
ACCORD EUROPEEN 

établissant une association entre les Communautés européennes 
et leurs Etats membres, d'une part, et la Roumanie, d'autre part 

LE ROY AUME DE BELGIQUE, 

LE ROY AUME DE DANEMARK, 

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

LE ROY AUME D'ESPAGNE, 

LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

L'IRLANDE, 

LA REPUBLIQUE IT ALIENNE, 

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

LE ROY AUME DES PAYS-BAS, 

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LE ROY AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR
LANDE DU NORD, 

parties contractantes au trairé instituant la Communauté 
économique européenne, au traité instituant la Communauté 
européenne du Charhon et de l'Acier, au traité instituant la 
Communauté europénne de l'Energie atomique, 

ei-après dénommés "Etats membres », et 

la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, la 
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI
QUE et la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON 
ET DE L'ACIER, 

ei-après dénommées "Communauré », 

d'une part, 

et la ROUMANIE, 

d'autre part, 

CONSIDERANT l'importance des liens traditionnels existant 
entre la Communauté, ses Etats memhres et la Roumanie, et les 
valeurs communes qu'ils partagent, 

RECONNAISSANT que la Communauté et la Roumanie 
souhaitent renforcer ces liens et établir des relations étroites et 
durahles, fondées sur la réciprocité, pour permettre à la Rouma
nie de participer au processus d'intégration européenne, en 
renforçant et en étendant ainsi les relations précédemment 
étahlies, notamment par l'accord concernant Ie commerce et la 
coopération économique et commerciale, signé Ie 22 octohre 
1990, 

CONSIDERANT que l'émergence d'une nouvelle démocrarie 
en Roumanie ouvre des perspecrives d'établissement de relations 
d'une qualiré nouvelle; 

CONSIDERANT l'attachement de la Communauré, de ses 
Erars memhres et de la Roumanie au renforcement des lihertés de 
nature polinque et économique constituanr Ie fondement même de 
l'association, 

RECONNAISSANT la nécessiré de poursuivre et d'achever, 
avec l'aide de la Communauré, la mise en place, en Roumanie, 
d'un nouveau système politique er économique qui respecre l'érar 
... Ie droit er les droits de l'homme, noramment ceux des personnes 
appartenant à des minorités, applique la règle du mulripartisme 
avec des élecrions libres er démocrariques, et veille à la libéralisa
rion économique nécessaire à l'insraurarion d'une économie de 
marché, 

EUROPA-OVEREENKOMST 

waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen Roemenië 
enerzijds, en de Europese Gemeenschappen en hun lid-staten, 
anderzijds 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT
T ANNIE EN NOORD-IERLAND, 

Verdragsluitende Partijen bij her Verdrag rot oprichting van cle 
Europese Economische Gemeenschap, her Verdrag rot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en her 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 

hierna " Lid-Staren» te noemen, en 

de EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, de 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en 
de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 

hierna "de Gemeenschap" re noemen, 

enerzijds, 

en ROEMENIE 

anderzijds, 

GELET op her belang van de traditionele handen tussen de 
Gemeenschap, haar Lid-Staren en Roemenië, en hun gemeen
schappelijke waarden, 

ERKENNENDE dar de Gemeenschap en Roemenië deze 
handen wensen re versterken en nauwe, duurzame betrekkingen 
tot stand willen brengen op grond van wederkerigheid, waardoor 
Roemenië zal kunnen deelnemen aan het proces van Europese 
integratie, en aldm. de betrekkingen versterken en uitbreiden die 
in her verleden tot stand zijn gebracht, met name door de op 
22 oktober 1990 ondertekende Overeenkomst inzake handel en 
commerciële en economische samenwerking, 

GELET op de mogelijkheden die het ontstaan van een nieuwe 
democratie in Roemenië biedt voor betrekkingen van een nieuw 
gehalte, 

GELET op de verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid
Staten en van Roemenië tot versterking van de politieke en eco
nomische vrijheden, die de grondslag van de associatie vormen, 

ERKENNENDE de noodzaak om met bijstand van de Ge
meenschap voort te gaan met, en te zorgen voor de voltooiing van 
de overgang van Roemenië naar een nieuw politiek en econo
misch bestel dat de regels van de rechtsstaat en de mensenrechten, 
met inbegrip van de rechten van personen die tot minderheden 
behoren, eerbiedigt, en dat voorziet in een meerpartijenstelsel met 
vrije, democratische verkiezingen en in economische liberalise
ring om een markteconomie tot stand te brengen, 



CONSIDERANT l'arrachemenr ferme de la Communauré, de 
ses Erars membres er de la Roumanie à la mise en reuvre complère 
de routes les disposirions er de rous les principes conrenus dans 
)'acre final de la conférence sur la sécuriré er la coopérarion en 
Europe (C.S.C.E.), dans les documenrs de clörure des conférences 
de Vienne er de Madrid, dans la charte de Paris pour une nouvelle 
Europe, dans Ie document « Les défis du changement», de la 
C.S.C.E. d'Helsinki er dans la charre européenne de l'énergie, 

CONSCIENTS de l'imporrance du présent accord pour la créa
rion er Ie renforcemenr en Europe d'un sysrème de srabiliré repo
sant sur la coopération, dont l'un des piliers est la Communauré, 

ESTIMANT qu'i) convient d'érablir un lien entre, d'une part, 
la pleine mise en reuvre de l'association er, d'aurre part, la conri
nuation de l'accomplissemenr effectif par la Roumanie de ses 
réformes poliriques, économiques et juridiques ainsi que 
l'inrroducrion des facteurs nécessaires à la coopération er au 
rapprochement effecrif entre les sysrèmes des deux parties, noram
ment à la lumière des conclusions de la conférence C.S.C.E. de 
Bonn, 

DESIREUX d'érablir er de développer un dialogue politique 
régulier sur les questions bilarérales er internarionales d'intérêt 
commun, 

TENANT COMPTE de la volonté de la Communauté d'apporter 
un soutien résolu à l'accomplissement de la réforme et d'aider la 
Roumanie à faire face aux conséquences économiques er sociales 
du réajustemcnr strucrurel, 

TENANT COMPTE, en ourre, de la volonté de la Commu
nauté de créer des instruments de coopérarion et d'assistance 
économique, rechnique et financière sur une base globale et 
pi uriannuelle, 

CONSIDERANT l'attachement de la Communauté et de la 
Roumanie au libre éch.mge, er notamment au respect des droits et 
obligations énoncés dans I' Accord général sur les tarifs douaniers 
et Ie commerce, 

CONSCIENTS de la nécessité d'instaurer les conditions néces
saires à la liberté d'établissement, à la libre prestation des services 
et à la libre circulation des capitaux, 

A Y ANT A L'ESPRIT les disparités économiques et sociales qui 
séparent la Communauré de la Roumanie et reconnaissant ainsi 
que les objectifs de la présente association devront être atteinrs par 
les dispositions pertinenres du présent accord, 

CONV AINCUS que Ie présent accord créera un nouveau 
climat pour leurs relations économiques, notamment pour Ie 
développement du commerce et des investissements, instruments 
indispensables d'une restructuration économiqueet d'une moder
nisation technologique, 

DESIREUX d'instaurer une coopération culturelle et de déve
lopper des échanges d'informations, 

RECONNAISSANT Ie fait que l'objectif ultime de la Rouma
nie est de devenir membre de la Communauté et que la présente 
association, selon )'avis des parties, aidera la Roumanie à .utein
Jre eet objectif, 

ONT DECIDE de conclure Ie présent accord er ont désigné à 
eet effet comme plénipotentiaires: 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROY AUME DE BELGI
QUE: 

Willy CLAES, 

Ministre des Affaires étrangères; 

GELET op de vaste verbintenis van de Gemeenschap en haar 
Lid-Staren en van Roemenië rot volledige uitvoering van alle 
beginselen en bepalingen die vervat zijn in de Slotakte van de 
Conferentie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa 
(C.V.S.E.), de slotdocumenten van Wenen en Madrid, her Hand
vest van Parijs voor een nieuw Europa, her C.V.S.E.-document 
van Helsinki « Uitdagingen van her veranderingsproces» en het 
Europees Energiehandvest, 

ZICH BEWUST ZIJNDE van het belang van deze Overeen
komst om in Europa een systeem van stabiliteit op grond van 
samenwerking tor stand re brengen en op re bouwen, waarbij de 
Gemeenschap één van de hoekstenen is, 

VAN OORDEEL ZIJNDE dar een verband dient re worden 
gelegd tussen de volledige uitvoering van de associatie, enerzijds, 
en voortzetting van de concrete verwezenlijking van hervormin
gen in Roemenië op politiek, economisch en juridisch vlak, an
derzijds, en de invoering van de factoren die vereist zijn voor 
samenwerking en her werkelijk nader tor elkaar brengen van de 
systemen van de Partijen, met name op grond van de conclusies 
van de C. V.S.E.-Conferentie van Bonn, 

VERLANGENDE regelmatige politieke dialoog over bilate
rale en internationale vraagstukken van wederzijds belang tot 
stand te brengen en te bevorderen, 

REKENING HOUDENDE met het feit dat de Gemeenschap 
bereid is om doorslaggevende steun te verlenen voor de uitvoering 
van hervormingen en bereid is Roemenië te helpen om de eco
nomische en sociale gevolgen van structurele aanpassing op te 
vangen, 

REKENING HOUDENDE bovendien met het feit dar de Ge
meenschap bereid is tot het instellen van instrumenten voor 
samenwerking én economische, technische en financiële bijstand 
op veelomvattende en meerjarige basis, 

GELET op de verbintenis van de Gemeenschap en Roemenië 
ten aanzien van vrijhandel, en met name ten aanzien van de 
inachtneming van de rechten en verplichtingen die voortvloeien 
uit de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel, 

ZICH BEWUST ZIJNDE van de noodzaak de nodige maat
regelen te treffen voor de vrijheid van vestiging, de vrijheid van 
dienstverlening en een vrij kapitaalverkeer, 

GELET op de economische en sociale verschillen tussen de 
Gemeenschap en Roemenië en daarbij erkennende dat de doel
einden van deze associatie dienen re worden verwezenlijkt door 
middel van de passende bepalingen waarin deze Overeenkomst 
voorziet, 

ER VAN OVERTUIGD ZIJNDE dat deze Overeenkomst een 
nieuw klimaat zal scheppen voor hun economische betrekkingen, 
en vooral voor de ontwikkeling van handel en investeringen, 
instrumenten die onontbeerlijk zijn voor economische herstruc
turering en technologische modernisering, 

VERLANGENDE culturele samenwerking tot stand te bren
gen en de uitwisseling van informatie re bevorderen, 

ERKENNENDE dat het lidmaatschap van de Gemeenschap 
het uiteindelijke doel van Roemenië is en dat deze associatie, naar 
het oordeel van de Partijen, Roemenië zal helpen dit doel te ver
wezenlijken, 

HEBBEN BESLOTEN deze Overeenkomst te sluiten en hebben 
te dien einde als hun gevolmachtigden aangewezen: 

HET KONINKRIJK BELGIE: 

Willy CLAES, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 



POUR LE GOUVERNEMENT DU ROY AUME DE DANE
MARK: 

Niels HEL VEG PETERSEN, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE
RALE D' ALLEMAGNE: 

Klaus KINKEL, 

Ministre fédéral des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE: 

Michel PAPACONSTANTINOU, 

Ministre des Affaires érrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
D'ESPAGNE: 

Javier SOLANA, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
FRANÇAISE: 

Roland DUMAS, 

Ministre d'Etat, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE: 

Dick SPRING, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ITALIENNE: 

Emilio COLOMBO, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE 
LUXEMBOURG: 

Jacques POOS, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PA YS
BAS: 

P. KOOIJMANS, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
PORTUGAISE: 

J.M. DURAO BARROSO, 

Ministre des Affaires étrangères; 

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROY AUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

Douglas HURD, 

Ministre des Affaires écrangères; 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN: 

Niels HEL VEG PETERSEN, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND: 

Klaus KINKEL, 

Bondsminister van Buitenlandse Zaken; 

DE HELLEENSE REPUBLIEK: 

Michel PAPACONSTANTINOU, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET KONINKRIJK SPANJE: 

Javier SOLANA, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE FRANSE REPUBLIEK: 

Roland DUMAS, 

Miniseer van Staat, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

IERLAND: 

Dick SPRING, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK: 

Emilio COLOMBO, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG: 

Jacques POOS, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN: 

P. KOOIJMANS, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

DE PORTUGESE REPUBLIEK: 

J.M. DURAO BARROSO, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNI.E EN NOORD-IERLAND: 

Douglas HURD, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 



POUR LA COMMIJNAUTE ECONOMIQUE EURO
PEENNE, LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE 
L'ENERGIE ATOMIQUE ET LA COMMUNAUTE EURO
PEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER: 

Niels HELVEG PETERSEN, 

Ministre des Affaires étrangères du Danemark, 

Président en exercice du Conseil des Communautés européen
nes; 

Léon BRITTAN, 

Membre de la Commission; 

H. Van den BROEK, 

Membre de la Commission; 

LA ROUMANIE: 

Nicolae VACAROIU, 

Premier Ministre; 

T eodor Viorel MELANESCANU, 

Ministre d'Etat, 

Ministre des Affaires étrangères, 

LESQUELS, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, recon
nus en bonne et due forme, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT: 

Article ter 

Il est érabli une association entre la Communauté et ses Etats 
mem bres, d'une part, et la Roumanie, d'autre part. Les objecrifs 
de cerre associarion sont les suivants: 

- fournir un cadre approprié au dialogue politique entre les 
parties afin de permettre Ie développement de relations politiques 
érroires entre elles; 

- promouvoir l'expansion des échanges et des relations 
économiques harmonieuses entre les parties afin de favoriser Ie 
développement économique de la Roumanie; 

-- fournir une base pour la coopérarion économique, sociale, 
f inancière er culturelle; 

- sourenir les efforts de la Roumanie pour développer son 
économie er achever Ie processus de transition vers une économ1e 
Je marché er consolider sa démocrarie; 

- créer les institurions nécessaires à la mise en cruvre de la 
présenre associarion; 

- créer un cadre approprié pour l'inrégrarion progressive de 
la Roumanie dans la Communauté. A cette fin, la Roumanie 
s'efforcera de remplir les ohligations nécessaires. 

TITRE Jer 

Dia)ogue politique 

Art. 2 

Un dialogue politique régulier esr instauré entre les parties; 
celles-ci onr l'intention de Ie développer et de Ie renforcer. Il 
accompagneer consolide Ie rapprochement de la Communauré et 

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, DE 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE EN 
DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL: 

Niels HEL VEG PETERSEN, 

Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk Dene
marken, 

Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeen
schappen; 

Léon BRITTAN, 

Lid van de Commissie; 

H. Van den BROEK, 

Lid van de Commissie; 

ROEMENIE: 

Nicolae VACAROIU, 

Eerste Minister; 

Teodor Viorel MELANESCANU, 

Minister van Staat, 

Minister van Buitenlandse Zaken, 

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten, 

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN: 

Artikel 1 

Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de Gemeen
schap en haar Lid-Staten, enerzijds, en Roemenië, anderzijds. 
Deze associatie heeft ren doel: 

- een passend kader rot stand te brengen voor de politieke 
dialoog russen de Partijen met her oog op het onderhouden van 
nauwe politieke betrekkingen; 

- uitbreiding van de handel en harmonische economische 
betrekkingen tussen de Partijen re bevorderen en aldus de eco
nomische ontwikkeling van Roemenië te stimuleren; 

- de grondslag te leggen voor economische, sociale, financiële 
en culturele samenwerking; 

- steun te verlenen voor de inspanningen van Roemenië om 
zich economisch re ontwikkelen, de overschakeling naar een 
markeconomie te voltooien en zijn democratie re consolideren; 

- instellingen in het leven re roepen die ervoor kunnen zorgen 
dat de associatie doelmatig verloopt; 

- een kader ror stand re brengen voor de geleidelijke integratie 
van Roemenië in de Gemeenschap; daartoe zal Roemenië zich 
inzetten om aan de nodige voorwaarden re voldoen. 

TITEL I 

Politieke dialoog 

Art. 2 

De Partijen brengen een regelmatige politieke dialoog tor stand, 
die zal worden omwikkeld en geïntensiveerd. Deze dialoog bege
leidt en consolideert het proces waarbij de Gemeenschap en 



de la Roumanie, soutient les changements politiques et économi
ques en cours dans ce pays et contribue à créer de nouveaux liens 
de solidarité et de nouvelles formes de coopération. Le dialogue 
politique: 

- facilitera la pleine intégration de la Roumanie dans la 
communauté des nations démocratiques et son rapprochement 
progressif de la Communauté. Le rapprochement économique 
prévu dans Ie présent accord entraînera une plus grande conver
gence politique; 

- mènera à une convergence croissante des positions sur les 
questions internationales et, en particulier, sur les questions 
susceptibles d'avoir des répercussions importantes sur l'une ou 
l'aurre partie; 

- contribuera au rapprochement de la position des parties sur 
les questions de sécurité et renforcera la sécurité et la stabilité dans 
l'ensemble de l'Europe. 

Art. 3 

1. Lorsqu'il y a lieu, des rencontres som organisées entre les 
parries au plus haur niveau politique. 

2. Au niveau minisrériel, Ie dialogue polirique se déroule au 
sein du conseil d'association. Celui-ci a la compérence générale 
pour tous les problèmes que les parties voudronr lui soumertre. 

Art. 4 

D'aurres modalités er mécani,;mes du dialogue politique som 
mis en place par les parties, notammenr sous les formes suivanres: 

- réunions de hauts foncrionnaires (directeurs poliriques} de 
la Roumanie, d'une part, er de la présidence du Conseil des 
Communauréseuropéenneserde la CommissiondesCommunau
rés européennes, d'autre part: 

- pleine utilisarion des voies diplomariques; 

- inclusion de la Roumanie dans Ie groupe des pays qui béné-
ficienr régulièremenr des informations sur les acrivirés de la coopé
rarion polirique européenne, er qui échangenr des informarions en 
vue de réaliser les objecrifs définis à l'arricle 2; 

- route aurre modaliré qui pourrair conrribuer à consolider, 
développer er inrensifier ce dialogue. 

Art. 5 

Le dialogue polirique au niveau parlementaire se déroule au 
sein de la commission parlementaire d'associarion. 

TITRE 11 

Principes généraux 

Arr. 6 

Le respect des principes démocrariques er des droirs de l'homme 
C::rablis par )'acre final d'Helsinki er la charte de Paris pour une 
nouvelle Europe, ainsi que les principes de l'économie de marc hé, 
mspirenr les poliriques inrérieures er exrérieures des parties er 
rnnsriruenr des élémenrs essenriels de la présenre associarion. 

Roemenië nader tot elkaar komen, ondersteunt de politieke en 
economische veranderingen die in Roemenië aan de gang zijn en 
draagt bij tot het tot stand brengen van nieuwe banden van solida
riteit en nieuwe vormen van samenwerking. De politieke dialoog: 

- zal ertoe bijdragen dat Roemenië gemakkelijker volledig 
wordt opgenomen in de gemeenschap van democratische naties 
en geleidelijk nader tot de Gemeenschap komt; de in deze Over
eenkomst bedoelde economische toenadering zal leiden rot 
grotere politieke convergentie; 

- zal leiden tot grotere convergentie van standpunten over 
internationale vraagstukken, met name over aangelegenheden die 
belangrijke gevolgen voor één van de Partijen kunnen hebben; 

- zal ertoe bijdragen dar de standpunten van de Partijen over 
veiligheidsvraagstukken nader rot elkaar komen en dar er meer 
veiligheid en stabiliteit in heel Europa is. 

Art. 3 

1. Het nodige overleg tussen de Parijen vindt plaats op her 
hoogste politiek niveau. 

2. Op ministerieel niveau vindt de politieke dialoog plaats in 
her kader van de Associarieraad, die de algemene verantwoor
delijkheid draagt voor alle aangelegenheden die de Partijen de 
Associarieraad voorleggen. 

Arr. 4 

De Partijen voorzien in andere procedures en regelingen voor 
politieke dialoog, met name in de volgende vormen: 

- vergaderingen op hoog officieel niveau (hoge politieke 
ambtsdragers} tussen Roemt!ense functionarissen, enerzijds, en 
het Voorzitterschap van de Raad van de Europese Gemeen
schappen en de Commissie van de Europese Gemeenschappen, 
anderzijds; 

- her optimaal gebruik maken van diplomatieke kanalen; 

- her opnemen van Roemenië in de groep van landen die 
regelmatig worden geïnformeerd over vraagstukken die zijn 
behandeld in her kader van de Europese Politieke Samenwerking, 
en her uitwisselen van informatie met her oog op her verwezen
lijken van de in artikel 2 gestelde doeleinden; 

- alle andere middelen die bijdragen tor her consolideren, 
omwikkelen en opvoeren van deze dialoog. 

Arr. 5 

Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats in het 
kader van her Parlementair Associariecomiré. 

TITEL Il 

Algemene beginselen 

Arr. 6 

Eerbiediging van de democratische beginselen en de mensen
rechten, als vastgelegd in de Slotakte van Helsinki en her Hand
vest van Parijs voor een nieuw Europa, en de beginselen van de 
markteconomie vormen de grondslag van her binnen- en buiten
lands beleid van de Parijen en zijn een essentieel onderdeel van 
deze associatie. 



Arr. 7 

1. L'associarion comprend une période de rransirion d'une 
durée maximale de dix ans, divisée en deux érapes successives, de 
cinq années chacune, en principe. La première érape commence au 
moment de l'enrrée en vigueur du présenr accord. 

2. Le conseil d'associarion, considéranr que les principes de 
l'économie de marché er Ie soutien apporré par la Communauré 
gràce au présenr accord som essenriels à la présenre associarion, 
examine régulièremenr l'érar d'applicarion du présenr accord er 
les progrès réalisés par la Roumanie dans ses réformes économi
ques sur la base des principes érablis dans Ie préambule. 

3. Dans Ie courant des douze mais précédanr la date 
d'expirarion de la première érape, leconseil d'associarion se réunir 
pour décider du passage à la seconde érape ainsi que d' évenruelles 
modificarions à apporter au conrenu des disposirions régissanr 
celle-ci. Il riem compre, ce faisanr, des conclusions de l'examen 
visé au paragraphe 2. 

4. Les deux érapes prévues aux paragraphes ter er 3 ne 
s'appliquenr pas au titre 111. 

TITRE 111 

Libre circulation des marchandises 

Arr. 8 

1. Pendant la période de rransirion v1see à l'arricle 7, la 
Communauré er la Roumanie érablissenr progressivemenr une 
zone de libre-échange fondée sur des obligarions réciproques er 
équilibrées, conformémenr aux disposirions du présenr accord er à 
celles de l'Accord général sur les rarifs douaniers er Ie commerce 
(G.A.T.T.). 

2. La nomenclarure combinée des marchandises est urilisée 
pour Ie classemenr des marchandises faisanr l'objer d'échanges 
entre les deux parries. 

3. Pour chaque produir, Ie droir de base sur lequel les réduc
rions successives prévues dans Ie présenr accord doivenr être 
opérées est consrirué par Ie droir effecrivemenr appliqué erga 
omnes Ie jour précédanr l'enrrée en vigueur du présenr accord. 

4. Si, après l'enrrée en vigueur du présenr accord, une réduc
rion tarifaire est appliquée ergaomnes, ce droir réduir remplace Ie 
droir de base visé au paragraphe 3 à comprer de la date à laquelle 
cette réduction est appliquée. 

5. la Communauré et la Roumanie se communiquenr leurs 
dro1ts de base respecrifs. 

CHAPITRE l':r 

Produits industriels 

Art. 9 

1. les disposirions du présenr chapitre s'appliquenr aux 
produirs originaires de la Communauré er de la Roumanie dom 
les lisres figurenr aux chapirres 25 à 97 de la nomenclarure combi
née, à l'exceprion des produirs énumérés à l'annexe 1. 

Arr. 7 

1. De associatie omvat een overgangsperiode van ren hoogste 
tien jaar, verdeeld in twee opeenvolgende fasen, die elk in beginsel 
vijf jaar duren. De eerste fase begint wanneer de Overeenkomst in 
werking treedt. 

2. De Associarieraad, die er steeds rekening mee houdt dar de 
beginselen van de markteconomie en de steun van de Gemeen
schap uit hoofde van deze Overeenkomst van essentieel belang 
zijn voor deze associatie, onderzoekt regelmatig hoe de Over
eenkomst wordt toegepast en welke resultaten Roemenië heeft 
bereikt bij de economische hervormingen op grond van de in de 
preambule bedoelde beginselen. 

3. In de periode van twaalf maanden vóór her verstrijken van 
de eerste fase komt de Associarieraad bijeen om re beslissen over 
de overgang naar de tweede fase en over eventuele veranderingen 
in de bepalingen die gelden voor de tweede fase. Daarbij wordt 
rekening gehouden met de resultaten van her in lid 2 bedoelde 
onderzoek. 

4. De twee fasen als bedoeld in lid 1 en lid 3 zijn nier van 
toepassing op titel 111. 

TITEL 111 

Vrij verkeer van goederen 

Arr. 8 

1. De Gemeenschap en Roemenië verbinden zich ertoe in de 
loop van de in artikel 7 bedoelde overgangsperiode geleidelijk een 
op wederzijdse en evenwichtige verplichtingen gebaseerde 
vrijhandelszone in re stellen op grond van deze Overeenkomst en 
overeenkomstig de bepalingen van de Algemene Overeenkomst 
inzake Tarieven en Handel (G.A.T.T.). 

2. In her handelsverkeer russen de Partijen worden de goederen 
ingedeeld overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur. 

3. Her basisrecht waarop de in de Overeenkomst vastgestelde 
achtereenvolgende verlagingen worden toegepast is voor elk 
produkr het recht dar erga omnes feitelijk wordt toegepast op de 
dag voorafgaande aan de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst. 

4. Indien na de inwerkingtreding van de Overeenkomst enige 
tariefverlaging op erga omnes grondslag wordt roegepasr, treden 
deze verlaagde rechten in de plaats van de in lid 3 bedoelde 
basisrechten, met ingang van de datum waarop de verlagingen 
toepassing vinden. 

5. De Gemeenschap en Roemenië delen elkaar hun respectieve 
basisrechten mede. 

HOOFDSTUK I 

Industrieprodukten 

Arr. 9 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de 
in de hoofdstukken 25 tor en met 97 van de gecombineerde 
nomenclatuur bedoelde produkren van oorsprong uit de Ge
meenschap en Roemenië, met uitzondering van de in bijlage 1 
genoemde produkten. 



2. Les disposirions des articles 10 à 14 ne s'appliquent pas aux 
produirs visés aux arricles 16 et 17. 

Art. 10 

1. Les droits de douane à l'importarion dans la Communauré 
sur les produirs originaires de Roumanie autres que ceux dom la 
lisre figure aux annexes II a), II b) er 111, som supprimés dès 
l'entrée en vigueur du présenr accord. 

2. Les droits de douane à l'importation dans la Communauré 
sur les produits originaires de Roumanie, dont la liste figure à 
l'annexe II a), sontprogressivement supprimés selon lecalendrier 
suivanr: 

- à la date d'entrée en vigueur du présenr accord, chaque 
droit est ramené à 50 p.c. du droir de base; 

- un an après la date d'entrée en vigueur du présent accord, 
les droirs resranrs som supprimés. 

Les droits de douane sur les importations dans la Communauté 
de marchandises originaires de Roumanie dom la liste figure à 
)'annexe Il b), som progressivemenr réduirs, à compter de la date 
d' entrée en vigueur du présent accord, au rythme annuel de 20 p.c. 
du droit de base, en vue de parvenir à une suppression totale des 
droits de douane avant la fin de la quarrième année suivanr 
l'entrée en vigueur du présent accord. 

3. Les produirs originaircs de Roumanie, dom la lisre figure à 
)'annexe 111, hénéficient de la suspension des droirs de douane à 
l'imporrarion dans la limite des contingenrs tarifaires ou des 
plafonds annuels de la Communa uré, ces de miers éranr progressi
vement relevés conformément aux dispositions définies à ladire 
annexe, en vue de parvenir à une suppression complète des droirs 
de douane à l'imporrarion sur les produirs concernés avant la fin 
de la cinquième année au plus rard. 

Dans Ie même remps, les droits de douane applicables aux 
quantirés imporrées, lorsque les contingenrs onr été épuisés ou 
lorsque la perception des droirs a été réintroduire pour des 
produirs couverts par un plafond tarifaire, som progressivement 
réduirs, au ryrhme annuel de 15 p.c. du droir de base, à compter de 
l'enrrée en vigueur du présenr accord. Avant la fin de la cinquième 
année, les droits de douane resrants sant supprimés. 

4. Toutes resrricrions quanriratives aux imporrarions dans la 
Communauté et routes mesures d'effer équivalent som suppri
mées dès la date d'enrrée en vigueur du présenr accord en ce qui 
concerne les produirs originaires de la Roumanie. 

Art. 11 

1. Les droits de douane applicahles en Roumanie sur les 
imporrarions de marchandises originaires de la Communauté, 
donr la Iisce figure à )'annexe IV sant supprimés à partir du jour de 
l'entrée en vigueur du présenr accord. 

2. Les droits de douane sur les imporrarions en Roumanie de 
marchandises originaires de la Communauré, dom les lisres figu
rent à )'annexe V som progressivemenr réduirs selon Ie calendrier 
suivanr: 

- à b date d'enrrée en vigueur du présenr accord, chaque 
droir est ramené à 80 p.c. du droit de base; 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur du présenr 
accord, chaque droir est ramené à 40 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la dared'entrée en vigueurdu présenr accord, 
les droirs restanrs som supprimés. 

2. De bepalingen van de artikelen 10 tot en met 14 zijn nier van 
toepassing op de in de artikelen 16 en 17 genoemde produkren. 

Art. 10 

1. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkren van oorsprong uit Roemenië, 
andere dan die bedoeld in de bijlagen II a), Il b) en 111, worden 
afgeschaft bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst. 

2. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkren van oorsprong uit Roemenië 
vermeld in bijlage II a) worden geleidelijk afgeschaft overeen
komstig het hierna volgende tijdschema: 

- op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht teruggebracht tot 50 pct. van her basisrecht; 

- een jaar na de datum van inwerkingtreding van de Over
eenkomst worden de resterende rechten afgeschaft. 

De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van 
toepassing zijn op produkren van oorsprong uit Roemenië 
vermeld in bijlage Il b) worden met ingang van de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst jaarlijks met 20 pct. van 
her basisrecht verlaagd, in dier voege dar zij aan het einde van her 
vierde jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeen
komst geheel zijn afgeschaft. 

3. Voor de produkren van oorsprong uit Roemenië vermeld in 
bijlage III worden de douanerechten bij invoer geschorst binnen 
de grenzen van jaarlijkse communautaire tariefconringenren of 
plafonds die geleidelijk worden verhoogd overeenkomstig het 
bepaalde in de genoemde bijlage, in dier voege dar de op de 
betrokken produkren rustende douanerechten bij invoer uiterlijk 
aan het einde van het vijfde jaar volledig zijn afgeschaft. 

Terzelfder rijd worden de douanerechten bij invoer die van 
toepassing worden wanneer de contingenten uitgeput zijn of de 
douanerechten ren aanzien van onder tariefplafonds vallende 
goederen wederingesteld worden, met ingang van de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst jaarlijks met 15 pct. van 
het basisrecht verlaagd. Aan her einde van het vijfde jaar worden 
de resterende rechten afgeschaft. 

4. De kwantitatieve beperkingen bij invoer in de Gemeenschap 
en de maatregelen van gelijke werking als k wa nri ra rieve beperk in
gen waaraan produkten van oorsprong uit Roemenië onderwor
pen zijn, op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
worden ingetrokken. 

Art. 11 

1. De douanerechten bij invoer welke in Roemenië van toepas
sing zijn op produkren van oorsprong uit de Gemeenschap 
vermeld in bijlage IV worden afgeschaft op de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst. 

2. De douanerechten bij invoer die in Roemenië van toepassing 
zijn op produkren van oorsprong uit de Gemeenschap vermeld in 
bijlage V worden geleidelijk verlaagd overeenkomstig her hierna
volgende tijdschema: 

- op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
tot 80 pct. van her basisrecht; 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
40 pct. van her basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
0 pct. van her basisrecht. 



3. Les droits de douane sur les importations en Roumanie de 
marchandises originaires de la Communauté, dom les listes figu
rent à )'annexe VI, som progressivement éliminés selon Ie calen
drier visé à ladite annexe. 

4. Les droits de douane sur les importations en Roumanie de 
marchandises originaires de la Communauté, autres que celles 
dont la liste figure aux annexes IV, Vet VI, som progressivement 
réduits selon Ie calendrier suivant: 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur du présent 
accord, à 80 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la dated'entréeen vigueurdu présent accord, 
à 60 p.c. du droit de base; 

- six ans après la date d'entrée en vigueur du présent accord, à 
50 p.c. du droit de base; 

- sert ans après la dated'entréeen vigueurdu présent accord, 
à 35 p.c. du droit de base; 

- huit ans après la dated'entréeen vigueurdu présent accord, 
à 20 p.c. du droit de base; 

- neuf ans après la dated'entréeen vigueurdu présent accord, 
à O p.c. du droit de base. 

5. Les produits originaires de la Communauté, dom la liste 
figure à )'annexe VII, bénéficient de la suspension des droits de 
douane à )'importation en Roumanie, dans la limite de contin
gents annuels, qui sont progressivement relevés, conformément 
aux indications de ladite annexe. Les droits de douane applicables 
aux quantités importées en excès des contingents visés ci-dessus 
sont progressivement réduits, conformément au calendrier fixé au 
paragraphe 4. 

6. Les restrictions quantitatives à l'importation en Roumanie 
de marchandises originaires de la Communauré som supprimées 
dès l'entrée en vigueur du présent accord. 

7. Les mesures d'effet équivalant aux restrictions quantitatives 
à )'importarion en Roumanie de marchandises originaires de la 
Communauré som abolies dès l'entrée en vigueur du présenr 
accord, à l'exception de cel les qui sont énumérées à !'annexe VIII, 
auxquelles s'appliquera Ie calendrier prévu à ladire annexe. 

Arr. 12 

Les di:;posirions relarives à la suppression des droirs de douane 
à l'imporrarion s'appliquent égalemenr aux droirs de douane à 
caracrère fiscal. 

Arr. 13 

1. La Communauté supprime sur ses imporrarions en prove
nance de Roumanie toure taxe d'effer équivalanr à des droirs de 
douane à l'imporrarion, dès l'enrrée en vigueur du présenr accord. 

2. La Roumanie supprime sur ses imporrarions en provenance 
de la Communauré toure taxe d'effet équivalanr à des druirs de 
douane à l'imporration, dès l'enrrée en vigueur du présenr accord, 
sauf en ce qui concerne les droits de 0,5 p.c. t1d valorem perçus 
pour les formalirés douanières qui seront abolis conformément au 
calcndrier suivant: 

- réducrion à 0,25 p.c. ad valorem à la fin de la troisième 
année; 

- élimination au plus rard à la fin de la cinquième année qui 
suir l'entrée en vigueur du présenr accord. 

3. De douanerechten bij invoer die in Roemenië van toepassing 
zijn op de in bijlage VI opgenomen produkten van oorsprong uit 
de Gemeenschap worden afgeschaft volgens het in deze bijlage 
vermelde tijdschema. 

4. De douanerechten bij invoer welke in Roemenië van toepas
sing zijn op produkten van oorsprong uit de Gemeenschap, 
andere dan die vermeld in de bijlagen IV, V en VI worden gelei
delijk verlaagd volgens her onderstaande tijdschema: 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
80 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
60 pct. van het basisrecht; 

- zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
50 pct. van het basisrecht; 

- zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 
35 pct. van het basisrecht; 

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tor 
20 pct. van het basisrecht; 

- negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
ror O pct. van het basisrecht. 

5. De douanerechten welke van toepassing zijn op de in 
bijlage VII vermelde produkten van oorsprong uit de Gemeen
schap worden bij invoer in Roemenië geschorst binnen de grenzen 
van jaarlijkse contingenten die geleidelijk worden verhoogd 
overeenkomstig her bepaalde in deze bijlage. De douanerechten 
bij invoer die van toepassing zijn op de hoeveelheden welke de 
vorengenoemde contingenten overschrijden, worden geleidelijk 
afgeschaft overeenkomstig her in lid 4, neergelegde tijdschema. 

6. De kwantitatieve beperkingen welke bij invoer in Roemenië 
van toepassing zijn op produkten van oorsprong uit de Gemeen
schap worden bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst af
geschaft. 

7. De maatregelen van gelijke werking als kwantitatieve 
beperkingen welke bij invoer in Roemenië van toepassing zijn op 
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap worden bij de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft, met uitzonde
ring van de in bijlage VIII vermelde maatregelen die volgens her 
daarin vastgestelde tijdschema zullen worden afgeschaft. 

Arr. 12 

De bepalingen betreffende de afschaffing van de douanerechten 
bij invoer zijn eveneens van toepassing op de douanerechten van 
fiscale aard. 

Arr. 13 

1. De Gemeenschap verbindt zich ertoe ren aanzien van haar 
invoer uit Roememë alle heffingen van gelijke werking als doua
nerechten hij invoer op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst af re schaffen. 

2. Roemenië verbindt zich ertoe ren aanzien van zijn invoer uit 
de Gemeenschap alle heffingen van gelijke werking als douane
rechten bij invoer op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst af te schaffen, met uitzondering van de heffing van 
0,5 pct. ad valorem die als retributie voor de douaneformaliteiten 
wordt opgelegd en die zal worden afgeschaft volgens het onder
staande tijdschema: 

- verlaging ror 0,25 pct. ad ualorem aan het einde van her 
derde jaar; 

- afschaffing uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar na de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst. 



Art. 14 

1. La Communauté et la Roumanie suppriment progressi
vement entre elles, avant la fin de la cinquième année suivant 
l'entrée en vigueur du présent accord au plus tard, les droits de 
douane à l'exportation et les taxes d'effet équivalent. 

2. La Communauté supprime dès l'entrée en vigueur du 
présenr accord ses restricrions quantitatives à l'exportation vers la 
Roumanie et route mesure d'effet équivalent. 

3. La Roumanie supprime dès l'entrée en vigueur du présent 
accord ses restrictions quantitatives à l'exportation vers la 
Communauté et route mesure d'effet équivalent, à l'exception de 
celles énumérées à l'annexe IX, qui som progressivement réduites 
et supprimées avant la fin de la cinquième année suivanr l'entrée 
en vigueur du présent accord. 

Art. 15 

Chaque partie se déclare disposée à réduire ses droits de douane 
à l'égard de l'autre partie selon un rythme plus rapide que celui 
qui est prévu aux articles 10et 11, si la situation économiquegéné
rale er la situation du secreur économique intéressé Ie lui permet
tcn. 

Le conseil d'association peut adresscr aux deux parries des 
rccommandations à ccttc fin. 

Art. 16 

Le prorocolc n" 1 détermine Ie régime applicable aux produirs 
rexriles qui y som menrionnés. 

Art. 17 

Le proroc:ole n° 2 détermine Ie régime applicable aux produits 
relevant du traité instituant la Communauté européenne du char
hon er de l'acier. 

Art. 18 

1. Les dispositions du présent chapirre ne font pas obsracle au 
maintien, par la Communauré, d'un élément agricole dans les 
droirs applicables aux marchandises dom la lisre figure à !'an
nexe X rclati\·e aux marchandises originaires de Roumanie. 

2. Les dispositions du présent chapirre ne font pas obsracle à 
l'inrroducrion, par la Roumanie, d'un élément agricole dans les 
droits applicables aux marchandises donr la lisre figure à !'an
nexe X relarive aux marchandises originaires de la Communauré. 

CHAPITRE Il 

Agriculcure 

Art. 19 

1. Les disposirions du présent chapirre s'appliquent aux 
produirs agricoles originaires de la Communauté et de Roumanie. 

2. Par« produirs agricoles .. , on entend les produits donr la liste 
f1gure aux chapirres 1 à 24 de la nomenclarure comhinée er les 

Art. 14 

1. De Gemeenschap en Roemenië verbinden zich ertoe uiterlijk 
tegen het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst in hun onderlinge handelsverkeer geleidelijk alle 
douanerechten bij uitvoer en heffingen van gelijke werking af te 
schaffen. 

2. De kwantitatieve beperkingen bij uitvoer naar Roemenië en 
alle maatregelen van gelijke werking worden door de Gemeen
schap bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft. 

3. Roemenië verbindt zich ertoe de kwantitatieve beperkingen 
bij uitvoer naar de Gemeenschap en alle maatregelen van gelijke 
werking af te schaffen bij de inwerkingtreding van de Overeen
komst, met uitzondering van de kwantitatieve beperkingen en 
maatregelen van gelijke werking bedoeld in bijlage IX die gelei
delijk worden ingetrokken en die uiterlijk aan het einde van het 
vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst geheel 
worden afgeschaft. 

Art. 15 

Elke Partij verklaart zich bereid haar douanerechten in het 
handelsverkeer met de andere Partij te verlagen in een sneller 
tempo dan datgene waarin de artikelen 10 en 11 voorzien, mits 
haar algemene economische situatie en de situatie in de betrokken 
sector van de economie zulks toelaten. 

De Associatieraad kan daartoe strekkende aanbevelingen 
doen. 

Art. 16 

Protocol nr. 1 bevat de regelingen welke op de daarin genoemde 
rexrielprodukten van toepassing zijn. 

Art. 17 

In Protocol nr. 2 zijn de regelingen neergelegd die van toepas
sing zijn op produkren welke onder her Verdrag tor oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kokn en Staal vallen. 

Art. 18 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor 
de handhaving door de Gemeenschap van een landbouwelement 
in de rechten welke op de in bijlage X genoemde produkren van 
oorsprong uir Roemenië van toepassing zijn. 

2. De bepalingen van dit hoofdstuk \'ormen geen beletsel voor 
de invoering door Roemenië van een landbouwelement in de 
rechten welke op de in bijlage X genoemde produkten van oor
sprong uit de Gemeenschap van toepassing zijn. 

HOOFDSTUK 11 

Landbouw 

Art. 19 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op 
landbouwprodukren van oorsprong uit de Gemeenschap en 
Roemenië. 

2. Mer "landbouwprodukten » worden bedoeld de produkten 
vermeld in de hoofdstukken 1 rot en met 24 van de Gecombi-



produirs énumérés à l'annexe I, à l'exceprion, rourefois, des 
produirs de la pêche, reis qu 'ils som définis par Ie règlernem (CEE) 
n° 3687/91. 

Art. 20 

1. Le prorocole n° 3 dérermine Ie régime des échanges applica
ble aux produirs agricoles rransformés qui y som énumérés. 

Art. 21 

1. La Communauré supprime, à la date d'emrée en vigueur du 
présenr accord, les resrricrions quamirarives à l'importarion de 
produirs agricoles originaires de Roumanie, maimenues en vertu 
du règlemem (CEE) n° 3420/83 du Conseil, sous la forme exisranr 
à la date de la signarure du présenr accord. 

2. Les produirs agricoles originaires de Roumanie dom la lisce 
figure aux annexes Xla er Xlb bénéficiem, à la date d'enrrée en 
vigueur du présenr accord, de la réduccion des droirs de douane er 
des prélèvemenrs dans la mesure fixée dans les conringenrs de la 
Communauré er selon les condirions fixées à ladire annexe. 

.3. La Roumanie supprime les resmcnons quanrirarives à 
l'importarion de produirs agricoles originaires de la Communauré 
dès l'cnrrée en vigueur du présenr accord. 

4. La Communauré er la Roumanie s'accordenr mutuellemenr 
les concessions prévues aux annexes Xlla, Xllb er XIII, sur une 
base harmonietise er réciproque, conformémenr aux condirions 
qui y som menrionnées. 

5. En cenanr compre de l'importance de leurs échanges de 
produirs agricoles, de leur sensibiliré particulière, des règles de la 
polirique agricole commune de la Communauré, du röle de 
l'agriculture dans l'éccnomie roumaine er des conséquences des 
négociarions commerciales mulcilarérales menées dans Ie cadre de 
I' Accord général sur les rarifs douaniers er Ie commerce, la 
Communauré er la Roumanie examinenr, au sein du conseil 
d'associacion, la possibiliré de s'accorder de nouvelles conces
sions, produir par produir er sur une base harmonieuse er récipro
que. 

6. La Communauté er la Roumanie, conscienres de la nécessiré 
J'harmoniser davanrage leurs poliriques agricoles er de l'objeccif 
Je la Roumanie de devenir membre de la Communauré, organi
senr régulièremenr, au sein du conseil d'associarion, des consulca
nons sur la srracégie er les modalirés prariques de leurs poliriques 
respecrives. 

Art. 22 

Sans préjudice des autres disposirions du présenr accord er 
norammenr de son article 31, si, vu la sensibiliré parriculière des 
marchés agricoles, les importarions de produirs originaires de 
l'une des parti es, qui fonr l'objet de concessions ocrroyées en vertu 
de l'article 21, enrrainenr une percurbation grave des marchés 
dans l'aurre partie, les deux parties enramenr immédiaremenr des 
consultarions afin de rrouver une solurion appropriée. Dans 
l'arrenre de cecre solurion, la parrie concernée esr aurorisée à pren
dre les mesures qu'elle juge nécessaires. 

neerde Nomenclatuur en de produkren vermeld in bijlage 1, mee 
uitzondering van de visserijprodukren zoals deze in Verordening 
(EEG) nr. 3687/91 zijn omschreven. 

Art. 20 

Protocol nr. 3 bevat de handelsregelingen voor de daarin 
vermelde verwerkte landbouwprodukcen. 

Art. 21 

1. Op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
heft de Gemeenschap de bij Verordening (EEG) nr. 3420/83 van 
de Raad gehandhaafde kwanricarieve beperkingen op de invoer 
van landbouwprodukcen van oorsprong uit Roemenië op, zoals 
deze op de darum van ondertekening van toepassing zijn. 

2. De in de bijlagen XI a) en b) vermelde landbouwprodukcen 
van oorsprong uir Roemenië komen op de datum van inwerking
treding van de Overeenkomst in aanmerking voor een verlaging 
van de heffingen in her kader van communauraire conringenren of 
voor een verlaging van de douanerechten overeenkomstig her 
bepaalde in de genoemde bijlage. 

3. Roemenië verbindt zich ertoe de kwanrirarieve beperkingen 
op de invoer van landbouwprodukren van oorsprong uir de Ge
meenschap bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst af re 
schaffen. 

4. De Gemeenschap en Roemenië verlenen elkaar, op harmo
nische wijze en op basis van wederkerigheid, de in de bijlage XII 
a), XII b) en XII bedoelde concessies, overeenkomstig de daarin 
bepaalde voorwaarden. 

5. Rekening houdend mer de omvang van hun onderlinge 
handelsverkeer in landbouwprodukren, de bijzondere gevoe
ligheid van deze produkren, de regels van her gemeenschappelijk 
landbouwbeleid van de Gemeenschap, her aandeel van de land
bouw in de Roemeense economie en de gevolgen van de mulrilare
rale handelsbesprekingen in her kader van de Algemene Over
eenkomst inzake Tarieven en Handel, onderzoeken de Gemeen
schap en Roemenië in de Associacieraad, produkr per produkr, 
sysremarisch en op basis van wederkerigheid, de mogelijkheden 
die er zijn om elkaar verdere concessies re verlenen. 

6. Rekening houdend mer de noodzaak van een verdere 
harmonisatie van her landbouwbeleid in de Gemeenschap en 
Roemenië en mer de wens van dir land om lid re worden van de 
Gemeenschap, plegen de Partijen in de Associarieraad op gezerre 
rijden overleg over de srraregie en de praktische modaliteiten van 
hun respectieve beleid. 

Arr. 22 

Onverminderd de andere bepalingen van deze Overeenkomst, 
met name die van artikel 31, komen de Partijen overeen, indien de 
bijzondere gevoeligheid van de markten voor landbouwpro
dukren ren gevolge heeft dar de invoer van produkren van oor
sprong uit een Partij bij de Overeenkomst waarvoor de in arti
kel 21 bedoelde concessies werden verleend ernstige problemen 
veroorzaakt op de markt van de andere Partij, onverwijld overleg 
re plegen ren einde een passende oplossing re vinden voor her 
probleem. In afwachting van een dergelijke oplossing kan de 
betrokken Partij de maatregelen nemen die zij noodzakelijk achr. 



CHAPITRE 111 

Pêche 

Art. 23 

Les dispositions du présent chapitre som applicables aux 
produits de la pêche originaires de la Communauté et de Rouma
nie couverts par Ie Règlement (C.E.E.) n° 3687 /81 portant organi
sation commune des marchés dans Ie secteur des produits de la 
pêche. 

Art. 24 

1. La Communauté et la Roumanie s'accordent mutuellement 
les concessions prévues aux annexes XIV et XV, sur une base 
harmonieuse et réciproque, conformément aux conditions qui y 
sont mentionnées. Les dispositions de l'article 21, §5, sont appli
cables mutatis mutandis aux produits de la pêche. 

2. Le conseil d'association examine la possibilité de conclure 
entre les parties un accord sur les produits de la pêche, lorsque les 
conditions nécessaires som réunies. 

CHAPITRE IV 

Dispositions communes 

Art. 25 

Les dispositions du présent chapitre som applicables aux 
échanges de tous les produits, sauf dispositions contraires prévues 
dans Ie présent chapitre ou dans les protocoles n°5 1, 2 et 3. 

Art. 26 

1. Aucun nouveau droit de douane à l'importation ou à 
l'exportation, ni taxed'effet équivalent ne som introduits dans les 
relations commerciales entre la Communauté et la Roumanie, et 
ceux qui sont déjà appliqués ne seront pas augmentés après la date 
d'entrée en vigueur du présent accord. 

2. Aucune nouvelle restriction quantitative à l'importation ou 
à l'exportation ni mesure d'effet équivalent ne som introduites 
dans les relations commerciales entre la Communauté et la 
Roumanie, et les restrictions existantes ne seront pas rendues plus 
restrictives après la date d'entrée en vigueur du présent accord. 

3. Tout nouveau droit de douane à l'importation ou à 
l'exportation, ou taxe d'effet équivalent ou augmentations de 
ceux-ci ou route nouvelle restriction quantitative à l'importation 
ou à l'exportation ou mesure d'effet équi\'alent ou augmentations 
de ceux-ci, introduirs par la Roum.rnie après Ie début des négocia
rions seront abolis dès l'entrée en vigueur du présent accord. 

4. Sans préjudice des concessions accordées en verru de 
l'article 21, les disposirions des paragraphes 1c:r er 2 du présent 
article ne doivent en aucun cas faire obsracle à la poursuire des 
poliriques agricoles de la Roumanie et de la Communauté, ni à 
l'adoprion de mesures dans Ie cadre de ces politiques. 

Art. 27 

J. Les deux parties s'abstiennent de route mesure ou prarique 
de narure fiscale interne érablissant direcrement ou indirectement 
une discrimination entre les produirs de l'une des parties er les 
produits similaires originaires du territoire de l'autre partie. 

HOOFDSTUK 111 

Visserij 

Art. 23 

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de 
visserijprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap en Roeme
nië waarop Verordening (E.E.G.) nr. 3687/91 houdende een ge
meenschappelijke ordening der markten in de sector visserijpro
dukten van toepassing is. 

Art. 24 

1. De Gemeenschap en Roemenië verlenen elkaar, op harmo
nische wijze en op basis van wederkerigheid, de in de bijlagen XIV 
en XV bedoelde concessies, overeenkomstig de in deze bijlagen 
vastgestelde voorwaarden. De bepalingen van artikel 21, lid 5, 
zijn van overeenkomstige toepassing op visserijprodukten. 

2. De Associatieraad onderzoekt de mogelijkheid tot het slui
ten van een visserijovereenkomst russen de Partijen wanneer de 
omstandigheden zulks toelaten. 

HOOFDSTUK IV 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art. 25 

Behoudens andersluidende bepalingen in dit hoofdstuk of in de 
Protocollen 1, 2 en 3 zijn de bepalingen van dir hoofdsruk van 
toepassing op de handel in alle produkten. 

Art. 26 

1. In her handelsverkeer russen de Gemeenschap en Roemenië 
worden mer ingang van de darum van inwerkingtreding van deze 
Overeenkomsr geen nieuwe douanerechren bij invoer of bij 
uitvoer of heffingen van gelijke werking ingesteld, noch worden 
rechten of heffingen welke reeds van toepassing zijn verhoogd. 

2. In her handelsverkeer russen de Gemeenschap en Roemenië 
worden mer ingang van de darum van inwerkingrreding van deze 
Overeenkomst geen nieuwe kwantiratieve beperkingen bij in\'oer 
of bij uitvoer of maarregelen van gelijke werking ingesteld, noch 
worden de besraande beperkingen of maatregelen verscherpt. 

3. Alle nieuwe douanerechten bij invoer of bij uirvoerofheffin
gen van gelijke werking dan wel verhogingen daar\'an en alle 
nieuwe kwantirarieve beperkingen of maatregelen \'an gelijke 
werking of verhogingen daarvan die door Roemenië worden in
gesteld nadar de onderhandelingen zijn geopend, worden uirerlijk 
bij de inwerkingrreding van de Overeenkomsr afgeschaft. 

4. Onverminderd de overeenkomstig artikel 21 gedane conces
sies vormen de bepalingen van de leden 1 en 2 van dir arrikel in 
geen enkel opzichr een beletsel voor de renuirvoerlegging \'an her 
landbouwbeleid van Roemenië en van de Gemeenschap, noch 
voor her nemen van enige maatregel in her kader van dir beleid. 

Arr. 27 

1. Beide Partijen onthouden zich van alle binnenlandse maar
regelen of prakn1ken van intern fiscale aard die, hetzij recht
streeks, herzij onrechtstreeks, discrimineren russen de produkten 
van de ene Partij en soortgelijke produkren van oorsprong uir de 
andere Partij. 



2. Les produirs exporrés vers Ie rerriroire d'une des parries ne 
peuvenr bénéficier de risrournes d'imposirions inrérieures supé
rieures aux imposirions donr ils onr éré frappés direcremenr ou 
indirecremenr. 

Arr. 28 

1. Le présenr accord ne fair pas obsracle au maintien ou à 
l'érablissemenr d'unions douanières, de zones de libre-échange ou 
de régimes de rrafic fronralier, dans la mesure ou ceux-ci n 'om pas 
pour effer de modi fier Ie régime des échanges prévu par Ie présenr 
accord. 

2. Les parries se consulrenr au sein du conseil d'associarion en 
ce qui concerne les accords porranr érablissemenr d'unions doua
nières oude zones de libre-échange er, Ie cas échéanr, pour rous les 
problèmes imporranrs liés à leur polirique respecrive d'échanges 
avec des pays riers. Norammenr dans I'évenrualiré de l'adhésion 
d'un pays riers à la Communauré, de relles consulrarions onr lieu 
afin de s'assurer qu'il esr renu compre des inrérêrs muruels de la 
Communauré er de la Roumanie inscrirs dans Ie présenr accord. 

Arr. 29 

Des mesures exceprionnelles de durée limirée qui dérogenr aux 
disposirions de l'arricle 11 er de l'arricle 26, § 1er, peuvenr être 
prises par la Roumanie sous forme de droirs de douane majorés. 

Ces mesures ne peuvenr s' appliquer qu'à des industries naissan
res ou à cerrains secreurs en resrrucrurarion ou confronrés à de 
sérieuses difficulrés, surrour lorsque ces difficulrés entraînenr de 
graves problèmcs sociaux. 

Les droirs de douane à l'imporrarion applicables en Roumanie 
aux produirs originaires de la Communauré, inrroduirs par ces 
mesures, ne doivenr excéder 25 p.c. ad valorem er doivenr mainre
ni r un élemenr de préfhencc- pour les produirs originaires de la 
Communauré. La valeur rorale des imporrarions des produirs 
sou mis à ces mesures nedoir excéder 15 p.c. des imporrarions rora
les de la Communauré en produirs indusrriels reis qu'ils sonr défi
nis au chapirre Ier, au cours de la dernière année pour laquelle des 
srarisriques som disponibles en produirs indusrriels. 

Ces mesures sonr appliquées pour une période n 'excédanr pas 
cinq ans, à moins qu'une durée plus longue ne soit autorisée par Ie 
conseil d'associarion. Elles cessenr d'êrre applicables au plus rard 
à l'expirarion de la période de rransirion. 

De relles mesures ne peuvenr être inrroduires pour un produir 
s'il s'esr écoulé plus de rrois ans depuis l'éliminarion de rous les 
droirs er resrricrions quanrirarives ou raxes ou mesures d'dfer 
équivalenr concernanr ledir produir. 

La Roumanie informe Ie conseil d'associarion de toure mesure 
exceprionnclle qu'elle envisage d'adoprer er, à la demande de la 
communauré, des consulrarions som organisées au sein du 
Conseil d' associarion à propos de re lies mesures er des secreurs 
qu'elles visenr avant leur mise en applicarion. Lorsqu'elle adopre 
de rellcs mesures, la Roumanie présenre au conseil d'associarion Ie 
calendrier pour la suppression des droirs de douane inrroduirs en 
verru du présenr arricle. Ce calendrier prévoir l'éliminarion 
progressive de ces droirs par tranches annuelles égales à parrir, au 
plus rard, de la fin de la deuxième annéc après leur inrroducrion. 
Le conseil d'associarion peur décider d'un calendrier différenr. 

Arr. 30 

Si l'une des parries consrare dans ses relations avec l'aurre parrie 
des prariques de dumping au sens de l'arricle VI de l'Accord géné-

2. Voor produkren die naar een der Partijen worden uitge
voerd mogen de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belas
tingen nier hoger zijn dan de bedragen van de op deze produkren 
rustende directe of indirecte belastingen. 

Arr. 28 

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handha
ving of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of rege
lingen voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neerge
legde handelsregelingen daardoor nier worden gewijzigd. 

2. De Partijen plegen in de Associarieraad overleg over de 
overeenkomsten tor oprichting van douane-unies of vrijhandels
zones en, desgewenst, over andere belangrijke onderwerpen in 
verband met hun handelspolitiek ren aanzien van derde landen. 
Dergelijk overleg vindt mer name plaats bij de toetreding van een 
derde land ror de Gemeenschap, ren einde rekening re kunnen 
houden met de onderlinge belangen van de Gemeenschap en 
Roemenië als omschreven in deze Overeenkomst. 

Arr. 29 

Roemenië mag uitzonderingsmaatregelen van beperk re duur in 
de vorm van verhoogde douanerechten nemen die afwijken van 
her bepaalde in de artikelen 11 en 26, lid 1. 

Deze maatregelen mogen uirsluircnd worden genomen ren 
behoeve van jonge industrieën of van bepaalde sectoren waarin 
hersrrucrureringen plaatsvinden of die mer grote moeilijkheden re 
kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijkheden ernstige 
sociale gevolgen hebben. 

De douanerechten bij invoer die krachtens deze maatregelen 
door Roemenië worden toegepast ren aanzien van produkren van 
oorsprong uir de Gemeenschap mogen nier meer dan 25 pct. ,1d 
z,a/orem bedragen en dienen een preferentie voor produkren van 
oorsprong uir de Gemeenschap in re houden. De totale waarde 
van de ingevoerde produkren waarop dergelijke maatregelen van 
toepassing zijn mag nier meer bedragen dan 15 per. van de rorale 
invoer van indusrrieprodukren uit de Gemeenschap als orn
schreven in hoofdstuk I gedurende her laarsre jaar waar, ,or 

srarisrische gegevens beschikbaar zijn. 

Deze maatregelen gelden voor een periode van ren hoogste vijf 
jaar, ren zij de Associarieraad de toepassing ervan over een langere 
periode toesraar. Zij treden uiterlijk bij her verstrijken van de 
overgangsperiode buiten werking. 

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald produkr nier 
worden getroffen indien meer dan drie jaar zijn verstreken sedert 
de afschaffing van alle rechten en kwanrirarieve beperkingen of 
heffingen en maatregelen van gelijke werking die op her 
betrokken produkr van toepassing waren. 

Roemenië srelr de Associarieraad in kennis van alle buitenge
wone maatregelen die her voornemens is re treffen. Op verzoek 
van de Gemeenschap vindt in de Associarieraad vooraf overleg 
pi aars over deze maatregelen en de sectoren waarop zij betrekking 
hebben. Indien Roemenië dergelijke maatregelen neemt, is her 
gehouden de Associarieraad een tijdschema voor de afschaffing 
van de overeenkomstig dir artikel ingestelde douanerechten voor 
re leggen. Dir tijdschema dient re voorzien in de geleidelijke af
schaffing van deze rechten in gelijke jaarlijkse percentages, begin
nende uiterlijk rwee jaar nadar zij werden ingesteld. De Associa
rieraad kan een ander tijdschema vasrsrellen. 

Arr. 30 

Indien een der Partijen consrareerr dar in her handelsverkeer 
mer de andere Partij dumping in de zin van artikel VI van de Alge-



ral sur les rarifs douaniers er Ie commerce, elle peur prendre des 
mesures appropriées contre ces prariques, conformémenr à 
l'accord relarif à la mise en reuvre de l'arricle VI de I' Accord géné
ral sur les rarifs douaniers er Ie commerce, à sa législarion propre y 
relarive, dans les condirions er selon les procédures prévues à 
l'arricle 34. 

Arr. 31 

Lorsque l'augmentarion des imporrarions d'un produir donné 
se fair dans des quantirés er dans des condirions relles qu'elle 
provoque ou risque de provoquer: 

- un préjudice grave aux producreurs narionaux de produirs 
similaires ou indirecrement concurrentiels sur Ie rerriroire de l'une 
des parries contractantes, ou 

- de graves perrurbarions dans un secreur économique ou des 
difficulrés pouvant se rraduire par une grave détériorarion de la 
siruarion économique d'une région, 

la Communauré ou la Roumanie peuvent prendre les mesures 
appropriées dans les condirions er selon les procédures prévues à 
l'arricle 34. 

Arr. 32 

Si Ie respect des disposirions des arricles 14 er 26 entraîne: 

i) la réexporrarion vers un pays riers d'un produir qui fair 
l'objer, dans la parrie exporrarrice, de resrricrions quantirarives, 
de droirs de douane à l'exporrarion oude mesures d'effer équiva
lcnr, 

ou 

ii) une pénurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produir 
essentie! pour la parrie exporrarrice, 

er lorsque les siruarions décrires ci-dessus provoquenr ou 
risquent de provoquer des difficulrés majeures pour la parrie 
exporrarrice, cerre dernière peur prendre les mesures appropriées, 
Jans les condirions er selon les procédures prévues à l'arricle 34. 
Ces mesures doivent être non discriminaroires er el les doivenr être 
éliminées lorsque les condirions ne jusrifienr plus leur maintien. 

Arr. 33 

Les Erars membres er la Roumanie ajusrenr progressivemenr 
rous les monopoles d'Erar à caracrère commercial de manière à 
garantir que, pour la fin de la cinquième année suivanr l'enrrée en 
vigueur du présem accord, il ne subsisre plus de discriminarion en 
ce qui concerne les condirions d'approvisionnemenr er de 
commercialisarion des marchandises entre les ressorrissanrs des 
Erars membres er de Roumanie. Le conseil d'associarion est 
informé des mesures adoprées pour merrre en reuvre eer objecrif. 

Arr. 34 

1. Si la Communauré ou la Roumanie soumer les imporrarions 
Je produits suscepribles de provoquer les difficulrés visées à 
l'arricle 31 à une procédure adminisrrarive ayant pour objer de 
fournir rapidement des informarions concernanr l'évolurion des 
flux commerciaux, elle en informe l'aurre parrie. 

2. Dans les cas visés aux arricles 30, 31 er 32, avant de prendre 
les mesures qui y sonr prévues ou, dès que possible, dans les cas 
auxquels s'applique Ie paragraphe 3, point d), la Communauré ou 

mene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel plaatsvindt, kan 
zij passende maatregelen nemen regen deze praktijk op grond van 
de Overeenkomst betreffende de toepassing van artikel VI van de 
Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel en haar 
wetgeving ter zake, en overeenkomstig de voorwaarden en proce
dures van artikel 34. 

Arr. 31 

Indien de invoer van een produkr toeneemt tor hoeveelheden en 
plaatsvindt onder omstandigheden die: 

- ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen re veroorza
ken voor binnenlandse producenten van soortgelijke of recht
streeks concurrerende produkren op her grondgebied van een der 
Partijen, of 

- in enige sector van de economie aanleiding geven of kunnen 
geven tor moeilijkheden die ernstige gevolgen kunnen hebben 
voor de economische situatie in een bepaald gebied, 

kan de benadeelde Partij - de Gemeenschap of Roemenië -
passende maatregelen nemen overeenkomstig de bepalingen en 
procedures van artikel 34. 

Arr. 32 

Wanneer de naleving van de artikelen 14 en 26: 

i) ertoe leidt dar goederen wederuirgevoerd worden naar een 
derde land ren aanzien waarvan de exporterende Partij, voor her 
betrokken produkr, kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoer
rechten of maatregelen van gelijke werking toepast, 

of 

ii) ernstige tekorten aan produkren die van wezenlijk belang 
zijn voor de exporterende Partij doet ontstaan of dreigt re doen 
ontstaan, 

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk 
zullen geven rot ernstige moeilijkheden voor de exporterende 
Partij, kan deze Partij passende maatregelen nemen overeen
komstig de bepalingen en procedures van artikel 34. Deze maat
regelen mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen re 
worden ingetrokken zodra zij niet meer gerechtvaardigd zijn. 

Arr. 33 

De Lid-Staten en Roemenië passen alle staatsmonopolies van 
commerciële aard geleidelijk aan, in dier voege dar regen her einde 
van her vijfde jaar volgende op de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst russen onderdanen van de Lid-Staten en van 
Roemenië geen discriminatie meer bestaat ren aanzien van de 
omstandigheden waaronder goederen worden verworven en op 
de markt gebracht. De Associarieraad wordt in kennis gesteld van 
de maatregelen \\·elke re dien einde worden genomen. 

Arr. 34 

1. Indien de Gemeenschap of Roemenië de invoer van 
produkren die de in artikel 31 bedoelde moeilijkheden zouden 
kunnen geven, aan een administratieve procedure onderwerpen 
die ren doel heeft snel informatie re verschaffen over de omwikke
ling van de handelsstromen, stelt de betrokken partij de andere 
partij hiervan in kennis. 

2. In de in de artikelen 30, 31 en 32 bedoelde gevallen ver
strekken de Gemeenschap of Roemenië, naargelang van her geval, 
voor zij de in de genoemde artikelen bedoelde maar regelen nemen 



la Roumanie fournit au conseil d'association routes les informa
tions pertinentes en vue de rechercher une solution acceptable 
pour les deux parties. 

Les mesures qui apportent Ie moins de perturbation au fonc
tionnement du présent accord doivem être choisies par priorité. 

Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au 
conseil d'association et font l'objec, au sein de celui-ci, de consul
tations périodiques, notammem en vue de leur suppression dès 
que les circonstances Ie permettem. 

3. Pour la mise en reuvre du paragraphe 2, les dispositions 
suivames som applicables: 

a) en ce qui concerne l'article 31, les difficultés provenant de la 
situation visée audit article som notifiées pour examen au conseil 
d'associarion, qui peut prendre toute décision utile pour y mettre 
fin. 

Si Ie conseil d'association ou la parrie exporratrice n'a pas pris 
de décision mertam fin aux difficultés ou qu 'il n 'a pas éré trouvé 
de solurion sarisfaisante dans les 30 jours, la partie importatrice 
peur adoprer les mesures appropriées pour résoudre Ie problème. 
Ces mesures ne doivenr pas excéder la porrée indispensable pour 
remédier aux difficulrés qui se som manifesrées; 

b) en ce qui concerne l'article 30, Ie conseil d'associarion doit 
être: informé du cas de dumping dès que les aurorirés de la parrie 
imponatrice onr enramé l'enquêre. S'il n'a pas été mis fin au 
dumping, ou si aucunc autre solurion sarisfaisanre n'est interve
nue dans les 30 jours suivant la notificarion de !'affaire au conseil 
d'association, la parrie imporratrice peur adoprer les mesures 
appropriées; 

c) en ce qui concerne l'arricle 32, les difficulrés provenanr des 
situarions visées audit arriclc sonr norifiées pour examen au 
conseil d'associarion. 

Le conseil d'association peur prendre route décision urile pour 
merrre fin aux difficulrés. S'il n'a pas pris de décision dans les 
30 jours suivant celui ou Ie problème lui a éré norifié, la parrie 
exporratrice peur appliquer les mesures appropriées à 
l'exporration du produir concerné; 

d) lorsque des circonsrances exceptionnelles nécessiranr une 
acrion immédiate rendent !'information ou !'examen préalahle 
impossible, la Communauté ou la Roumanie peut, dans les situa
rions précisées aux articles 30, 31 et 32, appliquer immédiatement, 
à titre provisoire, les mesures de sauvegarde srricrement nécessai
res pour faire face à la situarion, et Ie conseil d'associarion est 
immédiaremenr informé. 

Art. 35 

Le prorocole n° 4 fixe les règles d'origine pour l'application des 
préférences rarifaires prévues par Ie présent accord. 

Art. 36 

Le présent accord ne fait pas ohstacle aux inrerdicrions ou 
restrictions d'importarion, d'exporration ou de transit justifiées 
par des raisons de moralité publique, d'ordre public oude sécurité 
pubiique, de protection de la santé er de la vie des personnes et des 
animaux ou de préservation des végétaux, de protection des 
ressources naturelles, de prorection des trésors narionaux ayant 

of, in de gevallen waarop lid 3, onder d), van toepassing is, zo 
spoedig mogelijk, de Associatieraad alle ter zake dienende infor
matie ten einde deze in staat te stellen een voor beide partijen 
aanvaardbare oplossing te vinden. 

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de 
werking van de overeenkomst het minst verstoren. 

De vrijwaringsmaatregelen worden onverwijld ter kennis 
gebracht van de Associatieraad die hiervoor periodiek overleg 
pleegt, meer bepaald met het oog op de vaststelling van een tijd
schema voor de afschaffing ervan zodra de omstandigheden zulks 
toelaten. 

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende: 

a) de moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandigheden 
bedoeld in artikel 31 worden ter bespreking voorgelegd aan de 
Associatieraad die alle noodzakelijke beslissingen kan nemen om 
een einde te maken aan deze moeilijkheden. 

Indien de Associatieraad of de uitvoerende partij geen beslis
sing heeft genomen die een einde maakt aan de moeilijkheden of 
geen andere bevredigende oplossing wordt gevonden binnen 
30 dagen nadat de kwestie aan de Associarieraad is voorgelegd, 
kan de invoerende partij passende maatregelen nemen om her 
probleem op re lossen. Deze maatregelen mogen niet verder 
strekken dan hetgeen noodzakelijk is om een oplossing re vinden 
voor de gerezen moeilijkheden. 

b) De Associarieraad wordt van de in artikel 30 bedoelde 
dumping in kennis gesteld zodra de autoriteiten van de invoe
rende partij een onderzoek hebben geopend. Indien de dumping 
niet is beëindigd of geen andere bevredigende oplossing is gevon
den binnen 30 dagen nadar de zaak aan de Associatieraad is voor
gelegd, kan de invoerende partij passende maatregelen nemen. 

c) De moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 32 
bedoelde omstandigheden worden aan de Associarieraad voorge
legd. 

De Associarieraad kan elke beslissing nemen die nodig is om 
een einde re maken aan de moeilijkheden. Indien de Associatie
raad geen beslissing heeft genomen binnen 30 dagen nadar de 
zaak hem is voorgelegd, kan de exporterende partij passende 
maatregelen nemen ren aanzien van de uitvoer van her betrokken 
produkt. 

d) Wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddel
lijk optreden nopen, voorafgaande kennisgeving of onderzoek, ;il 
naargelang van her geval, onmogelijk maken, kunnen de Ge
meenschap of Roemenië, al naargelang van her geval, in de artike
len 30, 31 en 32 bedoelde omstandigheden, onverwijld de tijde
lijke vrijwaringsmaatregelen toepassen die strikt noodzakelijk 
zijn om her probleem op re lossen. De Associarieraad wordt hier
van onmiddellijk in kennis gesteld. 

Arr. 35 

In Protocol nr. 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepas
sing van de in deze Overeenkomst vastgestelde rariefpreferenries 
neergelegd. 

Arr. 36 

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of 
beperkingen op de invoer, de uitvoer of de doorvoer van goederen 
die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de bescherming van de 
openbare zedelijkheid, de openbare orde en veiligheid, de ge
zondheid en her leven van personen en dieren of her behoud van 
planten, de bescherming van natuurlijke hulpbronnen, de he-



une valeur artisrique, hisrorique ou archéologique ou de prorec
rion de la propriéré intellecruelle, indusrrielle er commerciale, ni 
aux réglementarions relarives à )'or er à l'argent. Tourefois, ces 
inrerdicrions ou resrricrions ne doivent consriruer ni un moyen de 
discriminarion arbitraire, ni une resrricrion déguisée au commerce 
entre les parties contractantes. 

Arr. 37 

Le protocole n° 5 fixe les disposirions spécifiques applicables 
aux échanges entre la Roumanie, d'une part, er l'Espagne er Ie 
Portugal, d'aurre part. 

TITRE IV 

Circulation des travailleurs, droir d'établissemenr, 
prestation de services 

CHAPITRE I 

Circularion des rravailleurs 

Art. 38 

1. Sous réserve des condirions er modalités applicables dans 
chaquc Erar mcmbre: 

- Ie rrairement des rravaille11rs de nationalité roumaine léga
lcment employés sur Ie tcrriroire d'un Erat membre ne doir faire 
I' objer d' aucune discriminarion fondée sur la na tionaliré, en ce qui 
concerne les condirions de tra vail, de rémunération oude licencie
ment, par rapport aux ressortissants dudit Erat membre; 

- Ie conjoint er les enfants d'un travailleur légalement 
employé sur Ie terriroire d'un Etar membre qui y résident légale
ment, à l'exceprion des rravailleurs saisonniers er des travailleurs 
arrivés sous Ie couvert d'accords bilaréraux au sens de l'article 42, 
sauf disposirions contraires desdits accords, om accès au marché 
de l'emploi de eer Etat membre pendant la durée du séjour profes
sionnel autorisé du travailleur. 

2. La Roumanie doir, sous réserve des conditions et modalités 
applicables dans ce pays, accorder Ie traitement visé au paragra
phe l''"r aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre légale
menr employés sur son rerritoire ainsi qu'à leurs conjoints er 
enfants résidant légalement sur son territoire. 

Art. 39 

1. Afin de coordonner les régimes de sécurité sociale 
s'appliquant aux travailleurs de nationalité roumaine légalement 
employés sur Ie territoire d'un Etat membre et aux membres de 
leurs families y résidant légalement, sous réserve des conditions et 
modalités applicables dans chaque Etar membre: 

- toutes les périodes d'assurance, d'emploi ou de résidence 
accomplies par lesdits rravailleurs dans les différents Etats 
mem bres sonr additionnées aux fins de la constitution des droirs à 
pensions er rentes de retraite, d'invalidité et de survie et aux fins 
des soins médicaux pour eux-mêmes et leurs familles; 

- routes les pensions et rentes de retraite, de survie, d'accidenr 
du rravail ou de maladie professionnelle ou d'invalidité en résul
tanr, à l'exceprion des presrarions non conrributives, bénéficient 
du libre rransfert au raux applicable en vertu de la législarion du 
ou des Erars membres débireurs; 

scherming van her nationaal artistiek, historisch of archeologisch 
erfgoed of uit hoofde van de bescherming van de intellectuele, in
dustriële of commerciële eigendom, noch voor voorschriften 
betreffende goud en zilver. Deze verboden of beperkingen mogen 
echter geen middel tor willekeurige discriminatie, noch een 
verkapte beperking van de handel russen de partijen bij de over
eenkomst vormen. 

Art. 37 

Protocol nr. 5 bevat de specifieke bepalingen betreffende her 
handelsverkeer russen Roemenië, enerzijds en Spanje en Portugal, 
anderzijds. 

TITEL IV 

Het verkeer van werknemers, de vestiging, 
het verrichten van diensten 

HOOFDSTUK I 

Her verkeer van werknemers 

Art. 38 

1. Met inachtneming van de in elke Lid-Staat geldende 
voorwaarden en modaliteiten: 

- is de behandeling van werknemers van Roemeense nationa
liteit die legaal op het grondgebied van een Lid-Staat zijn te
werkgesteld vrij van elke vorm van discriminatie op grond van 
nationaliteit war betreft de arbeidsvoorwaarden, de beloning of 
ontslag in vergelijking met de nationale onderdanen; 

- hebben de legaal op het grondgebied van een Lid-Staar 
verblijvende echtgenoot en kinderen van een legaal op her grond
gebied van een Lid-Staat tewerkgestelde werknemer, met uitzon
dering van seizoenwerknemers en werknemers die onder bilate
rale overeenkomsten in de zin van artikel 42 vallen, tenzij in der
gelijke overeenkomsten anders is bepaald, gedurende de periode 
van het toegestane tewerkstellingsverblijf van die werknemer 
toegang tot de arbeidsmarkt van die Lid-Staat. 

2. Roemenië verleent, met inachtneming van de in dar land 
geldende voorwaarden en modaliteiten, aan werknemers die 
onderdaan zijn van een Lid-Staat en die legaal op zijn grondge
bied zijn tewerkgesteld alsmede aan hun echtgenoot en kinderen 
die aldaar legaal verblijven de in lid 1 vermelde behandeling. 

Art. 39 

1. Met het oog op de coördinatie van de sociale-zekerheids
regelingen voor legaal op het grondgebied van een Lid-Staat 
tewerkgestelde werknemers van Roemeense nationaliteit en hun 
aldaar legaal verblijvende gezinsleden en met inachtneming van 
de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten, 

- worden alle door dergelijke werknemers in de verschillende 
Lid-Staten vervulde rijd vakken van verzekering, tewerkstelling of 
woonplaats bijeengeteld voor pensioenen en jaargelden uit 
hoofde van ouderdom, invaliditeit en overlijden, en mor de me
dische verzorging van dergelijke werknemers en dergelijke 
gezinsleden; 

- zijn alle pensioenen of jaargelden uit hoofde van ouderdom, 
overlijden, een arbeidsongeval of een beroepsziekte dan wel 
wegens invaliditeit als gevolg daarvan, met uitzondering van 
uitkeringen waarvoor geen premie is betaald, vrij overdraagbaar 
regen de krachtens de wetgeving van de debireuren-Lid-Sraar of 
-Lid-Staren toegepaste koers; 



- les travailleurs en question reçoivent des allocations fami
liales pour les membres de leurs familles visés ci-dessus. 

2. La Roumanie accorde aux travailleurs ressortissants d'un 
Etat membre et légalement employés sur son territoire et aux 
membres de leurs familles y séjournant légalement un traitement 
similaire à cel ui exposé aux deuxième et troisième alinéas du para
graphe 1er. 

Art. 40 

1. Le conseil d'association arrête les dispositions permettant 
d'assurer l'application de l'objectif énoncé à l'article 39. 

2. Le conseil d'association arrête les modalités d'une coopéra
tion adrninistrative assurant les garanties de gestion er de controle 
nécessaires à l'application des disposirions visées au paragra
phe 1er. 

Arr. 41 

Les disposirions adoprées par Ie conseil d'associarion confor
mémenr à l'arricle 40 ne doivent affecteren rien les droirs ou obli
gations résultant d'accords bilatéraux liane la Roumanie et les 
Etats membrcs, lorsque ces accords offrenr un rraitemenr plus 
favorablc aux ressorrissants de la Roumanie et des Etats 
mcmbrcs. 

Art. 42 

1. Compte tenu de la siruation sur Ie marché de l'emploi de 
l'Etat membre, sous réserve de l'application de sa législarion et du 
respect des règles en vig~eur dans )edit Er.u mem bre en matière de 
mobilité des cravailleurs: 

- les possibilités d'accès à l'emploi accordées par les Etats 
mem bres aux travailleurs roumains en verru d'accords bilatéraux 
dcvraient être préservées et, si possible, améliorées; 

- les autres Etats membres examinent la possibilité de 
conclure des accords similaires. 

2. Le conseil d'association examine l'octroi d'aurres améliora
tions, y compris les possibilités d'accès à la formation profession
nelle, conformémenr aux règles et procédures en vigueur dans les 
Etats membrcs et compte tenu de la situation du marc hé de l'em
ploi dans les Etats membres et dans la Communauré. 

Arr. 43 

Pendant la seconde étape visée à l'arricle 7, ou plur tór s'il en est 
ainsi décidé, Ie conseil d'association examine d'autres moyens 
d'améliorer la circulation des travailleurs, compte renu notam
ment de la situation sociale et économique en Roumanie et de la 
situation de l'emploi dans la Communauté. Le conseil d'ass~cia
tion émet des recommandations à cette fin. 

Art. 44 

En vue de favoriser Ie redéploiemenr de la main-d'ceuvre 
qu'impose la restrucrurarion économique en Roumanie, la 
Communauté offre une assistance rechnique pour la mise en place 
en Roumanie d'un régime de sécurité sociale convenable, comme 
Ie prévoit l'arricle 89. 

- ontvangen bedoelde werknemers kinderbijslag voor hun in 
het voorgaande omschreven gezinsleden. 

2. Roemenië kent aan legaal op zijn grondgebied tewerkge
stelde werknemers die onderdaan van een Lid-Staat zijn en aan 
hun aldaar legaal verblijvende gezinsleden een soortgelijke 
behandeling toe als die welke in het tweede en derde streepje van 
lid 1 wordt omschreven. 

Arr. 40 

1. De Associatieraad stelt bij besluit de passende bepalingen 
vast ter uitvoering van het in artikel 39 vermelde oogmerk. 

2. De Associarieraad stelt bij besluit gederailleerde regels vast 
voor administratieve samenwerking waarbij hij voorziet in de 
nodige beheer- en controlegaranties voor de toepassing van de in 
lid 1 bedoelde bepalingen. 

Arr. 41 

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 40 vastge
stelde bepalingen doen geen afbreuk aan eventuele rechten of 
verplichtingen voortvloeiende uit bilaterale overeenkomsten 
tussen Roemenië en de Lid-Staten, wanneer deze overeenkomsten 
in een gunstiger behandeling van Roemeense onderdanen of 
onderdanen van de Lid-Staten voorzien. 

Arr. 42 

1. Met inachtneming van de arbeidsmarktsituatie in een Lid
Staat zijn wetgeving en de naleving van de in die Lid-Staat op het 
gebied van de mobiliteit van werknemers geldende regels, 

- dienen de bestaande faciliteiten op het gebi~d van toegang 
tot tewerkstelling voor Roemeense werknemers door de Lid
Staten in her kader van bilaterale overeenkomsten toegekend, 
behouden te blijven en, zo mogelijk, te worden verbeterd; 

- dienen de overige Lid-Staten de mogelijkheid van het slt11-
ten van soortgelijke overeenkomsten te overwegen. 

2. De Associatieraad onderzoekt de toekenning van andere 
verbeteringen, zoals bijvoorbeeld toegang tot beroepsopleiding, 
overeenkomstig de in de Lid-Staten geldende regels en procedures 
en met inachtneming van de arbeidsmarktsituatie in de Lid-Staten 
en de Gemeenschap. 

Arr. 43 

De Assoc1acieraad onderzoekt in de in artikel 7 bedoelde 
tweede etappe, of eerder, indien aldus wordt besloten, verdere 
mogelijkheden rot verbetering van het verkeer van werknemers, 
met inachtneming van onder andere de sociale en economische 
situatie in Roemenië en de werkgelegenheidssituatie in de Ge
meenschap. Hij doet met her oog hierop aanbevelingen. 

Arr. 44 

Ten einde de herschikking van de arbeidskrachten als gevolg 
van de economische herstructurering in Roemenië te vergemakke
lijken, verleent de Gemeenschap technische bijstand voor de tot
standbrenging van een passende sociale zekerheidsregeling m 
Roemenië, zoals in artikel 89 uiteengezet. 



CHAPITRE II 

Etablissement 

Art. 45 

1. Dès l'entrée en vigueur du présent accord, chaque Erar 
membre réserve à l'érablissement de sociérés er de ressorrissants 
roumains er à l'acriviré de sociérés er de ressorrissants roumains 
érablis sur son rerriroire un rrairement non moins favorable que 
celui accordé à ses propres sociérés er ressorrissants, à l'exceprion 
des secreurs visés à !'annexe XVI. 

2. Sans préjudice des disposirions du paragraphe 3, la Rouma
nie réserve, dès l'entrée en vigueur du présent accord, à l'érab]is
sement de sociérés er de ressorrissants communauraires er aux 
opérarions de sociérés er de ressorrissants communautaires sur 
son rerriroire un rrairement non moins favorable que celui accordé 
à ses propres ressorrissants er sociérés, à l'exceprion des secreurs 
visés à !'annexe XVII. Si les lois er réglementarions appliquées en 
Roumanie à l'entréeen vig\leurdu présent accord ne rèservent pas 
un rel rrairement à cerraines acrivirés économiques de sociérés er 
de ressorrissants communauraires érahlis sur son rerriroire, la 
Roumanie les amende de manière à garantir un rel rrairement au 
plus rard à la fin de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur 
du présenr accord. 

3. Pour les secreurs visés à !'annexe XVIII, à l'exceprion des 
acrivirés hancaires visées par la loi n° 33 de 1991, la Roumanie 
réserve progressivemenr, er au plus rard à la fin de la période de 
rransirion visée à l'arricle 7, à l'érablissement de sociérés er de 
ressorrissants communautaires un rrairement non moins favora
hle que celui accordé à ses propres ressorrissants er sociérés. En ce 
qui concerne les accivirés han,ai1 es susmentionnées, un rel rraire
ment leur esr réservé au plus rard à la fin de la cinquième année 
suivant l'entrée en vigueur du présent accord. 

4. Pendant les périodes de rransirion visées aux paragraphes 2 
er 3, la Roumanie n'adopre aucune nou\'elle réglementarion ou 
mesure qui introduise une discriminarion en ce qui concernc 
l'érahlissemenr er les opérarions de sociérés er de ressorrissants 
communauraires sur son rerriroire par comparaison à ses propres 
sociérés er ressorrissants. 

5. Aux fins du présent accord, on entend par: 

a) "érahlissemenr .. : 

i) en ce qui concerne les ressorrissants, Ie droir d'accéder à des 
acrivirés économiqucs er de les exerceren ram qu'indépendanrs er 
cel ui de créer er de diriger des sociérés, en particulier des sociérés 
qu'ils contrölenr effecrivemem. La qualiré d'indépendanr er de 
chef d'enrreprise commerciale ne confère ni Ie droir de chercher ou 
d'acceprer un emploi salarié sur Ie marché de l'emploi d'une aurre 
parrie ni l'accès au marché de l'cmplm d'une autrc parrie. Les 
disposirions du présenr chapirre ne s'appliquent pas aux person
ncs qui nc sont pas exclusi\'cment indépendantes; 

ii) en ce qui conccrne les sociérés, Ie droir d'accéder à des acrivi
rés économiques er de les exercer par la créarion er la gesrion de 
filiales, de succursales er d'agences; 

h) "filiale" J'une sociéré: une sociéré effecrivemenr conrrölée 
par la première sociéré; 

HOOFDSTUK II 

De vestiging 

Arr. 45 

1. Elke Lid-Staar verleent vanaf de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst voor de vestiging van Roemeense vennootschap
pen en onderdanen en voordeexploirarie van op zijn grondgebied 
gevestigde Roemeense vennootschappen en onderdanen een nier 
minder gunstige behandeling dan die welke aan zijn nationale 
vennootschappen en onderdanen wordr verleend, behalve war 
berrefr her in bijlage XVI vermelde. 

2. Onverminderd lid 3 verleent Roemenië vanaf de inwerking
treding van deze Overeenkomst voorde vestiging van communau
taire vennootschappen en onderdanen en voor de exploirarie van 
op zijn grondgebied gevestigde communautaire vennootschappen 
en onderdanen een nier minder gunstige behandeling dan die 
welke aan de nationale vennootschappen en onderdanen wordt 
verleend, behalve voor de in bijlage XVII vermelde sectoren. 
Mochten de bestaande wergevingen en regelingen een dergelijke 
behandeling van communautaire vennootschappen, en onderda
nen voor bepaalde economische acrivireiren in Roemenië hij de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst nier toekennen, dan 
dienr Roemenië deze wetgevingen en regelingen re wijzigen om 
deze behandeling op zijn laarst aan her einde van her vijfde jaar na 
de darum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst re verze
keren. 

3. Voor de in hijlage XVIII vermelde sectoren en zaken, mer 
uitzondering van bankacrivireiren als hedoeld in Wer nr. 33 van 
1991, verleent Roemenië geleidelijk en op zijn laarst aan her einde 
van de in artikel 7 bedoelde overgangsperiode voor de ,·esriging 
van communautaire vennootschappen en onderdanen een hehan
deling die nier minder gunstig is dan die welke aan de nationale 
onderdanen en vennootschappen ,•vordr verleend. Voor war voor
noemde bankacrivireiren berrefr, wordr de nationale behandeling 
op zijn laarst aan her einde van her vijfde jaar na de inwerking
treding van de Overeenkomst verleend. 

4. Roemenië voert rijdens de in de leden 2 en 3 bedoelde o\'er
gangsperioden geen nieuwe werrelijke regelingen of maatregelen 
in die de vestiging en de exploirarie \'an communauuire vennoot
schappen en onderdanen op zijn grondgebied discrimineren in 
vergelijking mer de nationale vennootschappen en onderdanen. 

5. In de zin van deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 

<1) .. vestiging»: 

i) ,·oor onderdanen, her recht op toegang ror economische acri
vireiren anders dan in loondienst en de uitoefening daarvan 
alsmede her recht op de oprichting en her beheer van ondernemin
gen, mer name vennootschappen die zij daadwerkelijk besruren. 
De toegang ror werkzaamheden anders dan in loondienst en de 
oprichting en her beheer van ondernemingen door onderdanen 
srrekr zich nier uir ror her zoeken naar of her aannemen ,·an werk 
op de arbeidsmarkt van een andere Partij en geefr evenmin recht 
op roegang ror de arbeidsmarkt van de andere Pamj. Her 
bepaalde in dir hoofdsruk is nier van toepassing op hen die nier 
uirsluirend zelfstandig zijn; 

ii) voor vennootschappen, her rechr op toegang rot en de uitoe
fening van economische acrivireiren door middel ,•an de 
oprichting en her beheer van dochterondernemingen, filialen en 
agentschappen; 

b) «dochterondernemingen» van een vennootschap: een 
vennoorschap die daadwerkelijk door de eerste vennootschap 
wordt besruurd; 



c) « acrivirés économiques »: norammenr les acrivirés à carac
rère indusrriel, commercial, arrisanal ainsi que les acrivirés des 
professions libérales. 

6. Le conseil d'associarion examine régulièrement la possibi
liré d'accélérer l'applicarion du rrairement narional aux secreurs 
visés à )'annexe XVIII er l'inclusion des domaines ou matières 
énumérés aux annexes XVI er XVII dans Ie champ d'applicarion 
des disposirions des paragraphes 1er, 2, 3 et 4 du présent arricle. 
Ces annexes peuvent être modifiées par décision du conseil 
d'associarion. 

A l'expiration de la période de transirion visée aux paragra
phes 2 er 3, Ie conseil d'associarion peur, à titre exceprionnel, à la 
demande de la Roumanie er si la siruarion l'exige, décider de 
proroger, pour cerrains domaines ou marières, ces périodes de 
rransirion pour une durée limirée. 

7. Nonobsranr les disposirions du présent article, les sociérés 
communauraires érablies sur Ie rerriroire roumain onr, à parrir de 
l'enrrée en vigueur du présenr accord, Ie droir d'acquérir, d'urili
ser, de louer er de vendre des biens immeubles, er ce en ce qui 
concerne les biens pu blies, les rerres er les zones foresrières, Ie droir 
de les affermer, lorsque cela esrdirecremenr nécessaire à l'exercice 
des acrivirés économiques pour lesquelles elles se som érablies. Ce 
droir n'inclur pas l'érablissemenr d'agences immobilières ou de 
commerces de ressources narurelles. 

La Roumanie accorde ces droirs aux filiales er agences de socié
rés communauraires érablies en Roumanie au plus rard à la fin de 
la onquièmc annéc qui suir l'enrrée en vigueur du présenr accord. 

La Roumanie accorde ces droirs aux ressorrissanrs communau
raires exerçam une acriviré indépendanre en Roumanie au plus 
card à la fin de h période de transirion visée à l'article 7. 

Arr. 46 

1. Sous réservedes disposirions de l'arricle45, à l'exceprion des 
... avices fmanciers décrirs à )'annexe XVIII, chacune des parries 
conrracranres peur réglemenrer l'érablissemenr er l'acriviré des 
..,onéfrs er ressorrissanrs sur son rerriroire, à condition que ces 
réglernenrarions n'enrraînenr aucune discriminarion des sociérés 
er n.-ssomssanrs de I' aurre parrie par rapport à ses propres sociérés 
er ressorr1ssanrs. 

2. En ce qui concerne les services financiers décrits à l'annexe 
XVIII, Ic présenr accord ne préjuge pas du droir des parties à 
adoprer les mesures nécessaires à la mise en ccuvre de leur pnliri
que monéra1rc ou des règles prudenrielles permerranr de garanrir 
la prorecrion des invesrisseurs, des déposanrs, des rrcneurs 
d'assurancc ou des fiducianrs oude préserver l'inrégriré er la srabi
lrré du sysréme financier. Ces mesures nedoivenr enrraîner aucune 
J1scnminar1on fondée sur la narionaliré des sociérés er ressorris
sanrs d'unc parrie par rapport aux socic:rés er ressorrissanrs de 
l':iurre pame. 

Art. 47 

Afm Je facilircr aux ressorrissanrs de la Communauré er aux 
ressomssanrs roumains l'accès aux acrivirés professionnelles 
réi.demenrées er leur exercice en Roumanie er dans la Commu
nauré, Ic conseil d'associarion examine les disposirions qu'il est 
nécessaire de prendre pour une reconnaissance muruelle des quali
ficar1ons. Il peur prendre routes les mesures nécessaires à cette fin. 

c) "economische activiteiten»: met name activiteiten van in
dustriële aard, activiteiten van commerciële aard, activiteiten van 
her ambacht en activiteiten van de vrije beroepen. 

6. De Associarieraad onderzoekt regelmatig de mogelijkheid 
van bespoediging van de verlening van nationale behandeling in 
de in bijlage XVIII vermelde sectoren en her onder de werkings
sfeer van her bepaalde in de leden 1, 2, 3 en 4 van dit artikel bren
gen van de in de bijlagen XVI en XVII vermelde gebieden en 
zaken. Er kunnen bij besluit van de Associarieraad wijzigingen op 
deze bijlagen worden aangebracht. 

Na her verstrijken van de in de leden 2 en 3 bedoelde overgangs
perioden kan de Associarieraad bij uitzondering, op verzoek van 
Roemenië, en indien zulks noodzakelijk is, besluiten om de duur 
van deze overgangsperiode voor bepaalde gebieden of zaken voor 
een beperkte periode re verlengen. 

7. In afwijking van her bepaalde in dit artikel hebben op her 
grondgebied van Roemenië gevestigde communautaire vennoot
schappen vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst her 
recht onroerend goed aan re kopen, re gebruiken, re huren en re 
verkopen en war staatseigendom, landbouwgrond en bossen 
betreft, her recht om te pachten, wanneer zulks direct noodzake
lijk is voor de uitoefening van de economische activiteiten waar
voor zij gevestigd zijn. Dit recht omvat nier-vestiging met her oog 
op her verhandelen van onroerend goed en natuurlijke rijkdom
men of her bemiddelen hierbij. 

Roemenië kent deze rechten uiterlijk aan her einde van de eerste 
vijf jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst roe aan 
in Roemenië gevestigde filialen en agentschappen van commu
nautaire vennootschappen. 

Roemenië kent deze rechten uiterlijk aan her einde van de in 
artikel 7 bedoelde overgangsperiode toe aan als zelfstandige in 
Roemenië gevestigde communautaire onderdanen. 

Arr. 46 

1. Met inachtneming van her bepaalde in artikel 45 en uitge
zonderd de in bijlage XVIII beschreven financiële diensten kan 
elke Partij de vestiging van en de exploitatie door vennootschap
pen en onderdanen op haar grondgebied regelen, voor zover deze 
regelingen vennootschappen en onderdanen van de andere Partij 
nier discrimineren in vergelijking met de eigen vennootschappen 
en onderdanen. 

2. Ten aanzien van de in bijlage XVIII beschreven financiële 
diensten doet deze Overeenkomst geen afbreuk aan her recht van 
de Partijen om de maatregelen re treffen die nodig zijn voor her 
voeren van her monetaire beleid van een Partij of die op beleids
gronden nodig zijn ren einde investeerders, depositohouders, 
verzekeringsnemers of diegenen jegens wie een fiduciaire 
verplichting is aangegaan re beschermen of de integriteit en stabi
liteit van her financiële systeem re verzekeren. Deze maatregelen 
mogen de vennootschappen en onderdanen van de andere Partij 
nier op grond van hun nationaliteit discrimineren ren opzichte van 
de nationale vennootschappen en onderdanen. 

Arr. 47 

Ten einde de toegang rot en de uitoefening van gereguleerde 
activiteiten van de vrije beroepen in respectievelijk Roemenië en 
de Gemeenschap voor communautaire en Roemeense onderda
nen re vergemakkelijken, onderzoekt de Associarieraad welke 
maatregelen moeren worden getroffen met her oog op de 
onderlinge erkenning van diploma's. Hij kan daartoe alle nood
zakelijke maatregelen nemen. 



Art. 48 

Les dispositions de l'article 46 ne font pas obstacle à 
l'applicarion, par une partie contractante, des règles spécifiques 
concernant l'établissement et les activités sur son territoire de 
succrusales et d'agences de sociérés de l'autre partie, non consti
ruées sur Je territoire de Ja première, qui sont justifiées par des 
différences juridiques ou techniques entre ces succursales et agen
ces er ceHes des sociétés constiruées sur son territoire ou, en ce qui 
concerne Jes services financiers, pour des raisons prudentieHes. La 
différence de traitement ne va pas au-delà de ce qui est strictement 
nécessaire par suite de ces différences juridiques ou techniques ou, 
en ce qui concerne Jes services financiers décrits à )'annexe XVIII, 
pour des raisons prudentieHes. 

Art. 49 

1. Aux fins du présent accord, on attend par « société de la 
Communa uté » er « société roumaine »: respectivement une 
société constituée en conformité avec la législarion d'un Etat 
membre ou de la Roumanie et ayant son siège statutaire, son 
adminisrration centrale ou son principal établissement sur Ie terri
toire de Ja Communauré ou de la Roumanie. Tourefois, si la 
sociéré, constiruée en conformité avec la législarion d'un Erar 
memhre ou de la Roumanie, n'a que son siège statutaire sur Ie 
territoire de la Communauré oude la Roumanie, son activité doit 
avoir un Jien effectif et continu avec l'économie de l'un des Etats 
membres ou de la Roumanie. 

2. En ce qui concerne Ie transport marmme international, 
bénéficient également des disposirions du présent chapitre et du 
chapitre III du présent titre, les ressortissants ou les compagnies de 
navigation des Erars membres oude la Roumanie érablis hors de 
la Communauté oude la Roumanie et contrölés par des ressortis
sants d'un Etat membre oude la Roumanie si leurs navires som 
immarriculés dans eer Etat membre ou en Roumanie conformé
ment à leur législarion respecrive. 

3. Aux fins du présent accord, on entend par« ressortissant de 
la Communauté » et « ressortissant roumain »: une personne 
physique ressortissante respecrivement de l'un des Erars membres 
ou de la Roumanie. 

4. Les dispositions du présent accord ne préjugent pas de 
l'application, par chaque partie, de toure mesure nécessaire pour 
éviter que les mesures qu'elle a prises concernant l'accès des pays 
riers à son marché ne soient contournées par Ie biais des disposi
rions du présent accord. 

Art. 50 

Aux fins de l'applicarion du présent accord, on entend par 
« services financiers»: les acrivirés décrites à !'annexe XVIII. Le 
conseil d'association peur étendre ou modifier la porrée de ladire 
annexe. 

Art. 51 

Au cours des cinq premières années suivant la date d'entrée en 
vigueur du présent accord, la Roumanie peur insraurer des mesu
res qui dérogent aux disposirions du présent chapitre pour ce qui 
est de l'établissement des sociétés et des ressortissants de la 
Communauté, si certaines industries: 

Art. 48 

Het bepaalde in artikel 46 vormt geen beletsel voor de toepas
sing door een Partij van bijzondere regels met betrekking tot de 
vestiging en exploitatie op haar grondgebied van filialen en agent
schappen van vennootschappen van een andere Parij die op her 
grondgebied van de eerste Partij nier als rechtspersoon zijn 
erkend; bijzondere regels die op grond van juridische of techni
sche verschiHen russen bedoelde filialen en agentschappen en wel 
op het grondgebied van de eerste Parij als rechtspersoon erkende 
filialen en agentschappen van vennootschappen of, voor wat 
financiële diensten betreft, om beleidsredenen gerechtvaardigd 
zijn. Het verschil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als 
gevolg van dergelijke juridische of technische verschilJen strikt 
noodzakelijk is of, voor wat de in bijlage XVIII beschreven finan
ciële diensten betreft, tot hetgeen om beleidsredenen noodzakelijk 
IS. 

Art. 49 

1. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk 
onder een « communautaire vennootschap» en een « Roemeense 
vennootschap» verstaan een vennootschap welke in overeen
stemming met de wetgevingen van respectievelijk een Lid-Staar of 
Roemenië is opgericht en die haar sraruraire zetel, haar hoofdbe
stuur of haar hoofdvestiging op her grondgebied van respectie
velijk de Gemeenschap of Roemenië heeft. Indien de in overeen
stemming met de wetgevingen van respectievelijk een Lid-Staat of 
Roemenië opgerichte vennootschap enkel haar statutaire zetel op 
her grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of Roemenië 
heeft dan moer er een reële en voortdurende hand russen haar acti
viteiten en de economie van respectievelijk een van de Lid-Staren 
of Roemenië bestaan. 

2. Wat het internationale zeevervoer betreft, komt eveneens in 
aanmerking voor her bepaalde in dit hoofdstuk en hoofdstuk 111 
van deze titel een onderdaan of een scheepvaartmaatschappij van 
respectievelijk de Lid-Staren of Roemenië die buiten respectie
velijk de Gemeenschap of Roemenië is gevestigd en wordt 
bestuurd door respectievelijk onderdanen van een Lid-Staar of 
Roemeense onderdanen, indien hun schepen in respectievelijk die 
Lid-Staar of Roemenië in overeenstemming met de respectieve 
wetgevingen zijn ingeschreven. 

3. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectievelijk 
onder een communautair en een Roemeens onderdaan verstaan 
een natuurlijk persoon die onderdaan is van respectievelijk één 
van de Lid-Staren of Roemenië. 

4. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk 
aan de uitvoering door elke Partij van alle maatregelen die nodig 
zijn ter voorkoming van ontduiking van de door haar getroffen 
maatregelen ren aanzien van toegang van derde landen tot haar 
markt via de bepalingen van deze Overeenkomst. 

Art. 50 

In de zin van deze Overeenkomst wordt onder « financiële 
diensten» verstaan de in bijlage XVIII beschreven activiteiten. De 
Associarieraad kan de werkingssfeer van bijlage XVIII uitbreiden 
of wijzigen. 

Art. 51 

Roemenië kan in de eerste vijf jaar na de datum van inwerking
treding van deze Overeenkomst ten aanzien van de vestiging van 
communautaire vennootschappen en onderdanen maatregelen 
invoeren die van de bepalingen van dit hoofdstuk afwijken, indien 
bepaalde industrieën: 



- sont en cours de restructuration, ou; 

- sont confrontées à de graves difficultés, notamment lorsque 
ces dernières entraînent de graves problèmes sociaux en Rouma
nie, ou; 

- sont exposés à la suppression ou à une réduction draco
nienne de la part de marché totale détenue par des sociétés ou des 
ressortissants roumains dans une industrie ou un secteur donné en 
Roumanie, ou; 

- sont des industries nouvellement apparues en Roumanie. 

Ces mesures: 

i) cessent d'être appliquées au plus tard deux ans après 
l'expiration de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur du 
présent accord; 

ii) sont raisonnables et nécessaires afin de remédier à la situa
tion, er; 

iii) se rapprochenr exclusivement aux établissements qui 
seronr créés en Roumanie après l'entréeen vigueur de ces mesures 
er n 'introduisent pas de discriminarion à l'encontre des activirés 
des sociétés ou des ressorrissants de la Communauté déjà érablis 
en Roumanie au moment de l'adoption d'une mesure donnée, par 
rapport aux sociérés ou aux ressortissants roumains. 

A la demande de la Roumanie et si cela s'avère nécessaire, Ie 
conseil d' adminisrrarion peut exceprionnellement décider de 
prolonger la période visée au point i) pour un secreur donné er 
pour une période limirée ne dépassant pas la durée de la période de 
rransirion prévue à l'article 7. 

En élaborant er en appliquant ces mesures, la Roumanie 
ocrroie, routes les fois que cela esr possible, un rrairement préfé
rcnriel aux sociérés er au:x ressortissants de la Communauté, er cc 
rrairemenr ne doir, en aucun cas, être moins favorable que celui 
accordé aux sociérés ou aux ressortissanrs d'un pays riers. 

La Roumanie consulre Ie con-.eil d'associarion avant l'adoprion 
de ces mesures er elle ne les applique pas avant un délai d'un mois 
.iprès la norificarion au conseil d'associarion des mesures concrè
res qu'elle adoprera, sauf si a menace de dommages irréparables 
nécessire de prendre des mesures d'urgence; dans ce cas, la 
Roum:rnie consulre Ie conseil d'associarion immédiarement après 
leur adoprion. 

A l'expirarion de la cinquième année suivant l'entrée en vigueur 
du présent accord, la Roumanie ne peur adoprer ces mesures 
qu'avec l'aurorisarion du conseil d'associarion er selon les condi
rions dérerminées par ce dernier. 

Art. 52 

1. Les disposirions du présent chapirre ne s'appliquent pas aux 
st:rvices de rransporr aérien, de navigarion inrérieure er de cabo
rage maririme. 

2. Le conseil d'associarion peur faire des recommandarions en 
n1e d'améliorer l'érablissement er l'exercice des acrivirés dans les 
secreurs couverts par Ie paragraphe 3. 

Arr. 53 

1. Par déroganon aux disposirions du chapitre I du présenr 
rirre, les bénéficiaires des droits d'érablissement octroyés respecti
vcmenr par la Roumanie et la Communauté ont Ie droir 
d'employer ou de faire employer p:ir l'une de leurs filiales, en 
conformiré avec la législation en vigueur dans Ie pays 
d'érablissement höte, sur Ie territoire de la Roumanie er de la 
Communauré respecrivemenr, des ressorrissants des Etars 
membres de la Communauté er de la Roumanie, à condition que 
ces personnes fassenr parrie du personnel de base défini au para-

- worden geherstructureerd of; 

- in grote moeilijkheden verkeren, mer name wanneer deze 
ernstige sociale problemen in Roemenië tot gevolg hebben of; 

- de uitschakeling van Roemeense vennootschappen of 
onderdanen in een bepaalde sector of bedrijfstak in Roemenië 
berekenen dan wel een forse daling van hun totale marktaandeel 
of; 

- voor Roemenië nieuwe industrieën zijn. 

Dergelijke maatregelen: 

i) gelden tor ren hoogste twee jaar na het verstrijken van het 
vijfde jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Over
eenkomst; 

ii) zijn redelijk en afgestemd op her oplossen van de situatie; 

iii) hebben slechts betrekking op na de inwerkingtreding van 
dergelijke maatregelen in Roemenië op te richten ondernemingen 
en mogen geen discriminatie betekenen voor de activiteiten van 
ren rijde van de invoering van een bepaalde maatregel reeds in 
Roemenië gevestigde vennootschappen of onderdanen in verge
lijking mer Roemeense vennootschappen of onderdanen. 

De Associarieraad kan bij uitzondering, op verzoek van 
Roemenie, en indien de noodzaak zich voordoet, besluiten de 
onder i) bedoelde periode voor een bepaalde sector gedurende een 
beperkte termijn, die de duur van de in artikel 7 bedoelde over
gangsperiode nier overschrijdt, te verlengen. 

Bij her ontwerpen en uitvoeren van dergelijke maatregelen 
verleent Roemenie, wanneer zulks mogelijk is, een voorkeurs
behandeling aan communautaire vennootschappen en onderda
nen en in geen geval een behandeling die minder gunstig is dan die 
welke aan vennootschappen of onderdanen uir een derde land 
wordt verleend. 

Roemenie raadpleegt de Associarieraad vóór de invoering van 
deze maatregelen en legr deze pas ren uitvoer nadat één maand is 
verstreken na de kennisgeving aan de Associarieraad van de 
concrete door Roemenie in te voeren maatregelen, behalve 
wanneer de dreiging van onherstelbare schade her treffen van 
urgente maatregelen vereist in welk geval Roemenie de Associa
rieraad onmiddelijk na de invoering hiervan raadpleegt. 

Bij her verstrijken van her vijfde jaar na de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst kan Roemenië dergelijke maatregelen 
slechts mer toestemming van de Associarieraad en op de door de 
Associarieraad vastgestelde voorwaarden invoeren. 

Art. 52 

1. De bepalingen van dir hoofdstuk zijn nier van toepassing op 
diensten in her kader van her luchtverkeer, her vervoer over de 
binnenwateren en caborage in het zeevervoer. 

2. De Associarieraad kan aanbevelingen doen voor verbetering 
van de vestiging en her uitoefenen van acrivireiren op de in lid 1 
vermelde gebieden. 

Art. 53 

1. In afwijking van de bepalingen van hoofdstuk I van deze 
rirel hebben de begunstigden van de respectievelijk door Roeme
nië en de Gemeenschap toegekende rechten van vestiging recht op 
indienstneming, in overeenstemming mer de in het gastland van 
vestiging geldende wetgeving, door henzelf of door één van hun 
dochrerundernemingen, op her grondgebied van respectievelijk 
Roemenië en de Gemeenschap, van werknemers die onderdaan 
zijn van respectievelijk Lid-Staten van de Gemeenschap en 
Roemenië, mits dergelijke werknemers personeel met een sleutel-



graphe 2 du présent article er qu'elles soient exclusivement em
ployées par ces bénéficiaires ou leurs filiales. Les permis de séjour 
er de rravail de ces personnes ne couvrent que la période d'emploi. 

2. Le personnel de base des firmes bénéficiaires des droirs 
d'érablissement, ei-après dénommées « firmes », est composé: 

a) des cadres supérîeurs d'une firme, dont la foncrion princi
pale con sis re à gérer cerre dernière, sous Ie controle ou la direcrion 
générale du conseil d'adminisrrarion ou des acrionnaires, leur 
foncrion consisrant à: 

diriger la firme, un service ou une secrion de la firme; 

- surveiller er conrröler Ie rravail des aurres membres du 
personnel exerçant des foncrions de surveillance ou de gesrion; 

- engager er licencier ou recommander d'engager er de licen
cier du personnel ou prendre d'aurres mesures concernant Ie 
personnel, en vertu des pouvoirs qui leur sonr conférés; 

b) des personnes employées par une firme, qui possèdenr: 

- des compérences pour un rype de rravail ou d'acriviré néces
siranr des connaissances rechniques spécifiques; 

- des connaissances essentielles concernant Ie service, les 
équipemenrs de recherche, les technologies ou la gesrion de la 
firme. 

Ces personnes peuvcnt comprendre des membres des profes
sions agréées, mais ne sont pas limirées à ces dernières. 

Chaque personne visée ci-dessus doir avoir éré employée par la 
firme concernée pendant au mains un an avant d'êrre dérachée par 
cerre dernière. 

Art. 54 

1. Les disposirions du présenr chapirre s'appliquent dans les 
limires jusrifiées par des raisons d'ordre public, de sécuriré publi
que ou de santé publique. 

2. Elles ne s'appliquenr pas aux acrivirés qui, sur Ie rerriroire de 
chaque partie, som, fûr-ce à rirre occasionnel, liées à l'exercice de 
l'auroriré publique. 

Arr. 55 

Les sociérés qui sonr conrrölées er exclusivemenr dérenues 
conjoinremenr par des sociérés ou des ressortissanrs roumains er 
des sociérés ou des ressorrissants de la Communauré bénéficienr 
égalemenr des disposirions du présenr chapirre er du chapirre 111 
du présenr rirre. 

CHAPITRE 111 

Prestation de services entre la Communauté et la Roumanie 

Arr. 56 

1. Les parties s'engagent, conformément aux disposirions du 
présent chapirre, à prendre les mesures nécessaires pour auroriser 
progressivemenr la presrarion de services par les sociérés ou les 

positie zijn, zoals in lid 2 van dit artikel omschreven, en zij uitslui
tend door dergelijke begunstigden of hun dochterondernemingen 
worden tewerkgesteld. De verblijfs- en werkvergunningen van 
dergelijke werknemers bestrijken slechts het tijdvak van een der
gelijke tewerkstelling. 

2. Personeel met een sleutelpositie van de begunstigden van de 
rechten van vestiging, hierna «organisatie» genoemd, zijn: 

a) hooggeplaatste werknemers van een organisatie die in de 
eerste plaats leiding geven aan her management van de organisa
tie, waarbij zij voornamelijk worden gecontroleerd door of aan
wijzingen krijgen van de raad van bestuur of aandeelhouders van 
her bedrijf; hun raken omvatten; 

- het leiding geven aan de organisatie of een afdeling of on
derafdeling daarvan; 

- het toezicht houden op en controleren van de werkzaamhe
den van andere toezichthoudende, deskundige of leidinggevende 
werknemers; 

- her op grond van hun bevoegdheid persoonlijk mensen in 
dienst nemen en ontslaan of aanbevelingen doen tor her in dienst 
nemen, ontslaan of her uitvoeren van andere op her personeel 
betrekking hebbende maatregelen; 

b) door een organisatie tewerkgestelden die in her bezit zijn 
van hoge of ongewone : 

- kwalificaties voor een soort werkzaamheden of een vak dar 
specifieke technische kennis vereist; 

- kennis die van essentieel belang is voor de dienstverlening, 
de onderzoeksuitrusting, de technieken of her management van de 
organisatie. 

Deze personen kunnen leden zijn van de erkende vrije beroe
pen, maar dir behoeft nier her geval re zijn. 

Elk van deze werknemers moer vóór de detachering door de 
organisatie sinds ren minste één jaar bij de betrokken organisatie 
in dienst zijn. 

Art. 54 

1. De bepalingen van dit hoofdstuk worden toegepast behou
dens beperkingen die gerechtvaardigd zijn uir hoofde van de 
openbare orde, de openbare veiligheid en de volksgezondheid. 

2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn nier van toepassing op 
de werkzaamheden die op her grondgebied van elke Partij 
verband houden met de uitoefening van her openbaar gezag, zelfs 
indien deze slechts voor een bepaalde gelegenheid geschieden. 

Arr. 55 

Vennootschappen die gezamenlijk door Roemeense vennoot
schappen of onderdanen en communautaire vennootschappen of 
onderdanen worden bestuurd en hun exclusieve eigendom zijn, 
komen eveneens in aanmerking voor de bepalingen van dir 
hoofdstuk en hoofdstuk III van deze rirel. 

HOOFDSTUK III 

Dienstenverkeer tussen de Gemeenschap en Roemenië 

Arr. 56 

1. De Partijen verbinden zich overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk ertoe de nodige stappen re ondernemen om ge
leidelijk her verlenen van diensten mogelijk re maken door onder-



ressortissants de la Communauté oude la Roumanie qui sonr 
établis dans une partie autre que celle du destinataire des services, 
et ce cornpre renu de l'évolution du secteur des services dans les 
deux parties. 

2. Parallèlement au processus de libéralisation visé au paragra
phe 1cr et sous réserve des dispositions de l'article 59, paragra
phe 1cr, les parties autorisent la circulation temporaire des 
personnes physiques fournissant un service ou employées par un 
prestaraire de service comme personnel de base au sens de 
l'article 53, paragraphe 2, y compris les personnes physiques qui 
représenrenr une société ou un ressortissant de la Communauté ou 
de la Roumanie er qui veulent entrer temporairement sur Ie terri
toire afin de négocier la vente de services ou de conclure des 
accords de venre de services pour un prestataire, sous réserve que 
ces représentants ne se livrent pas à des ventes directes au grand 
public ou ne fournissenr pas eux-mêmes de services. 

3. Le conseil d'association prend les mesures nécessaires à la 
mise en reuvre progressive des disposirions du paragraphe 1er du 
présenr article. 

Art. 57 

En ce qui concerne la prestation de services de transport entre la 
Communauré et la Roumanie, les dispositions suivantes rempla
cent celles de l'article 56: 

1. En ce qui concerne Ie transport maririme international, les 
parties s'engagenr à appliquer de manière effecrive Ie principe du 
libre accès au marché et au rrafic sur une base commerciale. 

a) La disposirion précirée ne préjuge pas des droirs er obliga
rions relevant du code de conduite des conférences maririmes des 
Narions Unies appliqué par l'une ou l'autre des parties au présenr 
accord. 

Les compagnies hoh cnnfèrence som libres d'agir en concur
rence avec une conférence, pour amant qu'elles adhèrent au prin
cipe de la concurrence loyale sur une base commerciale. 

h) Les parries affirment leur adhésion au principe de la libre 
concurrcnce pour Ie commerce des vracs secs er liquides; 

2. En appliquanr les principes du point 1, les parries: 

a) S'absriennent d'introduire, dans les accords bilaréraux 
fururs avec les pays tiers, des clauses de partage des cargaisons, 
sauf dans les circonstances exceprionnelles ou des compagnies de 
navigation de l'une ou l'aurre partie au présent accord n'auraienr 
pas, autrement, la possibilité de participer au rrafic à desrination 
er en provenance du pays tiers concerné; 

b) lnrerdisenr, dans les accords bilaréraux fururs, les clauses de 
partage des cargaisons concernant les vracs secs et liquides; 

c) Abolissenr, dès l'entrée en vigueur du présent accord, routes 
les mesures unilarérales, les entraves adminisrrarives, rechniques 
et aurres qui pourraienr avoir des effers resrricrifs ou discrimina
roires sur la libre prestation des services dans Ie transport m1ri
rime international; 

3. Afin d'assurer un développement coordonné et une libérali
sarion progressive des transports entre les parries, adaprés à leurs 
besoins commerciaux réciproques, les condirions d'accès récipro
que au marché des rransports aériens er rerresrres font l'objer 
d'accords spéciaux qui seronr négociés entre les parties après 
l'entrée en vigueur du présenr accord; 

nemingen of onderdanen van de Gemeenschap of van Roemenië 
welke zijn gevestigd op het grondgebied van een andere Partij dan 
die van de persoon voor wie de diensten worden verricht, met 
inachtneming van de ontwikkeling van de dienstverlenende secto
ren op het grondgebied van de Partijen. 

2. Naargelang de in lid 1 bedoelde liberalisering tot stand komt 
en behoudens het bepaalde in artikel 59, lid 1, staan de Partijen de 
tijdelijke verplaatsing toe van natuurlijke personen welke de 
dienst verlenen of als werknemer voor de dienstverlener een be
langrijke functie vervullen zoals omschreven in artikel 53, lid 2, 
met inbegrip van de natuurlijke personen welke vertegenwoor
digers zijn van een onderneming of onderdaan van de Gemeen
schap of Roemenië en tijdelijke toegang wensen re krijgen voor 
onderhandelingen over de verkoop van diensten of voor her 
aangaan van overeenkomsten over de verkoop van diensten 
namens de dienstverlener, voor zover deze vertegenwoordigers 
nier zelf betrokken zijn bij de openbare directe verkoop of bij de 
eigenlijke dienstverlening. 

3. De Associarieraad neemt de maatregelen die nodig zijn om 
geleidelijk uitvoering re geven aan lid 1 van dit artikel. 

Art. 57 

Met betrekking rot de vervoerdiensten russen de Gemeenschap 
en Roemenië komen de volgende bepalingen in de plaats van ar
tikel 56: 

1. Ten aanzien van her internationaal maritiem vervoer 
verbinden de Partijen zich tot her daadwerkelijk toepassen van her 
beginsel van onbeperkte toegang tot de markt en vervoer op 
commerciële basis. 

a) Bovenstaande bepaling doet geen afbreuk aan de rechten en 
verplichtingen in her kader van de gedragscode van de Verenigde 
Naties voor lijnvaarrconferences welke voor de ene of de andere 
van de Partijen bij deze Overeenkomst van toepassing zijn. 

De niet bij conferences aangesloten lijnvaarrrnaarschappijen 
kunnen vrij met een conference concurreren zolang zij zie h aan her 
beginsel van eerlijke concurrentie op commerciële basis houden. 

b) De Partijen bevestigen dar zij vrije concurrentie beschouwen 
als een fundamentele noodzaak voor her vervoer van droge en 
vloeibare bulkgoederen; 

2. Bij de toepassing van de beginselen van punt 1) verbinden de 
Partijen zich tor: 

a) Her nier opnemen van bepalingen inzake vrachtverdeling in 
toekomstige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij 
in die uitzonderlijke gevallen waarin de lijnvaartmaarschappijen 
van de ene of de andere Parrij bij deze O"·ereenkomsr anders geen 
reële kans zouden krijgen om aan her vervoer van en naar her 
betrokken land deel re nemen; 

b) Het opnemen van vrachrverdelingsregelingen in toekom
stige bilaterale overeenkomsten betreffende her vervoer van droge 
en vloeibare bulkladingen nier toe re staan; 

c) Her bij het in werking treden van deze Overeenkomst ophef
fen van alle unilaterale maatregelen en administratieve, techni
sche en andere belemmeringen welke een beperkende of discrimi
nerende invloed kunnen hebben op her vrij verrichten van dien
sten in het internationaal maritiem vervoer; 

3. Met her oog op een gecoördineerde ontwikkeling en een 
geleidelijke liberalisering van her vervoer russen de Partijen in 
overeenstemming met hun respectieve commerciële behoeften 
zullen de voorwaarden betreffende de wederzijdse toegang tot 
elkaars markten voor her luchtvervoer en her overlandvervoer 
worden vastgesteld in speciale vervoerovereenkomsten, waarover 
russen de Partijen na her in werking treden van deze Overeen
komst moet worden onderhandeld; 



4. A vanr la conclusion des accords visés au point 3, les parries 
ne prennenr aucune mesure, ni n'engagenr aucune acrion suscepri
ble d'engendrer une siruarion plus resrricrive ou plus discrimina
toire que celle prévalanr avant l'entrée en vigueur du présent 
accord; 

5. Pendant la période de rransmon, la Roumanie adapre 
progressivement sa législarion, y compris les règles adminisrra
rives, techniques er autres, à la législation communautaire exis
ranr à tour moment dans Ie domaine du transport aérien er terres
tre, dans la mesure mi cela conrribue à la libéralisarion et à l'accès 
réciproque aux marchés des parties et facilite la circularion des 
voyageurs er des marchandises; 

6. Au fur er à mes ure que les parti es progresseronr dans la réali
sarion des objecrifs du présent chapitre, Ie conseil d'association 
examinera les moyens de créer les condirions nécessaires pour 
améliorer la libre presration des services de transport aérien et 
rerrestre. 

Art. 58 

Les disposirions de l'arricle 54 s'appliquenr aux matières faisanr 
l'ohjct du présenr chapitre. 

CHAPITRE IV 

Dispositions générales 

Arr. 59 

1. Aux fins de l'applicarion du titre IV du présenr accord, 
aucune disposirion de l'accord ne fait obsracle à l'applicarion, par 
les parries, de leurs lois et réglemenrations concernanr l'admission 
et Ie séjour, Ie tra va il, les condirions de rravail, l'étahlissemenr des 
personnes physiques er la presrarion de services, à condition que 
n'en soienr pas réduirs à néanr ou compromis les avanrages que 
retire l'une des parties d'une disposirion spécifique du présenr 
accord. Cette disposirion ne préjuge pas de l'applicarion de 
l'article 54. 

2. Les dispositions des chapitres Il, 111 er IV du titre IV som 
adaptées par décision du conseil d'associarion à la lumière du 
résultat des négociations sur les services qui se déroulem dans Ie 
cadre de )'Uruguay Round et noramment de manière à ce que Ie 
traitemenr que les parries s'accordem muruellemenr en verru 
d'une disposition quelconque du présem accord ne soit pas moins 
favorable que celui prévu par les disposirions d'un futur accord 
général sur Ie commerce er les services (G.A.T.S.). 

3. L'exclusion des sociérés et des ressortissants de la Commu
nauté érablis en Roumanie conformémenr aux dispositions du 
chapirre Il du titre IV de )'aide publique ocrroyée par la Rouma
nie en marière d'enseignemenr, de santé, de services sociaux et 
culturels est répurée compatible, pour la durée de la période de 
rransirion visée à l'arricle 7, avec les disposirions du tirre IV er 
avec les règles de concurrence visées au titre V. 

4. De Partijen nemen voor het sluiten van de in punt 3 bedoelde 
overeenkomsten geen maatregelen welke een meer beperkende of 
discriminerende situatie tot gevolg hebben dan de situatie op de 
dag welke voorafgaat aan de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst; 

5. Tijdens de overgangsperiode past Roemenië zijn wetgeving, 
met inbegrip van zijn administratieve, technische en andere voor
schifren, geleidelijk aan aan de op dar ogenblik op het gebied van 
het luchtvervoer en her overlandvervoer bestaande communau
taire wetgeving, voor zover deze gericht is op de liberalisering en 
op de wederzijdse toegang rot de markten van de Partijen, en her 
verkeer van reizigers en van goederen vergemakkelijkt; 

6. De Associarieraad onderzoekt, met inachtneming van de 
stand van zaken betreffende de gezamenlijke verwezenlijking van 
de doelstellingen van dit hoofdstuk, de wijze waarop de voor het 
verbeteren van de vrijheid van dienstverrichting in her luchtver
voer en het overlandvervoer noodzakelijke voorwaarden rot 
stand kunnen worden gebracht. 

Arr. 58 

Artikel 54 is van toepassing op de door dit hoofdstuk bestreken 
materie. 

HOOFDSTUK IV 

Algemene bepalingen 

Arr. 59 

1. Voor de toepassing van rirel IV van deze Overeenkomst zal 
geen enkele bepaling van de Overeenkomst de Partijen ervan 
weerhouden hun wetten en voorschriften betreffende toelating en 
verblijf, her verrichten van werk, arbeidsvoorwaarden, de vesti
ging van natuurlijke personen en her verrichten van diensten roe re 
passen, op voorwaarde dar zulks nier op zodanige wijze geschiedt 
dar de toepassing de voor een Partij uir een specifieke bepaling van 
de Overeenkomst voortvloeiende voordelen teniet doet of 
beperkt. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de toepassing van 
artikel 54. 

2. Hoofdstukken Il, 111 en IV van rirel IV worden aangepast bij 
besluit van de Associarieraad in her licht van de resultaten van de 
onderhandelingen betreffende dienstverlening welke plaatsheb
ben in her kader van de Uruguay-Ronde en vooral met de bedoe
ling ervoor te zorgen dar bij de toepassing van om het even welke 
bepaling van deze Overeenkomst een Partij de ander Partij een 
behandeling toekent welke niet minder gunstig is dan die welke op 
grond van een toekomstige G.A.T.T.-Overeenkomsr wordt 
toegekend. 

3. Het nier in aanmerking komen van overeenkomstig hoofd
stuk Il van titel IV in Roemenië gevestigde ondernemingen en 
onderdanen van de Gemeenschap voor door Roemenië verstrekte 
overheidssteun voor met her openbaar onderwijs en de gezond
heidszorg verband houdende diensten en voor sociale en culturele 
dienstverlening, wordt voor de duur van de in artikel 7 bedoelde 
overgangsperiode beschouwd als verenigbaar met de bepalingen 
van titel IV en met de concurrentieregels bedoeld in titel V. 
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TITRE V 

Paiements, capitaux, concurrence et autres dispositions 
économiques, rapprochement des législations 

CHAPITRE 1er 

Paiements courants et circulation des capitaux 

Art. 60 

Les parties contractantes s'engagent à autoriser, dans une 
monnaie libremenr convertible, rous paiements relevant de la 
balance des rransacrions courantes, dans la mesure ou les rransac
rions qui en som à l'origine concernent la circularion, libérée 
conformément au présent accord, de marchandises, de services ou 
de personnes entre les parties. 

Arr. 61 

1. En ce qui concerne les rransacrions relevant de la balance des 
capitaux, les Erars mem bres er la Roumanie assurent, à partir de 
l'enrrée en vigueur du présenr accord, la libre circularion des capi
taux concernanr les invesrissements direcrs effecrués dans des 
sociérés consriruées conformémenr à la législarion du pays höre er 
les invesrissemenrs effecrués conformémenr aux disposirions du 
chapirre Il du rirre IV, ainsi que la liquidarion ou Ie raparriemenr 
Je ces invcsrissemcnrs er de rour bénéfice en découlanr. 

2. Par dérogarion à la disposirion précirée, cerre liberté de 
circularion, de liquidarion er de raparriemenr esr assurée avant la 
fin de la première étape visée à l'arricle 7 pour rous les invesrisse
menrs liés à l'érablissemenr de ressortissanrs de la Communauré 
exerçanr unc acriviré indépendanre en Roumanie conformémenr 
au chapirre II du rirre IV. 

3. Sans préjudice du paragraphe 1cr, les Erars membres, à 
pamr de l'enrrée en vigueur du présenr accord, er la Roumanie, à 
cornprer de la fin de la cinquième année suivanr l'enrrée en vigueur 
Ju présenr accord, s'absriennenr d'inrroduire de nouvelles restric
tions Je change affecranr les mouvemenrs de capiraux et les paie
menrs couranrs afférenrs à ces mouvemenrs entre les résidenrs de 
la Communauré er de la Roumanie, er de rendre les arrangemenrs 
exisranrs plus resrricrifs. 

4. Les parries se consulrenr en vue de facilirer la circularion des 
capiraux entre la Communauté er la Roumanie, er de promouvoir 
ainsi les objecrifs du présenr accord. 

Arr. 62 

1. Au cours des cinq années suivanr l'enrrée en vigueur du 
présenr accord, les parries conrracranres prennenr les mesures 
permerram de créer les condirions nécessaires à l'applicarion 
progressive ulrérieure de la réglemenrarion communautaire rela
m·e à la libre circularion des capiraux. 

2. A l.i fin de la cinquième année suivanr l'enm:e en vigueur du 
préscnr accord, Ie conseil d'associarion examine les moyens 
permerranr l'applicarion inrégrale de la réglemenrarion commu
nautaire relative à la circularion des capiraux. 

Arr. 63 

En référence aux disposirions du présenr chap1rre er par déroga
rion aux disposirions de l'arricle 65, ram que la converribiliré 
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TITEL V 

Betalingen, kapitaal, concurrentie en andere economische 
bepalingen, onderlinge aanpassing van wetten 

HOOFDSTUK I 

Beralings- en kapitaalverkeer 

Art. 60 

De Overeenkomsrsluirende Partijen verbinden zich erroe 
machtiging re verlenen ror alle beraalverrichringen op de lopende 
rekening van de betalingsbalans in vrije convertibele valuta voor 
zover de aan de betalingen ren grondslag liggende rransacries 
betrekking hebben op krachtens deze Overeenkomst geliberali
seerd verkeer van goederen, diensten of personen russen de Par
tijen. 

Arr. 61 

1. Mer betrekking ror de verrichtingen op de kapitaalrekening 
van de betalingsbalans garanderen vanaf de darum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst zowel de Lid-Staren als 
Roemenië her vrije verkeer van kapitaal mer betrekking ror directe 
investeringen in ondernemingen welke in overeenstemming mer 
de wenen van her gastland zijn opgericht, en investeringen in 
overeenstemming mer hoofdstuk II van rirel IV, alsook de liquida
tie of de repatriëring van die investeringen en van alle opbrengsten 
daarvan. 

2. In afwijking van bovenstaande bepaling worden bedoelde 
vrije verrichtingen, liquidatie en repatriëring gegarandeerd regen 
her einde van de in artikel 7 bedoelde eerste fase voor alle investe
ringen welke verband houden mer de vestiging van onderdanen 
van de Gemeenschap welke zich in Roemenië als zelfsrandigt:n 
vestigen overeenkomstig hoofdstuk II van rirel IV. 

3. Onverminderd lid 1 stellen de Lid-Staren mer ingang van de 
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en Roeme
nië vanaf her einde van het vijfde jaar volgend op de inwerking
treding van deze Overeenkomst geen nieuwe beperkingen op de 
valutarransacries in her kader van her kapitaalverkeer en de daar
mee verband houdende beralingsverrichringen russen inwoners 
van de Gemeenschap en van Roemenië, en geen meer resrricrieve 
regelingen dan de bestaande vasr. 

4. De Parrijen raadplegen elkaar mer her oog op de verge
makkelijking van kapiraalverrichtingen russen de Gemeenschap 
en Roemenië gericht op de verwezenlijking van de doelstellingen 
van deze Overeenkomst. 

Arr. 62 

1. Gedurende de vijf jaren volgend op de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst nemen de partijen maatregelen mer het oog 
op de rorsrandbrenging van de voorwaarden welke nodig zijn 
voor her verder geleidelijk toepasselijk maken van de communau
taire voorschriften op her vrije verkeer van kapitaal. 

2. Tegen her einde van her vijfde j.ur rnlgend op de inwerking
treding van de Overeenkomst gaar de Associaneraad na op welke 
wijze de communautaire voorschriften mer betrekking ror her 
kapitaalverkeer volledig kunnen worden roegepasr. 

Arr. 63 

In her kader van dir hoofdsruk en in afwijking van artikel 65 
kan Roemenië, in afwachring van een volledige convemb1liren 



totale de la monnaie roumaine au sens de l'article VIII du Fonds 
monétaire international (F.M.I.} n'a pas été instaurée, la Rouma
nie peut, dans des circonstances exceptionnelles, appliquer des 
restrictions de change liées à l'octroi ou à l'obtention de crédits à 
court et moyen termes, dans la mesure ou ces restrictions lui sont 
imposées pour l'octroi de reis crédits et sont autorisées conformé
menr à son statut au sein du F.M.I. 

La Roumanie applique ces restrictions de manière non discri
minatoire et en veillant à ce qu'elles perturbent Ie moins possible 
Ie présent accord. La Roumanie informe rapidement Ie conseil 
d'association de l'adoption de ces mesures et de toute modifica
rion y relative. 

CHAPITRE II 

Concurrence et autres 
dispositions économiques 

Art. 64 

1. Sont incompatibles avec Ie bon fonctionnement du présent 
accord,dans la mesureou ils sontsusceptiblesd'affecrer les échan
ges entre la Communauté et la Roumanie: 

i) tous accords entre entreprises, routes décisions 
d'associarions d'entreprises er toures pratiques concertées entre 
entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d'empêcher, de 
restreindre ou de fausser Ie jeu de la concurrence; 

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises 
J'une position dominante sur )'ensemble du rerritoire de la 
Communauté oude la Roumanie uu dans une partie substantielle 
Je celui-ci; 

iii) route aide publique qui fausse ou menace de fausser la 
concurrence en favorisant cerraines entreprises ou la production 
de certains hiens. 

2. Toure prarique contraire au présent article est évaluée sur la 
base des crirères découlant de l'application des règles des arti
cles 85, 86 er 92 du rrairé insriruant la Communauré économique 
européenne. 

3. Dans un délai de rrois ans à comprer de l'entrée en vigueur 
du présent accord, Ie conseil d'associarion adopte les réglementa
rions nécessaires à la mise en reuvre des paragraphes 1 er 2. 

4. a) Aux fins de l'applicarion de la disposirion du paragra
phe 1, point i1i), les parties conviennent que, pendant les cinq 
premières années suivant l'entrée en vigueur du présent accord, 
route aide publique ocrroyée par la Roumanie est évaluée en 
renant compre du fair que ce pays est considéré comme une zone 
identique aux zones de la Communauré décrires à l'article 92, 
paragraphe 3, point a), du rrairé insriruant la Communauté 
économique européenne. Le conseil d'association, tenant compte 
de la situarion économique de la Roumanie, décide si cerre période 
doir être prorogée pour de nouvelles périodes de cinq ans. 

b) Chaque partie assure la rransparence dans Ie domaine de 
!'aide publique, en informant, entre aurres, annuellement l'aurre 
parriedu montane total erde la répartirion de )'aide accordée, er en 
fournissant, sur demande, des informarions sur les régimes d'aide. 
A la de mande d 'une partie, l'aurre partie fournit des informarions 
sur certains cas particuliers d'aide publique. 

5. En ce qui concerne les produirs visés aux chapirres Il er lil du 
rnre 111: 

- la disposirion du paragraphe l, point iii} ne s'applique pas; 

- route pratique contraire au paragraphe 1, point i) doir être 
évaluée conformément aux crirères fixés par la Communauté sur 

van de munteenheid van Roemenië in de zin van artikel VIII van 
het Internationaal Monetair Fonds, in uitzonderlijke omstan
digheden deviezenbeperkingen in verband met het verlenen of 
opnemen van krediet op korte en middellange termijn toepassen 
voor zover dergelijke beperkingen aan Roemenië voor het verle
nen van zulk krediet worden opgelegd en op grond van de 1.M.F.
status van Roemenië zijn toegestaan. 

Roemenië past deze beperkingen op niet-discriminerende wijze 
toe. Zij dienen zodanig te worden toegepast dat zij de uitvoering 
van deze overeenkomst zo weinig mogelijk verstoren. Roemenië 
doet aan de Associatieraad onverwijld mededeling van de invoe
ring en van alle wijzigingen van dergelijke maatregelen. 

HOOFDSTUK II 

Bepalingen betreffende de concurrentie 
en andere economische aspecten 

Art. 64 

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeen
komst voor zover zij de handel russen de Gemeenschap en Roeme
nië nadelig kunnen beïnvloeden zijn: 

i) alle overeenkomsten russen ondernemingen, alle besluiten 
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde fei
telijke gedragingen welke ertoe strekken of ten gevolg hebben dat 
de mededinging wordt verhinderd, beperkt of vervalst; 

ii) her feit dar een of meer ondernemingen misbruik maken van 
een machtspositie op het grondgebied van de Gemeenschap of van 
Roemenië, of op een wezenlijk deel daarvan; 

iii) alle openbare steunmaatregelen die de mededinging door 
begunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde 
produkries vervalsen of dreigen re vervalsen. 

2. Alle handelwijzen welke merdit artikel in strijd zijn, worden 
beoordeeld op grond van de criteria welke voortvloeien uit de 
toepassing van de artikelen 85, 86 en 92 van het Verdrag roe 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap. 

3. De Associarieraad stelt binnen een termijn van drie jaar na 
de inwerkingtreding van de Overeenkomst de nodige voor
schriften voor de tenuitvoerlegging van de leden 1 en 2 vast. 

4. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, sub iii), 
komen de partijen overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst alle door Roemenië 
toegekende overheidssteun wordt beoordeeld met inachtneming 
van her feit dar Roemenië wordt beschomvd als een regio overeen
komend met de in artikel 92, lid 3, sub t1}, van her Verdrag rot 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap bedoelde 
streken van de Gemeenschap. De Associarieraad besluit, met 
inachtneming van de economische situatie in Roemenië, of die 
periode met een verdere termijn van vijf jaar dient te worden 
verlengd. 

b) Elke Partij garandeert met betrekking rot overheidssteun 
doorzichtigheid door met name ieder jaar aan de andere Partij 
mededeling re doen van het totale bedrag en de verdeling van de 
versterkte steun en door op verzoek informatie over steunpro
gramma's re verstrekken. Op verzoek van een van de Partijen ver
strekt de andere Partij informatie over bepaalde afzonderlijke 
steunmaatregelen van de overheid. 

5. Met betrekking tot de produkten vermeld in de hoofd
stukken II en III van titel 111: 

- is her bepaalde in lid 1, sub iii), niet van toepassing; 

- dienen alle handelwijzen welke in strijd zijn met lid 1, 
sub i), re worden beoordeeld overeenkomstig de criteria welke 



la base des arcicles 42 er 43 du trairé insriruant la Communauté 
économique européenne er noramment de ceux fixés dans Ie règle
ment n° 26/1962 du Conseil. 

6. Si la Communauré ou la Roumanie esrime qu'une prarique 
donnée est incomparible avec Ie paragraphe 1 er: 

- n'esr pas conforme aux règles d'applicarion visées au para
graphe 3, ou, 

- en )'absence de relles règles, qu'une relle pratique cause ou 
menace de causer un préjudice grave aux intérêrs de l'aurre parcie 
ou un préjudice important à son industrie nationale, y compris à 
son industrie des services, 

elle peur prendre les mesures appropriées après consulrarion au 
sein du conseil d'associarion ou trenre jours ouvrables après avoir 
saisi ledit conseil. 

Dans Ie cas de prariques incomparibles avec Ie paragraphe 1 
point iii) du présent arcicle, ces mesures appropriées ne peuvent, 
lorsque I' Accord général sur les rarifs douaniers et Ie commerce 
leur est applicable, être adoptées qu 'en conformiré avec les procé
dures er selon les condirions fixées par ce dernier ou par rour aurre 
instrument bilatéral qui s'y réfère. 

7. Sans préjudice des dispositions conrraires adoprées confor
mémenr au paragraphe 3, les parcies procèdenr à des échanges 
d'informarions dans les limites aurorisées par Ie secret profession
nel et Ic secret d'affaires. 

8. Le présenr arcicle ne s'applique pas aux produirs couverrs 
par Ie rrairé insriruanr la Communauré économique du charbon er 
de l'acier, qui font l'objer du prorocole n° 2. 

Are. 65 

1. Les parcies évirenr d'adoprer des mesures resrricrives er, 
norammenr, des mesures relarives aux imporrarions pour résou
dre des problèmes de balance des paiemenrs. En cas d'adoption de 
relles mesures, la parcie qui les a prises présence à l'aurre parcie un 
calendrier en vue de leur suppression. 

2. Si un ou plusieurs Erars membres ou la Roumanie rencon
trenr ou sonr sous la menace imminente de renconrrer de graves 
difficulrés en marière de balance des paiemenrs, la Communauré 
ou la Roumanie, selon Ie cas, peur, conformémenr aux condirions 
fixées dans Ie cadre de)' Accord général sur les tarifs douaniers er 
Ie commerce, adoprer pour une durée limirée des mesures resrricri
ves, y compris des mesures relarivcs aux imporcarions, qui ne 
peuvenr excéder la porcée srrictemenr indispensable pour remé
dier à la siruarion de la balance des paiemenrs. La Communauré 
ou la Roumanie, selon Ie cas, informe immédiaremenr l'aurre 
parcie. 

3. Aucune mesure restricrive ne s'applique aux rransfercs rela
t1fs aux invesrissemenrs er norammenr au raparriemenr des 
monranrs invesris ou réinvesris, ni à aucune sorte de revenus en 
provenanr. 

Are. 66 

En cc qui concerne les enrreprises publiques et les enrreprises 
auxquelles des droirs spéciaux ou exclusifs ont été ocrroyés, Ie 
conseil d'associarion s'assure du respect, à parcir de la troisième 

door de Gemeenschap zijn vastgesteld op grond van de artike
len 42 en 43 van her Verdrag rot oprichting van de Europese Eco
nomische Gemeenschap en meer bepaald bij Verordening nr. 26/ 
1962 van de Raad. 

6. Indien de Gemeenschap of Roemenië van mening is dar een 
bepaalde handelwijze onverenigbaar is met lid l en: 

- niet op toereikende wijze wordt bestreken door in lid 3 
bedoelde uitvoeringsbepalingen, of 

- dergelijke regels nier bestaan en de handelwijze oorzaak is 
of dreigt te zijn van ernstige schade voor de belangen van de 
andere Partij of van belangrijke schade voor de binnenlandse 
industrie van die Partij, met inbegrip van haar dienstverlenende 
sector, 

kunnen zij passende maatregelen nemen na overleg in her kader 
van de Associatieraad of na een termijn van 30 werkdagen 
volgende op her verzoek om dergelijk overleg. 

Mer betrekking tot handelwijzen welke onverenigbaar zijn mer 
lid 1, sub c), van dir artikel kunnen, indien de Algemene Over
eenkomst betreffende Tarieven en Handel daarop van toepassing 
is, dergelijke passende maatregelen alleen worden vastgesteld in 
overeenstemming mer de in de Algemene Overeenkomst betref
fende Tarieven en Handel opgenomen procedures en voorwaar
den en alle andere in her kader daarvan via onderhandelingen tor 
stand gekomen instrumenten welke voor beide partijen van 
toepassing zijn. 

7. In afwijking van alle eventueel daarmee strijdige bepalingen 
welke in overeenstemming mer lid 3 zijn vasrgesreld, wisselen de 
Partijen informatie uir mer inachtneming van de beperkingen 
welke voortvloeien uit de vereisten inzake beroeps- en zakenge
heim. 

8. Oir artikel is nier van toepassing op de produkren waarop 
her Verdrag tor oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal betrekking heeft en welke in Protocol nr. 2 worden 
behandeld. 

Arr. 65 

1. De Partijen proberen her opleggen van mer de betalings
balans verband houdende beperkende maatregelen mer inbegrip 
van maatregelen betreffende de invoer re vermijden. Indien der
gelijke maatregelen worden ingevoerd, verstrekt de daarvoor 
verantwoordelijke Partij de andere Partij zo spoedig mogelijk een 
tijdschema voor de opheffing ervan. 

2. \VJ an neer een of verschillende Lid-Staren dan wel Roemenië 
op beralingsbalansgebied in ernstige moeilijkheden of in onmid
dellijk gevaar voor moeilijkheden verkeert, kan de Gemeenschap 
respectievelijk Roemenië in overeenstemming met de voorwaar
den van de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en 
Handel resrri('tieve maatregelen vasrsrellen mer inbegrip van 
maatregelen betreffende de invoer, waarvoor de roepassings
rermijn beperkt is en die nier meer omvatten dan nodig is om de 
beralingsbalanssiruarie re corrigeren. De Gemeenschap respectie
velijk Roemenië srelr de andere Partij daarvan onverwijld in 
kennis. 

3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben 
op transfers in verband mer investeringen en vooral de repatrië
ring van geïnvesteerde of geherinvesteerde bedragen en om her 
even welke daaruit voortvloeiende inkomsten. 

Are. 66 

Met betrekking ror overheidsondernemingen en ondernemin
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, zier de 
Associarieraad erop roe dar vanaf het derde jaar na de datum van 



année suivant la date d'entrée en vigueur du présent accord, des 
principes du traité instituant la Communauté économique euro
péenne, noramment de l'article 90, ainsi que des principes du 
document de clöture de la réunion de Bonn d'avril 1990 de la 
Conférence sur la sécurité er la coopération en Europe (noram
ment la liberté de décision des chefs d'entreprises), lors de la mise 
en reuvre du présent accord. 

Art. 67 

1. La Roumanie continue à améliorer la protecrion des droits 
de propriété intellecruelle, indusrrielle er commerciale afin 
d'assurer, d'ici à la fin de la cinquième année suivant l'entrée en 
vigueur du présent accord, un niveau de prorecrion similaire à 
celui qui existe dans la Communauré, y compris les moyens 
comparables prévus pour en assurer Ie respect. 

2. Dans Ie même temps, la Roumanie demande à adhérer à la 
Convention de Munich sur Ie brevet européen du 5 ocrobre 1973. 
La Roumanie adhère également aux au tres conventions mulrilaré
rales en matière de propriéré intellectuelle, indusrrielle et commer
ciale visées au paragraphe ter de l'annexe XIX, axuquelles des 
Erars mem bres sont parties ou qui sont appliquées defactopar des 
Erars membres. 

3. Dès l'entrée en vigueur du présenr accord, Ie rrairemenr 
réservé par la Roumanie ne doit pas être moins favorable que cel ui 
ac.:cordé à des pays riers dans Ie cadre d'accords bilaréraux. 

Art. 68 

1. Les parties contractantes estimenr souhairable d'ouvrir 
l'accès aux marchés publics sur une base de non-discriminarion et 
Je réciprociré, norammenr dans la cadre du G.A.T.T. 

2. Les sociérés roumaines au sens de l'article 49 onr accès aux 
procédures de passarion des marchés publics conformémenr à la 
réglemenrarion communautaire en la marière, en bénéficianr d'un 
rrairement qui ne doir être moins favorable que celui qui est 
accordé aux sociérés de la Communauré, à partir de l'enrrée en 
v1gueur du présent accord. 

Au plus rard à la fin de la périodede rransirion visée à l'article 7, 
les sociérés de la Communauré au sens de l'article49onr accès aux 
procédures de passarion des marchés publics en Roumanie, en 
hénéficianr d'un rrairemenr qui ne doir pas être moins favorable 
que celui qui est accordé aux sociérés roumaines. 

Les sociérés de la Communauré érahlies en Roumanie confor
mémenr aux disposirions du chapirre Il du titre IV, sous forme de 
filiales au sens de l'article 45 er sous les formes prévues à l'arti
c Ie 55, ont accès, à partir de l'enrrée en vigueur du présent accord, 
aux procédures de passarion des marchés puhlics, en bénéficianr 
d'un trairemenr quine doir pas être moins favorahle que cel ui qui 
est accordé aux sociérés roumaines. Les sociérés de la Commu
nauré érahlies en Roumanie sous forme de succursales et d'agen
ces au sens de l'article 45 doivenr bénéficier d'un rel rrairemenr 
avant la fin de la période de rransirion visée à l'article 7. 

Le conseil d'associarion examine périodiquemenr si la Rouma
nie peur donner, à routes les sociérés de la Communauré, accès aux 
procédures de passarion des marchés publics en Roumanie, avant 
la fin de la période de rransirion. 

3. Les disposirions des articles 38 à 59 som applicahles à 
l'érablissement, aux opérarions, aux presrarions de services entre 
la Communauté et la Roumanie, ainsi qu'à l'emploi er à la circula
ric>n des rravailleurs, liés à l'exécurion des marchés publics. 

inwerkingtreding van de Overeenkomst de beginselen van her 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeen
schap, en met name van artikel 90, en de beginselen van het slot
document van de in april 1990 re Bonn bijeengekomen Conferen
tie over Europese Veiligheid en Samenwerking (en met name de 
besluitvormingsvrijheid van de ondernemers) worden gehand
haafd. 

Art. 67 

1. Roemenië ziet verder toe op de verbetering van de be
scherming van intellectuele industriële en commerciële eigen
domsrechten, ren einde tegen her einde van her vijfde jaar na de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst te kunnen voorzien in een 
bescherming overeenkomend met die welke bestaat in de Ge
meenschap, met inbegrip van vergelijkbare middelen om derge
lijke rechten af re dwingen. 

2. Binnen hetzelfde tijdvak zal Roemenië een aanvraag indie
nen om roe re treden rot her Verdrag van München inzake de 
verlening van Europese octrooien, van 5 oktober 1973, en toetre
den tot de andere multilaterale overeenkomsten betreffende intel
lectuele, industriële en commerciële eigendomsrechten (bedoeld 
in bijlage XIX, lid 1) waarbij Lid-Staten partij zijn of welke de 
facto door Lid-Staten worden toegepast. 

3. Bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zal door 
Roemenië geen minder gunstige behandeling worden verleend 
dan die welke aan elke derde land onder elk bilaterale Overeen
komst wordt verleend. 

Art. 68 

1. De Partijen beschouwen her openbaar maken van de 
aanbesteding van overheidsopdrachten op grond van de beginse
len van non-discriminatie en wederkerigheid, vooral in de context 
van de G.A.T.T., als een na te streven doelstelling. 

2. De Roemeense ondernemingen zoals omschreven in artikel 
49 krijgen toegang tot aanhestedingsconrracren in de Gemeen
schap overeenkomstig de daarvoor in de Gemeenschap geldende 
procedures en krijgen daarbij een behandeling die niet minder 
gunstig is dan die voor de communau~aire ondernemingen, vanaf 
de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst. 

De communautaire ondernemingen in de zin van artikel 49 van 
deze Overeenkomst krijgen toegang tot aanhesredingsconrracren 
in Roemenië overeenkomstig de aldaar geldende procedures en 
krijgen daarbij een behandeling die nier minder gunstig is dan die 
voor de Roemeense ondernemingen uiterlijk aan her einde van de 
overgangsperiode vermeld in artikel 7. 

De in Roemenië overeenkomstig de bepalingen van hoofd
stuk Il van titel IV gevestigde communautaire ondernemingen in 
de vorm van dochterondernemingen als bedoeld bij artikel 45 en 
in de hij artikel 55 bedoelde vormen, krijgen vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst toegang tot aanbeste
dingscontracten en krijgen daarbij een behandeling die niet 
minder gunstig is dan die voor de Roemeense ondernemingen. De 
in Roemenië gevestigde ondernemingen in de vorm van bijkanto
ren en agentschappen als bedoeld bij artikel 45 verkrijgen een 
<.iergelijke behandeling uiterlijk regen her einde van de in artikel 7 
vermelde overgangsperiode. 

De Associarieraad onderzoekt periodiek de mogelijkheid voor 
Roemenië om alle communautaire ondernemingen voor her einde 
van de overgangsperiode toegang re verlenen tot aanbestedings
contracten in Roemenië. 

3. Met berrekkmg tot vestigingen, activiteiten, dienstverlening 
alsook de indienstneming van personeel en de verplaatsing van 
arbeidskrachten in verband met de uitvoering van overheidsop
drachten, zijn de artikelen 38 tot en met 59 van toepassing. 



CHAPITRE III 

Rapprochement des législations 

Art. 69 

Les parries contractantes reconnaissent que l'intégration 
économique de la Roumanie dans la Communauté est essentiel
lement subordonnée au rapprochement de la législation existante 
et future de ce pays avec celle de la Communauté. La Roumanie 
veillera à ce que sa législation soit rendue progressivement compa
tible avec la législation communautaire. 

Arr. 70 

Le rapprochemem des législations s'étend en particulier aux 
domaines suivants: législation douanière, droit des sociétés, droit 
bancaire, comptabilité et fiscalité des entreprises, propriéré imel
lectuelle, protection des travailleurs sur Ie lieu Je travail, sécurité 
sociale, services financiers, règles de concurrence, protecrion de la 
santé des personnes, des animaux et des planres, prorection des 
consommareurs, fiscalité indirecte, règles et normes techniques, 
législarion et réglementation nucléaires, transporrs er environne
ment. 

Arr. 71 

L 'assisrance rechnique que la Communauté apporte ;1 la 
Roumanic pour la réalisation de ces mcsures peut norammcnr 
indurc: 

- )'échange d'experrs; 

- la fourniture d'informations rapides, noramment sur Ie 
droir concerné; 

l'organisation de séminaires; 

des activirés Je formarion; 

une aide pour la rraduction de la législarion communautaire 
J;ms les secreurs concernés. 

TITRE VI 

Coopération économique 

Arr. 72 

1. La Communauté et la Roumanie établissent une coopéra
ricrn économique visant à promouvoir Ie développemenr er la 
cro1ssance de la Roumanie. Cerre coopérarion a pour ohjecrif de 
renforcer les liens économiques existants sur les bases les plus 
larges possibles, er ce dans l'intérêr des deux parries. 

2. Les poliriques er autres mesures som conçues de nunière à 
favoriser Ie dévcloppement économique et social de la Roumanie, 
er som guidées par Ie principe d'un développemenr dur.ible. Ces 
poliriques devraient assurer, dès Ie déhur, que des consiJérarions 
rclar1ves à l'environnement som également prises en consiJéra
rion er vcilleront à cc qu'elles soienr adaprées aux exigences d'un 
développement social harmonieux. 

3. A cerre fin, la coopérarion devrair porter en particulier sur 
les poliriques er les mesures concernant J'industrie, y compris Ie 
secreur minier, les investissements, l'agriculture, l'énergie, les 
rransports, Ie développement régional er Ie rourisme. 

4. Une arrention particulière est aussi accordée aux mesures 
susceprihles de promouvoir la coopération entre les pays 
d'Europe centrale et orientale, er de contribuer à un développe
ment harmonieux de cette région. 

HOOFDSTUK 111 

Harmonisatie van wetgeving 

Art. 69 

De Partijen erkennen dat een voorname voorwaarde voor de 
economische integratie van Roemenië in de Gemeenschap de 
harmonisatie van de bestaande en toekomstige wetgeving van d.it 
land met die van de Gemeenschap is. Roemenië doet het nodige 
om ervoor te zorgen dat zijn wetgeving geleidelijk in overeen
stemming met die van de Gemeenschap wordt gebracht. 

Art. 70 

De harmonisatie van de wetgeving omvat in het bijzonder de 
volgende terreinen: douane, vennootschapsrecht, bank wezen, 
vennootschapsboekhouding en -belasting, intellectuele eigen
dom, bescherming van werknemers op de arbeidsplaats, sociale 
zekerheid, financiële dienstverlening, concurrentieregels, he
scherming van de gezondheid en het leven van mensen, dieren en 
planten, consumentenbescherming, indirecte helasringen, tech
nische voorschriften en normen, v,:ergeving en reglementering op 
nucleair gebied, vervoer en milieu. 

Art. 71 

De Gemeenschap verstrekt Roemenië technische bijstand hij de 
tenuitvoerlegging van deze maatregelen; die bijstand kan Je 
volgende aspecten omvatten: 

- uitwisseling van deskundigen, 

- verstrekking van tijdige informatie, vooral over relevante 
wetgeving, 

organisatie van seminars, 

- opleidingsacrivireiten, 

- steun hij de vertaling \·an communautaire \'vergeving in Je 
desbetreffende sectoren. 

TITEL VI 

Economische samenwerking 

Arr. 72 

1. De Gemeenschap en Roemenië hrt.·ngen een samenwerking 
rot stand die erop gericht is Je onrv,:ikkelingen het groeipotentieel 
van Roemenië re hevorderen. Die samenwerking verstrekt de he
staande economische handen op een zo breed mogelijke basis, 
zulks ten ,oorJele van heide Partijen. 

2. Er zullen heleidsmaarregelen en andere maatregelen \\·orde11 
ontworpen voor de torstandhrenging van de economische en 
sociale omwikkeling van Roemenië w.1arbij rekening wordt 
gehouden met het heginsel van duurzame ontwikkeling. Deze 
maatregelen houden in dar vanaf her hegin ook de milieu-aspecten 
volledig in her heleid worden geintegreerd en worden gehonJcn 
aan de eisen van harmonische sociale ontwikkeling. 

3. Met het oog hierop zou de samenwerking in het bijzonder 
moeten worden gericht op her beleid ter zake van de industrie, met 
inhegrip van de mijnbouw, en op investeringen, landhouw, ener
gie, vervoer, regionale ontwikkeling en toerisme. 

-4. Er wordt speciale aandacht besteed aan maatregelen ter 
hevordering van de samenwerking tussen de landen van Centraal
en Oost-Europa met het oog op een harmonische ontwikkeling 
van de regio. 



Art. 73 

Coopération industrielle 

1. La coopération vise à promouvoir notamment: 

- la coopération industrielle entre les opérateurs économi
ques des deux parties et, en particulier, à renforcer Ie secteur privé; 

- la participation de la Communauté aux efforts de la 
Roumanie, tant dans Ie secteur public que privé, visent à moderni
ser et à restructurer son industrie, ce qui permettra Ie passage 
d'une économie planifiée à une économie de marché dans des 
conditions garantissant la protection de I' environnement; 

- la restructuration de certains secteurs; 

- l'établissement de nouvelles entreprises dans des secteurs 
offrant des possibilités de croissance; 

- Ie transfert de technologie et de savoir-faire. 

2. Les initiatives de coopération industrielle prennent en 
compte les priorités fixées par la Roumanie. Ces iniriarives 
devraienr tendre en particulier à établir un cadre approprié pour 
les entreprises, à améliorer Ie savoir-faire en matière de gesrion er à 
promouvoir la transparence en ce qui concerne les marchés er les 
condirions faires aux enrreprises; elles incluent aussi, Ie cas 
échéant, une assisrance rechnique. 

Arr. 74 

Promotion et protection des investissements 

1. La coopérarion vise à créer un climar favorable aux invesris
~ements privés, rant narionaux qu'érrangers, indispensables au 
rcdressement économique et indusrriel de la Roumanie. 

2. La coopérarion vise en particulier à promouvoir: 

- pour la Roumanie, la mise en place d'un cadre insrirurion
nel favorisanr er prorégeant les invesrissements, er son améliora
ricm; 

- la conclusion d'accords de promotion er de prorecrion des 
mvesrissemenrs par les Erars membres er la Roumanie; 

- la mise en cruvre d'arrangements appropriés pour Ie trans
fen de capiraux; 

l'améliorarion de la prorecrion des invesrissements; 

la déreglementarion er l'améliorarion de l'infrasrrucrure 
économique; 

- )'échange d'informarions sur les possibilirés 
d'invesrisscmenr dans Ie cadre de foires commerciales, d'exposi
rions, de semaines commerciales er aurres manifesrarions. 

Arr. 75 

Normes agricoles i11dustrielles 
et évaluation de la con(ormité 

1. Les parties coopèrenr de manière à réduire les différences 
dans Ie domaine des procédures de normalisarion er d'évaluarion 
Je la conformiré. 

Art. 73 

Industriële samenwerking 

1. Bij de samenwerking worden in het bijzonder de volgende 
doelstellingen nagestreefd: 

- industriële samenwerking tussen het bedrijfsleven aan 
beide zijden, meer in het bijzonder ten einde de particuliere sector 
te versterken; 

- deelneming van de Gemeenschap aan het streven van 
Roemenië om zowel in de openbare als in de particuliere sector 
zijn industrie te moderniseren en te herstructureren met het oog op 
de overgang van een centraal geleide planeconomie naar een 
markteconomie op zodanige wijze dat de nodige zorg voor het 
milieu wordt gedragen; 

- herstructurering van de afzonderlijke sectoren; 

- vestiging van nieuwe ondernemingen op terreinen met een 
groeipotentieel; 

- overdracht van technologie en know-how. 

2. Bij de initiatieven voor industriële samenwerking wordt 
rekening gehouden met de door Roemenië vastgelegde prioritei
ten. Daarbij wordt in her bijzonder gestreefd naar her uitwerken 
van een passend kader waarbinnen de ondernemingen kunnen 
functioneren, her verbeteren van de beheersdeskundigheid en her 
bevorderen van de doorzichtigheid van afzetmogelijkheden en 
voorwaarden voor ondernemingen. Waar nodig zal technische 
bijstand worden verleend. 

Arr. 74 

Bevordering en bescherming van investeringen 

1. De samenwerking is gericht op her creëren van een gunstig 
klimaat voor binnen- en buitenlandse particuliere investeringen, 
die van essentieel belang zijn voor de economische en industriële 
wederopbouw van Roemenië. 

2. De samenwerking is in her bijzonder gericht op de volgende 
doelstellingen: 

- her creëren door Roemenië van een juridisch kader ter 
bevordering en bescherming van investeringen; 

- her sluiten door de Lid-Staren en Roemenië van overeen
komsten voor de bevordering en bescherming van investeringen; 

- tenuitvoerlegging van de nodige akkoorden voor kapitaal
overdracht; 

- betere bescherming van investeringen; 

- verdere dereguiering en verbetering van de economische 
infrastructuur; 

- uitwisseling van informatie over investerings-
mogelijkheden in de vorm van handelsbeurzen, renroonsrellingen, 
handelswerken en andere manifestaties. 

Arr. 75 

Agrarische en industriële normen 
en con(ormiteitsbeoordeling 

1. De Partijen werken samen ren einde de verschillen op her 
gebied van procedures voor standaardisering en conformireirs
beoordeling re verkleinen. 



2. A eet effet, la coopération s'efforce: 

- de promouvoir Ie respect, par la Roumanie, des règles 
techniques de la Communauté et des normes européennes relati
ves à la qualité des produits alimentaires industriels et agricoles; 

- de promouvoir l'utilisation des règles techniques de la 
Communauté et des normes et procédures européennes d'évalua
tion de la conformité; 

- Ie cas échéant, de favoriser la conclusion d'accords de 
reconnaissance mutuelle dans ces domaines; 

- d'encourager la participation active et régulière de 
la Roumanie aux travaux d'organismes spécialisés (C.E.N., 
C.E.N.E.L.E.C., E.T.S.1., E.O.T.C.). 

3. La Communauté apporte, Ie cas échéant, à la Roumanie une 
assistance technique. 

Arr. 76 

Coopération dans Ie domaine de 
la science et de la technologie 

1. Les parties s'arrachent à promouvoir la coopération dans Ie 
domaine de la recherche et du développement technologique. 
Elles accordent une attention particulière aux initiatives suivan
tes: 

- l'échange d'informations scientifiques et technologiques, y 
compris d'informations sur les politiques et activités scientifiques 
et technologiques respectives; 

- l'organisation de réunions scientifiques et technologiques 
conjointes (séminaires et ateliers); 

- les activités conioimes de recherche et de développement 
visam à encourager les progrès scientifiques et Ie transfert de 
technologie et de savoir-faire; 

- les activités de formation et les programmes de mobilité 
pour les chercheurs et les spécialistes des deux parties; 

- la mise en place d'un environnement propice à la recherche 
et à l'application des technologies nouvelles et la protection 
appropriée des droits de propriété imellectuelle des résultats de la 
recherche; 

- la participation de la Roumanie aux programmes de la 
Communauté conformémem au paragraphe 3. 

Le cas échéam, une assistance technique est fournie. 

2. Le conseil d'association détermine les procédures adéquares 
pour Ie développement de la coopération. 

3. La coopération en matière de recherche et de développemem 
rechnologique au titre du programme-cadre de la Communauté 
est mise en reuvre conformémem à des arrangemems spécifiques à 
négocier et conclure selon les procédures juridiques adoptées par 
chaque partie. 

Arr. 77 

Education et f ormation 

1. Les parties coopèrem en vue de relever Ie niveau de 
l'enseignement général et des qualifications professionnelles en 
Roumanie, dans les secteurs public et privé, compte tenu des prio
rirés de cerre dernière. Les cadres insrirurionnels er les projets de 
coopérarion som mis en place (s'inspiram de la Fondarion euro-

2. Daartoe worden via samenwerking de volgende doelstel
lingen nagestreefd: 

- bevordering van de naleving, door Roemenië, van commu
nautaire technische voorschriften en Europese normen betref
fende de kwaliteit van levensmiddelen en agro-industriële 
produkten; 

- bevordering van de toepassing van communautaire tech
nische voorschriften en Europese normen en procedures voor 
conformiteitsbeoordeling; 

- indien nodig, het sluiten van overeenkomsten inzake 
wederzijdse erkenning op deze gebieden; 

- aanmoediging van actieve en regelmatige deelneming van 
Roemenië aan de werkzaamheden van gespecialiseerde organisa
ties (C.E.N., C.E.N.E.L.E.C., E.T.S.I., E.O.T.C.). 

3. De Gemeenschap zal Roemenië waar nodig technische bij
stand verlenen. 

Arr. 76 

Samenwerking op het gebied van 
wetenschappen en technologie 

1. De Partijen bevorderen de samenwerking op her gebied van 
onderzoek en technologische omwikkeling. Zij besteden daarbij 
bijzondere aandacht aan de volgende aspecten: 

- uitwisseling van wetenschappelijke en technologische 
informatie, met inbegrip van informatie over elkaars beleid en 
acrivireiren op wetenschappelijk en technologisch gebied; 

- organisatie van gezamenlijke wetenschappelijke bijeen
komsten (seminars en werkcolleges); 

- gezamenlijke O & O-activiteiren om de wetenschappelijke 
vooruitgang en de overdracht van technologie en know-how aan 
re moedigen; 

- opleidingsacrivireiren en programma's rer bevordering van 
de mobiliteit, ren behoeve van onderzoekers en specialisten aan 
beide zijden; 

- her creëren van een milieu dar bevorderlijk is voor 
onderzoek, de toepassing van nieuwe technologieën en een 
passende bescherming van de intellectuele eigendom die het resul
taat van her onderzoek is; 

- deelneming van Roemenië aan communautaire pro
gramma's overeenkomstig lid 3. 

Waar nodig wordt technische bijstand verleend. 

2. De Associarieraad srelr de passende procedures voor her 
omwikkelen van de samenwerking vast. 

3. De samenwerking die vair onder her kaderprogramma van 
de Gemeenschap op her gebied van onderzoek en technologische 
ontwikkeling wordt ren uitvoer gelegd via afzonderlijke akkoor
den waarvoor de onderhandelingen en de sluiting verlopen over
eenkomstig de wettelijke procedures van de respectieve Partijen. 

Arr. 77 

Onderwijs en opleiding 

1. De Partijen werken samen ten einde her peil van her alge
mene onderwijs en de beroepskwalificaries in Roemenië op re 
trekken, zowel in de openbare als in de particuliere sector, reke
ning houdend met de prioriteiten van Roemenië. Er zullen insriru
rionele raamwerken en plannen voor samenwerking worden 



péenne de la formation, lorsqu'elle sera établie, et du programme 
TEMPUS). La participation de la Roumanie à d'autres program
mes communautaires est aussi examinée dans ce contexte. 

2. La coopération porte en particulier sur les domaines 
suivants: 

la réforme du système éducatif et de formation en Rouma-
nie; 

la formation initiale, la formation en cours de carrière et Ie 
recyclage, y compris la formation des cadres et fonctionnaires 
supérieurs des secteurs public et privé, en particulier dans certains 
domaines prioritaires à déterminer; 

- la coopération entre les universités, entre les universités et 
les entreprises, et la mobilité des enseignants, des étudiants, des 
administrateurs et des jeunes; 

- la promotion de l'enseignement dans Ie domaine des érudes 
européennes dans les institutions appropriées; 

- la reconnaissance muruelle des périodes d'études et des 
diplömes; 

- l'enseignement des langues communauraires; 

- la formation de traducteurs et d'interprètes, la promotion 
de l'urilisation de normes linguistiques de la terminologie de la 
Communauré et Ie développement d'une infrascructure adéquate 
pour la traduccion des langues roumaine et communauraires; 

- Ie développement d'études par correspondance et de 
nouvelles cechnologies de formation; 

l'octroi de bourses d'érudes; 

- la conception de matériei et d'équipements didactiques. 

Afin de favoriser Ie rapprochement du niveau des établisse
ments d'enseignement et des instituts de recherche en Roumanie 
du niveau communautaire, conformément à l'article 76, la 
Communauré prend les mesures ;:ipprupriées afin de faciliter la 
coopération de la Roumanie avec les institurs européens corres
pondants. Cette coopération peur se concrétiser par la participa
tion de la Roumanie aux activités de ces institucs et par la création 
de filiales de ces inscirurs en Roumanie. Les établissements 
susmentionnés doivent axer leurs efforts sur la formarion des 
érudiants, des cadres er des fonctionnaires appelés à participer au 
processus d'intégrarion européenne et de coopération avec les 
instirurions communauraires. 

Arr. 78 

Agriculture et agro-industries 

1. Dans ce domaine, la coopération vise à moderniser, restruc
rurer et privatiser l'agriculcure et Ie secteur agro-industriel. Elle 
s'efforce noramment: 

-- de développer les exploicarions er les circuits de disrribution 
privés, les cechniques de srockage, de commercialisation, de 
gestion ere.; 

- de moderniser les infrastructures du secreur rural (trans
porrs, disrrihution d'eau, célécommunications); 

- d'améliorer l'aménagementdu rerritoire, y compris la cons
rrucrion et )'urbanisme; 

- d'améliorer la productivité, la qualité et l'efficacité au 
moyen de techniques er de produits appropriés, d'assurer une 
formacion er une surveillance en matière d'utilisation des techni
ques anti-pollution liées aux intrants; 

- de promouvoir la complémentarité en agriculcure; 

opgezet (te beginnen met de Europese Stichting voor Opleiding, 
na oprichting daarvan, en het TEMPUS-Programma). De deelne
ming van Roemenië aan andere communautaire programma's 
kan in dit verband eveneens worden onderzocht. 

2. De samenwerking wordt in het bijzonder gericht op de 
volgende terreinen : 

- hervorming van de onderwijs- en opleidingsstelsels in 
Roemenië; 

- beginopleiding, scholing binnen de diensten en herscholing, 
met inbegrip van de opleiding en leidinggevend personeel in de 
openbare en de particuliere sector, alsook van hogere ambtena
ren, met name op vast te stellen prioritaire terreinen; 

- samenwerking russen universiteiten, samenwerking tussen 
universiteiten en ondernemingen en mobiliteit voor leraren, 
studenten, administrateurs en jongeren; 

- bevordering van het onderwijs op het gebied van Europese 
studies in de relevante instellingen; 

wederzijdse erkenning van studieperioden en diploma's; 

- het aanleren van communautaire talen; 

- de opleiding van vertalers en tolken en de aanmoediging 
van her gebruik van communautaire linguïstische normen en 
terminologie en de opzet van een passend kader voor vertalingen 
van en naar het Roemeens en de communautaire talen; 

- ontwikkeling van onderwijs per correspondentie of via 
andere media en nieuwe opleidingsmethoden; 

- toekenning van beurzen en faciliteiten voor her volgen van 
stages; 

- verstrekking van leermaterieel en -uitrusting. 

Ten einde het niveau van de onderwijs- en onderzoeksin
stellingen in Roemenië gelijk te trekken met dat van de Gemeen
schap, zoals bepaald bij artikel 76, neemt de Gemeenschap de 
nodige maatregelen om de samenwerking van Roemenië met de 
desbetreffende Europese instellingen te vergemakkelijken. Zulks 
kan de deelneming van Roemenië aan de activiteiten van deze 
instellingen omvatten alsmede her oprichten van afdelingen daar
van in Roemenië. De doelstellingen van bovengenoemde instel
lingen zouden moeten worden gericht op de opleiding van 
onderzoekers, vakmensen en ambtenaren, die zich zullen 
bezighouden met het proces van Europese integratie en samen
werking met de instellingen van de Gemeenschap. 

Arr. 78 

Landbouw en de agro-industriële sector 

1. De samenwerking op dit terrein is gericht op de modernise
ring, herstructurering en privatisering van de landbouw en de 
agro-industriële sector in Roemenië. Zij beoogt mer name de 
volgende doelstellingen: 

- ontwikkeling van particuliere landbouwbedrijven en distri
butiekanalen, opslagmerhoden, afzetsysremen, management, 
enz.: 

- modernisering van de plattelandsinfrastructuur (vervoer, 
watervoorziening, telecommunicaties); 

- verbetering van de ruimtelijke ordening op het platteland, 
met inbegrip van nieuwbouwplanning en stadsplanning; 

- verbetering van produktiviteir, kwaliteit en efficiency door 
het gebruik van passende methoden en produkten, verstrekken 
van opleiding en toezicht hij het gebruik van methoden voor be
strijding van de verontreiniging veroorzaakt door landbouwin· 
puts; 

- bevordering van de complementariteit in de landbouw; 



- de promouvoir )'échange de savoir-faire, notamment entre 
les secteurs privés de la Communauté et de la Roumanie; 

- de développer et de moderniser les entreprises de transfor
mation et leurs techniques de commercialisation; 

- de développer la coopération dans Ie domaine de la santé 
animale, de l'hygiène des produits agro-alimentaires {y compris 
l'ionisation) et de la santé phytosanitaire, afin de promouvoir une 
harmonisation progressive avec les normes communautaires par 
une assistance en matière de formation er l'organisation de 
controles; 

- de développer et de promouvoir une véritable coopération 
en ce qui concerne les systèmes d'information en matière agricole; 

- de développer et de promouvoir une véritable coopération 
desrinèe à élaborer des systèmes de garantie de la qualité compati
bles avec les modèles communauraires; 

- d'échanger des informations concernant la polirique et la 
législation agricoles; 

- de mettre au point une assisrance technique et de rransférer 
à la Roumanie Ie savoir-faire relatif à la distribution de )air dans 
les écoles. 

2. A ces fins, une assisrance technique est fournie, Ie cas 
échéant, par la Communauté. 

Art. 79 

Energie 

1. Dans Ie respect des principes de l'économie de marché er de 
la charte européenne de l"énergie, les parries coopèrent afin de 
favoriser l'inrégration progressive des marchés de l'énergie en 
Europe. 

2. La coopération indut, entre aurres, une assisrance techni
que, Ie cas échéant, dans les domaines suivants: 

- la formularion et la programma ei on d'une polirique énergé
tique; 

- la gestion er la formarion dans Ie secteur énergétique; 

- la promotion des économies d' énergie er de I' efficacité éner-
gérique; 

- Ie développement des ressources énergériques; 

- l'améliorarion de la distribution ainsi que l'améliorarion er 
la diversificarion de l'approvisionnement; 

- l'impact sur l'environnement de la production et de la 
consommation d'énergie; 

- Ie secreur de l'énergie nucléaire; 

- une plu ........ du marché de l'énergie, y com-
pris ............ rransir du gaz er de l'électricité; 

- les secreurs de l'élecrriciré er du gaz, y compris l'ex:1men de 
la possibiliré d'interconnecter les réseaux de disrriburion; 

- la modernisation des infrastrucrures du secteur de l'énergie; 

- la formularion des conditions-cadre de coopération entre 
les entreprises de ce secreur, qui pourrair inclure un encourage
ment à la consrirution d'entreprises mixres; 

- Ie rransfert de technologie et de savoir-faire, incluant, Ie cas 
échéant, la promotion er la commercialisarion de technologies 
énergétiques efficaces. 

- bevordering van de uitwisseling van know-how, in het 
bijzonder tussen de particuliere sectoren in de Gemeenschap en in 
Roemenië; 

- ontwikkeling en modernisering van verwerkende bedrijven 
en hun afzetmethoden; 

- ontwikkeling van de samenwerking op het gebied van de 
gezondheid van dier en plant, behandeling van agrarische levens
middelen (met inbegrip van ionisatie) ten einde te komen tot een 
geleidelijke harmonisatie met de communautaire normen via bij
stand voor opleiding en het uitvoeren van controles; 

- totstandbrenging en bevordering van doelmatige samen
werking op het gebied van de methoden van landbouw
voorlichting; 

- ontwikkeling en bevordering van doelmatige samen
werking inzake kwaliteirsverzekeringsstelsels welke verenigbaar 
zijn met communautaire modellen; 

- uitwisseling van informatie over landbouwpolitiek en 
wetgeving; 

- technische bijstand en overdracht van know-how aan 
Roemenië met betrekking tot het stelsel van melkversrrekking aan 
scholen. 

2. Daartoe verleent de Gemeenschap waar nodig technische 
bijstand. 

Art. 79 

Energie 

1. In het kader van de beginselen van de markteconomie en her 
Europees Energiehandvest werken de Partijen samen ren einde de 
geleidelijke integratie van de energiemarkten in Europa tot stand 
re brengen. 

2. De samenwerking omvat onder andere waar nodig techni
sche bijstand op de volgende gebieden: 

uitstippeling en planning van her energiebeleid; 

- beheer en opleiding in de energiesector; 

- bevordering van energiebesparing en efficiënt gebruik van 
energie; 

- ontwikkeling van energiebronnen; 

- verbetering van de distributie en verbetering en diversifi-
catie van de voorziening; 

milieu-effecten van energieproduktie en -verbruik; 

- de sector kernenergie; 

- grotere openstelling van de energiemarkt en vergemakke-
lijking van de doorvoer van gas en elektriciteit; 

- de sectoren elektriciteit en gas, met inbegrip van onderzoek 
naar de mogelijkheid om de voorzieningsnetten op elkaar aan re 
sluiten; 

- modernisering van de energie-infrastructuur; 

- de opstelling van raamvoorwaarden voor samenwerking 
russen bedrijven in deze sector, waaronder eventueel de aanmoe
dig:ing van joint ventures; 

- overdracht van technologie en know-how waaronder, 
indien gewenst, de bevordering en commercialisering van effi
ciënte energietechnologieën. 



Art. 80 

Coopération dans Ie secteur nucléaire 

1. La coopération vise à améliorer la sûreté d'utilisation de 
l'énergie nucléaire. 

2. La coopération s'étend essentiellement aux aspects 
suivants: 

- mesures industrielles destinées à renforcer la sécurité 
d'exploitation des centrales nucléaires roumaines; 

- amélioration de la formation des cadres et du personnel 
auxiliaire travaillant dans des installations nucléaires; 

- amélioration des lois et réglementations roumaines relati
ves à la sécurité nucléaire et renforcement des autorités de controle 
et des ressources dont elles disposent; 

- sécurité nucléaire, préparation en vue des cas d'urgence 
nucléaire et gestion des cas d'urgence; 

- protection contre les rayonnements, y compris Ie controle 
des rayonnements dans l'environnement; 

- problèmes liés au cycle du combustible, sauvegarde des 
matières nucléaires; 

gestion des déchets radioactifs; 

déclassement et démantèlement d'installations nucléaires; 

décontamination. 

3. La coopération indut les échanges d'informations et 
d'expériences, de même que les activités de recherche et dévelop
pcmcnt conformément à l'article 76. 

Art. 81 

Environnement 

1. Les parties développent et renforcent leur coopération en 
matière d'environnement et de santé humaine qu'elles estiment 
prioritaire. 

2. La coopération vise à combattre la détérioration de 
l'environnement et porte, en particulier, sur: 

- la surveillance effective de la pollurion; les systèmes 
d'information sur l'état de l'environnement; 

- la lutte contre la pollution locale, régionale et transfron
talière de l'air et de l'eau; 

- la restauration écologique; 

- la production et la consommation efficaces, durables et non 
polluantes de l'énergie; la sécurité des installations industrielles; 

- la classification et la manipulation sans danger des substan
ces chimiques; 

- la qualité de l'eau, notamment celle des voies transfron
talières (y compris Ie Danube et la mer Noire); 

- la réduction, Ie recyclage et l'élimination propre des déchets 
et la mise en reuvre de la convention de Bäle; 

- !'impact de l'agriculrure sur l'environnemem, l'érosion des 
sols et la pollution chimique; 

la protection des forêts; 

- la préservation de la biodiversité; 

- l'aménagement du territoire, y compris la construction et 
!'urbanisme; 

l'urilisation d'instruments économiques et fiscaux; 

- l'alrération du climat global; 

- l'éducation en matièred'environnementet la sensibilisation 
aux problèmes de l'environnement. 

Art. 80 

Samenwerking in de sector kernenergie 

1. Het doel van de samenwerking is mogelijkheden te ver
schaffen voor een veiliger gebruik van kernenergie. 

2. De samenwerking bestrijkt vooral de volgende terreinen: 

- industriële maatregelen voor de bedrijfsveiligheid van 
Roemeense kernenergiecentrales; 

- verbetering van de opleiding van leidinggevend en ander 
personeel van kerncentrales; 

- verbetering van de wetten en voorschriften van Roemenië 
inzake kernveiligheid en uitbreiding van de bevoegdheden van 
toezichthoudende autoriteiten en van hun middelen; 

- nucleaire veiligheid, het voorbereid zijn op kernongevallen 
en maatregelen bij kernongevallen; 

- stralingsbescherming, met inbegrip van meting van de stra
iing in het milieu; 

- vraagstukken in verband met de splijtstofcyclus en de be
scherming van nucleaire stoffen; 

- beheer van radioactief afval; 

- buitenbedrijfstelling en ontmanteling van nucleaire instal-
laties; 

- ontsmetting. 

3. De samenwerking omvat de uitwisseling van informatie en 
ervaring alsmede O & 0-activiteiten overeenkomstig artikel 76. 

Art. 81 

Milieu 

1. De Partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking 
op het gebied van het milieu en de volksgezondheid, die zij als een 
prioriteit beschouwen. 

2. De samenwerking heeft betrekking op de bestrijding van het 
milieubederf en met name op: 

- de daadwerkelijke controle van het verontreinigingspeil; 
een informatiesysteem betreffende de staat van het milieu; 

- de bestrijding van de plaatselijke, regionale en grensover
schrijdende lucht- en waterverontreiniging; 

- ecologisch herstel; 

- duurzame, doeltreffende en milieuvriendelijke technieken 
voor energieproduktie en -verbruik; de veiligheid van industriële 
installaties; 

- de classificaties en veilige behandeling van scheikundige 
produkten; 

- de waterkwaliteit, in het bijzonder de grensoverschrijdende 
waterwegen (de Donau, de Zwarte Zee); 

- het verminderen, recycleren en veilig verwijderen van afval; 
de tenuitvoerlegging van het Verdrag van Bazel; 

- de milieu-effecten van de landbouw, bodemerosie en schei-
kundige verontreiniging; 

- de bescherming van bossen; 

- het in stand houden van de soortenrijkdom; 

- ruimtelijke ordening, met inbegrip van nieuwbouw-
planning en stadsplanning; 

- de aanwending van economische en fiscale instrumenten; 

klimaatverandering op wereldniveau; 

onderwijs en bewustmaking op milieugebied. 



3. La coopération porte en particulier sur: 

- )'échange d'informations et d'experts, y compris en matière 
de technologies propres et l'utilisation sûre de biotechnologies 
respectueuses de l'environnement; 

les programmes de formation; 

l'organisation d'activités conjointes de recherche; 

Ie rapprochement des législarions (normes communaucai-
res); 

la coopération au niveau régional (y compris la coopération 
dans Ie cadre de I' Agence européenne de l'environnement, 
lorsqu'elle sera créée par la Communaucé) er au niveau internatio
nal; 

- Ie développement de stratégies, en particulier en ce qm 
concerne les problèmes globaux et climariques; 

- la réalisation d'écudes d'impact sur l'environnement. 

Art. 82 

Gestion de /'eau 

Les parties développent leur coopération dans les différents 
domaines de la gesrion de !'eau, notamment en ce qui concerne: 

- l'ucilisation écologique de !'eau des bassins, rivières et lacs 
transfroncaliers; 

- l'harmonisation des règlements concernant la gescion de 
l'eau cc les moyens de réglementation technique de l'eau (directi
ves, limites, normes, documcncs normacifs, logistique); 

- la modernisacion de la recherche et du développement (R & 
D), et les bases sciencifiques de la gescion de l'eau. 

Art. 83 

Transports 

1. Les parties développenc et accenruent leur coopérarion afin 
de permettre à la Roumanie de: 

- rescrucrurer et de moderniser ses cransports; 

- améliorer la circulacion des personnes et des marchandises 
et l'accès au marché des cransports par l'éliminacion des obscacles 
aJministratifs, tcchniques er aucres; 

- faciliter Ie transit communautaire en Roumanie pour les 
transporrs combinés, routiers, ferroviaires et fluviaux; 

- parvenir à des normes d'exploitation comparables à celles 
de la Communaucé. 

2. La coopération porte en particulier sur: 

- les programmes de formation économique, juridique et 
techntque; 

- la fournirure d'une assiscance technique et de conseils, er les 
h:hanges d'informations; 

- la mise à disposition de moyens pour développer les infras
trucrures en Roumanie. 

3. La coopération comprend les domaines prioricaires 
suiv;:rncs: 

- aménagement et modernisacion des infrastrucrures routiè
res, y compris l'amélioration progressive des conditions de tran
sit; 

3. De samenwerking zal in hoofdzaak op de volgende wijze 
plaatshebben : 

- uitwisseling van informatie en deskundigen, onder meer op 
het gebied van de overdracht van schone technologieën, en het 
veilig en milieuvriendelijk gebruik van biotechnologie; 

- opleidingsprogramma's; 

- gezamenlijke onderzoekactiviteiten; 

harmonisatie van wetgeving (communautaire normen); 

- samenwerking in regionaal verband (met inbegrip van 
samenwerking in her kader van her Europees Milieubureau, na de 
oprichting daarvan door de Gemeenschap) en op internationaal 
niveau; 

- uitstippeling van strategieën, vooral in verband met werld
omvattende en klimatologische kwesties; 

- milieu-effectstudies. 

Art. 82 

Waterbeheer 

De Partijen ontwikkelen hun samenwerking op diverse terrei
nen van het waterbeheer met speciale aandacht voor: 

- een milieuvriendelijk gebruik van her water van grensover
schrijdende stroomgebieden, rivieren en meren; 

- de harmonisatie van de voorschriften betreffende waterbe
heer en middelen voor technische waterregulering (richtlijnen, 
drempelwaarden, normen, richtsnoeren, logistiek); 

- de modernisering van onderzoek en ontwikkeling, en her 
leggen van een wetenschappelijke grondslag voor het waterbe
heer. 

Art. 83 

Vervoer 

1. De Partijen ontwikkelen en intensiveren hun samenwerking 
ren einde Roemenië in staar re stellen: 

- het vervoer te herstructureren en te moderniseren; 

· - het verkeer van personen en goederen, en de toegang tot de 
vervoermarkt te verbeteren door het wegwerken van admini
str;icieve, technische en andere hinderpalen; 

- het communautair transitvervoer over de weg, per spoor, 
over de waterwegen en in het kader van gecombineerd vervoer 
door Roemenië te vergemakkelijken; 

- de bedrijfsnormen van de Gemeenschap te evenaren. 

2. De samenwerking omvat mee name: 

- economische, juridische en technische opleidings
programma "s; 

- het verlenen van technische bijstand en advies, en de uitwis
seling van informatie; 

- middelen voor de ontwikkeling van de vervoersin
frastructuur in Roemenië. 

3. De volgende gebieden zijn prioritair: 

- de ontwikkeling en modernisering van het wegvervoer, met 
inbegrip van de geleidelijke vergemakkelijking van de doorvoer; 



- gesrion des chemins de fer er des aéroporrs, y compris la 
coopérarion entre les aurorirés narionales compérenres; 

- modernisarion, sur les grands axes routiers d'inrérêr 
commun er les chaînons rranseuropéens, des infrasrrucrures 
rourières, fluviales, ferroviaires, porruaires, er aéroporruaires; 

- aménagemenr du rerriroire, y compris la consrrucrion er 
)'urbanisme liés au transport; 

- adaprarion des équipemenrs rechniques aux normes 
communauraires, norammenr dans Ie domaine du transport 
routier, ferroviaire, mulrimodal er du rransbordemenr; 

- mise en reuvre de poliriques des rransports cohérenres, 
comparibles avec celles applicables dans la Communauré; 

- promotion de programmes rechnologiques er de recherche 
conjoinrs conformémenr à l'arricle 76. 

Arr. 84 

Télécommunications, services postaux et 
radiodiffusion-télévision 

1. Les parries développenr er renforcenr leur coopérarion dans 
ce domaine er, à eer effer, engagenr norammenr les acrions suivan
res: 

- échange d'informarions sur ks poliriques en marière de rélé
communicarions, de services posraux er de radiodiffusion
rélévision; 

- échange d'informarions rechniques er aurres, er organisa
rion de séminaires, d 'ateliers er de conférences pour les experts des 
deux parries; 

acrions de formarion er de conseil; 

rransferts de technologie; 

exécurion de projers conjoinrs par les organismes compé
renrs des deux parries; 

- promotion des normes, sysrèmes de certificarion er régle
menrarions européens; 

- promotion d'infrasrrucrures, d'insrallarions er de services 
nouveaux de communicarion, en particulier ceux qui onr des 
applicarions commerciales. 

2. Ces acrivirés concernenr les problèmes prioriraires suivanrs: 

- modernisarion du réseau de rélécommunicarions de la 
Roumanie er inrégrarion dans les réseaux européens er mondiaux; 

- coopérarion au sein des srrucrures de normalisarion euro
péennes; 

- inrégrarion des sysrèmes rranseuropéens; aspecrs juridiques 
er réglemenraires des rélécommunicarions; 

- gesrion des services posraux, de rélécommunicarions er de 
radiodiffusion-rélévision, dans Ie conrexre économique nouveau: 
srrucrures, srrarégie er programmarion organisarionnelles, princi
pes d'acquisirion; 

- aménagemenr du rerriroire, y compris la consrrucrion er 
!'urbanisme; 

- modernisarion des services posraux er de radiodiffusion
rélévision de la Roumanie, y compris les aspecrs juridiques er 
réglemenraires. 

- her beheer van spoorwegen en luchthavens, met inbegrip 
van samenwerking russen de rer zake bevoegde nationale instan
ties; 

- de modernisering, op hoofdwegen van gemeenschappelijk 
belang en op rranseuropese verkeersassen, van weg-, waterweg-, 
spoorweg-, haven- en luchrhaveninfrasrrucruur; 

- de ruimtelijke ordening met inbegrip van mer her vervoer 
verband houdende nieuwbouwplanning en stadsplanning; 

- de verbetering van de technische installaties om aan de 
communautaire normen re voldoen, vooral op her gebied van her 
weg- en spoorwegvervoer, met multimodaal vervoer en de over
slag; 

- her opzetten van een samenhangend vervoerbeleid dar vere
nigbaar is mer dar van de Gemeenschap; 

- de bevordering van gezamenlijke technologische pro
gramma's en onderzoekprogramma's in overeenstemming met 
artikel 76. 

Arr. 84 

Telecommunicatie, post- en 
omroepdiensten 

1. De Partijen verruimen en versterken hun samenwerking op 
dit terrein en zenen daartoe mer name maatregelen op betref
fende: 

- de uitwisseling van informatie inzake relecommunicarie, 
post- en omroepdiensren; 

- de uitwisseling van technische en andere informatie en de 
organisatie van seminaria, werkcolleges en lezingen voor desk un
digen van beide zijden; 

opleiding en adviesverlening; 

de overdracht van technologie; 

de uitvoering van gezamenlijke projecten door de ter zake 
bevoegde diensten aan beide zijden; 

- de bevordering van Europese normen, cerrificariesysremen 
en regelgevingsmerhoden; 

- de bevordering van nieuwe communicariefacilireiren, 
diensten en insrallaries, vooral die mer commerciële toepassing. 

2. Deze acrivireiren worden op de volgende prioritaire terrei
nen toegespitst: 

- de modernisering \'an her Roemeense relecommu
nicarienerwerk en de integratie daarvan in her Europese en 
wereldomspannende netwerk; 

- de samenwerking in her kader van de Europese normalisa
riesrrucruren; 

- de integratie van de rranseuropese stelsels; de juridische en 
regelgevingsaspecten van de telecommunicatie; 

- her beheer van de telecommunicatie en van de posr- en 
omroepdiensren in her nieuwe economische milieu: organisarie
srrucruren, strategie en planning, aankoopbeginselen; 

- de ruimtelijke ordening mer inbegrip van nieuwbouw
planning en stadsplanning; 

- de modernisering van de Roemeense post- en omroepdien
sten mer inbegrip van de juridische en regelgevingsaspecten. 



Art. 85 

Services bancaires, d'assurances et 
autres services financiers et coopération en matière 

de vérification comptable 

1. Les parries coopèrent afin de créer et de développer un cadre 
approprié de nature à encourager Ie secteur des services bancaires, 
d'assurances et financiers en Roumanie. 

a) La coopération porte essentiellement sur: 

- l'adoption d'un système comptable compatible avec les 
normes européennes; 

- Ie renforcement er la resrrucrurarion des secreurs bancaire er 
financier; 

- l' améliorarion de la surveillance er de la réglementarion des 
services bancaires er financiers; 

- la prépararion de glossaires rerminologiques; 

- l'échange d'informations, noramment en ce qui concerne la 
législarion en vigueur er les projers de loi. 

b) A eer effer, la coopérarion indut la fourniture d'une assis
rance rechnique et d'une formarion. 

2. Les parries coopèrenr en vue de développer des systèmes effi
caces de vérificarion comprable en Roumanie, conformément aux 
mérhodes er procédures harmonisées en vigueur dans la Commu
nauré. 

Arr. 86 

Politique monétaire 

A la demande des aurorirés roumaines, la Communauré fournir 
une assistance rechnique afin d'aider la Roumanie à introduire la 
converribiliré intégrale du /euer à rapprocher progressivemenr ses 
poliriques de celles du sysrème monéraire européen. Cela indut 
!'échange informel d'informations concernant les principes er Ie 
foncrionnement du sysrème monéraire européen. 

Art. 87 

Blanchiment d'argent 

1. Les parries mettent en place un cadre de coopérarion afin 
d'empêcher l'urilisarion de leurs systèmes financiers pour Ie blan
chiment de capiraux provenant d'acrivirés criminelles en général 
er du rrafic illicire de la drogue en particulier. 

2. La coopérarion dans ce domaine comporre noramment une 
assisrance administrarive er rechnique en vue d'adopter des 
normes appropriées de lutte contre Ie blanchiment de l'argent, 
comparables à celles adoprées en la marière par la Communauré er 
les in stances incernarionales acrives dans ce domaine, y con~pris Ie 
groupe d'acrion financière internationale (G.A.F.I.). 

Art. 88 

Développement régional 

1. Les parries renforcent leur coopérarion dans Ie domaine du 
développement régional er de l'aménagement du rerritoire. 

Art. 85 

Bank- en verzekeringswezen, andere financiële 
dienstverlening en samenwerking op het gebied 

van de boekhoudcontrole 

1. De Partijen werken samen met her oog op de vaststelling en 
ontwikkeling van passende maatregelen voor de stimulering van 
her bank- en verzekeringswezen en van de financiële dienstver
lening in Roemenië. 

a) De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op: 

- de invoering van een met de Europese normen verenigbaar 
boekhoudsysteem; 

- de uitbreiding en herstructurering van her bankwezen en 
van de financiële dienstverlening; 

- de verbetering van her toezicht op en de reglementering van 
her bankwezen en van de financiële diensten; 

- het opstellen van terminologische glossaria; 

- de uitwisseling van informatie met betrekking rot de 
geldende of in uirwekring zijnde wetten. 

b) Te dien einde zal de samenwerking her verstrekken van 
technische bijstand en opleiding omvatten. 

2. De Partijen werken samen met her oog op de ontwikkeling 
in Roemenië van doeltreffende systemen op her gebied van de 
boekhoudcontrole, gebaseerd op de gebruikelijke communau
taire methoden en procedures. 

Arr. 86 

Monetair beleid 

Op verzoek van de Roemeense autoriteiten verstrekt de Ge
meenschap technische bijstand ter ondersteuning van her streven 
van Roemenië naar de invoering van de volledige convertibiliteit 
van de feu en de geleidelijke aanpassing van zijn beleid aan her 
Europese Monetair Stelsel. Dit zal een informele uitwisseling van 
gegevens over de beginselen en de werking van her Europese 
Monetair Stelsel omvatten. 

Art. 87 

Witwassen van geld 

1. De Partijen treffen een samenwerkingsregeling om re 
voorkomen dar hun financiële systemen worden gebruikt voor her 
witwassen van de opbrengst van criminele activiteiten in her alge
meen en drugmisdrijven in her bijzonder. 

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en 
technische bijstand met her oog op de vaststelling van passende 
normen ter voorkoming van het witwassen van geld, die gelijk
waardig zijn aan die welke zijn aangenomen door de Gemeen
schap en internationale fora op dit gebied, met inbegrip van de 
Financial Action Task Force (F.A.T.F.). 

Arr. 88 

Regionale ontwikkeling 

1. De Partijen versterken hun samenwerking op her gebied van 
de regionale ontwikkeling en de ruimtelijke ordening. 



2. Dans ce but, les voies d'action suivantes leur som ouvertes: 

- échange d'informations par les autorités nationales, régio
nales ou locales au sujet de la politique de développement régional 
et de l'aménagement du territoire et, Ie cas échéant, fournirure 
d'une assitance à la Roumanie en vue de l'élaboration de telles 
politiques; 

- actions conjointes entre autorités régionales et locales dans 
Ie domaine du développement économique; 

- échange de visites en vue d'explorer les possibilités de 
coopération et d'assistance; 

- échange de fonctionnaires ou d'experts; 

- fournirure d'une assistance technique mettant particuliè-
rement )'accent sur les régions défavorisées; 

- établissement de programmes d'échange d'informations et 
d'expériences, y compris sous forme de séminaires. 

Art. 89 

Coopération en matière sociale 

1. Dans Ie domaine de la santé et de la sécuriré, les parties déve
loppent leur coopérarion dans Ie bur d'améliorer Ie niveau de 
prorecrion de la santé er de la sécurité des rravailleurs, en prenant 
pour référence Ie niveau de prorecrion exisrant dans la Commu
nauré. La coopérarion comprend noramment: 

la fournirure d'une assisrance rechnique; 

I' échange d' experts; 

la coopérarion entre entreprises; 

l'informarion er des acrions de formarion; 

la coopérarion dans. Ie secreur de la santé publique. 

2. Dans Ie domaine de I' emploi, la coopérarion enrre les parties 
mer norammenr l'accenr sur: 

- l'organisarion sur Ie marché de l'emploi; 

- la modernisarion des services de placements er d' orientarion 
professionnelle; 

- la programmarion er la mise en reuvre de programmes 
régionaux de resrruccurarion; 

- la promotion de l'emploi au niveau local. 

La coopérarion dans ce domaine s'exerce par des acrions relles 
que la réalisarion d'érudes, la presrarion de services d'experrs, 
l'informarion er la formarion. 

3. Dans Ie domaine de la sécuriré sociale, la coopérarion entre 
les parties vise à adapter Ie régime roumain de sécuriré sociale à la 
nouvelle sicuarion économique er sociale, noramment par la pres
carion de services d'experrs, l'informarion er la formarion. 

Arr. 90 

Tourisme 

Les parries renforcenr er développent leur coopérarion noram
ment en: 

- favorisanr Ie rourisme er en encourageant les échanges 
courisriques des jeunes; 

- renforçant les flux d'informations par des réseaux interna
tionaux, des banques de données, etc.; 

- cransféranr Ie savoir-faire par des actions de forrnarion des 
échanges er des séminaires; 

2. Te dien einde kunnen maatregelen worden genomen betref
fende: 

- de uitwisseling van informatie door nationale, regionale of 
plaatselijke instanties over het beleid inzake regionale planning en 
ruimtelijke ordening, en waar nodig het verstrekken van bijstand 
aan Roemenië voor het uitwerken van her beleid; 

- gezamenlijke acties van regionale en plaatselijke instanties 
op het gebied van de economische ontwikkeling; 

- wederzijdse bezoeken om de mogelijkheiden voor samen
werking en bijstand na re gaan; 

- de uitwisseling van ambtenaren en deskundigen; 

- de technische bijstand mer bijzondere aandacht voor de 
ontwikkeling van achtergebleven gebieden; 

- programma's voor de uitwisseling van informatie en 
kennis, mer name in het kader van studiebijeenkomsten. 

Arr. 89 

Sociale samenwerking 

1. Op her gebied van de gezondheid en de veiligheid is de 
samenwerking russen de Partijen erop gericht her peil van de be
scherming van de gezondheid en de veiligheid van de werknemers 
re verbeteren, mer als referentiepunt de mare van bescherming die 
in de Gemeenschap besraar. De samenwerking heeft in her bijzon
der betrekking op: 

technische bijstand; 

de uitwisseling van deskundigen; 

de samenwerking russen ondernemingen; 

informatie- en opleidingsacries; 

samenwerking op her gebied van de volksgezondheid. 

2. Op her gebied van de werkgelegenheid heeft de samen
werking russen de Partijen voornamelijk betrekking op: 

- de organisatie van de arbeidsmarkt; 

- de modernisering van de diensten voor arbeidsbemiddeling 
en loopbaanadvies; 

- de planning en renuirvoerlegging van regionale herstructu
reringsprogramma's; 

- her stimuleren van de plaatselijke werkgelegenheid. 

De samenwerking op dir gebied heeft plaats in de vorm van 
studies, her rer beschikking stellen van deskundigen en her ver
strekken van voorlichting en opleiding. 

3. Mer betrekking ror de sociale zekerheid is de samenwerking 
russen Partijen gericht op her aanpassen van her sociale
zekerheidsstelsel in Roemenië aan de nieuwe economische en 
sociale situatie, in hoofdzaak via de rerbeschikkingsrelling van 
deskundigen, voorlichting en opleiding. 

Arr. 90 

Toerisme 

De Partijen vergroten en ontwikkelen hun samenwerking, mer 
name aan de hand van maatregelen welke betrekking hebben op: 

- de vergemakkelijking van her toerisme en de aanmoediging 
van het jongerentoerisme; 

- her verbeteren van de informatiestroom via internationale 
netwerken, databanken, enz.; 

- de overdracht van know-how via opleiding, uitwisseling en 
seminaria; 



- étudiant les possibilités d'actions communes (projets trans
frontaliers, jumelages, etc.); 

- assurant la participation de la Roumanie aux organisations 
européennes de tourisme pertinentes; · 

- harmonisant les systèmes statistiques et les règles concer
nant Ie tourisme; 

- procédant à des échanges de vues et assurant un échange 
approprié d'informations sur les grands problèmes d'intérêt 
mutuel affectant Ie secteur du tourisme; 

- offrant une assistance technique pour Ie développement 
d'infrastructures commerciales porteuses en matière touristique. 

Art. 91 

Petites et moyennes entreprises 

1. Les parries visent à développer et à renforcer les petites et 
moyennes entreprises (P .M.E.) ainsi que la coopération entre les 
P.M.E. de la Communauté et de la Roumanie. 

2. Elles encouragent !'échange d'informarions et de sav01r
faire dans les domaines suivants: 

- érahlissement des conditions juridiques, adminisrrarives, 
rechniques, fiscales et financières nécessaires à la création et au 
développcmcnt des P.M.E. ainsi que pour la coopération trans
frontalière; 

- fourniture des services spécialisés requis par les P.M.E. 
(formarion des cadres, comptabilité, marketing, controle de la 
qualité, etc.) et renforcement des agences offrant de reis services; 

- établissement de liens appropriés avec des opérateurs de la 
Communauté en vue d'améliorer les flux d'informarions vers les 
P.M.E. er de promouvoir la coopérarion transfronralière (par 
exemple réseau européen de coopérarion et de rapprochement 
d'entreprises (B.C.-N.E.T.), Euro-Infocentres, conférences, ere.). 

3. La coopérarion comprend la fourniture d'une assistance 
rechnique, noramment en vue d'érablir un encadrement institu
tionnel approprié pour les P.M.E., tant au niveau régional que 
narional, dans Ie domaine des services financiers, rechnologiques 
et commerciaux ainsi que des acrivités de formation er de conseil. 

Art. 92 

Information et comm,mication 

La Communauté et la Roumanie adoptent les mesures appro
priés afin de favoriser un échange efficace d'informations. La 
priorité est accordée aux programmes visant à fournir au grand 
puhlic des informations de base au sujet de la Communauré er aux 
milieux professionnel de la Roumanie des informarions plus 
spécialisées, y compris, si possible, l'accès aux bases de données 
communautaires. 

Art. 93 

Protection du consommateur 

1. Les parties coopèrent en vue de réaliser une comptabilité 
totale entre les systèmes de protection du consommateur en 
vigueur dans la Communauté er en Roumanie. 

- het bestuderen van de mogelijkheden voor gezamenlijke 
maatregelen (grensoverschrijdende projecten, stedenjumelages, 
enz.); 

- de toetreding van Roemenië tot de belangrijke Europese 
toeristische organisaties; 

- de harmonisatie van de statistische systemen en van de 
voorschriften inzake toerisme; 

- de uitwisseling van nieuws en informatie over wederzijds 
belangrijke aangelegenheden welke van invloed zijn op de toeris
tische sector; 

- technische bijstand voor de commerciële ontwikkeling van 
infrastructuur die bevorderlijk is voor her toerisme. 

Art. 91 

Midden- en kleinbedrijf 

1. De Partijen streven naar een ontwikkeling en uitbreiding 
van her midden- en kleinbedrijf en van de samenwerking tussen 
K.M.O.'s in de Gemeenschap en Roemenië. 

2. Zij moedigen de uitwisseling van informatie en know-how 
aan met betrekking tot: 

- her creëren van de vereiste juridische, administratieve, 
technische, fiscale en financiële voorwaarden voor de ontwikke
ling en uitbreiding van K.M.O. 's en voor grensoverschrijdende 
samenwerking; 

- het verstrekken van de speciale diensten waaraan de 
K.M.O. 's behoefte hebben (managementopleiding, boekhouding, 
afzerplanning, kwaliteitscontrole, enz.) en de uitbreiding van de 
bedrijven welke dergelijke diensten verlenen; 

- het tot stand brengen van de nodige banden met commu
nautaire ondernemers, ten einde de informatiestroom naar 
K.M.O.'s te verbeteren en de grensoverschrijdende samen
werking te bevorderen (bijvoorbeeld via het Europees Netwerk 
voor samenwerking en toenadering tussen ondernemingen (B.C.
Net), de E.G.-adviescentra voor ondernemingen, lezingen, enz.). 

3. De samenwerking omvat her verstrekken van technische 
bijstand vooral voor het tot stand brengen van de nodige institu
tionele steun voor de K.M.O. 's, zowel op nationaal als op regio
naal niveau, op het gebied van de financiële dienstverlening, de 
opleiding, de adviesverstrekking, de technologische dienstver
lening en het afzetapparaat. 

Art. 92 

Informatie en communicatie 

De Gemeenschap en Roemenië ondernemen de nodige stappen 
om een doeltreffende onderlinge uitwisseling van informatie re 
stimuleren. Daarbij wordt prioriteit verleend aan programma's 
om het grote publiek te voorzien van essentiële informatie over de 
Gemeenschap, en beroepskringen in Roemenië meer gespecia
liseerde informatie te verstrekken, waar mogelijk met inbegrip 
van toegang tot communautaire databanken. 

Art. 93 

Bescherming van de consument 

1. De Partijen werken samen om te komen tot volledige vere
nigbaarheid van de regelingen voor het beschermen van de consu
ment in Roemenië en in de Gemeenschap. 



2. A eet effet, la coopération porte, dans la mesure du possible, 
sur les domaines suivants: 

échange d'informations et d'experts; 

accès aux bases de données communautaires; 

actions de formation et assistance technique. 

Art. 94 

Douanes 

1. La coopération vise à assurer Ie respect de routes les disposi
tions à arrêter dans Ie domaine du commerce et du commerce 
loyal et à achever Ie rapprochement du régime douanier de la 
Roumanie de cel ui de la Communauré, ce qui contribuera à facili
rer la libéralisarion envisagée par Ie présent accord. 

2. La coopérarion porre en particulier sur les points suivants: 

- échange d'informarions; 

- adoprion du document adminisrrarif unique er de la nomen-
clarure combinée; 

- intcrconnexion des régimes de transit de la Communauré er 
de la Roumanie; 

- simplificarion des conrrölcs er des formalirés en ce qui 
conccrnc Ie transport de marchandises; 

- organisarion de séminaires er placement de stagiaires. 

Le cas échéant, il est fourni une assisrance rechnique. 

3. Sans préjudice d' aurres formes de coopérarion prévues par Ie 
présent accord, er noramment par l'article 97, en marière doua
niérc, les aurorirés adminisrrarivesdes parties se prêtent muruelle
ment assisrance conformément aux disposirions du prorocole 
n° 6. 

Arr. 95 

Coopération dans Ie domaine statistique 

1. La coopération dans ce domaine vise à merrre en place un 
système srarisrique efficace qui fournira des srarisriques fiables, 
rapidcmenr er de façon appropriée, nécessaires pour concevoir er 
surveiller Ie processus de réforme économique er contribuer au 
dévdoppemcnt de l'entreprise privée en Roumanie. 

2. les parries coopèrent noramment pour: 

renforcer )'appareil srarisrique de la Roumanie; 

- assurer l'harmonisarion avec les mérhodes, normes er clas
sificarions internarionales (er en particulier communauraires); 

- fournir les données nécessaires pour sourenir er surveiller 
les réformcs économiques; 

- fournir les donnécs macro-économiques er micro-économi-
ques appropriées aux opérareurs économiques privés; 

assurer la confidentialiré des données; 

échanger des informarions srarisriques; 

merrre au point des bases de données. 

3. La Communauré fournir, Ie cas échéant, une assisrance 
rcchniquc. 
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2. De samenwerking omvat, in her kader van de bestaande 
mogelijkheden, met her oog daarop: 

- de uitwisseling van informatie en deskundigen; 

- toegang rot de communautaire databanken; 

- opleidingsacties en technische bijstand. 

Art. 94 

Douane 

1. Doel van de samenwerking is ervoor re zorgen dar alle op 
goedkeuring wachtende bepalingen betreffende her handels
verkeer en eerlijke handelspraktijken worden nageleefd en dar her 
Roemeense douanesysteem aan dar van de Gemeenschap wordt 
aangepast, waardoor de in her kader van deze Overeenkomst 
geplande stappen in de richting van een liberalisering worden 
vergemakkel i jkr. 

2. De samenwerking omvat in her bijzonder: 

- de uitwisseling van informatie; 

- de invoering van her enig administratief document van de 
gecombineerde nomenclatuur; 

- de koppeling van de regelingen voor douanevervoer van de 
Gemeenschap en Roemenië; 

- de vereenvoudiging van de controles en formaliteiten voor 
her goederenvervoer; 

- de organisatie van studiebijeenkomsten en stages. 

Waar nodig wordt technische bijstand verleend. 

3. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking 
van deze Overeenkomst en in her bijzonder artikel 97 vindt de 
wederzijdse bijstand russen de administratieve autoriteiten op 
douanegebied van de Partijen plaats overeenkomstig de bepalin
gen van Protocol nr. 6. 

Arr. 95 

Statistische samenwerking 

1. De samenwerking op dit gebied beoogt her ontwikkelen van 
een efficiënt srarisrieksrelsel om snel en tijdig de betrouwbare 
statistieken op re stellen welke nodig zijn voor her ondersteunen 
van en toezien op her economisch hervormingsproces en voor het 
stimuleren van de ontwikkeling van de particuliere sector in 
Roemenië. 

2. De samenwerking russen de Partijen is in her bijzonder 
gericht op: 

- her opzetten van een betrouwbaar en onafhankelijk sraris
rieksrelsel; 

- de harmonisatie met internationale (en vooral communau
taire) methoden, normen en classificaties; 

- her beschikbaar maken van de gegevens die nodig zijn om 
de economische en sociale hervormingen in stand re houden en re 
controleren; 

- her ter beschikking stellen van de nodige macro- en micro-
economische gegevens aan particuliere ondernemingen; 

- her waarborgen van de vertrouwelijkheid van gegevens; 

- de uirwisseiing van statistische informatie; 

- her samenstellen van databanken. 

3. Waar nodig wordt door de Gemeenschap technische bij
stand verleend. 



Art. 96 

Scie,ice éco,iomique 

1. La Communauté et la Roumanie facilitent Ie processus de 
réforme et d'intégration économiques par la voie d'une coopéra-
tion visant à améliorer la compréhension des mécanismes de leurs 
économies respectives ainsi que la conception et la mise en ceuvre 
de la politique économique dans les économies de marché. 

2. A eet effet, la Communauté et la Roumanie: 

- échangent des informations au sujet des résultats et des 
perspectives macro-économiques et des stratégies de développe
ment; 

- analysent conjointement les questions économiques d'inté
rêt muruel, y compris l'articulation de la politique économique et 
les instruments nécessaires à sa mise en ceuvre; 

- encouragent, notamment par Ie programme « Action for 
Cooperarion in Economics (A.C.E.) », une vaste coopération 
entre économistes et cadres de la Communauté et de la Roumanie, 
afin d'accélérer Ie transfert de savoir-faire nécessaire à la formula
tion des poliriques économiques et d'assurer une large diffusion 
des résulrats de la recherche y relarive. 

Art. 97 

Lutte contre la drogue 

1. La coopérarion vise en particulier à accroître l'efficacité des 
poliriques et des mesures de lutte contre l'offre er Ie rrafic illicires 
de srupéfiants er de subsrances psychorropes er à réduire la 
consommarion abusive de ces produirs. 

2. Les parties contractantes conviennent des mérhodes de 
coopérarion nécessaires à la réalisarion de ces objecrifs, er notam
ment des modalirés de mise en ceuvre d'acrions conjointes. Les 
actions qu'elles entreprennent font l'objer de consulrarions et 
d'une coordination érroire en ce qui concerne les objecrifs er les 
mesures adoprées dans les domaines visés au paragraphe 11:r. 

3. La coopérarion entre les parties contractantes compone une 
assisrance rechnique er administrarive couvrant notamment les 
domaines suivants: 

élaborarion er mise en ceuvre des législarions narionales; 

créarion d'instirurions, de cenrres d'information et de 
cenrres d'acrion socio-sanitaire; 

- formation du personnel et recherche; 

- prévention du dérournemenr de précurseurs er d'aurres 
suhsrances chimiques urilisées pour la fahricarion illicite de srupé
fianrs er de suhsrances psychorropes. 

La coopération dans ce domaine comprend la fournirure d'une 
assisrance rechnique er adminisrrarive dans Ie bur de mettre en 
place en Roumanie des normes appropriées à la lurre contre la 
consommarion abusive des produirs faisant l'objet d'un trafic illi
cire et équivalentes à celles adoptées par la Communauré et les 
organisations inrernationales concernées, notammenr la task
force« acrion chimique » (C.A.T.F.). 

Les parties peuvent convenir d'inclure d'aurres domaines. 

Art. 96 

Economie 

1. De Gemeenschap en Roemenië vergemakkelijken het proces 
van economische hervormingen en integratie door samenwerking 
die gericht is op het verkrijgen van een beter inzicht in de basisbe
ginselen van hun respectieve economie en op het uitstippelen en 
ten uitvoer leggen van een economisch beleid in het kader van een 
vrije-markteconomie. 

2. De Gemeenschap en Roemenië zullen met het oog daarop: 

- informatie uitwisselen over macro-economische prestaties 
en vooruitzichten en over ontwikkelingsstrategieën; 

- gezamenlijk economische kwesties van wederzijds belang 
analyseren, met inbegrip van de plannen voor een economisch 
beleid en de instrumenten voor de tenuitvoerlegging daarvan; 

- met name in het kader van het actieprogramma voor 
samenwerking op economisch gebied (Acrion for Cooperation in 
Economics - A.C.E.) een brede samenwerking russen economen 
en managers in de Gemeenschap en Roemenië aanmoedigen, ren 
einde de overdracht van know-how voor het uitwerken van een 
economisch beleid re versnellen en te zorgen voor de ruime ver
spreiding van onderzoeksresultaten die voor her beleid van belang 
21)11. 

Art. 97 

Drugs 

1. De samenwerking is in het bijzonder gericht op her verbete
ren van de doeltreffendheid van her beleid en de maatregelen om 
de voorziening met en de illegale handel in verdovende middelen 
en psychotrope stoffen regen re gaan, en op her terugdringen van 
her misbruik van die produkren. 

2. De Partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden 
er nodig zijn om deze doelstellingen te bereiken, met inbegrip van 
de wijze van tenuitvoerlegging van gemeenschappelijke acties. 
Hun optreden wordt gebaseerd op overleg en nauwe coördinatie 
met betrekking tor de doelstellingen en beleidsmaatregelen op de 
in lid 1 genoemde terreinen. 

3. De samenwerking russen de Partijen omvat technische en 
administratieve bijstand, met name op her gebied van: 

de uitwerking en tenuitvoerlegging van nationale wetgc-
vmg; 

de oprichting van instellingen en informatiecentra en van 
centra voor sociale dienstverlening en gezondheidszorg; 

- de opleiding van personeel en research; 

- de preventie van her onrechtmatig gebruik van precursoren 
en andere scheikundige stoffen voor de illegale fabricage van 
verdovende middelen of psychotrope stoffen. 

De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en 
technische bijstand gericht op de vaststelling van passende maat
regelen tegen her mishruik van genoemde produkren in overeen
stemming met die van de Gemeenschap en van de ter zake he
langrijke internationale instellingen, met name de Chemica/ 
Action Task Force (C.A.T.F.). 

De Partijen kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere 
terreinen uit te breiden. 



Arr. 98 

Administration publique 

Les parries favorisent la coopération entre les responsables de 
leur administration publique, y compris par la mise en place de 
programmes d'échange, en vue d'améliorer la connaissance· 
mutuelle de la structure et du fonctionnement de leurs systèmes 
respectifs. 

TITRE VII 

Coopération culturelle 

Art. 99 

1. Tenant compte de la déclaration solennelle sur l'Union 
européenne, les parties s'engagent à promouvoir, encourager er 
facilirer la coopération culrurelle. Le cas échéanr, les programmes 
de coopérarion culrurelle existant dans la Communauré ou ceux 
de l'un oude plusieurs de ses Erats mem bres peuvent être érendus 
à la Roumanie er d'aurres acrivirés d'intérêt muruel peuvent être 
développées. 

Cerre coopérarion peur noramment couvnr les domaines 
suivants: 

échange non commercial d'reuvres d'arr er d'arrisres; 

rraducrion d'reuvre lirréraires; 

conservarion er resrauratfrm de monumenrs er de sites 
(parrimoines archirecrural er culrurel); 

- formarion de personnes rravaillant dans Ie domaine de la 
culture; 

- organisarion de manifesrarions culrurelles à caracrère euro
péen; 

- diffusion de réalisarions culrurelles exceprionnelles, y 

compris la formarion de spécialisres roumains en la marière. 

2. Les parries coopèrent en vue de promouvoir !'industrie 
audiovisuelle en Europe. En particulier, Ie secreur audiovisuel en 
Roumanie pourrair notamment parriciper à des acrions entrepri
ses par la Communauré dans Ie cadre du programme MEDIA, 
conformémenr a ux procédures fixées par les insrances chargées de 
gérer chaque acriviré er conformément aux disposirions de la déci
sion du Con~eil des Communauré européennes du 21 décembre 
1990 érablissant ledir programme. La Communauré encourage Ie 
secreur audiovisuel roumain à parriciper aux programmes 
EUREKA appropriés. 

Les parries coordonnenr er, Ie cas échéant, harmonisent leurs 
poliriques concernant la réglememarion des émissions rransfron
ralières, les norm es rechniques dans Ie domaine de I' audiovisuel et 
la promotion de la technologie audiovisuelle européenne. 

La coopérarion pourrair, entre aurres, inclure )'échange de 
program mes, de bourses er de marériel desrinés à la formarion des 
journalistes er aurres professionnels des médias. 

TITRE VIII 

Coopération financière 

Art. 100 

En vue de réaliser les objecrifs du présent accord, la Roumanie 
bénéficie, conformément aux disposirions des arricles 101, 102, 

Arr. 98 

Overheidsapparaat 

De Partijen bevorderen de samenwerking tussen hun 
overheidsdiensten en zetten daartoe met name uitwisselings
programma's op, ten einde de wederzijdse kennis van de structuur 
en de werking van hun respectieve systemen te bevorderen. 

TITEL VII 

Culturele samenwerking 

Art. 99 

l. De Partijen verbinden zich, met inachtneming van de 
Plechtige Verklaring betreffende de Europese Unie, tot her bevor
deren, aanmoedigen en vergemakkelijken van de culturele samen
werking. Waar nodig kunnen de communautaire programma's 
voor culturele samenwerking of de programma's van een of meer 
Lid-Staren tot Roemenië worden uitgebreid en bijkomende 
maatregelen van wederzijds belang worden ontwikkeld. 

Deze samenwerking kan met name betrekking hebben op: 

- de niet-commerciële uitwisseling van kunstwerken en kun
stenaars; 

- de vertaling van literaire werken; 

- her conserveren en restaureren van monumenten en plaat-
sen (architecturaal en cultureel erfgoed); 

- de opleiding van personen die zich met culturele aangele
genheden bezighouden; 

- de organisatie van culturele manifestaties met een Europees 
karakter; 

- het geven van bekendheid aan opmerkelijke culturele 
verwezenlijkingen met inbegrip van de opleiding van Roemeense 
specialisten op dit gebied. 

2. De Parrijen werken samen ter bevordering van de audiovi
suele industrie in Europa. De audiovisuele sector in Roemenië zou 
mer name kunnen deelnemen aan de door de Gemeenschap opge
zette acrivireiten in het kader van her MEDIA-programma over
eenkomstig procedures die in overleg mer de beheersinstanties 
voor de diverse activiteiten moeren worden vastgelegd, en de 
bepalingen van her besluit van de Raad van de Europese Ge
meenschappen van 21 december 1990 tot vasrsrelling van dat 
programma. De Gemeenschap moedigt de Roemeense audiovi
suele sector aan tot deelneming aan de geschikte EUREKA
programma 's. 

De Partijen coördineren en, waar nodig, harmoniseren hun 
beleid in verband met de voorschriften voor grensoverschrijdende 
uitzendingen, technische audiovisuele normen en her bevorderen 
van een Europese audiovisuele technologie. 

De samenwerking zou onder andere de uitwisseling van pro
gramma's, studiebeurzen en faciliteiten voor de opleiding van 
journalisten en voor andere mediaberoepen kunnen omvatten. 

TITEL VIII 

Financiële samenwerking 

Arr. 100 

Met her oog op de verwezenlijking van de doelstellingen van 
deze Overeenkomst, in overeenstemming met artikelen 101, 102, 



104 et 105, et sans préjudice des dispositions de l'article 103, d'une 
assistance financière temporaire qui lui est accordée par la 
Communauté sous forme de dons et de prêts, y compris de prêrs 
accordés par la Banque européenne d'investissement conformé
ment aux dispositions de l'arricle 18 de ses statuts, dans Ie bur 
d'accélérer la transition économique de la Roumanie et d'aider 
cette dernière à surmonter les conséquences économiques et socia
les de son réajustement strucutrel. 

Art. 101 

L'assistance financière est couverte par: 

- les mesures prévues soit dans Ie cadre de l'opération 
PHARE par Ie règlement (CEE) n° 3906/89 du Conseil, rel que 
modifié, sur une base pluriannuelle, soit dans Ie cadre d'un 
nouveau disposirif financier pluriannuel mis en place par la 
Communauté après consultation de la Roumanie et compre renu 
des disposirions des articles 104 et 105 du présent accord; 

- les prêrs accordés par la Banque européenne 
d'invesrissement jusqu' à la date d' expiration de la disponibiliré de 
ceux-ci; au-delà, la Communauté fixe, après consulrariun de la 
Roumanie, Ie montane maximum er la période de disponibiliré des 
prêrs accordès par la Banque européenne d'investissement à la 
Roumanie pour les années ulrérieures. 

Art. 102 

Les ohjecrifs et les domaines de l'assisrancc financière de la 
Communauté som définis dans un programme indicarif fixé d'un 
commun accord entre les deux parties. Les parties informent Ie 
conseil d'associarion. 

Art. 103 

1. La Communauré examme, en cas de besoin particulier, 
compre renu des orienrarions du G-24 er de )'ensemble des ressour
ces financières disponibles, à la demande de la Roumanie er en 
concertanon avec les institurions financières internarionales dans 
Ie cadre du G-24, la possibiliré d'ocrroyer une assisrance finan
cière temporaire visant à: 

- appuyer les mesures destinées à instaurer er à maintenir la 
convertibiliré de la monnaie roumaine; 

- appuyer les efforts de stabilisation er d'ajusrement structu
rel entrepris à moyen rerme, y co mp ris I' aide à la balance des paie
menrs. 

2. Cerre assisrance financière est subordonnée à la présenrarion 
par la Roumanie de programmes approuvés par Ie FMI dans Ie 
cadre du G-24, Ie cas échéant, pour la convertibiliré er/ou la 
resrructurarion de son économie, à l'acceptation de ces program
mes par la Communauté, au respect permanent de ces program
mes par la Roumanie et, dernier objecrif, à une rransirion rapide 
vers un sysrème basé sur des sources de financement privées. 

3. Le conseil d'associarion sera informédes condirions d'ocrroi 
de cerrc assisrance et du respect des engagements pris par la 
Roumanie en ce qui concerne cerre assisrance. 

An. 104 

L'assisrance financière de la Communauré est évaluée à la 
lumière des besoins er du niveau de développement de la Rouma
nie, er compre renu des priorirés qui om éré fixées er de la capaciré 

104 en 105, en onverminderd artikel 103 omvangt Roemenië 
tijdelijk financiële bijstand van de Gemeenschap in de vorm van 
schenkingen en leningen met inbegrip van leningen van de Euro
pese Investeringsbank in overeenstemming met de bepalingen van 
artikel 18 van het statuur van de Bank, ten einde de economische 
hervorming van Roemenië te versnellen en het land te helpen de 
economische en sociale gevolgen van de structurele aanpassingen 
op te vangen. 

An. 101 

Deze financiële bijstand wordt verstrekt: 

- hetzij in het kader van de PHARE-maatregelen waarin 
Verordening (EEG) nr. 3906/89 van de Raad zoals gewijzigd 
voorziet, op meerjarige grondslag, hetzij in het kader van een 
nieuw meerjarig financieringsplan dat door de Gemeenschap 
wordt opgezet na overleg met Roemenië en met inachtneming van 
de overwegingen van artikelen 104 en 105 van deze Overeen
komst; 

- in de vorm van de bestaande leningen van de Europese 
Investeringsbank tot her verstrijken van de beschikbaar
heidstermijn; de Gemeenschap stelt na overleg met Roemenië her 
maximumbedrag en de looptijd van leningen van de Europese 
Investeringsbank aan Roemenië vast voor de daaropvolgende 
Jaren. 

Art. 102 

De doelstellingen en terreinen van de financiële bijstand van de 
Gemeenschap worden in een door beide Partijen overeen re 
komen indicatief programma vastgelegd. De Partijen stellen de 
Associarieraad daarvan in kennis. 

An. 103 

1. Indien zich bijzondere behoeften voordoen, onderzoekt de 
Gemeenschap, met inachtneming van de richtsnoeren voor maat
regelen van de G-24 en de beschikbaarheid van alle financiële 
middelen, op verzoek van Roemenië en in coördinatie mer de 
internationale financiële instellingen, in her kader van de G-24 de 
mogelijkheid om tijdelijk financiële bijstand re verlenen. 

- ter ondersteuning van maatregelen voor her tot stand bren
gen en handhaven van de convertibiliteit van de Roemeense 
munteenheid; 

- ter ondersteuning van de middellange-termijnmaatregelen 
voor stabilisering en structurele aanpassing, onder meer via steun 
voor de heralingsbalans. 

2. Deze financiële bijstand wordt verleend op voorwaarde dar 
Roemenië door her IMF in her kader van G-24 ondersteunde 
programma's mdient voor convertibiliteit en/of voor de her
structurering van zijn economie, naargelang van de behoeften, dar 
de Gemeenschap met die programma's instemt, dar Roemenië 
zich aan die programma's blijft houden en, als uiteindelijk doel, 
dar een snelle overgang naar financiering uit particuliere bronnen 
tot stand komt. 

3. De Associarieraad wordt ingelicht over de voorwaarden 
waaronder de bijstand wordt verleend en over de wijze waarop 
Roemenië zijn verplichtingen met betrekking tor de bijstand 
nakomt. 

An. 104 

De financiële bijstand van de Gemeenschap wordt beoordeeld 
in het licht van de behoeften en van het ontwikkelingspeil van 
Roemenië, met inachtneming van de vastgestelde prioriteiten, de 



d'absorprion de l'économie roumaine, de la faculré de rembourse
ment des prêts et des progrès réalisés par la Roumanie sur la voie 
de l'économie de marché et de la restructuration. 

Art. 105 

Afin d'assurer une urilisation optimale des ressources disponi
bles, les parries veillent à ce qu'il y air une coordinarion érroire 
entre les contributions de la Communauté et celles d'aurres inter
venants, reis que les Erars membres, les pays tiers, y compris Ie 
G-24, er les institutions financières internarionales, telles que Ie 
Fonds monéraire international, la Banque internationale pour la 
reconsrrucrion et Ie développement et la Banque européenne pour 
la reconstruction et Ie développement. 

TITRE IX 

Dispositions institutionnelles, générales et finales 

Art. 106 

Il est institué un conseil d'association qui supervise la mise en 
a:uvre du présent accord. Leconseil se réunit au niveau ministériel 
unc fois par an et chaque fois que les circonstances l'exigent. Il 
examinc tour problèmc important se posanr dans Ie cadre du 
préscnt accord ainsi que routes autrcs questions bilarérales ou 
intcrnarionalcs d'inrérêt commun. 

Art. 107 

1. Le conseil d'associarion est composé, d'une part, de 
membres du Conseil des Communaurés européennes et de 
membres de la Commission des Communaurés européennes et, 
d'aurre part, de membres nommés par Ie gouvernement roumain. 

2. Les mem bres du conseil d'associarion peuvenr se faire repré
senter selon les conditions à prévoir dans son règlemenr inrérieur. 

3. Le conseil d'associarion arrête son règlement inrérieur. 

4. La présidence du conseil d'associarion est exercée à tour de 
róle par un membre du Conseil des Communaurés européennes et 
un membre du gouvernement roumain selon les modalirés à 
prévoir dans son règlemenr inrérieur. 

5. Le cas échéanr, la Banque européenne d'invesrissemenr 
participe, à titre d'observareur, aux travaux du conseil 
d'associarion. 

Art. 108 

Pour la réalisarion des objecrifs fixés par Ie présenr accord er 
dans les cas prévus par celui-ci, Ie conseil d'association dispose 
d'un pouvoir de décision. Les décisions prises sont obligatoires 
pour les parties, qui sont tenues de prendre les mesures que néces
sire leur exécution. Le conseil d'associarion peur également 
formuler des recommandarions appropriées. 

Il arrête ses décisions et formule ses recommandarions d'un 
commun accord entre les deux parties. 

absorpriecapaciteir van de Roemeense economie, her vermogen 
van her land om leningen af te lossen, en de vooruitgang op de weg 
naar een markteconomie en haar herstructurering in Roemenië. 

Art. 105 

Om optimaal profijt te kunnen trekken uit de beschikbare 
middelen zorgen de Overeenkomstsluitende Partijen ervoor dat 
de bijdragen van de Gemeenschap worden toegekend in inten
sieve coördinatie merdie uit andere financieringsbronnen zoals de 
Lid-Staten, andere landen, onder meer die van de G-24, en inter
nationale financiële instellingen zoals her Internationaal Mone
tair Fonds, de Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling 
en de Europese Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling. 

TITEL IX 

Institutionele, algemene en slotbepalingen 

Art. 106 

Hierbij wordt een Associarieraad opgericht, die toezicht houdt 
op de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst. Deze Associatie
raad komt eens per jaar op Ministersniveau bijeen of telkens 
wanneer de omstandigheden zulks vereisen. Hij behandelt alle 
belangrijke vraagstukken die zich in her kader van de Overeen
komst voordoen, en alle andere, bilaterale of internationale 
vraagstukken van gemeenschappelijk belang. 

Art. 107 

1. De Associarieraad bestaat uit leden van de Raad van de 
Europese Gemeenschappen en leden van de Commissie van de 
Europese Gemeenschappen enerzijds, en uit door de Regering van 
Roemenië benoemde leden, anderzijds. 

2. De leden van de Associarieraad mogen regelingen treffen om 
zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe in de 
procedurevoorschriften van deze Associatieraad te stellen 
voorwaarden. 

3. De Associarieraad stelt zijn eigen procedurevoorschriften 
vast. 

4. De Associarieraad wordt beurtelings voorgezeten door een 
lid van de Raad van de Europese Gemeenschappen en door een lid 
van de Regering van Roemenië, zulks overeenkomstig de in de 
procedurevoorschriften van deze Associarieraad neer te leggen 
bepalingen. 

5. Waar nodig neemt de E.I.B. als waarneemster aan de 
werkzaamheden van de Associarieraad deel. 

Art. 108 

Om de doelstellingen van de Overeenkomst te bereiken, krijgt 
de Associatieraad beslissingsbevoegdheid voor de in die Over
eenkomst vermelde gevallen. De genomen beslissingen zijn 
bindend voor alle Partijen, die de nodige maatregelen zullen tref
fen om de genomen beslissingen ten uitvoer re leggen. De Associa
rieraad mag ook doelgerichte aanbevelingen doen. 

Deze raad zal zijn besluiten en aanbevelingen in onderlinge 
overeenstemming tussen beide Partijen opstellen. 



Art. 109 

1. Chaque partie peut saisir Ie conseil d'association de tout 
différend relatif à l'application ou à l'interprétation du présenr 
accord. 

2. Le conseil d'association peut régler Ie différend par voie de 
décision. 

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l'application de la décision visée au paragraphe 2. 

4. Au cas ou il ne serait pas possible de régler Ie différend 
conformément au paragraphe 2, chaque partie peut notifier la 
désignation d'un arbitre à l'autre partie, qui est alors tenue de 
désigner un deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins 
de l'application de cette procédure, la Communauté et les Etats 
membres som considérés comme une seule partie au différend. 

Le conseil d'association désigne un troisième arbitre. 

Les décisions des arbitres sont prises à la majorité. 

Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures 
requises pour l'application de la décision des arbitr..:s. 

Art. 110 

t. Le conseil d'association est assisté dans l'accomplissement 
de ses taches par un comité d'association composé, d'une part, de 
représentants des membres du Conseil des Communautés euro
pécnnes et des membres de la Commission des Communautés 
curopéennes et, d';rntre part, de représentants du gouvernement 
de la Roumanie, normalement au niveau des hauts fonctionnai
res. 

Le conseil d' association détermine dans son règlement intérieur 
les taches du comité d'association. Celles-ei consistent notam
ment à préparer les réunions du conseil d'association et à assurer 
Ie fonctionnement de ce comité. 

2. Le conseil d'association peut déléguer au com1te 
d'associarion tout ou partie de ses compétences fixées à 
l'article 108. 

Art. 111 

Le conseil d'associarion peut décider de constituer tout autre 
com1te ou organe spécial propre à l'assister dans 
l'accomplissemenr de ses taches. 

Le conseil d'association déterminedans son règlemenr intérieur 
la composition, la mission et Ie fonctionnemenr de ces comités et 
organes. 

Arr. 112 

Il est institué une commission parlementaire d'association, qui 
est !'enceinte de rencontre et de dialogue entre les mefTlbres du 
Parlement roumain et ceux du Parlement européen. Cetce 
commission se réunit selon une périodicité qu'elle détermine. 

Art. 113 

1. La commission parlementaire d'association est composée, 
d'une part, de mem bres du Parlement européen et, d'autre part, de 
membres du Parlement roumain. 

Art. 109 

1. Elk van beide Partijen mag ieder geschil dat verband houdt 
met de toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan 
de Associatieraad voorleggen. 

2. De Associatieraad mag het geschil middels een besluit 
beslechten. 

3. Elk van beide Partijen is verplicht de voor de uitvoering van 
het in lid 2 bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen. 

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden 
beslecht, mag elk van beide Partijen de andere van de benoeming 
van een bemiddelaar in kennis stellen; de andere Partij moet dan 
binnen twee maanden een tweede bemiddelaar benoemen. Voor 
de toepassing van deze procedure worden de Gemeenschap en 
haar Lid-Staten geacht een der beide Parijen bij het geschil te zijn. 

De Associatieraad benoemt een derde bemiddelaar. 

De beslissingen van de bemiddelaars worden met meerderheid 
van stemmen genomen. 

Elke Partij bij het geschil moet de nodige stappen ondernemen 
om het besluit van de bemiddelaars ten uitvoer te leggen. 

Art. 110 

1. De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn plichten 
bijgestaan door een Associatiecomité, bestaande uit vertegen
woordigers van de leden van de Raad van de Europese Gemeen
schappen en van leden van de Commissie van de Europese Ge
meenschappen enerzijds, en uit vertegenwoordigers van de Rege
ring van Roemenië anderzijds. Gewoonlijk zullen die hoogge
plaatste ambtenaren zijn. 

In zijn procedurevoorschriften zal de Associatieraad bepalen, 
welke de plichten van het Associatiecomité zijn. Die plichten 
omvatten onder meer de voorbereiding van de vergaderingen van 
de Associatieraad en de werkwijze van het Comité. 

2. De Associatieraad mag ongeacht welke van zijn bevoegd
heden aan het Associatiecomité delegeren. In dat geval neemt her 
Associatiecomité zijn beslissingen volgens de voorwaarden van 
artikel 108. 

Art. 111 

De Associatieraad mag besluiten ieder ander speciaal comité of 
lichaam dat hem bij de uitvoering van zijn plichten kan helpen, op 
te richten. 

In zijn procedurevoorschriften bepaalt de Associatieraad hoe 
dergelijke comités of lichamen moeten worden samengesteld, 
welke hun plichten zijn en hoe zij zullen functioneren. 

Art. 112 

Er wordt een Parlementair Associatiecomité opgericht. Dit zal 
als forum dienen, waar leden van het Roemeense Parlement en her 
Europese Parlement elkander kunnen ontmoeten en met elkander 
van gedachten kunnen wisselen. Het Comité komt met door 
hemzelf te bepalen tussenpozen bijeen. 

Art. 113 

1. Het Parlementaire Associatiecomité bestaat uit leden van 
het Europese Parlement enerzijds, en uit leden van het Roemeense 
Parlement anderzijds. 



2. La commission parlementaire d'association arrête son règle
ment intérieur. 

3. La présidence de la comm1ssmon parlementaire 
d'association est exercée à tour de röle par Ie Parlement européen 
et Ie Parlement roumain, selon les dispositions à prévoir dans son 
réglement intérieur. 

Art. 114 

La commission parlementaire d'association peut demander au 
conseil d'association de lui fournir route information pertinente 
relative à la mise en reuvre du présent accord. Le conseil 
d'association lui fournit les informations demandées. 

La commission parlementaire d'association est informée des 
décisions du conseil d'association. 

La commission parlementaire d'association peut faire des 
recommandations au conseil d'association. 

Art. 115 

Dans Ie cadre du présent accord, chaque partie s'engage à assu
rer l'accès des personnes physiques et morales de l'autre partie, 
sans discrimination aucune par rapport à ses propres ressortis
sams, aux tribunaux et instances administratives compétents des 
deux parties afin d'y faire valoir leurs droits individuels et leurs 
droits de propriété, y compris ceux relatifs à la propriété imellec
tuelle, industriellc et commerciale. 

Art. 116 

Aucune disposition du présent accord n'empêche une partie 
contractante de prendre les mesures: 

a) qu'elle estime nécessaires e11 vue de prévenir la divulgation 
d'informations comraires aux intérêts essentiels de sa sécurité; 

b) relatives à la production ou au commerce d'armes, de muni
tions oude matériel de guerre ou à la recherche, au développemem 
ou à la production nécessaires pour assurer sa défense, dès lors, 
que ces mesures n'altèrent pas les conditions de concurrence pour 
les produits non destinés à des fins spécifiquemem militaires: 

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa propre sécurité en 
cas de troubles internes graves portant atteinte au maintien de la 
loi et de l'ordre public, en cas de guerre oude grave tension inter
nationale menaçam de déboucher sur un conflit armé, ou afin de 
satisfaire à des obligations qu'dle a acceptées en vue d'assurer Ie 
maintien de la paix et de la sécurité internationale. 

Art. 117 

1. Dans les domaines couverts par Ie présem accord et sans 
préjudice de route disposition particulière y figurant: 

- Ie régime appliqué par la Roumanie à l'égard de la Commu
nauté ne dmt donner lieu à aucune discrimination entre les Etats 
membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés ou enrreprises; 

- Ie régime appliqué par la Communauté à l'égard de la 
Roumanie ne doit donner lieu à aucune discrimination entre les 
ressortissants roumains ou ses sociétés ou emreprises. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne font pas obstacle au 
droit des parties d'appliquer les dispositions pertinentes de leur 
législation fiscale aux contribuables ne se trouvam pas dans une 
siruation identique en ce qui concerne leur lieu de résidence. 

2. Het Parlementaire Associatiecomité stelt zijn procedure
voorschriften vast. 

3. Het Parlementaire Associatiecomité wordt bij toerbeurt 
door het Europese Parlement en door het Roemeense Parlement 
voorgezeten, volgens de in zijn procedurevoorschriften op te 
nemen bepalingen. 

Art. 114 

Het Parlementaire Associatiecomité mag bij de Associatieraad 
ter zake doende inlichtingen over de tenuitvoerlegging van deze 
Overeenkomst inwinnen. De Associatieraad verstrekt het Asso
ciatiecomité de verlangde informatie. 

Het Parlementaire Associatiecomité wordt ingelicht over de 
besluiten van de Associatieraad. 

Het Parlementaire Associatiecomité mag aanbevelingen doen 
aan de Associatieraad. 

Art. 115 

Binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst, beijvert 
elk van beide Partijen zich om ervoor te zorgen dat natuurlijke 
personen en rechtspersonen van de andere Partij, zonder discrimi
natie ten opzichte van haar eigen onderdanen, toegang krijgen tot 
de ter zake bevoegde gerechtshoven en administratieve lichamen 
van de Partijen, ter bescherming van hun individuele rechten en 
hun eigendomsrechten, waaronder ook die betreffende intellec
tuele, industriële en commerciële eigendom. 

Art. 116 

Niets in de Overeenkomst zal een Overeenkomstsluitende 
Partij beletten maatregelen te nemen: 

a) die zij nodig acht om de omhulling van informatie die tegen 
haar \'itale veiligheidsbelangen indruist, te beletten; 

b) die verband houden met de produktie van of de handel in 
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, 
omwikkeling of produktie die absoluut vereist zijn \·oor \'erdedi
gingsdoeleinden, mits dergelijke maatregelen geen afbreuk doen 
aan de concurrentievoorwaarden voor produkten die niet voor 
specifiek militaire doeleinden bestemd zijn; 

c) die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in 
geval van ernstige binnenlandse beroeringen die de handhaving 
van recht en orde in gevaar brengen, in tijden van oorlog of ern
stige internationale spanningen die een oorlogsdreiging inhouden 
of om verplichtingen na te komen, die zij voor de bewaring van de 
vrede en de internationale veiligheid is aangegaan. 

Art. 117 

1. Op de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en 
onverminderd e\'entueel daarin neergelegde bijzondere bepalin
gen geldt het volgende: 

- de regelingen die Roemenië ten opzichte van de Gemeen
schap toepast zullen geen aanleiding geven tot discriminatie 
russen de Lid-Staten, hun onderdanen dan wel hun bedrijven of 
firma's; 

- de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Roeme
nië toepast zullen geen aanleiding geven tot discriminatie tussen 
Roemeense onderdanen dan wel Roemeense bedrijven of firma's. 

2. Het bepaalde in lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de 
Overeenkomstsluitende Partijen om de ter zake doende bepalin
gen van hun belastingwetgeving toe te passen op belasting
plichtigen, die niet in dezelfde situatie verkeren ten aanzien van 
hun vaste woonplaats. 



Art. 118 

Les produits originaires de Roumanie ne bénéficient pas de 
l'importation dans la Communauté d'un régime plus favorable 
que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux. 

Le régime accordé à la Roumanie en vertu du titre IV et du 
chapitre I du titre V n'est pas plus favorable que cel ui que les Etats 
membres s'appliquent entre eux. 

Art. 119 

1. Les parties prennent route mesure générale ou particulière 
nécessaire à l'accomplissement de leurs obligations en vertu du 
présem accord. Elles veillent à ce que les objecrifs fixés par Ie 
préscnt accord soiem atteints. 

2. Si une partie considère que l'autre n'a pas rempli l'une des 
obligarions que lui impose Ie présem accord, elle peur prendre des 
mesures appropriées. Auparavant, elle doit, sauf en cas d'urgence 
spéciale, fournir au conseil d'associarion routes les informations 
pertinemes nécessaires à un examen approfondi de la siruation en 
vue de rechercher une solution acceprable par les parties. 

Le choix doit porter par prioriré sur les mesures qui perturbem 
Ie moins Ie fonctionnement du présem accord. Ces mesures som 
norifiées immédiatemem au conseil d'associarion er font l'objerde 
consulrarions au sein de celui-ci à la demande de l'aurre partie. 

Art. 120 

Le présem accord ne porte pas atteime, avant que des droirs 
équivalems n'aiem été accordés aux personnes er aux agems 
économiques en vertu du présem accord, aux droirs qui leur som 
garantis par les accords exiscams liane un ou plusieurs Etars 
membres, d'une part, et la Roumanie, d'autre part, à l'exception 
des domaines relevant de la compétence de la Communauté er 
sans préjudice des obligarions incombanr aux Etars membres du 
fair du présent accord dans les secreurs relevant de leur compé
rence. 

Art. 121 

Les prorocoles n°5 1, 2, 3, 4, 5, 6 er 7, ainsi que les annexes I à 
XIX font partie imégrame du présem accord. 

Art. 122 

Le présenr accord est conclu pour une durée illimicée. 

Chacune des parties peur dénoncer Ie présem accord en nori
fiam son inremion à l'aurre partie. Le présenr accord cesse d'êrre 
applicable six mois après cerre notificarion. 

Art. 123 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux rerritoires ou les 
rraités instituant la Communauré économique européenne, la 
Communauté européenne de l'énergie atomique et la Commu
nauté européenne du charbon et de l'acier sont appliqués et dans 
les conditions prévues par lesdirs traités er, d'autre part, au terri
roire de la Roumanie. 

Art. 118 

Produkten van oorsprong uit Roemenië krijgen bij de invoer 
daarvan in de Gemeenschap geen gunstiger behandeling dan die 
welke de Lid-Staten onderling toepassen. 

De behandeling waarop Roemenië krachtens titel IV en 
hoofdstuk I van titel V aanspraak mag maken, zal niet gunstiger 
zijn dan die welke de Lid-Staten onderling toepassen. 

Art. 119 

1. De Partijen treffen alle algemene of specifieke maatregelen, 
die vereist zijn om aan hun verplichti,1gen krachtens deze Over
eenkomst re voldoen. Zij zien erop roe dar de in de Overeenkomst 
aangegeven doelstellingen worden bereikt. 

2. Indien een van de Partijen van mening is dar de andere Partij 
een verplichting van de Overeenkomst nier is nagekomen, kan zij 
passende maatregelen treffen. Alvorens dit re doen, behalve in 
speciaal dringende gevallen, verstrekt zij de Associarieraad alle eer 
zake doende informatie die nodig is voor een grondig onderzoek 
van de situatie, om een voor beide Partijen aanvaardbare oplos
sing re vinden. 

Bij voorrang moeren die maatregelen worden gekozen die de 
goede werking van de Overeenkomst her minst verstoren. Deze 
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Associatie
raad gebracht; op verzoek van de andere Partij wordt daarom
trent in de Associarieraad overleg gepleegd. 

Arr. 120 

Totdat er onder de onderhavige Overeenkomst gelijkwaardige 
rechten zijn verworven voor zowel individuen als economische 
ondernemers, zal de onderhavige Overeenkomst geen afbreuk 
doen aan rechten die hun worden verzekerd door bestaande 
overeenkomsten, welke bindend zijn voor een of meer Lid-Staren 
enerzijds, en voor Roemenië anderzijds, behalve op gebieden van 
communautaire bevoegdheid en onverminderd de voor de Lid
Staten uit deze Overeenkomst voortvloeiende verplichtingen in 
sectoren waarvoor zij bevoegd zijn. 

Art. 121 

De Protocollen nr. 1, 2, 3,4, 5, 6 en 7, en de bijlagen I roe en met 
XIX maken een wezenlijk onderdeel uit van deze Overeenkomst. 

Art. 122 

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde rijd gesloten. 

Elk van beide Partijen mag deze Overeenkomst opzeggen door 
de andere Partij van haar voornemen rot opzegging in kennis re 
stellen. Zes maanden na her tijdstip van die kennisgeving zal deze 
Overeenkomst dan nier meer van toepassing zijn. 

Art. 123 

Deze Overeenkomst is van toepassing op, enerzijds, de grond
gebieden waar de Verdragen roe oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 
worden toegepast, onder de in die Verdragen gestelde voorwaar
den en, anderzijds, op her grondgebied van Roemenië. 



Art. 124 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues 
allemande, anglaise, danoise, espagnole, française, grecque, 
italienne, néerlandaise, portugaise et roumaine, chacun de ces 
textes faisant également foi. 

Art. 125 

Le présent accord est approuvé par les parties contractantes 
selon les procédures qui leur sont propres. 

Le présent accord entre en vigueur Ie premier jour du deuxième 
mois suivant la date à laquelle les parties contractantes se notifient 
l'accomplissement des procédures visées au premier alinéa. 

Dès son entrée en vigueur, Ie présent accord remplace l'accord 
entre la Communauté économique européenne, la Communauté 
européenne de l'énergie atomique et la Roumanie concernant Ie 
commerce et la coopérarion économique er commerciale, signé à 
Luxembourg Ie 22 ocrobre 1990. 

Arr. 126 

1. Si, en attendant l'accomplissement des procédures nécessai
res à l'entrée en vigueur du présent accord, les disposirions de 
cerraines parries du présent accord, notamment celles relarives à la 
circulation des marchandises, sont mises en applicarion en 1933 
au moyen d'un accord intérimaire entre la Communauré et la 
Roumanie, les parties contractantes conviennenr que, dans ces 
circonsrances et aux fins du titre III arricles 64 er 67 du présent 
accord er des protocoles n°5 1, 2, 3, 4, 5, 6 er 7 ei-joints, on entend 
par "date d'entrée en vigueur du présenr accord,.: 

- la dare d' entrée en vigueur de I' accord intérimaire en ce qui 
concerne les obligarions prenant effer à cerre date, er 

- Ie ter jan vier 1993 en cequi concerne les obligations prenant 
effer après la date d'entrée en vigueur er qui font référence à celle
ci. 

2. En cas d'entrée en vigueur après Ie 1er janvier, les disposi
rions du prorocole n° 7 sont applicables. 

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente acuerdo. 

TIL BEKRA:FTELSE HERAF har underregnede befuldmxg
rigede underskrever denne afrale. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneren Bevoll
mächrigren ihre Unterschrifren unter dieses Abkommen gesetzr. 

Ell: nil:TQl:H TQN ANQTEPQ, oL uitoyEypaµµtvot 
:JtÀflpE;oumot t0rnav nç uitoypacptç -couç ITTflV 1tapou
oa m,µcpwvia. 

IN WITNESS WHEREOF rhe undersigned Pleniporentiaries 
have signed rhis Agreement. 

EN FOI DE QUOI, les pléniporentiaires soussignés ont apposé 
leurs signatures au bas du présent accord. 

IN FEDE Dl CHE, i pleniporenziari sorroscrirri hanno apposto 
Ie loro firme in cake al presente accordo. 

Art. 124 

Deze Overeenkomst is opgesteld in tweevoud in de Deense, de 
Nederlandse, de Engelse, de Franse, de Duitse, de Italiaanse, de 
Spaanse, de Griekse, de Portugese en de Roemeense taal, zijnde 
alle teksten gelijkelijk authentiek. 

Art. 125 

Deze Overeenkomst wordt door de Partijen volgens hun eigen 
procedures goedgekeurd. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de 
tweede maand na de datum waarop de Partijen elkander kennis
geving doen van het feit dat de in de eerste alinea bedoelde proce
dures zijn voltooid. 

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de 
Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap, 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en Roemenië 
inzake handel en commerciële en economische samenwerking, die 
op 22 oktober 1990 re Luxemburg werd gerekend. 

Arr. 126 

1. Voor het geval dat, zolang de procedures voor de inwerking
treding van deze Overeenkomst nog nier zijn voltooid, de bepalin
gen van sommige onderdelen van deze Overeenkomst en in het 
bijzonder die met betrekking ror her goederenvervoer, in 1993 van 
kracht worden via een Interimovereenkomst tussen de Gemeen
schap en Roemenië, komen de Overeenkomstsluitende Partijen 
overeen dat, onder dergelijke omstandigheden, in de zin van 
titel III, artikelen 64 en 67 van deze Overeenkomst en de Protocol
len nrs. 1, 2, 3, 4, 5, 6 en 7 daarbij, de termen «datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst" de volgende bereken is 
krijgen: 

- de datum van inwerkingtreding van de Interimover
eenkomst in relatie tot verplichtingen die op dat tijdstip van 
kracht worden; en 

- 1 januari 1993 in relatie tot verplichtingen die daarna van 
kracht worden, met verwijzing naar de datum van inwerking
treding. 

2. In geval van inwerkingtreding na 1 januari is her bepaalde in 
Protocol nr. 7 van toepassing. 

EN FE DE LO CUAL, los pleniporenciarios abajo firmantes 
suscriben el presente acuerdo. 

TIL BEKRA:FTELSE HERAF har underregnede befuldm.eg
rigede underskrever denne afrale. 

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneren Bevoll
mächrigten ihre Unrerschrifren unter dieses Abkommen gesetzt. 

Ell: nil:TQl:H TQN ANQTEPQ, oL uitoyqpaµµtvoL 
:JtÀllPE;oumoL t0Eoav nç uitoypacptç -couç oniv 1tapou
oa ouµcpwvia. 

IN WITNESS WHEREOF rhe undersigned Plenipotentiaries 
have signed rhis Agreement. 

EN FOI DE QUOI, les pléniporentiaires soussignés ont apposé 
leurs signatures au bas du présent accord. 

IN FEDE Dl CHE, i pleniporenziari sottoscrirri hanno apposro 
Ie loro firme in cake al presente accordo. 



TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig
den hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. 

EM FE DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuse
ram as suas assinaruras no final do presente Acordo. 

Drept pentru care subsemnatii Plenipotentiari au semnat 
prezentul Acord. 

Hecho en Bruselas, el uno de febrero de mil novecientos 
noventa y tres. 

Udfardiget i Bruxelles, den forste februar nitten hundrede og 
rreoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am ersten Februar neunzehnhun
dertdrei undneunzig. 

'EylVE cmç BpustMEÇ, 'tTIV JtPÓ>'tl] <l>Ef3pouap(ou XLÀ.La 
EVVlaKóma EVVEVi)vta ,:p(a. 

Done ar Brussels on the first day of February in rhe year one 
rhousand nine hundred and ninery-rhree. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingt
treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' primo febbraio millenove
centonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste februari negentienhonderd drieën
negentig. 

Feiro em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, in prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si rrei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Pa Kongeriger Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deurschland 

Por el Reino de Espafla 

Pour la République française 

Thar cheann Na hÉireann 
For lreland 

Per la Repubblica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Porruguesa 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig
den hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. 

EM FE DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuse
ram as suas assinaruras no final do presente Acordo. 

Drept pentru care subsemnatii Plenipotentiari au semnat 
prezentul Acord. 

Hecho en Bruselas, el uno de febrero de mil novecientos 
novenra y tres. 

Udf.rrdiget i Bruxelles, den forste februar nitten hundrede og 
treoghal vfems. 

Geschehen zu Brüssel am ersten Februar neunzehnhun
derrdreiundneunzig. 

'EyLVE crtlÇ Bpu;tMEÇ, 'tTIV np6.m't <l>E~pouap(ou XLÀW 
EVVlUKÓOla EVVEvi)vta ,:p(a. 

Done at Brussels on the first day of February in the year one 
rhousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingr
treize. 

Farro a Bruxelles, addi' primo febbraio millenove
centonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste februari negentienhonderd drieën
negentig. 

Feito em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
novenra e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sure nouàzeci si trei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Pa Kongeriger Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deurschland 

Por el Reino de Espafia 

Pour la République française 

Thar cheann Na hÉireann 
For lreland 

Per la Repubblica iraliana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 



For the United Kingdom of Great Britain and Northern lreland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rädet og Kommissionen for De Europreiske Frellesskaber 

Für den Rat und die Kommission der Europäischen Gemeinschaf
ten 

r La "to l:uµffouÄio Km 'tl)V Btt"tponiJ "trov Eupronai:
KÓ>V Kotvoni1:rov 

For the Council and the Commission of the European Communi
ties 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communauté européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie van de Europese Gemeen
schappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Pentru Römania 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern lreland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Rädet og Kommissionen for De Europreiske Frellesskaber 

Für den Rat und die Kommission der Europäischen Gemeinschaf
ten 

fta "to l:uµffouÄto Km 'tl)V Btt"tpo1tiJ 't'WV Eupronai:
KÓ>V KotVOTit'troV 

For the Council and the Commission of the European Communi
ties 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communauté européennes 

Per il Consiglio e la Cornmissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie van de Europese Gemeen
schappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Pentru Römania 
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Code NC 

GN-code 

ex 3502 

ex 3502 10 

350210 91 

2502 10 99 

ex 3502 90 

35029051 

35029059 

4501 

5201 00 

5301 

5302 

Annexe 1 

Liste des produits visés 
aux articles 9 et 19 de l'accord 

Bijlage 1 

Lijst van produkten waarnaar 
in de artikelen 9 en 19 wordt verwezen 

Désignation des marchandises 

Omschrijving 

Albumine, albuminates er aurres dérivés des albumines. - Albuminen, albuminaten en andere derivaten van 
albuminen: 

Ovalbumine. - Ovoalbumine: 
Aurres. - Andere: 

Séchée (à feuilles, écailles, cristaux, poudres, ere). - Gedroogd (in de vorm van bladen, schilfers, 
kristallen, poeder, enz.) 
Aurres. - Andere. 

Aurres. - Andere: 
Albumine, autres que l'ovalbumine. - Albuminen, andere dan ovoalbuminen: 

Lacralbumine. - Lactoalbumine: 
Séchée (à feuilles, écailles, crisraux, poudres, etc.). - Gedroogd (in de vorm van bladen, schilfers, 
kristallen, poeder, enz.). 
Aurres. - Andere. 

Liège naturel brut ou simplement préparé: déchars de liège; liège concassé, granulé ou pulvérisé. - Natuurkurk,ruw 
of eenvoudig bewerkt; kurkafval; gebroken of gemalen kurk. 

Coton, non cardé ni peigné. - Katoen, niet gekaard en niet gekamd. 

Lin brutou travaillé mais non filé, étoupes etdéchets de lin (y compris les déchers de fils et les effilochés). - Vlas,ruw 
of bewerkt, doch niet gesponnen; werk en afval (afval van garen en rafelingen daaronder begrepen), van vlas. 

Chanvre (Cannabis Sativa L) brut ou travaillé mais non filé; éroupes et déchers de chanvre (y compris les déchets de 
fils er ics effilochés). - Hennep («Cannabis sativa L. »),ruw of bewerkt, doch niet gesponnen; werk en afval 
(afval van garen en rafelingen daaronder begrepen), van hennep. 



Annexe Ila 

Liste de produits visés à l'article 10, 
paragraphe 2, premier alinéa 

Code NC: 25010031, 25010051, 25010091, 25010099, 
25039000,25112000,25131900, 25132900,25161210,25162210, 
25169010,25182000,25183000,25262000, 25304000, 28046100, 
28046900,28051100,28051900, 28052100, 28052200, 28053010, 
28053090, 28054010, ex 28443011 (cermets bruts, déchets et 
débris), 28443019, ex 28443051 (cermets bruts, déchets et débris), 
32012000, 32013000, 32019010, ex 32019090 (autres extraits 
d'origine végétale), 41041091, 41051191, 41051199, 41051210, 
41051290, 41051910, 41051990, 41061190, 41061200, 41061900, 
41071010, 41072910, 41079010, 44031010, 72021900, 72022110, 
72022190, 72022900, 72023000, 72024110, 72024190, 72024910, 
72024950, 72024990, 72025000, 72027000, 72028000, 72029100, 
72029200,72029300,72029930,72029980, 76020019,7801,7901, 
7903, 81011000, 81019110, 81019190, 81021000, 81029110, 
81029190, 81031010, 81031090, 81041100, 81041900, 81071000, 
81081010, 81081090, 81091010, 81091090, 81100011, 81100019, 
81110011, 81110019, 81122031, 81122039, 81123010, 81124011, 
81124019, 81129110, 81129131, 81129139, 81129190, 81130010. 

Annexe Ilb 

Liste de produits visés à l'article 10, 
paragraphe 2, deuxième alinéa 

Code NC: 28182000, 28183000, 7601. 

Bijlage Ila 

Lijst van produkten bedoeld in artikel 10, 
lid 2, eerste alinea 

GN-Code: 25010031, 25010051, 25010091, 25010099, 
25039000, 25112000, 25131900, 25132900, 25161210, 25162210, 
25169010, 25182000, 25183000, 25262000, 25304000, 28046100, 
28046900, 28051100, 28051900, 28052100, 28052200, 28053010, 
28053090, 28054010, ex 28443011 (cermets, ruw, resten en afval
len), 28443019, ex 28443051 (cermets, ruw, resten en afvallen), 
32012000, 32013000, 32019010, ex 32019090 (andere extracten 
van plantaardige oorsprong), 41041091, 41051191, 41051199, 
41051210, 41051290, 41051910, 41051990, 41061190, 41061200, 
41061900, 41071010, 41072910, 41079010, 44031010, 72021900, 
72022110, 72022190, 72022900, 72023000, 72024110, 72024190, 
72024910, 72024950, 72024990, 72025000, 72027000, 72028000, 
72029100, 72029200, 72029300, 72029930, 72029980, 76020019, 
7801, 7901, 7903, 81011000, 81019110, 81019190, 81021000, 
81029110, 81029190, 81031010, 81031090, 81041100, 81041900, 
81071000, 81081010, 81081090, 81091010, 81091090, 81100011, 
81100019, 81110011, 81110019, 81122031, 81122039, 81123010, 
81124011, 81124019, 81129110, 81129131, 81129139, 81129190, 
81130010. 

Bijlage llb 

Lijst van produkten bedoeld in artikel 10, 
lid 2, tweede alinea 

GN-Code: 28182000, 28183000, 7601. 



Annexe III Bijlage III 

Liste des produits visés à l'article 10, paragraphe 3 Lijst van produkten bedoeld in artikel 10, lid 3 

Contingent tarifaire de base Plafond tarifaire de base Basistarief contingent Basistariefplafond 
Code NC 1992 (1) (3) (2) (3) GN-code 1992 (1) (3) (2) (3) 

(en milliers d'écus) (en milliers d'écus) (in duizendtallen ecu) (in duizendtallen ecu) 

2523 10 00 15 674 2523 10 00 15 674 
21 00 21 00 
29 00 29 00 
30 00 30 00 
90 10 90 10 
90 30 90 30 
90 90 90 90 

2815 20 232 2815 20 232 

2836 20 00 3 859 2836 20 00 3 859 
2836 30 00 2836 30 00 

2836 60 00 1 036 2836 00 1 036 

2841 30 00 440 28413000 440 

2902 50 00 9 840 2902 50 00 9 840 

2903 51 394 2903 51 394 

2905 11 00 9 261 2905 11 00 9 261 

2905 14 90 811 2905 14 90 811 

2914 11 00 1 540 2914 11 00 1 540 

2915 31 00 532 2915 31 00 532 

2917 12 10 291 2917 12 10 291 

2918 21 00 218 2918 21 00 218 

2918 22 00 197 2918 22 00 197 

2921 19 30 268 2921 19 30 268 

29231 01 0 301 2923 10 10 301 

2926 10 00 3 144 2926 10 00 3 144 

2933 61 00 1 500 (4) 2933 61 00 1 500 (4) 

2941 30 00 5 191 29413000 5 191 

3102 10 10 419 3102 10 10 419 

3102 30 10 1 125 3102 30 10 1 125 
3102 30 90 3102 30 90 

3102 40 10 2 541 3102 40 10 2 541 
3102 40 90 3102 40 90 

3102 80 00 1 420 3102 80 00 1 420 

3102 10 91 290 3102 10 91 290 
10 99 10 99 
21 00 21 00 
29 10 29 10 
29 90 29 90 
50 90 50 90 
60 00 60 00 
70 00 70 00 
90 00 90 00 

3105 3105 
5 072 5 072 

3923 21 00 4 829 3923 21 00 4 829 

4011 10 00 6 615 4011 10 00 6 615 



Contingent tarifaire de base Plafond tarifaire de base Basistariefcontingent Basistariefplafond 
Code NC 1992 (1) (3) (2) (3) GN-code 1992 (1) (3) (2) (3) 

(en milliers d'écus) (en milliers d'écus) (in duizendtallen ecu) (in duizendtallen ecu) 

40112000 4011 20 00 
4011 30 90 4011 30 90 
4011 91 00 4011 91 00 
40119900 40119900 
4012 10 90 4012 10 90 
4012 20 90 4012 20 90 
4012 90 10 4012 90 10 
4012 90 90 4012 90 90 
4013 10 10 4013 10 10 
4013 10 90 4013 10 90 
4013 90 90 4013 90 90 

4202 11 10 6 615 4202 11 10 6 615 
4202 11 90 4202 11 90 
4202 12 91 4202 12 91 
4202 12 99 4202 12 99 
4202 19 91 4202 19 91 
4202 19 99 4202 19 99 
4202 21 00 4202 21 00 
4202 22 90 4202 22 90 
4202 29 00 4202 29 00 
4202 31 00 4202 31 00 
4202 32 90 4202 32 90 
4202 39 00 4202 39 00 

4202 91 10 4202 91 10 
4202 91 50 4202 91 50 
4202 91 90 4202 91 90 
4202 92 91 4202 92 91 
4202 92 95 4202 92 95 
4202 92 99 4202 92 99 
4202 99 10 4202 99 10 
4202 99 90 4202 99 90 

4203 10 00 6 946 4203 10 00 6 946 
4203 21 00 4203 21 00 
4203 29 91 4203 29 91 
4203 29 99 4203 29 99 
4203 30 00 4203 30 00 
4203 40 00 4203 40 00 

4302 30 10 2 536 4302 30 10 2 536 

4303 4303 

4411 6 300 (4) 4411 6 300 (4) 

4418 10 00 10 766 4418 10 00 10 766 
4418 20 10 4418 20 10 
4418 20 90 4418 20 90 
4418 30 10 4418 30 10 
4418 30 90 4418 30 90 
4418 40 00 4418 40 00 
4418 90 00 4418 90 00 

6403 4 000 (4) 6403 4 000 (4) 

6908 4 025 6 908 4 025 

6911 850 (4) 6911 850 {4) 

7004 2 200 (4) 7004 2 200 (4) 

7013 4 800 (4) 7013 4 800 (4) 

7207 19 39 476 7207 19 39 476 

7207 20 79 7207 20 79 

7216 60 11 7216 60 11 



Contingent tarifaire de base Plafond tarifaire de base 
Code NC 1992 (1) (3) (2) (3) 

7216 60 19 
7216 60 90 
7216 90 50 
7216 90 60 
7216 90 91 
7216 90 93 
7216 90 95 
7216 90 97 
7216 90 98 

7217 1110 
7217 11 91 
7217 11 99 
7217 12 10 
7217 12 90 
7217 13 11 
7217 13 19 
7217 13 91 
7217 13 99 
7217 19 10 
7217 19 90 
7217 21 00 
7217 22 00 
7217 23 00 
7217 29 00 

7304 10 10 
7304 10 30 
7304 10 90 
7304 20 91 
7304 20 99 
7304 31 91 
7304 31 99 
7304 39 10 
7304 39 51 
7304 39 59 
7304 39 91 
7304 39 93 
7304 39 99 
7304 41 90 
7304 49 10 
7304 49 91 
7304 49 99 
7304 51 11 
7304 51 19 
7304 51 91 
7304 51 99 
7304 59 10 
7304 59 31 
7304 59 39 
7304 59 91 
7304 59 93 
7304 59 99 
7304 90 90 

7305 11 00 
7305 12 00 
7305 19 00 
7305 20 10 
7305 20 90 
7305 31 00 
7305 39 00 
7305 90 00 

(en milliers d'écus) (en milliers d'écus) 

2 009 

8 682 

GN-code 1992 

7216 60 19 
7216 60 90 
7216 90 50 
7216 90 60 
7216 90 91 
7216 90 93 
7216 90 95 
7216 90 97 
7216 90 98 

7217 11 10 
7217 11 91 
7217 11 99 
7217 12 10 
7217 12 90 
72171311 
7217 13 19 
7217 13 91 
7217 13 99 
7217 19 10 
7217 19 90 
7217 21 00 
7217 22 00 
7217 23 00 
7217 29 00 

7304 10 10 
7304 10 30 
7304 10 90 
7304 20 91 
7304 20 99 
7304 31 91 
7304 31 99 
7304 39 10 
7304 39 51 
7304 39 59 
7304 39 91 
7304 39 93 
7304 39 99 
7304 41 90 
7304 49 10 
7304 49 91 
7304 49 99 
7304 51 11 
7304 51 19 
7304 51 91 
7304 51 99 
7304 59 10 
7304 59 31 
7304 59 39 
7304 59 91 
7304 59 93 
7304 59 99 
7304 90 90 

7305 11 00 
7305 12 00 
7305 19 00 
7305 20 10 
7305 20 90 
7305 31 00 
7305 39 00 
7305 90 00 

Basistariefconringent 
(1) (3) 

(in duizendtallen ecu) 

2 009 

8 682 

Basistarief plafond 
(2) (3) 

(in duizendtallen ecu) 



Contingent tarifaire de base Plafond tarifaire de base Basistariefcontingent Basistariefplafond 
Code NC 1992 (1) (3) (2) (3) GN-code 1992 (1) (3) (2) (3) 

(en milliers d'écus) (en milliers d'écus) (in duizendtallen ecu) (in duizendtallen ecu) 

7306 10 11 7306 10 11 
7306 10 19 7306 10 19 
7306 10 90 7306 10 90 
7306 20 00 7306 20 00 
7306 30 21 7306 30 21 
7306 30 29 7306 30 29 
7306 30 51 7306 30 51 
7306 30 59 7306 30 59 
7306 30 71 7306 30 71 
7306 30 78 7306 30 78 
7306 30 90 7306 30 90 
7306 40 91 7306 40 91 
7306 40 99 7306 40 99 
7306 50 91 7306 50 91 
7306 50 99 7306 50 99 
7306 60 31 7306 60 31 
7306 60 39 7306 60 39 
7306 60 90 7306 60 90 
7306 90 00 7306 90 00 

7318 15 81 1 300 (4) 7318 15 81 1 300 (4) 

8203 20 10 3 087 8203 20 10 3 087 
8203 20 90 8203 20 90 

8482 10 10 3 500 (4) 8482 10 10 3 500 (4) 

8527 11 10 4 631 8527 11 10 4 631 
8527 11 90 8527 11 90 
8527 21 10 8527 21 10 
8527 21 90 8527 21 90 
8527 29 00 8527 29 00 
8527 31 10 8527 31 10 
8527 31 91 8527 31 91 
8527 31 99 8527 31 99 
8527 32 90 8527 32 90 
8527 39 10 8527 39 10 
8527 39 91 8527 39 91 
8527 39 99 8527 39 99 
8527 90 91 8527 90 91 
8527 90 99 8527 90 99 

8528 10 61 8528 10 61 
8528 10 69 8528 10 69 
8528 10 80 8528 10 80 
8528 10 91 8528 lO 91 
8528 10 98 8528 10 98 
8528 20 20 8528 20 20 
8528 20 71 8528 20 71 
8528 20 73 8528 20 73 
8528 20 79 8528 20 79 
8528 20 91 8528 20 91 
8528 20 99 8528 20 99 

8529 10 20 8529 10 20 
8529 10 31 8529 10 31 
8529 10 39 8529 10 39 
8529 10 40 8529 10 40 
8529 10 50 8529 10 50 
8529 10 70 8529 10 70 
8529 10 90 8529 10 90 
8529 90 70 8529 90 70 
8529 90 98 8529 90 98 

8539 10 90 1 968 8539 10 50 1 968 



Contingent tarifaire de base Plafond tarifaire de base Basistariefcontingent Basistariefplafond 
Code NC 1992 (1) (3) (2) (3) GN-code 1992 (1) (3) (2) (3) 

(en milliers d'écus) (en milliers d'écus) (in duizendtallen ecu) (in duizendtallen ecu) 

8539 21 30 8539 21 30 

8539 21 91 8539 21 91 

8539 21 99 8539 21 99 

8539 22 10 8539 22 10 

8539 22 90 8539 22 90 

8539 29 31 8539 29 31 

8539 29 39 8539 29 39 

8539 29 91 8539 29 91 

8539 29 99 8539 29 99 

8703 21 10 84 507 8703 21 10 84 507 
8703 22 11 8703 22 11 

8703 22 19 8703 22 19 

8703 23 11 8703 23 11 
8703 23 19 8703 23 19 
8703 31 10 8703 31 10 
8703 32 11 8703 32 11 
8703 32 19 8703 32 19 
8703 33 11 * 10 (5) 8703 33 11 * 10 (5) 
8703 33 19*10 (6) 8703 33 19*10 (6) 
8703 90 90* 11 (7) 8703 90 90* 11 (7) 

9401 20 00 23 000 (4) 9401 20 00 23 000 (4) 
9401 30 10 94013010 
9401 30 90 9401 30 90 
9401 40 00 94014000 
9401 50 00 94015000 
9401 61 00 9401 61 00 
9401 69 00 9401 69 00 
9401 71 00 9401 71 00 
9401 79 00 9401 79 00 
9401 80 00 9401 80 00 
9401 90 90 9401 90 90 

9403 10 10 65 000 (4) 9403 10 10 65 000 (4) 
9403 10 51 9403 10 51 
9403 10 59 9403 10 59 
9403 10 91 9403 10 91 
9403 10 93 9403 10 93 
9403 10 99 9403 10 99 
9403 20 91 9403 20 91 
9403 20 99 9403 20 99 
9403 30 11 9403 30 11 
9403 30 19 9403 30 19 
9403 30 91 9403 30 91 
9403 30 99 9404 30 99 
9403 40 00 9403 40 00 
9403 50 00 9403 50 00 
9403 60 10 9403 60 10 
9403 60 30 9403 60 30 
9403 60 90 9403 60 90 
9403 70 90 9403 70 90 
9403 90 10 9403 90 10 
9403 90 30 9403 90 30 
9403 90 90 9403 90 90 

9405 91 19 1 103 9405 91 19 1 103 



(1) Pour les importarions dépassant ces contingents, la Communauté applique les 
droits de douane résultant de l'accord. 

(2) Pour les importations dépassant ces plafonds, la Communauté peut rétablir les 
droits de douane résultant de l'accord. 

(3) Les montants sont augmentés annuellement de 20 p.c. à partir de la date 
d'entrée en vigueur de l'accord. 

(4) A la différence de ce qui est prévu à la note (3), ce montant est augmenté 
annuellement de 20 p.c. à partir du 1cr janvier 1994. 

(5) Caravanes automorrices, neuves, d'une cylindrée excédant 2 500 cm3 mais 
n'excédant pas 3 000 cm3• 

(6) Autres véhicules neufs à moteur à pistons à allumage par compression (diesel 
ou semi-diesel) d'une cylindrée excédant 2 500 cm3 mais n'excédant pas 3 000 cm3. 

(7) Véhicules autres qu 'à moteur électrique, neufs, d'une cylindrée n 'excédanr pas 
3 000 cm3• 

(1) Op de ingevoerde hoeveelheden welke deze contingenten overschrijden, 
past de Gemeenschap de uit de overeenkomst voorrvloeiende douanerechten roe. 

(2) Ten aanzien van de ingevoerde hoeveelheden welke deze plafonds overschrij
den, kan de Gemeenschap de uit de overeenkomst voorrvloeiende douanerachten 
wederinsrellen. 

(3) De bedragen werden vanaf de datum van inwerkingtreding van de overeen
komst jaarlijks met 20 pct. verhoogd. 

(4) Anders dan vermeld in nota (3), is dit bedrag jaarlijks met 20 per. verhoogd 
vanaf 1 januari 1994. 

(5) Kampeerauto's, nieuw, meteen cilinderinhoud van meer dan 2 500ccdoch nier 
meer dan 3 000 cc. 

(6) Andere voertuigen, nieuw, met een motor met zelfontsteking (diesel of semi
diesel), met een cilinderinhoud van meer dan 2 500 cc doch niet meer dan 3 000 cc. 

(7) Andere voertuigen dan die met een elektromotor, nieuw, met een cilinderin
houd van niet meer dan 3 000 cc. 



- - ,------ --- ,, 

Annexe IV Bijlage IV 

Liste des produits visés à l'arricle 11, paragraphe Jer Lijst van produkten waar in artikel 11, lid 1, naar wordt verwezen 

25020000, 25031000, 25039000, 25041000, 25049000, 25085000, 25086000, 25111000, 25120000, 25131100, 25131900, 25132100, 
25132900, 25172000, 25173000, 25281000, 25289000, 25301000, 25302000, 26040000, 26050000, 26100000, 26122010, 26140010, 
26122090, 26140090, 26151000, 26159010, 26159090, 26171000, 26179000, 26190091, 26190093, 26190095, 26190099, 27040011, 
27040090, 27050000, 27060000, 27079100, 27090010, 27090090, 27100071, 27100075, 27100079, 27111100, 27111211, 27111219, 
27111291, 27111293, 27111299, 27111310, 27111330, 27111390, 27111400, 27111900, 27112100, 27112900, 27141000, 27149000, 
27150000, 27160000, 28012000, 28013010, 28013090, 28020000, 28051100, 28051900, 28052100, 28052200, 28053010, 28053090, 
28054010, 28054090, 28251000, 28252000, 28253000, 28254000, 28256010, 28256090, 28257000, 28258000, 28273400, 282"73500, 
28273700, 28311000, 28319000, 28342200, 28351000, 28352100, 28352400, 28352510, 28352590, 28352610, 28352690, 28352900, 
28353100, 28353910, 28353930, 28353950, 28353980, 28369100, 28369200, 28369300, 28371100, 28371900, 28372000, 28380000, 
28411000, 28415000, 28416000, 28417000, 28418000, 28419010, 28419030, 28419090, 28431010, 28431090, 28432100, 28432900, 
28433000, 28439010, 28439090, 28441000, 28442011, 28442019, 28442091, 28442099, 28443011, 28443019, 28443051, 28443059, 
28443090, 28444000, 28445000, 28461000, 28469000, 29269090, 29362800, 30011010, 30011090, 30012010, 30012090, 30019010, 
30019091, 30019099, 30021010, 30021091, 30021095, 30021099, 30022000, 30023100, 30023900, 30029010, 30029030, 30029050, 
30029090, 30061010, 30061090, 30062000, 30063000, 30064000, 30065000, 30066011, 30066019, 30066090, 31010000, 32011000, 
32012000, 32019010, 32019090, 32030011, 32030019, 32030090, 33011110, 33011190, 33011210, 33011290, 33011310, 33011390, 
33011410, 33011490, 33011910, 33011990, 33030090, 33074100, 33074900, 33079000, 34060011, 34060019, 34060090, 34070000, 
37019100, 37019900, 37023900, 37024100, 37024200, 37024300, 37024400, 37025110, 37025190, 37025210, 37025290, 37025300, 
37025400, 37025500, 37025610, 37025690, 37029110, 37029190, 37029210, 37029290, 37029310, 37029390, 37029410, 37029490, 
37029500, 38011000, 38012010, 38012090, 38013000, 38019000, 38021000, 38029000, 38030010, 38030090, 38051010, 38051030, 
38051090, 38052000, 38059000, 38061010, 38061090, 38062000, 38063000, 38069000, 38151100, 38151200, 38151900, 38159000, 
38180010, 38180090, 38210000, 38220000, 38231000, 38233000, 38236011, 38236019, 38236091, 38236099, 38239010, 38239020, 
38239030, 38239040, 38239050, 38239060, 38239070, 38239081, 38239083, 38239085, 38239087, 38239091, 38239093, 38239095, 
38239096, 38239097, 38239098, 39073000, 39131000, 39139010, 39139090, 39140000, 39169011, 39169013, 39169015, 39169019, 
39169051, 39169059, 39169090, 39172191, 39172291, 39172391, 39172991, 39173110, 39173310, 39173991, 39174010, 39181010, 
39181090, 39189000, 39204111, 39204119, 39024191, 39024199, 39269010, 40011000, 40012100, 40012200, 40012910, 40012990, 
40013000, 40024100, 40082910, 40095010, 40113010, 40121010, 40122010, 40141000, 40149010, 40149090, 40151100, 40151910, 
40151990, 40159000, 40161010, 40169310, 40169910, 40170091, 41011010, 41011090, 41012100, 41012200, 41012900, 41013010, 
41013090, 41014000, 41021010, 41021090, 41022100, 41031010, 41031090, 41032000, 41039000, 41041010, 41041030, 41041091, 
41041095, 41041099, 41042100, 41042210, 41042290, 41042900, 41043111, 41043129, 41043130, 41043190, 41043910, 41043990, 
41051110, 41051191, 41051199, 41051210, 41051290, 41051910, 41051990, 41052000, 41061110, 41061190, 41061200, 41061900, 
41062000, 41072100, 41072910, 41072990, 41079010, 41079090, 41080010, 41080090, 41090000, 41100000, 41110000, 43017010, 
43017090, 43040000, 44011000, 44012100, 44012200, 44013010, 44013090, 44020000, 44031010, 44031091, 44031099, 44032000, 
44033100, 44033200, 44033300, 44033410, 44033430, 44033450, 44033470, 44033490, 44033510, 44033590, 44039100, 44039200, 
44039910, 44039990, 44041000, 44042000, 44050000, 44071010, 44071030, 44071050, 44071071, 44071079, 44071091, 44071093, 
44071099, 44072110, 44072131, 44072139, 44072150, 44072190, 44072210, 44072231, 44072239, 44072250, 44072290, 44072310, 
44072330, 44072350, 44072390, 44079911, 44079919, 44079931, 44079939, 44079951, 44079959, 44079991, 44079993, 44079999, 
44082010, 44082030, 44082050, 44082091, 44082099, 44121100, 45011000, 45019000, 45020000, 45031000, 45039000, 45041000, 
45049010, 45049090, 47010010, 47010090, 47020000, 47031100, 47031900, 47032100, 47032900, 47041100, 47041900, 47042100, 
47042900, 47050000, 47061000, 47069100, 47069210, 47069290, 47069300, 47071000, 47072000, 47073010, 47073090, 47079010, 
47079090, 48112100, 48189010, 48189090, 48239010, 48239020, 48239030, 48239051, 48239071, 48239079, 48239090, 49011000, 
49019100, 49019900, 49021000, 49029000, 49030000, 49040000, 51021010, 51021030, 51021050, 51021090, 51022000, 51081010, 
51081090, 51082010, 51082090, 51091010, 51091090, 51100000, 51130000, 52021000, 52029100, 52029900, 52030000, 52061100, 
52061200, 52061300, 52061400, 52061510, 52061590, 52062100, 52062200, 52062300, 52062400, 52062510, 52062590, 52063100, 
52063200, 52063300, 52063400, 52063510, 52063590, 52064100, 52064200, 52064300, 52064400, 52064510, 52064590, 52071000, 
52079000, 53031000, 53039000, 53041000, 53049000, 53051100, 53051900, 53052100, 53052900, 53059100, 53059900, 53062011, 
53062019, 53062090, 53071010, 53071090, 53072000, 53081000, 53089011, 53089013, 53089019, 56021011, 56021019, 56021031, 
56021035, 56021039, 56021090, 56022100, 56022910, 56022990, 56029000, 56030010, 56030091, 56030093, 56030095, 56030099, 
56081111, 56081119, 56081191, 56081199, 56081911, 56081919, 56081931, 56081939, 56081991, 56081999, 55089000, 59050031, 
59050039, 59061010, 59061090, 59069100, 59069910, 59069990, 59070000, 59080000, 59090010, 59090090, 59111000, 59112000, 
59113111, 59113119, 59113190, 59113210, 59113290, 59114000, 59119010, 59119090, 63011000, 64023010, 64023090, 64031100, 
64034000, 65069200, 65069900, 66020000, 68041000, 68042100, 68042212, 68042218, 68042230, 68042250, 68042290, 68042300, 
68043000, 68051000, 68052000, 68053010, 68053090, 68062010, 68062090, 68069000, 68129010, 68131010, 68131090, 68139010, 
68139090, 68141000, 68149010, 68149090, 68152000, 69031000, 69032010, 69032090, 69039010, 69039090, 69060000, 70010010, 
70010091, ï0010099, 70021000, 70022010, 70022090, 70023100, 70023200, 70023900, 70072110, 70171000, 70172000, 70179000, 
70200010, 70200030, 70200090, 71011000, 71012100, 71012200, 71021000, 71022100, 71022900, 71023100, 71023900, 71031000, 
71039100, 71039900, 71041000, 71042000, 71049000, 71051000, 71059000, 71061000, 71069110, 71069190, 71069210, 71069291, 
71069299, 71070000, 71081100, 71081200, 71081310, 71081330, 71081350, 71081390, 71082000, 71090000, 71101100, 71101910, 
71101930, 71101950, 71101990, 71102100, 71102900, 71103100, 71103900, 71104100, 71104900, 71110000, 71121000, 71122000, 
71129000, 72021900, 72026000, 72027000, 72028000, 72029100, 72029200, 72029919, 72029930, 72029980, 72051000, 72052100, 
72052900, 72071290, 72071919, 72071939, 72071990, 72072019, 72072039, 72072059, 72072079, 72072090, 72099090, 73043110, 
73043920, 73044110, 73044930, 73045130, 73045950, 73049010, 73063010, 73064010, 73065010, 73066010, 73121010, 73129010, 
73192000, 73193000, 73199000, 73201011, 73201019, 73201090, 73202020, 7320208], 73202089, 73209010, 73209030, 73209090, 
73241010, 73249010, 73262010, 73011000, 74012000, 74020000, 74031100, 74031200, 74031300, 74031900, 74032100, 74032200, 
74032300, 74032900, 74040010, 74040091, 74040099, 74050000, 74130010, 74160000, 74191000, 74199100, 74199900, 75011000, 
75012000, 75021000, 75022000, 75030010, 75030090, 75040000, 75080010, 75080090, 76081010, 76082010, 78011000, 78019100, 
78019910, 78019991, 78019999, 78020010, 78020090, 78060010, 78060090, 79011100, 79011210, 79011230, 79012000, 79020000, 



79031000, 79039000, 80011000, 80012000, 80020000, 81011000, 81019110, 81019190, 81019200, 81019300, 81019900, 81021000, 
81029110, 81029190, 81029200, 81029300, 81029900, 81031010, 81031090, 81039010, 81039090, 81041100, 81041900, 81042000, 
81043000, 81049010, 81049090, 81051010, 81051090, 81059000, 81060010, 81060090, 81071000, 81079000, 81081010, 81081090, 
81089010, 81089030, 81089050, 81089070, 81089090, 81091010, 81091090, 81099000, 81100011, 81100019, 81100090, 81110011, 
81110019, 81110090, 81121100, 81121900, 81122010, 81122031, 81122039, 81122090, 81123010, 81123090, 81124011, 81124019, 
81124090, 81129110, 81129131, 81129139, 81129190, 81129910, 81129930, 81129990, 81130010, 81130090, 82083010, 82083090, 
82084000, 82089000, 82100010, 82100090, 82121010, 82121090, 82122000, 82129000, 83021010, 83022010, 83024210, 83024910, 
83026010, 83026090, 83071010, 83071090, 83079010, 83079090, 84011000, 84012000, 84013000, 84014010, 84014090, 84042000, 
84049000, 84071010, 84081070, 84081080, 84081090, 84089010, 84091010, 84091090, 84099100, 84111110, 84111190, 84111211, 
84111213, 84111219, 84112110, 84112211, 84112219, 84118110, 84118210, 84119110, 84119910, 84121010, 84122110, 84122910, 
84123110, 84123910, 84128091, 84129010, 84131910, 84132010, 84133010, 84135010, 84136010, 84137010, 84138110, 84139110, 
84141010, 84141030, 84142010, 84143010, 84145110, 84145190, 84145910, 84148010, 84148021, 84149010, 84158110, 84158190, 
84158210, 84158310, 84159010, 84181010, 84183010, 84184010, 84186110, 84186190, 84186910, 84186991, 84186999, 84189910, 
84189990, 84193100, 84193200, 84193900, 84195010, 84195090, 84196000, 84198110, 84198191, 84198199, 84198910, 84198930, 
84198980, 84199010, 84199090, 84211910, 84212110, 84212310, 84212910, 84213110, 84213910, 84219900, 84241010, 84249000, 
84251110, 84251910, 84253110, 84253910, 84254210, 84254910, 84269910, 84281010, 84282010, 84283310, 84283910, 84289010, 
84311000, 84313100, 84313990, 84314920, 84314980, 84451100, 84451200, 84451300, 84451900, 84452000, 84453010, 84453090, 
84454000, 84459000, 84461000, 84462100, 84462900, 84463000, 84471100, 84471200, 84472091, 84462093, 84472099, 84479000, 
84481100, 84481900, 84483100, 84483200, 84483310, 84483390, 84483900, 84484100, 84484200, 84484900, 84485110, 84485190, 
84485900, 84490000, 84521011, 84521019, 84521090, 84522100, 84522900, 84523000, 84524000, 84529000, 84531000, 84532000, 
84538000, 84539000, 84561000, 84562000, 84563000, 84569000, 84601100, 84641000, 84642011, 84642019, 84642090, 84649000, 
84678100, 84678900, 84679100, 84679200, 84679900, 84691000, 84692100, 84692900, 84693100, 84693900, 84711010, 84711090, 
84712010, 84712040, 84712050, 84712060, 84712090, 84719110, 84719140, 84719150, 84719160, 84719190, 84719210, 84719290, 
84719310, 84719340, 84719350, 84719360, 84719390, 84719910, 84719930, 84719990, 84733010, 84733090, 84751000, 84752000, 
84759000, 84771000, 84772000, 84781000, 84789000, 84791000, 84798910, 84798930, 84798950, 84798960, 84798980, 84799010, 
84799092, 84799098, 84819000, 84831010, 84833010, 84834010, 84835010, 83836010, 83839010, 84841010, 84849010, 84859010, 
84859030, 84859051, 84859053, 84859055, 84859059, 84859070, 84859090, 85012010, 85013110, 85013210, 85013310, 85013410, 
85013450, 85014010, 85014090, 85015110, 85015190, 85015210, 85015310, 85016110, 85016210, 85016310, 85021110, 85021210, 
85021310, 85022010, 85023010, 85024010, 85030010, 85030091, 85030099, 85041010, 85043110, 85043210, 85043310, 85044010, 
85045010, 85071010, 85072010, 85073010, 85074010, 85078010, 85079010, 85111010, 85112010, 85113010, 85114010, 85115010, 
85118010, 85141010, 85141091, 85141099, 85142010, 85142090, 85143010, 85143090, 85144000, 85149010, 85149090, 85153100, 
85153911, 85153913, 85153919, 85153990, 85158010, 85158090, 85159000, 85181010, 85182110, 85182210, 85182910, 85183010, 
85184010, 85185010, 85189000, 85191000, 85182100, 85192900, 85194000, 85201000, 85209010, 85211010, 85219000, 85221000, 
85229010, 85229030, 85229091, 85229099, 85251010, 85251090, 85252010, 85252090, 85253010, 85253091, 85253099, 85261011, 
85261013, 85261019, 85261090, 85269111, 85269119, 85269190, 85269210, 85269290, 85271110, 85279010, 85279091, 85279099, 
85291010, 85299010, 85301000, 85308000, 85309000, 85311010, 85311090, 85312010, 85312090, 85318010, 85318090, 85319000, 
85329000, 85339000, 85391010, 85401110, 85401130, 85401150, 85401180, 85042010, 85042030, 85042090, 85404100, 85404200, 
85409100, 85409900, 85438010, 85439010, 85443010, 86090010, 86090090, 87021091, 87031010, 87031090, 87032410, 87033311, 
87042110, 87042210, 87042310, 87043110, 87043210, 87091110, 87091910, 87099010, 87099090, 88011010, 88019010, 88019091, 
88019099, 88021110, 88021210, 88022010, 88023010, 88024010, 88025000, 88031010, 88032010, 88033010, 88039091, 88051010, 
88051090, 88052010, 88052090, 90011010, 90011090, 90013000, 90019010, 90019090, 90029010, 90029091, 90029099, 90061000, 
90062000, 90063000, 90064000, 90065100, 90065200, 90065300, 90065900, 90066100, 90066210, 90066290, 90066900, 90069110, 
90069190, 90069900, 90071100, 90071900, 90081000, 90082000, 90083000, 90089000, 90099010, 90099090, 90141010, 90142011, 
90142013, 90142015, 90142019, 90142090, 90149010, 90149090, 90181100, 90181900, 90182000, 90183110, 90183190, 90183210, 
90183290, 90183900, 90184100, 90184900, 90185010, 90185090, 90189010, 90189020, 90189030, 90189041, 90189049, 90189050, 
90189060, 90189090, 90191010, 90191090, 90192000, 90200010, 90200090, 90211100, 90211910, 90211990, 90212910, 90212990, 
90213010, 90213090, 90214000, 90215000, 90219010, 90219090, 90221100, 90221900, 90222100, 90222900, 90223000, 90229010, 
90229090, 90249000, 90251110, 90251910, 90252010, 90258010, 90259010, 90259090, 90261010, 90262010, 90258010, 90269010, 
90269090, 90271010, 90271090, 90272010, 90272090, 90273000, 90274000, 90275000, 90278011, 90278019, 90278091, 90278099, 
90279010, 90279090, 90291010, 90292010, 90299010, 90301010, 90302010, 90303110, 90303910, 90304010, 90308110, 90308910, 
90309010, 90318010, 90319010, 90321010, 90322010, 90328110, 90328910, 90329010, 90330000, 91040010, 91091910, 91099010, 
92081000, 92099200, 92099300, 92099400, 92099910, 92099990, 94011010, 94021000, 94029000, 94032010, 94037010, 94051010, 
94056010, 94059210, 94059910, 95063100, 95063200, 95063910, 95063990, 95069100, 95069910, 95069990, 96011000, 96121010, 
96121090, 96122000, 97011000, 97019000, 97020000, 97030000, 97040000, 97050000, 97060000. 



Annexe V Bijlage V 

Liste des produits visés à l'article 11, paragraphe 2 Lijst van produkten waar in artikel 11, lid 2, naar wordt verwezen 

25292100, 25292200, 25293000, 27129039, 27129090, 27132000, 27139010, 27139090, 28011000, 28046100, 28046900, 28047000, 
28048000, 28049000, 28181000, 28332300, 28332400, 28332500, 28332700, 28332910, 28332930, 28332950, 28332970, 28332990, 
28391100, 28391900, 28392000, 28399010, 28399090, 28500010, 28500030, 28500050, 28500070, 28500090, 29031200, 29031300, 
29033010, 29034069, 29034098, 29051700, 29051990, 29053990, 29061100, 29061300, 29061400, 29061900, 29062100, 29062910, 
29062990, 29081010, 29081090, 29082000, 29089090, 29142100, 29142300, 29143000, 29144100, 29144900, 29145000, 29151100, 
29151200, 29151300, 29152300, 29152400, 29152900, 29153100, 29153300, 29153500, 29153910, 29153930, 29153950, 29153990, 
29156010, 29156090, 29157015, 29157020, 29157025, 29157030, 29157080, 29159010, 29159090, 29181200, 29181930, 29181990, 
29214210, 29214290, 29214310, 29214390, 29214400, 29214910, 29214990, 29221100, 29221200, 29221300, 29221900, 29222100, 
29222200, 29222900, 29223000, 29224100, 29224200, 29224910, 29224930, 29224990, 29225000, 29291000, 29299000, 29301000, 
29304000, 29309080, 29310010, 29310020, 29310030, 29310090, 29321100, 29321300, 29321900, 29322100, 29322910, 29322990, 
29329010, 29329030, 29329050, 29329070, 29329090, 29331110, 29331190, 29331910, 29331990, 29332100, 29332910, 29332990, 
29333100, 29333910, 29333990, 29334010, 29334090, 29335110, 29335130, 29335190, 29335910, 29335990, 29336910, 29336990, 
29337900, 29339010, 29339030, 29339050, 29339060, 29339070, 29339090, 29341000, 29342010, 29342030, 29342050, 29342090, 
29343010, 29343090, 29349010, 29349030, 29349040, 29349050, 29349060, 29349070, 29349080, 29349090, 29350000, 29361000, 
29362100, 29362200, 29362300, 29362400, 29362500, 30031000, 30032000, 30033100, 30033900, 30034000, 30039010, 30039090, 
30049011, 30049019, 30049091, 30049099, 32071010, 32071090, 32072010, 32072090, 32073000, 32074010, 32074090, 32121010, 
32121090, 32129010, 32129031, 32129039, 32129090, 33012110, 33012190, 33012210, 33012290, 33012310, 33012390, 33012410, 
33012490, 33012510, 33012590, 33012610, 33012690, 33012911, 33012931, 33012951, 33012933, 33012955, 33012957, 33012959, 
33012991, 33013000, 33019010, 33019090, 39033000, 39051100, 39059000, 39061000, 39069000, 39072011, 39092000, 39093000, 
39100000, 39111000, 39119010, 39119090, 40070000, 43018010, 43018030, 43018050, 43018090, 43021910, 43021920, 43021941, 
43021949, 43021970, 43021990, 43023051, 43023055, 43023071, 43023075, 44061000, 44069000, 48021000, 48022000, 48112900, 
48113100, 48113900, 49051000, 49059100, 49059900, 49060000, 49070010, 49070030, 49070091, 49070099, 49081000, 49089000, 
49090010, 49090090, 49100000, 49111000, 49119110, 49119180, 49119900, 68022200, 68022900, 68029200, 68029910, 68029990, 
68030010, 68030090, 68061000, 68151000, 73090010, 73090030, 73090051, 73090059, 73090090, 73121030, 73121050, 73121071, 
73121075, 73121079, 73121091, 73121095, 73121099, 73129090, 73202085, 74071000, 74072110, 74072190, 74072210, 74072290, 
74072900, 74091100, 74091900, 74092100, 74092900, 74093100, 74093900, 74094011, 74094019, 74094091, 74094099, 74099010, 
74099090, 74151000, 74152100, 74152900, 74153100, 74153210, 74153290, 74153900, 74181000, 74182000, 75051100, 75051200, 
75052100, 75052200, 75071100, 75071200, 76082030, 76082091, 76082099, 76161000, 76169091, 76169099, 80051000, 80052000, 
80060000, 80070000, 82111000, 82119110, 82119190, 82119210, 82119290, 82119310, 82119390, 82119400, 82141000, 82142000, 
82149000, 83030010, 83030030, 83030090, 83111010, 83111090, 83112000, 83113000, 83119000, 84072111, 84072119, 84072191, 
84072199, 84072930, 84072950, 84072970, 84072990, 84082031, 84082035, 84082037, 84082051, 84082055, 84082057, 84089021, 
84089031, 84089033, 84089036, 84089037, 84089051, 84089055, 84089057, 84089071, 84089075, 84145930, 84238150, 84238190, 
84238210, 84238291, 84238299, &4238910, 84238990, 84239000, 84511000, 84512110, 84512190, 84512900, 84513010, 84513090, 
84514000, 84515000, 84518010, 84518090, 84519000, 84681000, 84682000, 84688000, 84689000, 84761110, 84761190, 84761910, 
84761990, 84769000, 84807100, 84811011, 84811019, 84812010, 84812090, 84813010, 84813091, 84813099, 84814010, 84814090, 
84818011, 84818019, 84818031, 84818039, 84818051, 84818059, 84818061, 84818063, 84818069, 84818071, 84818073, 84818079, 
84818081, 84818085, 84818087, 84818099, 85015291, 85015399, 85049011, 85049019, 85049090, 85163190, 85165000, 85166070, 
85167100, 85167200, 85171000, 85172000, 85173000, 85174000, 85178110, 85178190, 85178200, 85179010, 85179091, 85179099, 
85241000, 85242110, 85242190, 85242210, 85242290, 85242310, 85242390, 85249010, 85249091, 85249099, 85389010, 85389090, 
85394010, 85394030, 85394090, 85401210, 85401230, 85401290, 85403010, 85403090, 85404900, 85408100, 85408911, 85408919, 
85408990, 85421110, 85421130, 85421141, 85421143, 85421145, 85421151, 85421152, 85421153, 85421155, 85421161, 85421163, 
85421165, 85421166, 85421172, 85421176, 85421181, 85421183, 85421185, 85421187, 85421192, 85421193, 85421194, 85421199, 
85421910, 85421920, 85421930, 85421950, 85421970, 85421990, 85422010, 85422050, 85422090, 86080030, 86080091, 86080099, 
87081010, 87082110, 89039110, 89039191, 89039193, 89039199, 89039210, 89039291, 89039299, 89039910, 89039991, 89039999, 
90015020, 90015041, 90015049, 90015080, 90021100, 90021900, 90022010, 90022090, 90051010, 90051090, 90058000, 90059000, 
90072100, 90072900, 90079110, 90079190, 90079200, 90091100, 90091200, 90092100, 90092210, 90092290, 90093000, 90101000, 
90102000, 90103000, 90109000, 90171010, 90171090, 90172011, 90172019, 90172030, 90172090, 90173010, 90173090, 90178010, 
90178090, 90179000, 91101200, 91101900, 91109000, 91111000, 91112010, 91118000, 91119000, 91121000, 91128000, 91129000, 
91131010, 91131090, 91132000, 91141000, 91142000, 91143000, 91144000, 91149000, 95041000, 95042010, 95042090, 95043010, 
95043030, 95043050, 95043090, 95049010, 95049090, 95061110, 95061190, 95061200, 95061910, 95061990, 95062100, 95062910, 
95062990, 95064010, 95064090, 95065100, 95065910, 95065990, 95066100, 95066210, 95066290, 95066910, 95066990, 95067010, 
95067030, 95067090, 96081010, 96081030, 96081091, 96081099, 96082000, 96083100, 96083910, 96083990, 96084000, 96085000, 
96086010, 96086090, 96089100, 96089910, 96089930, 96089991, 96089999, 96091010, 96091090, 96092000, 96099010, 96099090, 
96131000, 96132010, 96132090, 96133000, 96138000, 96139000, 96141000, 96142010, 96142090, 96149000. 
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Annexe VI 

1. Les droits de douane applicables à l'importation en Rouma
nie des produits orginaires de la Communauté énumérés ei
dessous sont éliminés selon Ie calendrier suivant: 

- à l'entrée en vigueur de l'accord, à 80 p.c. du droit de base; 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
70 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
60 p.c. du droit de base; 

- sept ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
40 p.c. du droit de base; 

- huit ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
20 p.c. du droit de base; 

- neuf ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
0 p.c. du droit de base. 

87 03 2110, 8703 22 11, 87 03 2311, 87 03 2319, 87 03 3110, 87 
03 32 11, 87 03 33 19, 87 03 90 10. 

2. Les droits de douane applicables à l'importation en Rouma
nie des produits originaires de la Communauté énumérés ei
dessous sont éliminés selon Ie calendrier suivant: 

- trois ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
80 p.c. du droit de base; 

- cinq ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
60 p.c. du droit de base; 

- sept ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
40 p.c. du droit de base; 

- huit ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
20 p.c. du droit de base; 

- neuf ans après la date d'entrée en vigueur de l'accord, à 
0 p.c. du droit de base. 

87 03 21 90, 8703 22 19, 87 03 22 90, 87 03 23 90, 87 03 24 90, 87 
03 31 90, 87 03 32 19, 87 03 32 90, 87 03 33 90, 87 03 90 90. 

( 64) 

Bijlage VI 

1. De in Roemenië van toepassing zijnde douanerechten bij 
invoer voor de hieronder vermelde produkten van oorsprong uit 
de Gemeenschap worden overeenkomstig het navolgende tijd
schema afgeschaft: 

- bij het van kracht worden van de overeenkomst worden zij 
verlaagd tot 80 pct. van het basisrecht; 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst 
worden zij verlaagd tot 70 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst 
worden zij verlaagd tot 60 pct. van het basisrecht; 

- zeven jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst 
worden zij verlaagd tot 40 pct. van het basisrecht; 

- acht jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst 
worden zij verlaagd tot 20 pct. van het basisrecht; 

- negen jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst 
worden zij verlaagd tot 0 pct. van het basisrecht. 

87 03 2110, 8703 22 11, 87 03 23 11, 87 03 2319, 87 03 3110, 87 
03 32 11, 87 03 33 19, 87 03 90 10. 

2. De in Roemenië van toepassing zijnde douanerechten bij 
invoer voor de hieronder vermelde produkten van oorsprong uit 
de Gemeenschap worden overeenkomstig het navolgende tijd
schema afgeschaft: 

- drie jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst, tot 
80 pct. van het basisrecht; 

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst, tot 
60 pct. van het basisrecht; 

- zeven jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst, tot 
40 pct. van het basisrecht; 

- acht jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst, tot 
20 pct. van het basisrecht; 

- negen jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst, 
tot 0 pct. van het basisrecht. 

87 03 21 90, 87 03 22 19, 87 03 22 90, 87 03 23 90, 87 03 24 90, 87 
03 31 90, 87 03 32 19, 87 03 32 90, 87 03 33 90, 87 03 90 90. 



Annexe VII 

Lisre des produirs visés 
à l'arricle 11, paragraphe 5 

Code NC: 84073410, 84073491, 84082010 

Pour les produits susmentionnés, Ie contingent tarifaire annuel 
visé à l'arricle 11, paragraphe 5 est fixé à 20 000 pièces pour 1993. 
Le contingent tarifaire est majoré annuellement de 10 p.c. du 
montant initial. 

Bijlage VU 

Lijst van produkten waar in artikel 11, lid 5, 
naar wordt verwezen 

GN-code: 84073410, 84073491, 84082010 

Voor de bovengenoemde produkten bedraagt het jaarlijkse 
tariefcontingent waar in artikel 11, lid 5, naar wordt verwezen, 
20 000 stuks voor 1993. Het tariefcontingent zal jaarlijks met 
10 pct. van her aanvankelijke bedrag worden verhoogd. 



Annexe VIII 

La Roumanie lève, à la fin de la huitième année qui suit l'entrée 
en vigueur de l'accord, les mesures d'interdiction de 
l'enregistrement des véhicules automobiles d'occasion importés, 
d' au moins huit ans ou plus (durée calculée à partir du 1 er jan vier 
de l'année qui suit celle de la production). 

Les produits visés par ces mesures som les suivants: 

87021019, 87021099, 87029019, 87029039, 87032190, 
87032290, 87032390, 87032490, 87033190, 87033290, 87033390, 
87042139, 87042199, 87042299, 87042399, 87043139, 87043199, 
87043299. 

Bijlage VIII 

Roemenië verbindt zich ertoe aan het einde van het achtste jaar 
na de inwerkingtreding van de Overeenkomst de maatregelen in 
te trekken die de registratie van ingevoerde gebruikte motorvoer
tuigen van acht jaar of ouder verbieden. 

Deze maatregelen zijn van toepassing op produkten van de 
hierna volgende posten : 

87021019, 87021099, 87029019, 87029039, 87032190, 
87032290, 87032390, 87032490, 87033190, 87033290, 87033390, 
87042139, 87042199, 87042299, 87042399, 87043139, 87043199, 
87043299. 



Annexe IX 

Liste des produits visés 
à l'article 14, paragraphe 3 

A. Liste de marchandises faisant l'objet de resrncuons à 
l'exportation (non-admission temporaire pour 1992) 

Courant électrique 

Charbon énergétique et charbon à coke 

Briquettes de charbon 

Concentrés non ferreux, en or et en argent 

Gaz naturel et liquéfié 

Pétrole brut 

Mazout, kérosène et combustible liquide pour chauffage 

Hydrocarbures aromatiques (paraxylène, simètres du xylène en 
mélanges, cyclohexanone et cyclohexanol) 

Produits intermédiaires pour fibres et fils artificiels (phénol, 
propylène) 

Ferrailles et matériaux renouvelables contenant des métaux 
précieux et rares 

Déchets non ferreux et de papier (à l'exclusion des croûtes en 
cuivre plomb) 

Métaux non ferreux en bloes (plomb, zine, étain et leurs allia
ges) à l'exclusion des bloes d'alliages secondaires en laiton et en 
bronze et des alliages d'apporr sous forme de tiges et fils 

Fil laminé et ériré, barres de cuivre filées 

Soufre technique 

Diamants narurels non ouvrés 

Collecrion de minéralogie (fleurs de minéraux) 

Médicaments à usage humain et anima) er matières premières 
utilisées dans !'industrie pharmact>utique roumaine, sauf ceux 
énumérés à )'annexe C 

Prothèses, produirs orthopédiques et ouate médicinale 

Rondins, chevrons, bois de consrrucrion, traverses pour voies 
ferrées, sapins de Noël 

Bois de chauffage bois pour cellulose, panneau de particules et 
panneau de fibres 

Bois d'ceuvre en bois dur ou tendre et lames en bois (y compris 
parquet et plinthes en chêne) 

Placages (de routes sortes de bois) 

Cellulose et semicellulose 

Cocons de soie du type « Bombix Mori » 

Peaux brures de bovins 

Peaux brutes de moutons et de chèvres 

B. Liste de marchandises soumises à des quotas d'exportarion 
en 1992 

Cábles et fils isolés en cuivre émaillé 

Ferro-alliages (ferrochrome, ferrosilicomanganèse, ferrosili-
cium et silicium métallique) 

Déchets ferreux récupérés, rails usagés 

Aluminium primaire et secondaire en bloes 

Alliages secondaires de bronze et de laiton en bloes, y compris 
les alliages à souder sous forme de tiges et fils 

Croûres en plomb-cuivre 

Cuivre à élecrrolyse obtenu par concentrés de cuivre importés 

Essences (si cela n'entraîne aucune pénurie sur Ie marché inté
rieur) 

Bijlage IX 

Lijst van produkten waarnaar in artikel 14, 
paragraaf 3 wordt verwezen 

A. Lijst van goederen die tijdelijk niet zijn toegelaten voor 
uitvoer in 1992 

Elektrische energie 

Steenkool en cokeskool 

Steenkoolbriketten 

Concentraten van non-ferrometalen, goud en zilver 

Aardgas en vloeibaar gemaakt gas 

Ruwe olie 

Stookolie, kerosine en vloeibare brandstof voor verwarming 

Aromatische koolwaterstoffen (paraxyleen, mengsels van 
xyleenisomeren, cyclohexanon en cyclohexanol) 

Halfprodukten voor synthetische en kunstmatige vezels en 
garens (fenol, propyleen) 

Afval en recycleerbaar materiaal dat edele of zeldzame metalen 
bevat 

Afval van non-ferrometalen en van papier (met uitzondering 
van loodkoperkorsten) 

Non-ferrometalen in blokken (lood, zink, tin en hun legerin
gen) met uitzondering van secundaire brons-en messinglegeringen 
in blokken en van soldeerlegeringen in de vorm van staven en 
draden 

Gewalst en getrokken draad, warm geperste staven van koper 

Zwavel voor technische toepassingen 

Natuurlijke onbewerkte diamanten 

Mineralogische verzamelingen (dendrieten) 

Geneesmiddelen voor mensen en dieren; grondstoffen gebruikt 
door de Roemense farmaceutische industrie, met uitzondering 
van de produkren vermeld in bijlage C 

Prothesen, orthopedische artikelen en watten van katoen voor 
medisch gebruik 

Stamhout, daksparren, gezaagd hout, dwarsliggers, kerstbo
men, e.a. 

Brandhout, hour als grondstof voor cellulose en voor de 
vervaardiging van spaanplaat en vezelplaat 

Timmerhout van zachte of harde houtsoorten; houten lamellen 
(parket en eiken plinten daaronder begrepen) 

Fineerhout (alle houtsoorten) 

Cellulose en hemicellulose 

Cocons van zijderupsen, soort « Bombix Mori » 

Ruwe huiden van runderen 

Ruwe huiden van schapen en geiten. 

B. Lijst van goederen die in 1992 aan uirvoerquora zijn 
onderworpen 

Kabel en draad van koper, geïsoleerd en geëmailleerd 

Ferrolegeringen (ferrochroom, ferrosilicomangaan, ferrosili-
t:ium en metallisch silicium) 

Gerecupereerd schroot, gebruikte rails 

Primaire en secundaire aluminiumlegeringen in blokken 

Secundaire brons-en messinglegeringen in blokken, soldeerle-
geringen in de vorm van staven en draden daaronder begrepen 

Lood-koperkorsten 

Koper voor elektrolyse, verkregen uit geïmporteerde kopercon
centraten 

Benzine (behoudens schaarste op de binnenlandse markt) 



Carburants diesel 

Huiles minéraies naphténiques 

Engrais chimiques obtenus à partir d'azote et d'urée 

Contreplaqué en hêtre 

Panneau 

Parquet en hêtre 

Panneau de particule 

Caisses en bois pour agrumes 

Bois d'reuvre et produits semi-finis obtenus à partir de rési
neux, de hêtre et de diverses essences de bois tendre (peupliers, 
etc.) 

Chassis de porre et de fenêtre 

Agendas 

Benzène 

Toluène 

Téréphtalate de diméthyle 

Acrylonitrile 

Ethylène-glycol 

Marbre non rraité. 

C. Liste de matières premières et de médicaments sou mis à des 
quotas d'exporration en 1992 

Dragées de chloramphénicol 

Pantoténate de calcium (en vrac) 

Ester diéthylmalonique (en vrac) 

Vitamine K3 fourragère (en vrac) 

Gluconate de calcium injectable 

Glucose injectable (dextrose) 

Pharyngosept en comprimés 

Aspirine (en vrac) 

Benzoate sodique 

Acide benzoïque à 99 p.c. 

Acide salicylique 

Romazulan en flacons 

Insuline en ampoules 

Acétate d'hydrocorrisone 25 mg 5/1 

Heligal en pilules x 20 

Silimarine en pilules x 80 

Lanatozid en pilules x 60 

Apilarnil «Potent» x 40 

Apilarnil « Potent y » en pilules x 40 

Adenosrop 100 ml 

Pénicilline G stérile 

Pénicilline G sodique 

Tetracycline (vrac) 

Oxitétracycline (vrac) 

Oxitérracycline fourragère (10 p.c.) 

Srrepromycine en flacons 

Srrepromycine (vrac) 

Nysratine (vrac) 

Cloxacilline (vrac) 

Efirard en flacons 

Hémisuccinate de chloramphénicol en flacons 

Moldanine en flacons 

Pell-amar (onguent, crème, gel et en vrac) 

Vitamine B12 à usage vétérinaire 

Dieselolie 

Naftenische minerale olie 

Chemische meststoffen verkregen uit stikstof en ureum 

Triplex en multiplex van beukehout 

Panelen 

Parket van beukehout 

Spaanplaat 

Houten kisten voor citrusfruit 

Timmerhout en halfprodukten van naaldhout, beuk en diverse 
zachte houtsoorten (populier, e.a.) 

Deur-en raamkozijnen 

Notitieboekjes 

Benzeen 

Tolueen 

Dimethylrerefralaat 

Acrylonitril 

Ethyleenglycol 

Onbewerkt marmer. 

C. Lijst van grondstoffen en geneesmiddelen die in 1992 aan 
uitvoerquota zijn onderworpen 

Chlooramfenicol (dragees) 

Calciumpantothenaat (bulk) 

Halonzuur-diethylester (bulk) 

Vitamine K3 voor dierenvoeding (bulk) 

lnjecteerbaar calciumgluconaat 

Injecteerbaar glucose (dextrose) 

Pharyngosept (tabletten) 

Aspirine (bulk) 

Natriumbenzoaat 

Benzoëzuur 99 pct. 

Salicylzuur 

Romazulan (flacons) 

Insuline (ampullen) 

Hydrocorrisone-acetaat 25 mg 5/1 

Heligal (tabletten x 20) 

Silimarine (tabletten x 80) 

Lanatoside (tabletten x 60) 

Apilarnil "potent» (x 40) 

Apilarnil "potent y., (tabletten x 40) 

Adenostop 100 ml 

Penicilline G steriel 

Penicilline G natrium 

Tetracycline (bulk) 

Oxytetracycline (bulk) 

Oxytetracycline voederkwaliteit 10 pct. 

Streptomycine (flacons) 

Streptomycine (bulk) 

Nistatine (bulk) 

Cloxacilline (bulk) 

Efirard (flacons) 

Chlooramfenicol hemisuccinaat (flacons) 

.Moldamine (flacons) 

Pell-amar (zalf, crème, gel en bulk) 

Vitamine B12 voor diergeneeskundig gebruik 



Oxacilline en flacons x 500 mg 

Méticylline en flacons x 1 g 

Lactobionate d'érythromycine en flacons 

Phosphobion en ampoules 

Gerovital H-3 en ampoules 

Gerovital H-3 en dragées 

Aslavital en ampoules 

Aslavital en dragées 

Pell-amar en pilules 

Sulphatiasol (vrac) 

Phtalilsulphatiasol en pilules 

Phosphate de chloroquine en pilules 

Sulfanilamide (vrac) 

Gluconate de calcium en ampoules 

DL-méthionine 

Sulfate de quinine 

Tolbutamide (vrac) 

Paracétamol (vrac) 

Salicylate méthylique (vrac) 

Sulfoquinoxaline (vrac) 

Phénolphtaléine (vrac) 

Chloramine B 

Saccharine de sodium 

Salicylamide 

Saprosan 

Nicotine-amide 

Nipagine 

Phénacétine 

Nipasol 

Salicylate d'lsoocryl 

Cyclamate sodique 

Chlorsoxazone 

Piracétame 

Méclophénoxate 

Scobutil 

Adipate de pipérazine 

Ditarrrate de choline 

Nicotinate méthylique 

Semen colchici 

Oxacilline (flacons x 500 mg) 

Meticilline (flacons x 1 g) 

Erythromycine-lactobionaat (flacons) 

Phosphobion (ampullen) 

Gerovital H-3 (ampullen) 

Gerovital H-3 (dragees) 

Aslavital (ampullen) 

Aslavital (dragees) 

Pell-amar (tabletten) 

Sulfathiazol (bulk) 

Ftalylsulfathiazol (tabletten) 

Chlorochinefosfaat (tabletten) 

Sulfanylamide (bulk) 

Calciumgluconaat (ampullen) 

DL-methionine 

Kininesulfaat 

Tolburamide (bulk) 

Paracetamol (bulk) 

Methylsalicylaat (bulk) 

Sulfochinoxaleïne (bulk) 

Fenolftaleïne (bulk) 

Chlooramine B 

Natriumsaccharine 

Salicylamide 

Saprosan 

Nicotine-amide 

Nipagine 

Fenacetine 

Nipasol 

lsoöctyl-salicylaat 

Narriumcyclamaat 

Chloorsoxazon 

Piracetam 

Meclofenoxaat 

Scobutil 

Piperazine-adipaat 

Colineditarrraat 

Methylnicotinaat 

Semen colchici 



Code NC 

GN-code 

2905 43 

2905 44 

ex 3505 10 

3505 20 

3809 10 

3823 60 

Annexe X 

Marchandises visées à l'article 18 

Mannitol. 

D-Glucitol (sorbitol). 

Bijlage X 

Goederen waar in artikel 18 naar wordt verwezen 

Désignation des marchandises 

Omschriiving 

Dextrine et autres amidons et fécules modifiés, à l'exclusion des amidons et fécules estérifiés ou éthérifiés de la sous
position 3505 10 50. - Dextrine en ander gewijzigd zetmeel, uitgezonderd zetmeel, door ethervorming of door 
verestering gewijzigd (post 3505 10 50). 

Colles à base d'amidons oude fécules, de dextrine ou d'autres amidons ou fécules modifiés. - Lijm op basis van 
zetmeel, dextrine of ander gewijzigd zetmeel. 

Parements préparés et apprêts à base de matières amylacées. - Slichtpap en appreteermiddelen op basis van zetmeel 
of van zetmeelhoudende stoffen. 

Sorbitol aucre que celui de la sous-position 2905 44. - Sorbitol, andere dan die bedoeld bij post 2905 44. 



Annexe Xla Bijlage Xla 

Liste des produits visés Lijst van produkten waar 
à l'article 21, paragraphe 2(1) in artikel 21, lid 2 naar wordt verwezen (1) 

Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Quan- Quan- Quan- Quan- Quan-

Code NC Désignation tité/t. tité/t. tité/t. tité/t. tité/t. 
- - - - - - -

GN-code Omschrijving Jaar 1 Jaar 2 JaarJ Jaar4 Jaars 
Hoe- Hoe- Hoe- Hoe- Hoe-

veelh.lt. veelh.lt. veelh.!t. veelh.lt. veelh.!t. 

02071079 Oies ... - Ganzen. 100 110 120 130 140 

02072351 

02072359 

02073953 

02074311 

02073961 

02074323 

ex 02073965 Ailes d'oies, entières, même sans la pointe, fraîches, réfrigérées ou 
ex 02074331 congelées. - Hele vleugels, ook indien zonder spits, van 

ganzen, vers, gekoeld of bevroren. 

ex 02073967 Dos, cous, dos avec cous, croupions er pointes d'ailes, d'oies, frais, 
ex 02074341 réfrigérées ou congelées. - Ruggen, halzen, ruggen met halzen, 

staarten, vleugelspitsen, van ganzen, vers, gekoeld of bevroren. 

02073971 

02074351 

02073975 

02074361 

ex 02073981 « Palerors" d'oies, frais, réfrigérés ou congelés. - Zogenaamde 
ex 02074371 ganzepaletots, vers, gekoeld of bevroren. 

ex 02073985 Abats d'oies, aurres que les foies, frais, réfrigérés ou congelés. -
ex 02074390 Slachta{vallen, andere dan levers, van ganzen, vers, gekoeld of 

bevroren 

16010091 Saucisses er saucissons secs. - Gedroogde, worst. 600 660 710 760 820 

16010099 Autres saucisses er saucisses. - Andere. 

16024110 Conserves de viandes d'animaux de l'espèce porcine. - Conserven 1 000 1 090 1 180 1 270 1 360 
van vlees van varkens (huisdieren). 

16024210 

16024911 

16024913 

16024915 

16024919 

16024930 

16024950 

( 1) En dépit des règles pour )'interprétation de la nomenclarure combinée, Ie libellé 
Je la dés1gnat10n des produits doir être considéré comme n 'ayant qu 'une valeur indi

ca11ve, l'applicabiliré du régime préférentiel étanr dérerminée, dans Ie contexre de la 
présence annexe, par la portée des codes NC. Dans les cas oû des codes ex NC sont 
mentaonnés, l'apphcabiliré du régime préférentiel est dérerminée sur la base du code 
NC et de la désignation correspond:mte, considérés conjointement. 

( 1) Onverminderd de algemene regels voor de interpretatie van de gecombineerde 
nomenclatuur wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indicatieve 
waarde re hebben, aange,-ien de preferentide regeling in het kader van deze bijlage 
wordt bepaald door de draagwijdte ~•an de GN-codes. Wanneer ex-GN-codes zijn 
vermeld, is de GN-code tezamen met de daarbij horende omschrijving bepalend voor 
de toepassing van de preferentiële regeling. 



Annexe Xlb Bijlage Xlb 

Liste des produits visés à l'arricle 21, 
paragraphe 2 (1) 

Lijst van de produkten waar in artikel 21, 
lid 2 (1) naar wordt verwezen 

Code NC 

GN-Code 

01011910 
01011990 
02031190 
02031290 
02031990 
02032190 
02032290 
02032990 
02061099 
02062100 
02062999 
02073100 
02075010 
02081010 

02081090 
02082000 
02089030 

04090000 
06029959 

06039000 

06049110 

06049910 
06049990 
07070019 

ex 07093000 
07096099 

ex 07099090 

ex 07099090 

07122000 
ex 07123000 

ex 07129090 

07131090 
07133390 

07133990 
ex 08071010 
ex 08092010 

ex 08092090 

08094090 
08102010 
08102090 
08103010 
08103030 
08104030 

Désignation 

Omschrijving 

Chevaux vivants, destinés à la boucherie (2). - Slachtpaarden (2) 
Autres. - Andere 
Viandes des animaux de l'espèce porcine, fraîches, réfrigérées ou congelées, autres que domesti
ques. - Vlees van varkens, gekoeld of bevroren, andere dan huisdieren 

Abats comestibles des animaux de l'espèce bovine, frais, réfrigérés ou congelés. - Eetbare 
slachtsafvallen, vers, gekoeld of bevroren van runderen 

Foies gras d'oies ou de canards. - Vette levers (foies gras) van ganzen of van eenden 

Autres viandes et abats comestibles de lapins domestiques. - Ander vlees en andere eetbare 
slachtafvallen van tamme konijnen 
Viandes autres que celles de lapins domestiques. - Andere dan tamme konijnen 
Cuisses de grenouilles. - Kikkerbilletjes 
Viandes de gibier, autres que de lapins et de lièvres. - Van wild, met uitzondering van konij
ne11 of van hazen 
Miel naturel. - Natuurhonig 
Autres plantes de plein air, au tres que vivaces. - Andere planten voor de open grond, andere 
dan vaste planten 
Fleurs coupées et boutons de fleurs pour bouquets. - Afgesneden bloemen, bloesems en 
bloemknoppen, voor bloemstukken 
Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de plantes, sans fleurs ... - Loof, bladeren, 
twijgen, takken en andere delen van planten, zonder bloemen, ... 
Frais. -~ Vers 
Simplement séchés. - Enkel gedroogd 
Autres. - Andere 
Concombres, frais ou réfrigérés (du 16 mai au 31 octobre). - Konkommers, vers of gekoeld 
(van 16 mei tot en met 31 oktober) 
Aubergines, du 1c:r janvier au 31 mars. - Aubergines, van 1 januari tot 31 maart 
Piments. - Piment 
Courges et courgettes, du 1c:r janvier au 31 mars. -Ponpoenenencourgettes,van 1 januari tot 
en met 31 maart 
Autres, à l'exclusion du persil, du 1c:r janvier au 31 mars. - Andere, met uitzondering van 
peterselie, van 1 januari tot en met 31 maart 
Oignons, séchés. - Uien, gedroogd 
Champignons, à l'exclusion des champignons cultivés. - Paddestoelen, met uitzondering van 
gekweekte paddestoelen 
Raiforr (Cochlearia amoracia). - Mierikwortel of peperwortel (Cochlearia amoracia) 
Légumes à cosse secs, écossés, même décortiqués ... - Gedroogde zaken van pui/groenten, ook 
indien gepeld ... 
Autres. - Andere 
Haricots communs, autres que destinés à l'ensemencement. - Bonen van de soort« Phaseolus 
vulgaris» 
Autres, autres que destinés à l'ensemencement. - Andere, andere dan voor zaaidoeleinden 
Pastèques, du 1c:r novembre au 30 avril. - Watermeloenen,van 1 november tot en met 30 april 
Cerises acides (prunus cerasus), fraîches, du 1c:r mai au 15 juillet (4). - Zure kersen (prunus 
cerasus), vers, van 1 mei tot en met 15 juli (4) 
Cerises acides (prunus cerasus), fraîches, du 16 juillet au 30 avril.-Zurekersen(prunuscera
sus), vers, van 16 juli tot en met 30 april 
Prunelles. - Sleepruimen 
Framboises (5). - Frambozen (5) 
Autres fruits à baies (5). - Andere bessen (5) 
Cassis, frais (5). - Zwarte aalbessen, vers (5) 
Groseilles rouges, fraîches (5). - Rode aalbessen, vers (5) 
Myrrilles (fruits du Vaccinium myrtillus) (5). - Blauwe bosbessen (vruchten van de 
« Vaccinium myrtillus) (5) 

Taux des droirs 

Recht pct. 

Exemption. - Vrij 
12 

Exemption. - Vrij 

2 

Exemption (3). 
Vrij (3) 

7 

Exemption. - Vrij 
Exemption. - Vrij 

Exemption. - Vrij 

25 

12 

7 

7 

2 
14 

16 

9 
5 

9 

8 

6 

Exemprion. - Vrij 

2 

Exemption. - Vrij 

Exemption. - Vrij 
6,5 

11 

11 

7 
9 
5 

9 
9 

Exemption. - Vrij 



Code NC Désignation 

GN-Code Omschrijving 

08111090 Fraises non additionnées de sucre ou d'autres édulcorants (5). - Aardbeien, zonder toege-
voegde suiker of andere zoetstoffen (5) 

08112031 Framboises (5). - Frambozen (5) 

08112039 Cassis (5). - Zwarte aalbessen (5) 

08112059 Mûres de ronce ou du mûrier. - Bramen 
08112090 Autres fruits à baies. - Andere bessen 
08119050 Myrtilles. - Bosbessen 

ex 08119090 Coings. - Kweeperen 
ex 08119090 Fruits relevant des positions n05 0801, 0803, 0804 (à l'exclusion des figues et des ananas), 

08054000, 08072000, 08104010, 08104050, 08109030, 08109080. - Vruchten vallende onder 
post nrs. 0801, 0803, 0804 (uitgewnder vijgen en ananassen), 08054000, 08072000, 08104010, 

ex 08119090 
08134030 
09042090 

ex 11063090 
ex 11063090 

15060000 

15220099 
16022010 
16024190 

16024290 
16024990 

ex 16025090 
ex 16029031 
ex 20079190 

20079910 
20079931 

ex 20079939 

20086061 

08104050,08109030,08109080 

Cynorhodon. - Rozebottel 
Poires. - Peren 
Piments du genre Copsicum ou Pimenta, broyés ou pulvérisés. - Vruchten van de geslachten 
« Capsicum » en « Pimenta », fijngemaakt of gemalen 
Farine, semoule et poudre de chätaignes et marrons. - Meel, gries en poeder van kastanjes 
Autre que chätaignes et marrons. - Ander dan van kastanjes 
A utres graisses et hui les an imales et leurs fractions. - Andere dier/ ijke vetten en of iën, alsmede 
fracties daarvan 
Dégras, autres. - Degras, andere 
Foies d'oies et de canards. - Van levers van ganzen of van eenden 
De I' espè,e po reine, au tres que de I' espèce porcine domestique. - Van varkens, andere dan van 
varkens (huisdieren) 

Préparations et converses de langue de breuf. - Bereidingen of conserven van rundertongen 
Gibier. - Van wild 
Autres, à l'exclusion des confitures et marlelades d'oranges. -Andere,uitgezonderdsinaasap
pel, jam en marmelade 
Purées et pätes de prunes (6). - Pruimenmoes en pruimenpasta (6) 
Confitures, geltes, marmelades, purées et pätes de cerises d'une teneur en sucres excédant 
30 p.c. en poids. - Jam, gelei, marmelade, puree en pasta van kersen, met een suikergehalte 
van meer dan 30 gewichtspercenten 
D'une teneur en sucres excédant 30 p.c. en poids. Fruirs relevant des positions n°5 0801, 0803, 
0804 (à )'exclusion des figues er des ananas), 08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 
08104050, 08104090, 08109010, 08109030 et 08109080. - Meteen suikergehalte van meer dan 
30 gewichtspercenten. Vruchten vallende onder de posten nrs. 0801, 0803, 0804 (uitgezonderd 
vijgen en ananassen) 08072000, 08102090, 08103090, 08104010, 08104050, 08104090, 
08109010, 08109030 et 08109080 

Cerises acides, avec addirion de sucre, emballage n'excédant pas 1 kg. - Zure kersen, met 
toegevoegde suiker, in verpakkingen van minder dan 1 kg 

Taux des droits 

Recht pct. 

13 

14 
10 
8 
6 
7 
10 

6 

Exemprion. - Vrij 
4 

4 

7,5 
2 

Exemprion. - Vrij 

Exemprion. - Vrij 
11 

8 

17 
8 

19 

24 

25 

8 

18 

(1) En dépn dL-s ri:glcs pour 1"1nrerpri:ta11on de 13 NomL-nclature Combmée, Ic libellé d,· la 
dés1gnation des produu• don être considéré comme n'ay.:mr qu"une •·alcur md1ca11ve, 
l'apphcab1li1é du n:,:1mc préférenucl éranr dérermmèc, dans Ie conrcxre de la préscnre annexe, par 
la ponée des codes NC. Dan< les cas ou des codes ex NC som menrionnés, l"apphcanon Ju rég1me 
préférenrid est di:termmé,e sur la b:ise du code NC er de la désignauon correspondanre, considC:·rés 
con1omremenr. 

(1) Onvemunderd de algemene regels voor de mterprcram: van d.: Gccombmeerde Nom.:ncla
tum wordr de omschrijving van de goederen slechts geacht e,:n mdu:;in•·ve waarde re h.:bbcn, 
aangezien de prefercnnde regeling m het kader ••an dcz.: bi1lage wordr bep:iald door de draag
w11drc •·an de GN-codcs. Wanneer ex GN-codes zijn vermeld, 1s de GN-cod.: re zam,:n met de 
daarbij horende omschrij•·ing bepalend voor de tocp:issmg •·an de prderenride R~dmg. 

(Z) L'admiss1on dans Ic préscnr code: NC est subordonnée aux condmons pré•·ues par les 
d1~pomions commun:1ura1res éd1ctées en la marière. 

(J) A.G.R. non pcrçu. 

(4) Drou mm1mal applicablc: mm 2.Z écus/100 kg net. 

(.'i) Rég1mc d,:s prix minima :i 1'1mporra11on défm1 dans !"annexe c1-jomte. 

(6) L'adm1Ss1on Jans cerre sous-pos111on est ,ubordonn.:-c aux condmons pré-.'Ues par les d1spo
sirmns cnmmunauraires en la manère. 

(2) Indeling onder deze GN-code IS onderworpcn aan de •·oorwaard.:n en bepaling,:n va,rgc-
srcld b,j de op du gebied i:ddende communautaire bep3lmgen. 

(3) Voor deze produkten wordt geen A.G.R. geh.:vcn. 

(4) Mm,mumrechr, mm Z.Z ccu/100 kg nerro. 

(5) Onderworpen aan de m de bi1lage opgenomen rcgdmg muke de m1mmum-invocrpn1zcn. 

(6) Indeling onder deze postonderverddmg IS onderworpen aan Je voorwaarden ,:n bcpalm-
;:en vasti:estdd bij de op du gebied geldende communautair,: bepalingen. 



Annexe aux annexes Xlb et Xllb 

Régime des prix minimaux applicable à l'importation de certains 
fruits baies destinés à la transformation 

1. Des prix minimaux à l'importation sont fixés par campagne 
de commercialisation pour les produits suivants: 

Code NC: 

0810 1010 Fraises, du 1er mai au 31 juilJet 

0810 1090 Fraises, du 1er août au 30 avril 

0810 2010 Framboises 

0810 2090 Autres 

0810 3010 Groseilles à grappes noirs (cassis) 

0810 3030 Groseilles à grappes rouges 

0810 4030 Myrtilles (fruits du «Vaccinium myrtillus») 

0811 2031 Framboises 

0811 2039 Groseilles à grappes noires (cassis) 

Ces prix minimaux som fixés par la Communauté, en consulta
tion avec la Roumanie, compte tenu de l'évolurion des cours, des 
quantités importées et des tendances du marché de la Commu
nauté. 

2. Le régime des prix minimaux à l'importation est respecté 
par référence aux critères suivanrs: 

- pour aucun des trimestres d'une campagne de commercia
lisation, la valeur unitaire moyenne des différenrs produits 
énumérés au point 1 et importés dans la Communauté ne doir être 
inférieure au prix minimal à l'importation fixé pour Ie produit 
considéré; 

- pour aucune quinzaine, la valeur unitaire moyenne des 
produits énumérés au point 1 et importés dans la Communauré ne 
doit être inférieure à 90 p.c. du prix minimal à l'importation fixé 
pour Ie produit considéré, dès )'instant mi les quanrités importées 
au cours de cerre période ne som pas inférieures à 4 p.c. du niveau 
annuel normal d'importation. 

3. En cas de non-respect d'un de ces critères, la Communauré 
peur inrroduire des mesures garanrissant que Ie prix minimal à 
l'imporration soit respecté pour chacun des envois du produit 
considéré, imporré de Roumanie. 

Bijlage bij bijlagen Xlb en Xllb 

Regeling inzake de minimum-invoerprijzen voor bepaalde soor
ten klein fruit bestemd om te worden verwerkt 

1. Minium-invoerprijzen worden voor ieder verkoopseizoen 
·vastgesteld voor de hierna volgende produkten: 

GN-code: 

0810 1010 Aardbeien, van 1 mei tot en met 31 juli 

0810 1090 Aardbeien, van 1 augustus tot en met 30 april 

0810 2010 Frambozen 

0810 2090 Andere 

0810 3010 Zwarte aalbessen 

0810 3030 Rode aalbessen 

0810 4030 Blauwe bosbessen (vruchten van de « Vaccinium 
myrrillus ») 

0811 2031 Frambozen 

0811 2039 Zwarte aalbessen 

De minimum-invoerprijzen worden door de Gemeenschap in 
overleg met Roemenië vastgesteld, met inachtneming van de 
prijsontwikkeling, de ingevoerde hoeveelheden en de toestand 
van de communautaire markt. 

2. De regeling inzake de minimum-invoerprijzen wordt toege
past met inachtneming van de volgende bepalingen: 

- gedurende elke driemaandelijkse periode van het verkoop
seizoen mag de gemiddelde eenheidswaarde van elk in lid 1 ge
noemd produkr dat in de Gemeenschap wordt ingevoerd niet 
lager zijn dan de minimum-invoerprijs voor dat produkt; 

- gedurende elke periode van twee weken mag de gemiddelde 
eenheidswaarde van elk in lid 1 genoemd produkt dat in de Ge
meenschap wordt ingevoerd niet liger zijn dan 90 pct. van de 
minimum-invoerprijs voor dat produkt, voor zover de gedurende 
deze periode ingevoerde hoeveelheden nier minder dan 4 pct. van 
de normale jaarlijkse invoer bedragen. 

3. Ingeval een van deze voorschriften niet wordt nageleefd kan 
de Gemeenschap de nodige maatregelen treffen om de naleving 
van de minimum-invoerprijs voor elke uit Roemenië ingevoerde 
zending van her betrokken produkt te verzekeren. 



Annexe Xlla 

Liste des produirs visés 
à l'arricle 21, paragraphe 4(1} 

Les imporrarions dans la Communauré des produirs suivants, 
originaires de Roumanie, bénéficient des concessions ei-après. 

Les quantités imporrées sous les codes NC mentionnés dans la 
présente annexe, à l'exclusion des codes 0104 er 0204, font l'objer 
d'une réducrion de droits er de prélèvements de 20 p.c. au cours de 
la première année, de 40 p.c. au cours de la deuxième année et de 
60 p.c. au cours des années ulrérieures. 

Code NC Désignarion 
- -

GN-code Omschrijving 

Bijlage Xlla 

Lijst van produkren waar 
in artikel 21, lid 4 naar wordt verwezen (1) 

Voor invoer in de Gemeenschap van de volgende produkren, 
van oorsprong uit Roemenië, gelden de onderstaande concessies. 

Voorde hoeveelheden die worden ingevoerd krachtens de GN
code waar in deze bijlage met uitzondering van de codes 0104 en 
0204 naar wordt verwezen, geldt een heffings- en rechtenverlaging 
van 20 pct. in her eerste jaar, 40 per. in her tweede jaar en 60 per. in 
de daaropvolgende jaren. 

Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Quan- Quan- Quan- Quan- Quan-
riré/r. riré/r. riré/r. riré/r. riré/r. 
- - - - -

Jaar 1 }aar2 Jaar] Jaar4 Jaar 5 
Hoe- Hoe- Hoe- Hoe- Hoe-

veelh.lt. veelh.tt. veelh.lt. veelh.lt. veelh.lt. 

0201 Viandes des animaux de l'espèce bovine, fraîche, réfrigérées ou 990 1 080 1 170 1 260 1 350 
0202 congelées (5). - Vlees van runderen, vers, gekoeld of bevroren 

01041090 Animaux vivants de l'espèce ovine ou caprine (2) (4). - Levende 523 571 618 666 713 
01042090 schapen en geiten(2)(4) 

0204 Viandes des animaux de l'espèce ovine ou caprine (2) (4) (6). - Vlees 83 91 98 106 113 
v. schapen of v. geiten(2)(4)(6) 

02031110 Viandes des animaux de l'espèce porcine domesrique. - Vlees v. 9 000 9 820 10 640 11 450 12 270 
varkens (huisdieren) 

02031211 

02031911 

02031913 

02031915 

02031955 (3) 

02031959 

02032110 

02032211 

02032219 

02032911 

02032913 

02032915 

02032955 (3) 

02032959 

02071019 « Poulers 65 p.c.», frais ou réfrigérés. - Zgn. kippen 65 pct., vers of 730 800 860 930 1 000 
gekoeld 

02072190 « Poulers 65 p.c.», congelés. - Zgn. kippen 65 pct., bevroren. 

02074151 Morceaux de poulers. - Delen van kippen 

02074171 Morceaux de poulers. - Delen van kippen 

02074190 Morceaux de poulers. - Delen van kippen 

ex 04069029 Kashkaval Sacele (7) 1 000 1 100 1 200 1 300 1 400 

ex 04069029 Kashkaval Penreleu (7) 

ex 04069029 Kashkaval Dalia (7) 
ex 04069029 Kashkaval afumar Vidroru (7) 
ex 04069029 Kashkoval afumar Feresri (7) 
ex 04069089 Brinza Moieciu (7) 
ex 04069089 Brinza vaca (7) 
ex 04069089 Brinza de burduf (7) 
ex 04069089 Brinza ropira Carpati (7) 

10019099 Froment(8). - Zachte tarwe en mengkoren(8) 14 400 15 710 17 020 18 330 19 640 



( 1) En dépit des règles pour l'interprétation de la nomenclature com binée, Ie li bellé 
de la désignation des produits doit être considéré comme n'ayant qu'une valeur indi
cative, l'applicabilité du règime préférentiel étant déterminée, dans Ie contexte de la 
présente annexe, par la ponée des codes NC. Dans les cas mi des codes ex NC sont 
mentionnés, l'applicabilité du régime préférentiel est déterminée sur la base du code 
NC et de la désignation correspondante, considérés conjointement. 

(2) Les conditions fixées dans l'accord conclu en 1981 entre la Communauté 
économique européenne et la République de Roumanie au sujet des échanges dans Ie 
secteur ovin et caprin s'appliquent sauf en ce qui concerne les produits et quantités 
mentionnés respectivement dans Ie paragraphe ter et Ie paragraphe 2, auxquels sont 
substitués les produits et quantités figurant dans la présente annexe. Il y a toutefois 
lieu de remplacer par ■ O p.c.• les" 10 p.c.• concernant les animaux vivants et les 
viandes figurant au point cinq de l'accord de 1981. 

(3) A l'exclusion des filets présentés séparément. 

(4) Possibilité de convertir des quantités limitées. 

(5) Dans l'hypothèse mi la Roumanie bénéficie, au cours d'une année déterminée, 
d'une assistance financiére communautaire accordée dans lecadred'opération trian
gulaires d'exportation du produit considéré dans des pays qui bénéficient de 
I' assistance octroyée par Ie C-24, Ie contingent ouvert pour ce produit serait réduit de 
la quantitédesexportationsadmisesau bénéficedecene assistance au cours de I' année 
en question. Ce contingent ne doit toutefois pas être inférieur à 900 tonnes. 

(6) Dans l'hypothése oû la Roumanie bénéficie, au cours d'une année déterminée, 
d'une assistancefinancièrecommunautaire accordéedans lecadred'opérations trian
gulaires d'exportation du produit considéré dans des pays qui bénéficient de 
I' assistance octroyée par Ie C-24, Ie contingent ouvert pour ce produit serait réduit de 
la quantité desexportationsadmises au bénéfice decene assistance au cours de I' année 
en question. Ce contingent ne doit toutefois pas être inférieur à 75 tonnes. 

(7) Fait de lait de vache. 

(8) Dans l'hypothése oû la Roumanie bénéficie, au cours d'une année déterminée, 
d'une assistance alimentaire communautaire accordée sous forme de froment, Ie 
contingent ouven pour ce produit sera it réduit de la quantité des exportations ad mises 
au bénéfice de cctte assistance. 

(1) Onverminderd de algemene regels voor de interpretatie van de gecombineerde 
nomenclatuur wordt de omschrijving van goederen slechts geacht een indicatieve 
waarde te hebben aangezien de preferentiële regeling in het kader van deze bijlage 
wordt bepaald door de draagwijdte van de GN-codes. Wanneer ex GN-codes zijn 
vermeld, is de GN-code tezamen met de daarbijhorende omschrijving bepalend voor 
de toepassing van de preferentiële regeling. 

(2) De voorwaarden die zijn vastgelegd in de Overeenkomst van 1981 tussen de 
Europese Economische Gemeenschap en de Republiek Roemenië inzake handel in de 
sector schapen en geiten is van toepassing, met uitzondering van de produkten w :i.ar in 
lid 1 naar wordt verwezen en van de hoeveelheden waar in lid 2 naar wordt verwezen, 
die zullen worden vervangen door deprodukten en de hoeveelheden van deze bijlage. 
In punt 5 van de Overeenkomst van 1981 dient het " 10 pct.• voor vlees en levende 
dieren te worden vervangen door "0 pct. •· 

(3) Uitgezonderd afzonderlijk aangeboden varkenshaas. 

(4) Met de mogelijkheid beperkte hoeveelheden te converteren. 

(5) Ingeval Roemenië in een bepaald jaar van de Gemeenschap financiële bijstand 
ontvangt in het kader van driehoeksverrichtingen voor de uitvoer van dit produkt 
naar landen die in aanmerking komen voor bijstand van de G-24 zal het contingent 
voor dit produkt worden verlaagd met het bedrag van deze uitvoer met bijstand voor 
het betrokken jaar. Het contingent mag evenwel niet minder zijn dan 900 ton. 

(6) Ingeval Roemenië in een bepaald jaar van de Gemeenschap financiële bijstand 
ontvangt in het kader van driehoeksverrichtingen voor de uitvoer van dit produkt 
naar landen die in aanmerking komen voor bijstand van de G-24, zal het contingent 
voor dit produkt worden verlaagd met het bedrag van deze uitvoer met bijstand voor 
het betrokken jaar. Het contingent mag evenwel niet minder zijn dan 75 ton. 

(7) Vervaardigd van melk van koeien. 

(8) Ingeval Roemenië in een bepaald jaar in aanmerking komt voor voedselhulp 
van de Gemeenschap in de vorm van zachte tarwe en mengkoren, wordt het contin
gent voor dit produkt verlaagd met de hoeveelheden van de voedselhulp. 



Annexe XII b 

Liste des produits visés à l'article 21, 
paragraphe 4 (1) 

Les importations dans la Communauté des produits suivants, 
originaires de Roumanie, bénéficient des concessions ei-après. 

Année 1 - Jaar 1 

Code NC Désignacion Quanc. Droics 
- - Tonnes % 

GN-Code Omschrijving - -
Hoev. Recht 

ton % 

07020010 T omates. - Tomaten (2) 3400 9,9 
07020090 Tomates. - Tomaten (7) 16,2 
07031019 Ognions. - Uien 130 9,6 
07041010 Choux. - Bloemkool (2) 1500 13,6 
07049010 Choux blancs/rouges. - Witte en rode 

kool (5) 12 
07049090 Autres. - Andere . 12 
07070011 Concombres. - Komkommers 1480 13,6 
07082010 Haricots, frais - Bonen, vers (2) 130 10,4 
07082090 Haricots, frais - Bonen, vers (2) 13,6 
07096010 Poivrons. - Niet-scherps makende 

pepers . 1710 7,2 
07102100 Pais, congelés. - Erwten, bevroren 110 14,4 
07102200 Haricots, congelés- 8one11, bevrore,i 14.4 
07102900 Autres, congelés. - Andere, bevrore,i 14,4 

ex. 07119040 Champignons. - Paddestoelen (9) 320 10,8 
20031020 
20031030 
08023100 Noix communes en coques. - W alno-

ten, in de dop 200 6,4 
08023200 Noix communes sans coques. -

Walnoten, zonder dop 6,4 
08081091 Pommes, autre qu'à. - Appelen, 

andere dan ( 3) 100 11,2 
08081093 Pom mes, pour cidre. - Appelen voor 

cider (4) 6,4 
08091000 Abricots. - Abrikozen 820 20 
08094011 Prunes. - Pruimen (6) 1800 12 
08094019 
08111010 Fraises. - Aardbeien (6) (8) 1720 12,8 
08111090 Fraises. - Aardbeien (8) 345 11,2 
08121000 Cerises. - Kersen . 75 8,8 
08131000 Abricots séchés. Abrikozen, 

gedroogd. 570 5,6 
08132000 Pruneaux séchés. -Pruimen.gedroogd 9,6 
08133000 Pommes séchées. - Appelen ,gedroogd 6,4 
08134080 Aurres, séchés. - Andere, gedroogd . 4,8 

Graines, fruirs et spares. - Zaaigoed, 
sporen daaronder begrepe,i 

12092590 300 3,2 
12092990 4 
12099190 5,6 
12099991 4,8 
12099999 5,6 
12129910 Racines de chicorée. -Cichoreiwortels 340 1,6 
15121191 Huiles brutes de tournesol. - Zonne-

bloemzaadolie, ruw 2700 8 
15121991 Huiles de tournesol, autres. - Zonne-

bloemzaadolie, andere 12 
16023111 Con serves de viande de dinde. -

Conserven van vlees van kalkoen 300 13,6 

Bijlage XII b 

Lijst van produkten waar in artikel 21, 
lid 4, naar wordt verwezen (1) 

Voor invoer in de Gemeenschap van de volgende produkten, 
van oorsprong uit Roemenië, gelden de onderstaande concessies. 

Année 2 - Jaar 2 Année 3 - JaarJ Année 4 - Jaar 4 Année 5 - Jaar 5 

Quanc. Droics Quanc. Droics Quanc. Droics Quant. Droics 
Tonnes % Tonnes % Tonnes % Tonnes % 

- - - - - - - -
Hoev. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht 

ton % ton % ton % ton % 

3560 8,8 3720 7,7 3890 7,7 4050 7,7 
14,4 12,6 12,6 12,6 

140 7,2 150 4,8 160 4,8 170 4,8 
1650 10,2 1800 6,8 1950 6,8 2100 6,8 

9 6 6 6 
9 6 6 6 

1620 10,2 1750 6,8 1880 6,8 2020 6,8 
140 7,8 150 5,2 160 5,2 170 5,2 

10,2 6,8 6,8 6,8 

1870 5,4 2020 3,6 2180 3,6 2330 3,6 
120 10,8 130 7,2 140 7,2 150 7,2 

10,8 7,2 7,2 7,2 
10,8 7,2 7,2 7,2 

340 9,6 350 8,4 370 8,4 380 8,4 

220 4,8 240 3,2 280 3,2 260 3,2 

4,8 3,2 3,2 3,2 

110 8,4 120 5,6 130 5,6 140 5,6 

4,8 3,2 3,2 3,2 
900 15 970 JO 1040 JO 1120 10 

1960 9 2130 6 2290 6 2460 6 

1880 9,6 2030 6,4 2190 6,4 2350 6,4 
380 8,4 415 4,8 450 4,8 485 4,8 

82 6,6 89 4,4 95 4,4 102 4,4 

620 4,2 670 2,8 730 2,8 780 2,8 
7,2 4,8 4,8 4,8 
4,8 3,2 3,2 3,2 
3,6 2,4 2,4 2,4 

330 2,4 360 1,6 390 1,6 420 1,6 
3 2 2 2 
4,2 2,8 2,8 2,8 
3,6 2,4 2,4 2,4 
4,2 2,8 2,8 2,8 

370 1,2 400 0,8 430 0,8 460 0,8 

2950 6 3190 4 3440 4 3680 4 

9 6 6 6 

330 10,2 360 6,8 390 6,8 420 6,8 



Année 1 - Jaar l 

Code NC Désignation Quant. Droits 
- - Tonnes 

GN-Code Omschrijving -
Hoev. 

ton 

20011000 Conserves de concombres. 
Komkommers, verduurzaamd 100 

20019090 Autres. - Andere . 
20029030 Tomates préparées. Tomaten, 

bereid . 560 
20029090 
20054000 Pois. - Erwten 120 
20097019 Jus de pommes. - Appelsap 1040 
24011060 Tabac. - Tabak (10) 2500 

24012060 
24012070 

(IJ En dépit des régles pour l'imerpréta1ion de la nomcnclarurc combinéc, Ic libcllé de la 
désignation des produits doit être considéré comme n'ayam qu'une valeur indicativc, 
l'applicabilité du régimc préfércntiel élam déterminéc, dans Ic comcxtc de la préscmc annexe, par 
la portéc des codes NC Dans les cas Oli des codes ex NC som mcnnonnés, l'applicabilité- du 
rég,mc préféremicl est dé1ermimée sur la base du code NC cl de la désignation corrcspondamc, 
considérés conjoimemem. 

(2) Droit minimum applicable: min 2 écus/100 kg net. 

(3) Droit minimum applicablc: min 2,4 écus/100 kg net. 
(4) Drol! minimum applicablc: min 2,.1 écus/100 kg net. 

(5) Dron minimum applicablc: mm 0,5 écus/100 kg n<'I. 
(6) Droit minimum applicablc: mm 3 écus/100 kg net. 
(7) Droit minimum apphcable: min 3,5 écus/100 kg net. 
(Il) Sous réscrve du régimc des prix minima i l'1mponanon défini dans !'annexe aux annexcs 

XI b et XII b pour les produits dcstinés à la transformat1on. 
(9) Ces posmons NC som assu1enics au rl-gime d'impon:mon défm1 dans Ic réglemcm (CEE) 

n° 1796181 du Conscd. 
(10) Dron mm1mum applicable écus/100 kg net: année 1 = 22,5; annéc 2 = 17; année .1 et 

suibant<-s = 11. 

% 
-

Recht 
% 

17,6 
16 

16,2 
16,2 
19,2 
33,6 
11,5 

11,5 
11,5 

Année 2 - Jaar 2 Année 3 - Jaar J Année 4 - Jaar 4 Année 5 - Jaar 5 

Quant. Droits Quant. Droits Quant. Droits Quant. Droits 
Tonnes % Tonnes % Tonnes % Tonnes % 

- - - - - - - -
Hoev. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht Hoev. Recht 

ton % ton % ton % ton % 

110 13,2 120 8,8 130 8,8 140 8,8 
12 8 8 8 

590 14,4 610 12,6 640 12,6 670 12,6 
14,4 12,6 12,6 12,6 

130 14,4 140 9,6 150 9,6 160 9,6 
1140 25,2 1230 16,8 1320 16,8 1420 16,8 
2750 9 3000 5,5 3250 5,5 3500 5,5 

5,5 5,5 
9 5,5 5,5 
9 5,5 5,5 

(1) Onverminderd de algemene regels voor de imcrprctatic van de Gecombineerde Nomcncla
ruur wordt de omschrijving van de goederen slechts geacht een indicatieve waarde te hebben 
aangezien de prcfcrcmiëlc regeling in het kader van deze bijlage wordt bepaald door de draag
wijdte van de GN--codcs. Wanneer cx-GN--cod<-s zijn vermeld, 1s de GN-code te zamen met de 
daarbij behorende omschnjvmg bepalend voor de toepassing van de prcfcn·miele regeling. 

(2) Minimaal toepasselijk recht: min 2 ccu/100 kg neno. 
(3) Minimaal toepasselijk recht: min 2,4 ccu/100 kg nerm. 

(4) Minimaal toepasselijk recht: mm 2,3 ccu/100 kg neno. 
(5) Minimaal wepasselijk recht: min 0,5 ccu/100 kg ncno. 

(6) Minimaal toepasselijk recht: mm 3 ccu/100 kg ncno. 
(7) Minimaal toepasselijk recht: min 3,5 ccu/100 kg n~no. 

(8) Afhankelijk van mimmumprijs-rcgclingcn zoals deze: \crmcld zijn m de bijlage bij b11lagcn 
XI b en XII b voor te be- of verwerken produkten. 

(9) Voor deze GN-cod<-s geldt de mvoc:rregclmg die is vastgelegd m Verordening (EEG) nr. 
1796/81 van de Raad. 

(10) Minimaal toepasselijk recht ccu/100 kg: jaar 1 = 22,5; jaar 2 = 17; jaar .1 en volgende= 11. 



Annexe XUI 

Liste des produits visés à l'arricle 21, paragraphe 4 

Les imporrations en Roumanie des produits suivanrs, originai
res de la Communauté, bénéficient des concessions ei-après: 

Année 1 
Code NC Quantité Droits 

- - -
GN-Code Hoeveelheid Jaar 1 

Recht 

01011100 Illimité!Onbeperkt 2.7 
01021000 Illimité/ Onbeperkt 2.7 
01029031 Illimité!Onbeperkt 22.5 
01031000 Illimité!Onbeperkt 2.7 
01041010 Illimité!Onbeperkt 22.5 
01042010 Illimité!Onbeperkt 22.5 
02109090 Illimité/ Onbeperkt 22.5 
04021019 1500 18.0 
04022111 22.5 
04022119 22.5 
04022191 22.5 
04031002 Illimité!Onbeperkt 22.5 
04031004 Illîmité/Onbeperkt 22.5 
04031006 Illi mité/ Onbeperkt 22.5 
04031012 Illi mité/ Onbeperkt 22.5 
04031014 Illimité!Onbeperkt 22.5 
04031016 !llimité!Onbeperkt 22.5 
04031022 Illimité/ Onbeperkt 22.5 
04031024 Illimité!Onbeperkt 22.5 
04031026 Illimiré/Onbeperkt 22.5 
04031032 Illimité/ Onbeperkt 22.5 
04031034 Il h miré/ Onbeperkt 22.5 
04031036 Illîmiré/Onbeperkt 22.5 
04039011 Illimité/ Onbeperkt 22.5 
04039013 lllimiré/ Onbeperkt 22.5 
04039019 lllimité/ Onbeperkt 22.5 
04039031 111 i mité/ Onbeperkt 22.5 
04039033 111 i miré/ Onbeperkt 22.5 
04039039 Illimiré/Onbeperkt 22.5 
04039051 Illimité/ Onbeperkt 22.5 
04039053 Illi mité/ Onbeperkt 22.5 
04039059 lllimité/ Onbeperkt 22.5 
04039061 lllimité!Onbeperkt 22.5 
04039063 Illimité!Onbeperkt 22.5 
04039069 Illimiré/Onbeperkt 22.5 
04041011 lllimiré!Onbeperkt 22.5 
04050010 1500 22.5 
04050090 22.5 
04061010 1000 18.0 
04061090 18.0 
04062010 18.0 
04062090 18.0 
04063039 18.0 
04063090 18.0 
04069013 18.0 
04069015 18.0 
04069017 18.0 
04069019 18.0 
04069023 18.0 
04069027 18.0 
04069029 18.0 
04069031 du/van 119-3014 18.0 

Bijlage XIII 

Lijst van in artikel 21, lid 4, bedoelde produkten 

Invoer in Roemenië van de volgende produkten van oorsprong 
uit de Gemeenschap is onderworpen aan de hieronder genoemde 
concessies: 

Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Droits Droits Droits Droits 

- - - -
Jaarl Jaar] Jaar4 Jaars 
Recht Recht Recht Recht 

2.6 2.4 2.3 2.3 
2.6 2.4 2.3 2.3 

21.3 20.0 18.8 18.8 
2.6 2.4 2.3 2.3 

21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
17.0 16.0 15.0 15.0 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 ·20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
21.3 20.0 18.8 18.8 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 
17.0 16.0 15.0 15.0 



Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Code NC Qu:mtité Droits Droits Droits Droits Droits 

- - - - - - -
GN-Code Hoeveelheid Jaar l Jaarl Jaar J Jaar4 Jaar 5 

Recht Recht Recht Recht Recht 

04069033 du/van 119-3014 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069035 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069037 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069039 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069050 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069061 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069063 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069069 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069071 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069073 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069075 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069077 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069079 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069081 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069083 18.0 17_0 16.0 15.0 15.0 
04069085 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069089 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069091 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069093 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069097 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069099 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
06011010 Illîmiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
06011020 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
06011030 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
06011040 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
06011090 Illimîré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
06021010 Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
06021090 Illimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
06023010 Illîmiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
06023090 Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16_0 15.0 15.0 
06029100 Illimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
07019051 20000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07019059 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07019090 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07091000 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07092000 Illimîré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07099039 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
07108010 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08011010 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08011090 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08012000 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08013000 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08021110 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08021190 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08021210 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08021290 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08022100 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08022200 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08025000 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08029000 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08029030 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08029090 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08030010 du/van 1/11-30/4 . III imiré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08030090 du/van 1111-30/4 . Illîmiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08041010 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08042010 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08042090 Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08043000 III i m iré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08044010 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08045000 III i m iré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 



Année 1 Année 2 Année 3 Annéc 4 Année 5 
Code NC Quantiré Droits Droits Droirs Droits Droits 

- - - - - - -
GN-Code Hoeveelheid Jaar 1 Jaar2 Jaar 3 Jaar4 Jaars 

Recht Recht Recht Recht Recht 

08051041 Illimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 

08051045 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 

08051049 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08052010 du/van 1/11-30/4 . Illimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08052030 du/van 1111-30/4 . Illimiré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08052050 du/van 1111-3014 . Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08052070 du/van 1111-3014 . lllimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08052090 du/van 1111-30/4 . Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08053010 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08053090 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08054000 du/van 1111-3014 . Illimiré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08059000 du/van 1111-30/4 . Illimité/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08062011 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18_8 
08062012 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08062018 Illimité!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08062091 I lli mi ré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08062092 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08062098 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08072000 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08109010 du/van 1111-30/4. Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08109030 du/van 1111-30/4. Illimiré!Onbeperkt 22-5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08109080 du/van 1111-3014. Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
08134050 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08134060 Illi mité/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
08134080 Illimité!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
09012100 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10011010 lllimité/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10019091 100000 22.5 21.3 20.0 18.~ 18.8 
10019099 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10020000 30000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10030010 1000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10030090 50000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10051011 1000 2.7 2.6 2.4 2.3 2.3 
10051013 2.7 2.6 2.4 2.3 2.3 
10051015 2.7 2.6 2.4 2.3 2.3 
10063021 10000 22.5 21.3 20_0 18_8 18.8 
10063023 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063025 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063027 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063042 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063044 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063046 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063048 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063061 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063063 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063065 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063067 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10061092 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063094 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063096 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
10063098 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12021090 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12022000 Illi mité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12040010 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12074090 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12091100 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092100 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092210 Illi miré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092230 Illimiré/Onbeperkt 18.0 17.0 16_0 15.0 15.0 
12092290 Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 



Annéc 1 Année 2 Annéc 3 Année 4 Année 5 
Code NC Quantité Droits Droits Droits Droits Droits 

- - - - - - -
GN-Code Hoeveelheid Jaar 1 Jaarl ]aarJ Jaar4 Jaar 5 

Recht Recht Recht Recht Recht 

12092311 Illimité!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092315 Illimité!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12093090 Illimité/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092400 Illimité/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092510 Illimité/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092590 Illimité!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092950 Illimité/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12099910 Illimiré/ Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12119010 Illimité!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12119030 Illimité!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12119090 Illimiré/ On beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15091010 Illi mité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15091090 Illimité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15099000 Illimité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15151100 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15153010 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
15153090 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
16022090 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
16024919 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
16025010 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
16025090 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17011110 20000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17011190 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17011210 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17011290 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17019910 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
17019990 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
18010000 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20057000 5000 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20079110 Hli miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20079130 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20079190 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20079935 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20079951 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20081110 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20081191 Illimiré/ O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20081199 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083011 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083019 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083031 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083039 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083051 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083055 Illimiré/ O11beperkt !2.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083059 Illimité/ O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083071 Illimiré/O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083075 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083079 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083091 Illimiré/O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083099 lllimiré/ O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091111 lllimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091119 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091191 Illimiré/O11beperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091199 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091911 llli miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091919 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091991 Illi miré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20091999 llli mité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20092011 lllimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20092091 Illimité!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20092099 lllimité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 



Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 
Code NC Quantité Droits Droits Droits Droits Droits 

- - - - - - -
GN-Code Hoeveelheid Jaar 1 ]aar2 ]aarJ ]aar4 ]aar5 

Recht Recht Recht Recht Recht 

20093011 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 

20093019 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20093031 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20093039 Illimiré/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20093051 Illimité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20093055 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20093059 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094011 Illimité/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094019 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094030 Illimité/Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094091 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094093 Illimiré/ Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094099 Illimité!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
23011000 Illimiré!Onbeperkt 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
23012000 Illimiré!Onbeperkt 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
23040000 Illi mité/ Onbeperkt 22.S 21.3 20.0 18.8 18.8 
24011010 2500 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
24011020 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
24011060 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
24011070 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
24012010 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
24012020 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 



Annexe XIV Bijlage XIV 

Concessions communautaires pêche Visserijconcessies van de Gemeenschap 

Code NC 

GN-Code 

0301 91 00 

0302 11 00 

ex 0302 12 00 

0303 21 00 

ex 0303 22 00 

0303 31 30 

0303 71 10 

0303 71 30 

9393 74 19 

0304 10 11 

0304 20 11 

ex 0305 69 50 

0306 12 90 

0306 19 10 

0306 29 10 

0306 29 30 

0307 31 10 

0307 39 10 

0307 41 

1604 12 90 

1604 13 10 

1604 13 90 

1604 15 10 

Désignarion des marchandises 

Omschrijving 

Truites (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo chrki, Salmo aguabonita, Salmo gilao), vivantes. -
Forel (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), levend 

Truites (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilao), fraîches ou 
réfrigérées (à l'exclusion des foies, reufs et laitances). -Forel(Salmotrutta,Salmogairdneri,Salmo 
clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), vers of gekoeld (met uitzondering van levers, hom en kuit) 

Saumonsdu Danube (Hucho hucho), frais ou réfrigérés {à l'exclusiondesfoies,reufset laitances).
Donauzalm (Hucho hucho), vers of gekoeld (met uitzondering van levers, hom en kuit) 

Truites {Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), congelées. -
Forel (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), bevroren 

Saumons du Danube (Hucho hucho) congelés. - Donauzalm (Hucho hucho), bevroren . 

Flétans atlanriques {Hippoglossus hippoglossus), congelés. - Atlantische heilbot (Hippoglossus 
hippoglossus), bevrore11 . 

Sardines de l'espèce « Sardina pikhardus », congelées. - Sardinen van de soort« Sardina pilchar
dus », bevroren . 

Sardines du genre "Sardinops » et « Sardinelle » {Sardinella spp.), congelées. - Sardinen van het 
geslacht « Sardinops" e11 "Sardine/la's» (Sardine/la spp.), bevroren . 

Maquereaux des espèces Scomber scombrus et Scomber japonicus, du 16 juin au 14 février, congelés. 
- Makreel van de soorte11 Scomber scombrus en Scomber japonicus, van 16 juni tot en met 
14 februari, bevroren . 

Filets de truitc (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), frais 
ou réfrigérés. - Filets van forel (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, 
Salmo gilae ), vers of gekoeld 

Filets de truite {Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), conge
lés. - Filets van forel (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae ), 
bevroren. 

Saumons du Danube {Hucho hucho), salés mais non séchés ni fumés et en saumure. -Donauzalm 
(Hucho lmcho), gezouten, doch niet gedroogd of gerookt, alsmede gepekeld . 

Homards {Homarus spp.), congelés, aurres qu'enriers. - Zeekreeften (Homtirus spp.), bevroren, 
andere dan in gehele st,1'lt 

Ecrevisses, congelées. - Rivierkreeften, bevroren 

Ecrevisses, non congelées. - Rivierkreeften, niet bevroren 

Langousrines {Nephros norvegicus), non congelées. - Langoestines (Nephrops norvegicus), niet 
bevaren . 

Moules {Myrilus spp.), vivanres, fraiches ou réfrigérées. -Mosselen(Mytilusspp.),levend,versof 
gekoeld . 

Moules {Myrilus spp.), aurres que vivanres, fraîches ou réfrigérées. - Mosselen (Mytilus spp.), 
andere dan levend, vers of gekoeld 

Seiches er sépioles {Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.), calmars et encornets {Onmas
rrephes spp., Loligo spp., Nororodarus spp., Sepioreurhis spp.), vivants, frais ou régrigérés. -
lnkvissen (Sepia offici11alis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.), pijli11ktvissen (Onmastrephes spp., 
Loligo spp., Nototod.ims spp., Semioteuthis spp.), levend, vers of gekoeld . 

Harengs, enriers ou en morceaux, mais non hachés, aurres que« filets crus, simplement enrobés de 
pare ou de chapelure {panés), même précuirs à l'huile, congelés ». - Haring, geheel of in stukken, 
doch niet fijngemaakt, andere dan« filets, rauw, enkel omgei1en door belsag of door paneermeel 
(gepaneerd) ook indien in olie voorgebakken, bevroren» 

Sardines, préparées ou conservées, enrières ou en morcaux {à l'exclusion des sardines hachées). -
Sardinen, bereid of geconserveerd, geheel of in stukken, doch niet fijngemaakt 

Sardinelles er sprars ou esprots, préparés ou conservés, enriers ou en morceaux {à l'exclusion des 
poissons hachés). - Sardi11ella's en sprot, bereid of geconserveerd, geheel of in stukken, doch niet 
fijngemaakt . 

Maquereaux de l'espèce « Scomber scombrus » er « Scomber japonicus », préparés ou conservés, 
enriers ou en morceaux {à l'exclusion des poissons hachés). - Makreel van de soorten« Scomber 
scombrus » en « Scomber japonicus », bereid of geconserveerd, geheel of in stukken, doch niet fijnge
maakt 

Taux 
des droirs 

(%) 

Recht(%) 

10 

10 

1,8 

10 

1,8 

4 

20,7 

13,5 

18 

10 

10 

2 

4 

4 

4 

10,8 

5,5 

5,5 

4 

18 

22,5 

9 

19 



Code NC 

GN-Cade 

1604 15 90 

ex 1604 20 10 

ex 1604 20 50 

1604 30 10 

ex 1605 20 00 

23012000 

Désignation des marchandises 

Omschrijving 

Maquereaux de l'espèce « Scomber ausrralicus .. , préparés ou conservés, enriers ou en morceaux (à 
l'exclusion des poissons hachés). - Makreel van de soort« Scomber australicus ... bereid of gecon-
serveerd, geheel of in stukken, doch niet fijngemaakt . . . . 

Saumons du Danube, préparés ou conservés (à l'exclusion des poissons enriers ou en morcaux). -
Donauzalm. bereid of geconserveerd, doch niet geheel of in stukken . 

Sardines er maquereaux de l'espèce « Scomber scombrus" er « Scomber japonicus .. , préparés ou 
conservés (à t• exclusion des poissons enriers ou en morceaux). - Sardinen en makreel van de soor
ten« Scomber scombrus »en« Scomber japonic11s », bereid of geconserveerd. geheel of in stukken 

Caviar (reufs d'esrurgeon). - Kaviaar (kuit van steur) . 

Creverres aurres que la variéré " Crangon .. , préparées ou conservées. - Garnaal, andere dan van het 
geslacht "Crangon,.. bereid of geconserveerd . 

Farines, poudres er agglomérés sous forme de pellers, de poissons oude crusracés, de mollusques ou 
d'aurres invenébrés aquariques, impropres à l'alimenrarion humaine. - ,\,feel.poederenpelletsvan 
vis. van schaaldieren. va11 weekdieren of van andre 011gewen,elde waterdiere11. 011gescfokt voor 
menselijke consumptie 

Taux 
des droits 

('Yo) 

Recht{%) 

9 

4 

19 

12 

6 

0 



Code NC 

GN-Code 

0302 40 10 

0302 40 90 

0302 61 10 

0302 61 30 

0302 64 10 

0302 64 90 

(UOJ 50 JO 

O.lOJ ,SO 90 

0.103 71 10 

Rl03 71 JO 

OJ(U 74 IJ 

0303 74 19 

1604 12 JO 

1604 12 90 

1604 13 IO 

ex 1604 IJ 90 

1604 IS JO 

ex 1604 20 50 

ex 1604 20 90 

Annexe XV Bijlage XV 

Concessions roumaines pêche Roemeense visserijconcessies 

Désignation des marchandiscs 

Omschrijving 

Harengs (Clupea harengus, Clupea pallasii),du 15 février au 15 juin, fraisou réfrigérés {à l'exclusion 
des foies, crufs et laitances). -Haring(Clupeaharengus. Clupeapallasii).van 15 februari toten met 
15 juni. vers of gekoeld (met uit:zondering van levers. hom en kuit) • . 

Harengs (Clupea harengus, Clupea pallasii),du 16 juin au 14 février, frais ou réfrigérés (à l'exclusion 
des foies. a:ufs et laitances). - Haring (Clupea harengus. Clupea pallasii). van 16 juni tot en met 
14 februari, vers of gekoeld (met uitwndering van levers. hom en kuit) • . . . . . . 

Sardines de l'espëce Sardina pilchardus. fraiches ou réfrigérées. - Sardines van de soort« Sardina 
pilchardus •. vers of gekoeld . . • • . • . . . . . • . . . 

Sardines de l"espëce Sardinops et Sardinelle (Sardinella spp.), fraiches ou réfrigérées. -Sardines van 
het geslacht «Sardinops" en Sardine/la's (Sardinella spp.}. vers of gekoeld . . 

Maquereaux (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus), du 15 février au 
15 juin. frais ou réfrigérés. - Mukreel (Scomberscombrus.Scomberaustralasicus,Scomberjaponi
cus}, van IS februari tot en met 15 ;uni. ,,ers of gekoeld . . . . . . . 

Maquereaux (Scomber scombrus, Scombcr ausrralasicus, Scomher japonicus), du 16 juin au 
14 février, fraas ,1u réfrigérés. - M,1/t.reel (Scomber scombr11s, Scombe" australasicus. Scomber 
japonic11$}, ,,an 16 juni tot en met 14 februari. vers of gt"koeld . 

H.1rcmg, (Clupc;a har<"ngca. Clupca palbsii) du IS té\·rier au 15 juin. congclês (.i l'exclusion des foies, 
<:rufs <'t laáunca). - H,mng (Cl11/1ea barengus, Clupea pallasii). ,,an 15 februari tot en met l S juni, 
IH'11r<,re,, (mt't 1111:ond~rmg, ,,,1n le,,ers, hom en kuil) . 

Harcngs (Clupea hart'ngus, Clupca pallasii) du 16juin au Hfh·rier,congclés (.i rcxclusiondes foies, 
a:uffli et bttances). - Haring (Clupea barengus, Clupea pallasii). van 16 juni tot en met 14 februari, 
bevroren (11U"t 11itwndering van levers. bom en kuit} . . . . . 

Sardines de l"espëce Sardina piklurdus. congclées. - Sardines van de soort• Sardina pilchardus ... 
l:»n,roren . • . . . . . . . . . . 

S.1rdmcs de l"espëce S.udmops et Sardincllc (Sardinelb spp.), congclëes. -Sardines van het geslacht 
., Sardmo/1s" en Sardmella"s (SardmellJ spp.J. bn•roren . 

Maqucrcaux (Scomhcr scomhrus et Scomber iaponirus) du 15 fC:-vrier au 15 iuin. congclés. -
Makuel (Scomber scombrus en Scoml,er japonicus}. ,,an l 5 februari tot en met 15 juni. bevroren 

Maqucre.:au" (Scomhcr scombrus et Scombcr j.1pomcus) du 16 juin au H février~ congdés. -
Makreel (Su,mber scombrus en Scomber japonicus). i 1an 16 ;uni tot en met 14 februari, be,1roren 

fikts Je hareng crus. simplemcnt cnrobés de p.ire ou de ch3pdurc (panés). mëme précuits dans 
l"huÎk, congdés. - Haringfilets.rauw.enkelongeveerdoorbeslagofdoorpaneermeel(gepaneerd). 
,x,k indien in olie voorgel,akken. bevroren . . . . . . 

H.1rt'ngs. enners ou en morceaux. mais non hachés, aurres que " Filets de hareng crus. simplement 
enrobés de pätc oude chapelure (pa~). même précuirs dans l"huile~ congelés. - Haring.geheel of 
in stukken, doel, niet f,jngem,Mkt, andere dan • filets. rauw. en.kei onigei,en door beslag of door 
paneermeel (gepaneerd). ook indien ,n ol,e voorgebakken. bevroren" 

Sardines. prépar«s ou conscrvées. t'ntières ou en morceaux (.i l'exclusion des poissons hachés). -
Sardines. bereid of geccmserveerd. geheel of in stukken. doch niet fijngemaakt 

Sardinclles, prép.1rèes ou conscrvécs. entières ou en morceaux {.i rexdusiondes poissons hachés). -
Sardmella"s. bereid of geconsen•eerd. geheel of in stukken. doch niet fijngemaakt 

Maquereaux de I" espèce Se omber scombrus et Se omber iaponicus. préparés ou conscn-és. entiers ou 
en morceau" (ä l'exdusion des poissons hachés). - Makreel ,,an de soorten• Scomber scombrus" 
e11 • Scomber japonic11s •• bereid of geconseweerd, geheel of in stukken, doch niet fijngemaakt . 

Sardines et maquereaux de l'espëce Scomber scombrus et Scomber i3ponicus. préparés ou conservés 
(á l'cxclusion des poissons entiers ou en morceaux). - Sardines en makreel van de soorten 
• Scomber scombrus" en • Scomber ;aponicus •• bereid of geconseroeerd. doel, niet geheel of in 
stukken . . . . . . . . . . 

Harengs {Clupea harengus, Clupea pallasii) préparésou conservés (à l'cxclusiondes poissonsenriers 
ou en morceaux). - Haring• Clupea harengus. Clupea pall'1sii). bereid of geconsen,eerd. doch niet 
geheel of in stukken 

Taux 
des droirs 

(o/o) 

Recht{%) 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

11..,5 

12,5 

22.5 

22,5 



Annexe XVI 

Etablissement (article 45, paragraphe ter) 

Acres juridiques se rapporranr à des biens immobiliers situés 
dans des régions fronralières conformément à la législarion en 
vigueur dans cenains Erars membres de la Communauté. 

Bijlage XVI 

Vestiging (anikel 45, lid 1) 

Wettelijke besluiten aangaande onroerend goed in grensgebie
den in overeenstemming met de in bepaalde Lid-Staren geldende 
wetgeving. 



Annexe XVII 

Etablissement (article 45, paragraphe 2) 

1. Acquisition, propriété, vente de terres agricoles oude forêts. 

2. Acquisition, propriété, vente d'immeubles résidentiels non 
liés à des investissements étrangers en Roumanie. 

3. Monuments et immeubles culturels et historiques. 

4. Organisation de jeux,de paris,de loteries etd'activités simi
laires. 

5. Services juridiques, à J'exclusion des activités de conseil en 
gestion d'affaires comportant des aspects juridiques. 

Bijlage XVII 

Vestiging (artikel 45, lid 2) 

1. Aankoop, eigendom, verkoop van grond en bosgrond. 

2. Aankoop, eigendom, verkoop van gebouwen voor bewo
ning, geen verband houdende met buitenlandse investeringen in 
Roemenië. 

3. Culturele en historische monumenten en gebouwen. 

4. Organisatie van kansspelen, weddenschappen, loterijen en 
soortgelijke activiteiten. 

5. Juridische diensten, juridische adviesdiensten niet inbegre
pen. 



Annexe XVIII 

Etablissement: services financiers (articles 45, 46, 48 et 50) 

Définitions: La notion de« services financiers» vise tout service 
à caractère financier proposé par les prestataires d'une des parties 
assurant de reis services. Elle recouvre les activités suivantes: 

A. T ous les services d'assurances et activités assimilées 

1. Assurance directe (y compris la co-assurance) 

i) Vle 

ii) non vie 

2. Réassurance et rétrocession 

3. Activités des intermédiaires de l'assurance reis que courtiers 
et agents 

4. Services auxiliaires de l'assurance, reis que services de 
conseil, d'actuariat, d'évaluation de risque et de règlement de 
sinistres 

B. Les services bancaires et autres services financiers (à 
l'exclusion de l'assurance) 

1. Acccptation de dépóts et d"autrcs fonds remhoursables du 
puhlic 

2. Prêts de route nature, à savoir, entre autres, Ic crédit à la 
consommation, Ie crédit hypothécaire, l'affacturage et Ie finance
mcnc d'opérations commercialcs 

3. Crédic-bail financier 

4. Services de paiement et de transferts monécaires, reis que 
cartes de crédit, de débic ou privacives, chèques de voyage cc 
chèques bancaires 

5. Garanties et engagements 

6. lntervcntions pour Ie compte de clients, soit sur Ie marché 
hoursier, Ic marc hé hors cote ou autrcs, à savoir: 

.i) instrumcnts du marché monécairc (chèques, traites, ccrtifi
cacs de dépót, etc.); 

b) devises; 

c) produits dérivés, à savoir, entre aucres, contracs à ccrme et 
options; 

d) taux de change et caux d'intérêt, dont les produits reis que 
swaps, contrats de garantie de taux, etc.; 

e) valeurs mobilières transmissibles; 

/) aucres instruments et accifs financiers négociables, nocam
mcnt réserves mécalliques. 

7. Participation aux émissions de ticres de route nature, nocam
ment souscription, placemencs (privés ou publics) en qualicé 
d'agent et prestation des services se rapportant à ces émissions 

8. Activités de courtier de change 

9. Gescion de patrimoine, notamment gescion de trésorerie ou 
de portefeuille, routes formes de gestion de placements colleccifs, 
gcstion de fonds de pension, services de garde, de dépöt ou de 
consignacion 

10. Services de règlement et de compensation d'actifs finan
ciers reis que valeurs mobilières, instruments dérivés et autres 
mscruments négociables 

11. Services de conseil et autres services financiers auxiliaires 
se rapportant aux différentes accivités énumérées aux points 1 à 

Bijlage XVIII 

Vestiging: financiële diensten (artikelen 45, 46, 48 en 50) 

Definities: Een financiële dienst in een dienst van financiële 
aard die door een financieel dienstverlener van een partij wordt 
aangeboden. Financiële diensten omvatten de volgende activitei
ten: 

A. Alle verzekeringsdiensten en daarmee verband houdende 
diensten 

1. Directe verzekering (met inbegrip van medeverzekering) 

i) levensverzekering 

ii) niet-levensverzekering 

2. Wederverzekering en retrocessie 

3. Verzekeringsbemiddeling zoals diensten van makelaars en 
agenten 

4. Ondersteunende diensten in de verzekeringssector zoals 
adviesverstrekking, actuariaat, risicobeoordeling en regeling van 
schade-eisen 

B. Bankwezen en andere financiële diensten (verzekeringen 
niet inbegrepen) 

1. Acceptatie van deposito's en andere terug te betalen midde
len van het publiek 

2. Alle soorten leningen, onder meer consumentenkrediet, 
hypotheekleningen, factorkrediet en financiering van commer
ciële transacties 

3. Financiële leasing 

4. Alle hetalings- en geldovermakingsdienscen, mee inbegrip 
van krediet- en hecaalkaarten, reischeques en bankwissels 

5. Garanties en verplichtingen 

6. Verhandelen, voor eigen rekening of voor rekening van 
derden, hetzij in de beurs hetzij op de parallelmarkt, hetzij ander
szins, van de volgende produkten: 

a) geldmarktinstrumenten (cheques, wissels, depositobe
wijzen, enz.); 

b) deviezen; 

c) afgeleide produkten, zoals bij \'oorbeeld termijnen en 
opties; 

d) wisselkoers- en rentevoecinstrumenten, mee inbegrip van 
produkten zoals ruilcransaccies, termijnkoerstransaccies, enz.; 

e) verhandelbare effecten; 

f) andere verhandelbare stukken en financiële activa, mee 
inbegrip van ongemunt goud en zilver. 

7. Deelneming in de uitgifte van diverse soorten effecten, mee 
inbegrip van het garanderen en plaatsen van effecten als agent 
(openbaar of particulier) en het verlenen van daarmee verband 
houdende diensten 

8. Geldmakelaarsdienscen 

9. Beheer van activa, bijvoorbeeld van kasmiddelen of beleg
gingsportefeuilles, alle vormen van gezamenlijk investerings
beheer, beheer van pensioenfondsen alsmede bewaargevings-, 
deposito- en trustdiensten 

10. Vereffenings- en verrekeningsdiensten voor financiële 
activa met inbegrip van effecten, afgeleide produkten en andere 
verhandelbare stukken 

11. Advies en bemiddeling en andere ondersteunende finan
ciële diensten in verband met de in punten 1 tot 10 genoemde acci-



10, notamment informations et évaluations sur dossiers de crédit, 
investigarions et renseignements pour placements et constitution 
de portefeuille, conseils relatifs aux prises de participation, 
restructuration et stratégies de sociétés 

12. Communication et rransfert d'informations financières, 
acrivirés de trairement de données financières er fourniture de logi
ciels spécialisés par les presrataires d'aurres services financiers 

Sont exclues de la définition des services financiers, les acrivités 
suivantes: 

a) acti vités exercées par les banques centrales ou d 'au tres i nsri
tutions publiques dans Ie cadre de politiques s'appliquant à la 
monnaie et aux raux de change; 

b) acrivirés assurées par les banques centrales, les organismes, 
administrations ou institutions publics pour Ie compte ou sous la 
caution de l'Etar, sauf dans les cas ou ces acrivirés peuvenr être 
exercées par des prestataires de services financiers concurrents de 
ces collectivités publiques; 

c) acrivités s'inscrivant dans un sysrème officiel de sécurité 
sociale oude pension de vieillesse, sauf dans les cas ou ces acrivités 
peuvent être exercées par des presraraires de services financiers 
concurrenrs de collecrivités publiques ou d'insrirutions privées. 

v1te1ten, met inbegrip van kredietreferenties en -analyse, 
onderzoek en advies in verband met investeringen en beleggings
portefeuilles, alsmede advies over aankopen en over bedrijfsreor
ganisatie en -strategie 

12. Verstrekken en overdragen van financiële informatie, 
financiële gegevensverwerking en bijbehorende software door 
andere financiële dienstverleners 

De volgende activiteiten zijn van de definitie van financiële 
diensten uitgesloten: 

a) activiteiten van centrale banken of andere overheidsin
stellingen voor de tenuitvoerleging van het monetair beleid of her 
wisselkoersbeleid; 

b) activiteiten die voor rekening of met de garantie van de rege
ring worden uitgevoerd door centrale banken, overheidsin
stanties, ministeries of openbare instellingen, behalve wanneer die 
activiteiten door financiële dienstverleners in concurrentie met die 
overheidslichamen mogen worden uitgevoerd; 

c) activiteiten die deel uitmaken van een wettelijk stelsel van 
sociale zekerheid of van wettelijke pensioenregelingen, behalve 
wanneer die activiteiten door financiële dienstverleners in concur
rentie met overheidslichamen of particuliere instellingen mogen 
worden uitgevoerd. 



Annexe XIX 

Propriété intellectuelle (art. 67) 

1. Le paragraphe 2 de ]'artide 67 concerne les conventions 
multi1atérales suivantes: 

- traité de Budapest sur la reconnaissance internationale du 
dépöt des micro-organismes aux fins de la procédure en matière 
de brevets (signé en 1977 et modifié en 1980); 

- protocole relatif à ]'arrangement de Madrid concernant 
l'enregistrement international des marques (Madrid 1989); 

- convention Je Berne pour la prorection des ceuvres littérai
res er artisriques dans l'Acre de Paris, du 24 juillet 1971; 

- convention internationale sur la protecrion des artisres 
interprères ou exécurants, des producteurs de phonogrammes et 
des organismes de radiodiffusion, signée à Rome, Ie 26 octobre 
1961. 

2. Le conseil d'associarion peut décider que Ie paragraphe 2 de 
l'arricle 67 s'applique à d'aurres conventions mulrilarérales. 

3. Les parties contractantes expriment leur arrachemenr au re
spect des obligarions découlant des conventions mulrilarérales 
suivantes: 

- convenrion de Paris pour la prorecrion de la propriéré 
indusrrielle (Acre de Stockholm, 1967 modifié en 1979); 

- arrangement de Madrid concernanr l'enregisrrement inter
national des marques (Acre de Stockholm, 1967 modifiéen 1979); 

- rrairé de coopérarion en marière de brevers (Washington, 
1970, modifié en 1979 er en 1984). 

4. Avant la fin de la première phase, la Roumanie aligne les 
disposirions de sa législarion nationale sur les disposirions appli
cables de !'arrangement de Nice sur la classificarion internatio
nale des produirs et des services pour l'enregisrrement des 
marques (Genève 1977, modifié en 1979). 

5. Pour fapplicarion des disposirions du paragraphe 3 de la 
présente annexe er de celles de l'article 76, paragraphe l':r se 
rapportant à la propriéré intellecruelle, les parties contractantes 
sont la Roumanie ainsi que la Communauré économique euro
péenne er ses Erars membres, chacune d'elles dans la mesure ou 
elles sont compétentes pour les marières relevant de la propriéré 
indusrrielle, intellectuelle er commerciale visées par ces conven
rions ou par l'arricle 76, paragraphe ]':r. 

6. Les disposirions de la présenre annexe er celles de 
l'arricle 76, paragraphe 11:r se rapportant à la propriéré intellec
ruelle s'appliquent sans préjudice des compérences exercées par la 
Communauré économique européenne er ses Er ars membres dans 
les marières relevant de la propriéré indusrrielle, inrellectuelle er 
commerciale. 

Bijlage XIX 

Intellectuele eigendom (art. 67) 

1. Artikel 67, lid 2, heeft betrekking op de volgende multilate
rale verdragen : 

- verdrag van Boedapest inzake de internationale erkenning 
van het depot van micro-organismen ten dienste van de octrooi
verlening (1977, gewijzigd 1980); 

- protocol betreffende de Schikking van Madrid inzake de 
internationale inschrijving van merken (Madrid 1989); 

- Berner-Conventie voor de bescherming van werken van 
letterkunde en kunst (Akte van Parijs, 1971); 

- Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoe
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroepor
ganisaties (Rome, 1961). 

2. De Associarieraad kan besluiten dar artikel 67, lid 2, nog op 
andere huidige of roekomsrige mulrilarerale verdragen van 
toepassing is. 

3. De overeenkomsrsluirende partijen bevestigen het belang 
dar zij hechten aan de verplichtingen die uit de volgende mulrilare
rale verdragen voortvloeien: 

- overeenkomst van Parijs voor de bescherming van indus
triële eigendom (Akre van Stockholm, 1967, gewijzigd in 1979); 

- schikking van Madrid betreffende de internationale in
schrijving van merken (Akre van Stockholm, 1967, gewiizigd 
1979); 

- verdrag inzake samenwerking bij octrooien (Washington 
1970, gewijzigd 1979 en 1984). 

4. Voor her einde van de eerste etappe moer Roemenië in zijn 
interne wetgeving voldoen aan de essentiële bepalingen van de 
Overeenkomst van Nice betreffende de inrernarionale classificatie 
van waren en diensten ren behoeve van de inschrijving van 
merken (Genève 1977, gewijzigd 1979). 

5. Voor de toepassing van punt 3 van deze bijlage en van de 
bepalingen van artikel 76, lid l, betreffende intellectuele eigen
dom, zijn de overenkomsrsluirende partijen Roemenië, de Euro
pese Economische Gemeenschap en de lid-staren, elk voor zover 
zij bevoegd zijn in aangelegenheden betreffende industriële, intel
lectuele of commerciële eigendom die onder die verdragen of 
onder artikel 76, lid 1, vallen. 

6. De bepalingen van deze bijlage en van artikel 76, lid 1, 
betreffende de inrellecruele eigendom doen geen afbreuk aan de 
bevoegdheid van de Europese Economische Gemeenschap en 
haar lid-staren inzake industriële, inrellecruele en commerciële 
eigendom. 



LISTE DES PROTOCOLES 

Protocole n° 1: Relatif aux produits textiles et d'habiJlemenr 
{Art. 16). 

Protocole n° 2: Relatif aux produits couverts par Je traité insti
tuant Ja Communauté européenne du Charbon et de J' Acier 
{C.E.C.A.) {Art. 17). 

Protocole n° 3: Relatif aux échanges entre Ja Roumanie et Ja 
Communauté de produits agricoles rransformés visés à J' artide 20 
de )'accord {Art. 20). 

Protocole n° 4: Relatif à la définition de Ja notion de « produits 
originaires » et aux méthodes de coopération administratives 
{Art. 35). 

Protocole n° 5: Relatif aux dispositions particuJières 
s'app)iquant aux échanges entre Ja Roumanie, J'Espagne et Je 
Portugal (Art. 37). 

Prorocole n° 6: Sur J'assistance murueJJe en matière douanière 
(Art. 94). 

Protoco)e n° 7: Relatif aux concessions accordées dans Jes Jimi
tes annueJJes (Art. 126). 

LIJST VAN PROTOCOLLEN 

Protocol nr. 1: Betreffende textielprodukten en kledingar
tikelen {Art. 16). 

Protocol nr. 2: Betreffende produkten die vallen onder het 
verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal {E.G.K.S.) {Art. 17). 

Protocol nr. 3: Betreffende het handelsverkeer tussen Roeme
nië en de Gemeenschap van verwerkte Jandbouwprodukten 
bedoeld in bijlage 20 bij de overeenkomst {Art. 20). 

Protocol nr. 4: Betreffende de definitie van het begrip 
« produkten van oorsprong» en methoden van administratieve 
samenwerking {Art. 35). 

Protocol nr. 5: Betreffende specifieke bepalingen betreffende 
de handel russen Roemenië en Spanje en Portugal {Art. 37). 

Protocol nr. 6: Betreffende wederzijdse bijstand in douaneza
ken {Art. 94). 

Protocol nr. 7: Betreffende aan jaarlijkse beperkingen ge
bonden concessies {Art. 126). 



PROTOCOLE N° 1 

Relatif aux produits textiles et d'habillement 

Article 1er 

Le présenr protocole s'applique aux produits textiles et 
d'habillemenr {ei-après dénommés « produits textiles ») définis 
comme suit: 

- pour des fins quanritatives, les produits textiles som ceux 
énumérés dans )'annexe I de l'accord bilatéral enrre la Commu
nauté européenne et la Roumanie sur Ie commerce des produits 
textiles paraphé Ie 11 juillet 1986, appliqué provisoiremenr depuis 
Ie 1er janvier 1987 et modifié par l'échange de lettres paraphé à 
Bruxelles Ie 20 septembre 1991, et ceux énumérés au tableau I de 
!'annexe à l'accord sous forme d'échange de lettres qui fait partie 
inrégranre de l'accord bilatéral susmenrionné paraphé Ie 11 juillet 
1986; 

- pour des fins tarifaires, les produits textiles som ceux 
énumérés dans la section XI (chapitres 50 à 63) de la nomencla
ture combinée de la Communauté et du tarif douanier de la 
Roumanie respectivemenr. 

Art. 2 

J. Les droits de douane appliqués aux dispositions aux impor
tarions dans la Communauré de produits rexriles originaires de 
Roumanie relevant de la section XI (chapitres 50 à 63) de la 
nomenclature combinée, conformémenr au protocole n° 4 de 
l'accord, som réduits comme suit, de façon à êrre éliminés à la fin 
d'une période de six ans prenant cours à la date d'enrrée en 
v1gueur de l'accord; 

- à cinq septièmes des droits de base, à l'entrée en vigueur de 
l'accord; 

- à quatre septièmes des droirs de base, au débur de la rroi
sième année; 

- à rro1s septièmes des droirs de base, au débur de la 
quatrième année; 

- à deux septièmes des droirs de base, au débur de la 
cinquième année; 

- à un septième des droirs de base, au début de la sixième 
année; 

- les droirs résiduels étant éliminés au débur de la seprième 
année. 

2. Les droirs de douane appliqués aux importations directes en 
Roumanie de produits rexriles originaires de la Communauré er 
relevant de la section XI (Chapirres 50 à 63) du rarif douanier de 
la Roumanie, conformémenr au protocole n° 4 de )'accord, sont 
progressivemenr éliminés conformémenr à l'article 11 de l'accord. 

3. Les droirs de douane appliqués aux imporrat1ons dans la 
Communauré de produits compensatoires originaires de Rouma
nie au sens du protocole n° 4 de l'accord, et qui résultenr 
d · opéra t ion s eff ectuées en Rou man ie conformément au règlemen t 
(C.E.E.) n° 636/82 du Conseil, sont éliminés à la date d'enrrée en 
vigueur de l'accord. 

4. Les dispositions des arricles 12 et 13 de l'accord som appli
quées au commerce de produits textiles entre les parries. 

PROTOCOL NR. 1 

Betreffende textielprodukten en kledingartikelen 

Artikel 1 

Dit Protocol heeft betrekking op textielprodukten en kleding
artikelen (hierna « textielprodukten »genoemd). Hieronder zijn te 
verstaan: 

- voor de toepassing van de kwantitatieve regelingen, de 
textielprodukten bedoeld in bijlage I bij de bilaterale overeen
komst tussen de Gemeenschap en Roemenië betreffende de handel 
in textielprodukten die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en sedert 
1 januari 1987 voorlopig van toepassing is, gewijzigd bij de op 
20 september 1991 te Brussel geparafeerde briefwisseling, en de 
produkten vermeld in rable I van de bijlage bij de op 11 juli 1986 
geparafeerde overeenkomst in de vorm van een briefwisseling die 
integraal deel uitmaakt van de vorengenoemde bilaterale over
eenkomst; 

- voor de toepassing van de tarifaire regelingen, de textiel
produkten bedoeld in afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) 
van de gecombineerde nomenclatuur van de Gemeenschap en, 
respectievelijk, van het Roemeense douanetarief. 

Art. 2 

1. De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn 
op de texrielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en 
met 63) van de gecombineerde nomenclatuur, van oorsprong uit 
Roemenië in de zin van Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, 
worden in dier voege verlaagd dat zij aan het einde van een 
periode van zes jaar te rekenen vanaf de datum van inwerking
treding van de Overeenkomst geheel zijn afgeschaft, volgens het 
onderstaande tijdschema; 

- bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk 
invoerrecht verlaagd tot vijf zevende van het basisrecht; 

- aan het begin van het derde jaar tot vier zevende van her 
basisrecht; 

- aan het begin van het vierde jaar tor drie zevende van her 
basisrecht; 

- aan het begin van het vijfde jaar tot twee zevende van het 
basisrecht; 

- aan het begin van het zesde jaar tot een zevende van her 
basisrecht; 

- aan het begin van het zevende jaar worden de resterende 
rechten geheel afgeschaft. 

2. De douanerechten bij invoer die in Roemenië van toepassing 
zijn op de textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot 
en met 63) van het Roemeense douanetarief, van oorsprong uit de 
Gemeenschap in de zin van Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, 
worden geleidelijk afgeschaft in overeenstemming met artikel 11 
van de Overeenkomst. 

3. De douanerechten die van toepassing zijn op verdelings
produkren van oorsprong uit Roemenië in de zin van Protocol 
nr. 4 van de Overeenkomst die in de Gemeenschap worden inge
voerd na veredeling, bewerking of verwerking in Roemenië over
eenkomstig Verordening (E.E.G.) nr. 636/82 van de Raad worden 
op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst afge
schaft. 

4. De bepalingen van de artikelen 12 en 13 van de Overeen
komst zijn van toepassing op de handel in textielprodukten tussen 
de partijen. 



Art. 3 

1. Depuis la date d'entrée en vigueur de l'accord jusqu'à 
I' entrée en vigueur du protocole visé au paragraphe 2, les mesures 
de nature quantitative et au tres questions connexes relatives aux 
exportations dans la Communauté de produits tex til es originaires 
de Roumanie som régies par l'accord bilatéral entre la Roumanie 
et la Communauté européenne sur Ie commerce des produits texti
les paraphé Ie 11 juillet 1986 et appliqué provisoiremenet depuis Ie 
1er janvier 1987, tel que modifié par !'échange de lettres paraphé à 
Bruxelles Ie 20 septembre 1991. Les parties conviennent 
d'amender, en cas de besoin, l'accord bilatéral susmentionné sur 
Ie commerce des produits textiles pour tenir compre de la politi
que communautaire en marière de textiles après Ie 1 er jan vier 
1993. 

Les parries conviennet que, en ce qui concerne les exportations 
dans la Communauré de produirs rextiles originaires de Rouma
nie, l'arricle 26, paragraphe 2 er l'arricle 31 de l'accord ne 
s'appliquent pas durant la période d'application de l'accord bila
réral préciré sur Ie commerce de produirs rexriles. 

2. La Roumanie et la Communauré s'engagent à négocier un 
nouveau protocole sur les mesures de nature quantirarive er au tres 
quesrions connexes relatives à leurs échanges de produirs rextiles 
dès que possible, en tenant compre du furur régime régissant Ie 
commerce international des produirs rexriles qui est en discussion 
dans les négociarions multilatérales à Genève. Les modalirés 
d' éliminarion des obstacles non rarifaires er la période sur laquelle 
cecre éliminarion s'éralera seront fixées dans Ie nouveau proro
cole. Cecre durée sera égale à la moirié de la période d'intégration 
à décider durant les négociarions de !'Uruguay Round qui débu
rent Ie 1 er jan vier 1994 et ne pourra pas être inférieure à cinq a ns à 
compter du 1er janvier 1993 ou à compterde l'entrée en vigueur de 
l'accord s'il est conclu plus tard. Le nouveau prorocole prendra la 
suite de l'accord sur les produirs rexriles visé au paragraphe 1 à 
l'expirarion de celui-ci. 

3. Selon l'évolurion des échanges de produits rexriles entre les 
parties, Ie degré d'ouverture de la Roumanie aux exporrarions de 
produirs textiles originaires de la Communauré er les résulrars des 
négociarions commerciales mulrilarérales de !'Uruguay Round, 
des disposirions seront prévues dans Ie nouveau protocole pour 
améliorer de manière subsranrielle Ie régime appliqué aux impor
racions dans la Communauré en ce qui concerne les niveaux 
d'imporrarions, les raux d'accroissement, la flexibiliré quant aux 
restriccions quanrirarives et l'éliminarion de certaines d'entre el les 
après un examen au cas par cas. Sans préjudice de l'arricle 26, 
paragraphe 2 er de l'article 31 de l'accord, un mécanisme spécifi
que de sauvegarde pour les texriles sera également prévu dans Ie 
nouveau protocole. Ce mécanisme ne sera globalemenr pas plus 
rescrictif que Ie mécanisme de sauvegarde prévu par l'accord sur 
les produirs rexriles visé au paragraphe 1. 

4. Les resrricrions quantirarives er mesures d'effet équivalent 
appliquées aux importations de produits texriles communautaires 
en Roumanie seront abolies au cours de la même période que celle 
visée au paragraphe 2 pour l'éliminarion des restricrions quanrita
tives er des mesures d'efferéquivalenr frappant les imporrarionsde 
produits rextiles roumains dans la Communauré. 

Art. 3 

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst en tot de inwerkingtreding van het in lid 2 van die 
artikel bedoelde protocol vallen de kwantitatieve regelingen en 
aanverwante kwesties in verband met de uitvoer van textielpro
dukten van oorsprong uit Roemenië naar de Gemeenschap onder 
het bepaalde in de tussen de Gemeenschap en Roemenië gesloten 
bilaterale Overeenkomst betreffende de handel in textielpro
dukten die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en sedert 1 januari 
1987 voorlopig van toepassing is, zoals gewijzigd bij de briefwis
seling die op 20 september 1991 re Brussel werd geparafeerd. De 
partijen komen overeen de vorengenoemde bilaterale overeen
komst betreffende de handel in rextielprodukren voor zover 
noodzakelijk te wijzigen en rekening te houden met het beleid 
inzake textielprodukten dar na 1 januari 1993 door de Gemeen
schap zal worden gevoerd. 

De partijen komen overeen dat, war de uitvoer van texrielpro
dukten van oorsprong uit Roemenië naar de Gemeenschap 
betreft, artikel 26, lid 2 en artikel 31 van de Overeenkomt geen 
toepassing vinden gedurende de periode waarin de vorenge
noemde bilaterale overeenkomst betreffende de handel in rexriel
produkren van toepassing is. 

2. Roemenië en de Gemeenschap verbinden zich ertoe ren 
spoedigste onderhandelingen over een nieuw protocol betreffende 
kwantitatieve regelingen en andere :ianverwante kwesties in 
verband met hun onderlinge handelsverkeer in rexrielprodukren 
re openen, rekening houdend met de toekomstige regeling betref
fende de internationale handel in rexrielprodukren waarover 
momenteel in her kader van de multilaterale handelsbesprekingen 
re Genève wordt onderhandeld. De wijze waarop en de periode 
waarover de non-tarifaire handelsbelemmeringen worden afge
schaft, zullen in her nieuwe protocol worden vastgesteld. Deze 
periode bedraagt de helft van de integratieperiode die wordt 
vastgesteld tijdens de onderhandelingen van de Uruguay-Ronde 
die op 1 januari 1994 worden geopend. Zij bedraagt ten minste 
vijf jaar re rekenen vanaf 1 januari 1993 of vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst indien deze later vair. Her 
nieuwe protocol wordt van toepassing na het verstrijken van de in 
lid 1 bedoelde overeenkomst inzake texrielprodukren. 

3. Met inachtneming van de ontwikkeling van her handels
verkeer in rexrielprodukren russen de partijen, de mare waarin 
cexrielprodukren van oorsprong uit de Gemeenschap toegang 
hebben tot de Roemeense markt en de resultaten van de multilate
rale handelsbesprekingen in de Uruguay-Ronde, zullen in her 
nieuwe protocol bepalingen worden opgenomen die \'oorzien in 
een substantiële verbetering van de regeling die bij invoer in de 
Gemeenschap van toepassing is, met name war de in te voeren 
hoeveelheden, her groeitempo, de flexibiliteit van de kwantita
tieve beperkingen en de opheffing van bepaalde kwantitatieve 
beperkingen betreft, zulks na onderzoek van ieder afzonderlijk 
geval. Onverminderd her bepaalde in artikel 26, lid 2, en arti
kel 31 van de Overeenkomst zal in het nieuwe protocol bovendien 
een specifieke vrijwaringsmaatregel voor texrielprodukren 
worden opgenomen. Een dergelijk mechanisme mag in het alge
meen nier meer beperkingen inhouden dan her vrijwarings
mechanisme waarin de in lid 1 bedoelde rextielovereenkomsr 
voorziet. 

4. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking ten aanzien van de invoer van textielprodukten uit de 
Gemeenschap in Roemenië worden opgeheven over dezelfde 
periode als die waarin is voorzien voor de afschaffing van de 
kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking 
waaraan de invoer de invoer van Roemeense texrielprodukren in 
de Gemeenschap onderworpen is. 



Art. 4 

Depuis la date d'entrée en vigueur de l'accord jusqu'à l'entrée 
en vigueur du nouveau protocole, aucune restriction quanritative 
nouvelle ni aucune mesure d'effet équivalenr nouvelle ne pourra 
être imposée, à l'exception des mesures prévues dans l'accord et 
ses protocoles. 

Art. 4 

Vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot de 
inwerkingtreding van het nieuwe protocol worden geen nieuwe 
kwantitatieve beperkingen of maatregelen van gelijke werking 
ingesteld, met uitzondering van die waarin de Overeenkomst en 
de daarbij gevoegde protocollen voorzien. 



PROTOCOLE N° 2 

relatif aux produits C.E.C.A. 

Article ter 

Le présent protocole s'applique aux produits énumérés à son 
annexe 1. 

CHAPITRE I 

Produits "acier » C.E.C.A. 

Art. 2 

Les drnits de douane à l'importation, applicables dans la 
Communauté aux produits « acier » C.E.C.A. originaires de 
Roumanie, sont progressivement supprimés selon Ie calendrier 
suivant: 

1) chaque droit est ramené à 80 p.c. du droit de base à la date 
d'entrée en vigueur de l'accord; 

2) les réduccions ulcérieures à 60 p.c., 40 p.c., 20 p.c., 10 p.c. er 
0 p.c. du droit de base som effectuées respeccivemenc au début de 
la deuxième, croisième, quacrième, cinquième et sixième années 
après l'entrée en vigueur de l'accord. 

Art. 3 

Les droics de douane à l'importacion, applicables en Roumanie 
aux produics "acier" C.E.C.A. originaires de la Communauré, 
som progressivemenc supprimés selon Ie calendrier suivant: 

1) les droirs de douane afférents aux produics énumérés à 
I' annexe Ila du présenc protocok som supprimés à la date d'entrée 
en vigueur de l'accord; 

2) les droics de douane afférencs aux produics énumérés à 
!'annexe Ilb du présenc protocole som progressivemenc réduics 
selon les modalicés de l'article 11, paragraphe 2, de l'accord; 

3) les droits de douane afférenrs aux produics qui ne som 
énumérés ni à )'annexe Ila m à )'annexe Ilb du présent protocole 
som progressivement réduics conformémenc à l'article 11, para
graphe 4, de l'accord. 

Art. 4 

1. Les rescriccions quantitacives à l'imporracion dans la 
Communauté de produics "acier" C.E.C.A. originaires de 
Roumanie ainsi que les mesures d'effec équivalent som suppri
mées à la date d'entrée en vigueur de l'accord. 

2. Les rescrictions quancicacives à l'importation en Roumanie 
de produics "acier » C.E,C.A. originaires de la Communauté ainsi 
que les mesures d'effec équivalent som supprimées à la date 
d'encrée en vigueur de l'accord. 

Art. 5 

Si, au cours d'une période égale à la durée de la dérogation rela
cive aux subvencions prévues à l'arcicle 9, paragraphe 4, er écanc 
donné les sensibilités particulières des marchés sidérurgiques, les 
importations de produits sidérurgiques spécifiques originaires de 
l'une des parties causenc ou menacent de causer un préjudice grave 

PROTOCOL Nr. 2 

betreffende E.G.K.S.-produkten 

Artikel 1 

Dit Protocol is van toepassing op de produkten die in bijlage I 
bij dit Protocol zijn opgenomen. 

HOOFDSTUK I 

E.G.K.S.-ijzer- en staalprodukten 

Art. 2 

De invoerrechten die in de Gemeenschap op E.G.K.S.-ijzer- en 
staalprodukten van oorsprong uit Roemenië van toepassing zijn, 
worden geleidelijk afgeschaft volgens her onderstaande tijd
schema: 

1) op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt elk recht verlaagd tot 80 pct. van her basisrecht; 

2) aan het begin van het tweede, het derde, het vierde, het vijfde 
en her zesde jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst 
wordt een verdere verlaging tot respeccieve1ijk 60 pee., 40 pee., 
20 pee., 10 pee. en O pct. van her basisrecht toegepast. 

Art. 3 

De douanerechten die in Roemenië van toepassing zijn bij de 
invoer van E.G.K.S.-ijzer- en scaalprodukcen van oorsprong uit de 
Gemeenschap worden geleidelijk afgeschaft volgens her onder
staande tijdschema: 

1) voor de in bijlage Ila bij die Protocol opgenomen produkcen 
worden de douanerechten afgeschaft op de datum van inwerking
treding van de Overeenkomst; 

2) voor de in bijlage Ilb die Protocol opgenomen produkcen 
worden de douanerechten geleidelijk verlaagd overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 11, lid 2, van de Overeenkomst; 

3) voor de produkcen die noch in bijlage Ila noch in bijlage llb 
bij die Protocol zijn opgenomen, worden de douanerechten ge
leidelijk verlaagd overeenkomstig her bepaalde in artikel 11, 
lid 4, van de Overeenkomst. 

Art. 4 

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking die van toepassing zijn bij de invoer in de Gemeenschap 
van E.G.K.S.-ijzer- en scaalprodukcen van oorsprong uit Roeme
nië worden op de datum van inwerkingtreding van de Overeen
komst opgeheven. 

2. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking die van toepassing zijn bij de invoer in Roemenië van 
E.G.K.S.-ijzer- en scaalprodukcen van oorsprong uit de Ge
meenschap worden op de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst opgeheven. 

Art. 5 

Indien, gedurende een periode die gelijk is aan die welke gelde 
voor de ahvijking een aanzien van overheidssteun als bedoeld in 
artikel 9, lid 4, en wegens de bijzondere gevoeligheid van de 
markt voor ijzer- en staalprodukcen, de invoer van specifieke 
ijzer- en scaalprodukten van oorsprong uit één der partijen bij de 



aux producreurs de produits similaires de l'autre partie, ou de 
graves perrurbarions sur ses marchés sidérurgiques, les deux 
parties procèdenr immédiatement à des consulrations afin de 
parvenir à une solution appropriée. Dans !'attente de cette solu
tion er nonobsranr d'autres dispositions de l'accord, notamment 
celles des articles 31 er 34, lorsque des circonstances exception
nelles exigenr une action immédiare, la partie importatrice peur 
adoprer, sans délai, des mesures quantirarives ou d'aurres solu
rions stricremenr nécessaires pour faire face à la situation, dans Ie 
respect de ses obligarions inrernationales er mulrilatérales. 

CHAPITRE II 

Produits « charbon •• C.E.C.A. 

Art. 6 

Les droits de douane à l'importation, applicables dans la 
Communauré aux produirs « charbon » C.E.C.A. originaires de 
Roumanie, som progressivemenr supprimés selon Ie calendrier 
suivant: 

1) Ie 1c:r janvier 1994, chaque droit est réduit à 50 p.c. du droit 
de base; 

2) Ie 31 décembre 1995, les droirs resranrs sant supprimés. 

Art. 7 

Les droits de douane applicables en Roumanie aux produirs 
« charbon" C.E.C.A. originaires de la Communauré som progres
sivemenr supprimés à la date d'enrrée en vigueur de l'accord. 

Art. 8 

1. Les restncuons quanmarives applicables à l'importarion 
dans la Communauré de produits « charbon" C.E.C.A. originai
res de Roumanie ainsi que les mesures d'effer équivalent sont 
supprimées au plus tard un an après l'entrée en vigueur de 
l'accord, à l'exceprion de celles concernanr les produirs er régions 
visés à )'annexe 111, qui sant supprimées au plus tard quatre ans 
après l'entrée en vigueur de l'accord. 

2. Les resrricrions quanrirarives applicables à l'importation en 
Roumanie de produits "charbon" originaires de la Communamé 
ainsi que les mesures d'effer équivalenr, som supprimées à l'enrrée 
en vigueur de l'accord. 

CHAPITRE 111 

Dispositions communes 

Art. 9 

1. Sont incomparibles avec Ie bon foncrionnement de l'accord, 
dans la mes ure oû ils sont susceptibles d'affecter les échanges entre 
la Communauré et la Roumanie: 

1) raus accords de coopérarion ou de concentration entre 
entreprises, routes décisions d'associarions d'enrreprises er routes 
prariques concertées entre entreprises, qui ont pour objer ou effer 
d'empêcher, de restreindre oude fausser Ie jeu de la concurrence; 

Overeenkomst ernstige schade berokkent of dreigt te berokkenen 
aan de binnenlandse producenten van soortgelijke produkten dan 
wel de markt voor ijzer- en staalprodukten van de andere partij 
ernstig verstoort of dreigt te verstoren, treden de partijen onver
wijld in overleg ten einde een passende oplossing te vinden voor 
dit probleem. In afwachting van een dergelijke oplossing en 
onverminderd de andere bepalingen van de Overeenkomst, in het 
bijzonder die van de artikelen 31 en 34, kan de invoerende partij, 
wanneer uitzonderlijke omstandigheden onmiddellijk optreden 
vereisen, de kwantitatieve of andere maatregelen nemen die strikt 
noodzakelijk zijn om het probleem te verhelpen, met inachtne
ming van zijn internationale en multilaterale verplichtingen. 

HOOFDSTUK II 

E.G.K.S.-kolenprodukten 

Art. 6 

De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn op 
E.G.K.S.-kolenprodukren van oorsprong uit Roemenië worden 
geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema: 

1) op 1 januari 1994 wordt elk recht verlaagd tot 50 pct. van 
her basisrecht; 

2) op 31 december 1995 worden de resterende rechten afge
schaft. 

Art. 7 

De invoerrechten die in Roemenië \. an toepassing zijn op 
E.G.K.S.-kolenprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap 
worden op de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst 
afgeschaft. 

Art. 8 

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke 
werking die in de Gemeenschap van toepassing zijn op E.G.K.S.
kolenprodukren van oorsprong uit Roemenië worden uiterlijk 
1 jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft, 
met uitzondering van die welke betrekking hebben op de in 
bijlage III vermelde produkren en gebieden, die uiterlijk 4 jaar na 
de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden opgeheven. 

2. De kwantitatieve beperkingen bij invoer en de maatregelen 
van gelijke werking die in Roemenië van toepassing zijn op kolen
produkren van oorsprong uit de Gemeenschap worden bij de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft. 

HOOFDSTUK 111 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art. 9 

1. Zijn onverenigbaar met de goede werking van de Over
eenkomst, indien de handel russen de Gemeenschap en Roemenië 
daardoor ongunstig kan worden beïnvloed: 

1) alle samenwerkings- of concentratie-overeenkomsten 
russen ondernemingen, alle besluiten van ondernemers
verenigingen en alle onderling afgestemde feitelijke gedragingen 
tussen ondernemingen, die ertoe strekken of ren gevolge hebben 
dar de mededinging wordt verhinderd, beperkt of vervalst; 



2) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une 
position dominante sur !'ensemble du territoire de la Commu
nauté oude la Roumanie ou dans une partie substantielle de celui
ci; 

3) les aides publiques de route nature, sauf dérogations autori
sées en vertu du traité C.E.C.A .. 

2. T oute pratique contraire au présent article est évaluée sur la 
base des critères résultant de l'application des règles prévues aux 
articles 65 et 66 du traité instituant la C.E.C.A. et aux articles 85 et 
86 du traité instituant la CEE ainsi que des règles relatives aux 
aides d'Etat, y compris Ie droit dérivé. 

3. Dans les trois ans suivant l'entrée en vigueur de l'accord, Ie 
conseil d'association adopte les règles nécessaires à la mise en 
reuvre des paragraphes 1 et 2. 

4. Les parties contractantes reconnaissent que pendant les cinq 
premières années suivant l'entrée en vigueur de l'accord et par 
dérogation au paragraphe 1, point 3, du présent article, la 
Roumanie est exceptionnellement autorisée, en ce qui concerne 
les produits "acier » C.E.C.A., à octroyer une aide publique à la 
restructuration, à condition que: 

- cette aide contribue à la viabilité des entreprises bénéficiai
res dans des conditions normales de marché à la fin de la période 
de restructuration; 

- Ie montant et l'importance de cette aide soient strictement 
limités à ce qui est absolument nécessaire pour rétablir cette viabi
liré et qu'ils soient progressivement diminués; 

- Ic programme de restructuration soit lié à un plan glohal de 
rarionalisarion et de réduction des capacités en Roumanie. 

5. Chaque partie garantit la transparence dans Ie domaine des 
aides publiques par un échange complet et continu, avec l'aurre 
partie, d'informations, y compris sur Ie montant, l'importance er 
Ie hut des aides, er comprenant un plan de resrructurarion déraillé. 

6. Si la Communauré ou la Roumanie esrime qu'une prarique 
donnée est incomparible avec les dispositions du paragraphe 1, tel 
que modifié par Ie paragraphe 4 du présent arricle, er: 

- qu'elle n'est pas rraitée de façon adéquare dans Ie cadre des 
règles de mise en cruvre visées au paragraphe 3, 

- ou, en I' absence de ces règles, qu'une relle pratique cause ou 
menace de causer un préjudice aux intérêts de l'autre partie ou un 
préjudice important à sa producrion intérieure, 

la partie lésée peut prendre des mesures apropriées si aucune 
solution n'esr rrouvée dans les 30 jours au moyen de consulra
rions. Ces consulrarions sont organisées dans les 30 jours. 

En cas de prariques incompatibles avec Ie paragraphe 1, point 
3, du présent article, ces mesures appropriées peuvenr seulemenr 
couvrir des mesures adoptées conformément aux procédures er 
se Ion les condirions prévues par I' Accord général sur les rarifs 
douaniers er Ie commerce et par tout autre instrument adéquar 
négocié sous ses auspices, qui som applicables entre les parties. 

Art. 10 

Les disposirions prévues aux arricles 12, 13 er 14 de l'accord 

Art. 11 

Les parties conviennent que, parmi les organes spéciaux créés 
par Ie conseil d'association, un groupe de contact sera chargé de 
discuter de la mise en reuvre du présent protocole. 

2) misbruik door één of meer ondernemingen van een machts
positie op het gehele grondgebied van de Gemeenschap of van 
Roemenië of op een wezenlijk deel daarvan; 

3) overheidssteun in welke vorm dan ook, behoudens de 
uitzonderingen die uit hoofde van het E.G.K.S.-Verdrag zijn toe
gestaan. 

2. Praktijken die strijdig zijn met dit artikel worden beoor
deeld aan de hand van de criteria welke voortvloeien uit de 
toepassing van de regels die zijn vervat in de artikelen 65 en 66 van 
het E.G.K.S.-Verdrag en in de artikelen 85 en 86 van het EEG
Verdrag, en van de regels inzake steunmaatregelen van de staten, 
met inbegrip van her afgeleide recht. 

3. De Associatieraad stelt binnen 3 jaar na de inwerking
treding van de overeenkomst de voor de tenuitvoerlegging van de 
leden 1 en 2 noodzakelijke bepalingen vast. 

4. De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat Roemenië, in 
afwijking van het bepaalde in lid 1, punt 3, van dit artikel, gedu
rende de eerste 5 jaar na de inwerkingreding van de Overeen
komst bij wijze van uitzonderingsmaatregel ten behoeve van 
E.G.K.S.-ijzer- en staalprodukten overheidssteun voor her
structurering mag verlenen, mits: 

- dit ertoe leidt dar de begunstigde ondernemingen aan her 
einde van de herstructureringsperiode onder normale markt
voorwaarden levensvatbaar zijn en 

- het bedrag en de intensiteit van de steun strikt beperkt blij
ven tot hetgeen voor dit herstel van de levensvatbaarheid absoluut 
noodzakelijk is, en dit bedrag en deze intensiteit geleidelijk 
worden verminderd; 

- her herstructureringsprogramma gepaard gaar met een 
algemene rationalisering en vermindering van de produkrie
capacireir in Roemenië. 

5. Elke partij zier erop roe dat op her gebied van de overheids
steun doorzichtigheid heerst, door de andere partij voortdurend 
en volledig in te lichten en haar met name her bedrag, de intensiteit 
en het doel van de steun alsmede een gederailleerd herstructu
reringsplan mede te delen. 

6. Indien de Gemeenschap of Roemenië van oordeel is dar een 
bepaalde praktijk onverenigbaar is met her bepaalde in lid 1, 
zoals gewijzigd bij de vierde alinea van dit artikel, en 

- de in lid 3 bedoelde uitvoeringsbepalingen nier in een 
adequate regeling voorzien, of 

- de bedoelde bepalingen ontbreken en de betrokken partij de 
belangen van de andere partij schaadt of dreigt te schaden, dan 
wel haar eigen industrie aanmerkelijke schade berokkent of dreigt 
re berokkenen, 

kan de benadeelde partij passende maatregelen treffen, indien 
nier binnen 30 dagen bij wege van overleg een oplossing wordt 
bereikt. Dit overleg moet binnen 30 dagen plaatsvinden. 

Wanneer de bedoelde praktijken onverenigbaar zijn met het 
bepaalde in lid 1, punt 3, van dit artikel, kunnen deze passende 
maatregelen enkel worden getroffen volgens de procedures en 
onder de voorwaarden die zijn neergelegd in de Algemene Over
eenkomst inzake Tarieven en Handel (G.A.T.T.) en in andere 
relevante instrumenten waarover in het kader van herG.A.T.T. is 
onderhandeld en die tussen de partijen van toepassinig zijn. 

Art. 10 

Het bepaalde in de artikelen 12, 13 en 14 van de Overeenkomst 
is van toepassing op de handel in E.G.K.S.-produkren tussen de 
partijen. 

Art. 11 

De partijen komen overeen dat één van de door de Associatie
raad in te stellen bijzondere organen een kontaktgroep zal zijn die 
tot taak heeft van gedachten te wisselen over de tenuitvoerlegging 
van dit Protocol. 



Annexe 1 Biilage 1 

Liste des produits « charbon » et « acier » C.E.C.A. Lijst van E.G.K.S. ijzer- en staalprodukten 

26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 27011100, 27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 27021000, 27022000, 
27040019, 27040030, 72011011, 72011019, 72012000, 72011030, 72011090, 72013010, 72013090, 72014000, 72021120, 72021180, 
72029911, 72031000, 72039000, 72041000, 72042100, 72042900, 72043000, 72044110, 72044191, 72044199, 72044910, 72044930, 
72044991, 72044999, 72045010, 72045090, 72061000, 72069000, 72071111, 72071119, 72071211, 72071219, 72071911, 72071915, 
72071931, 72072011, 72072015, 72072017, 72072031, 72072033, 72072051, 72072055, 72062057, 72062071, 72081100, 72081210, 
72081291, 72081295, 72081298, 72081310, 72081391, 72081395, 72081398, 72081410, 72081491, 72081499, 72082110, 72082190, 
72082210, 72082291, 72082295, 72082298, 72082310, 72082391, 72082395, 72082398, 72082410, 72082491, 72082499, 72083100, 
72083210, 72083230, 72083251, 72083259, 72083291, 72083299, 72083310, 72083391, 72083399, 72083410, 72083490, 72083510, 
72083590, 72084100, 72084210, 72084230, 72084251, 72084259, 72084291, 72084299, 72084310, 72084391, 72084399, 72084410, 
72084490, 72084510, 72084590, 72089010, 72091100, 72091210, 72091290, 72091310, 72091390, 72091410, 72091490, 72092100, 
72092210, 72092290, 72092310, 72092390, 72092410, 72092391, 72092499, 72093100, 72093210, 72093290, 72093310, 72093390, 
72093410, 72093490, 72094100, 72094210, 72094290, 72094310, 72094390, 72094410, 72094490, 72099010, 72101110, 72101211, 
72101219, 72102010, 72103110, 72103910, 72104110, 72104910, 72105010, 72106011, 72106019, 72107031, 72107039, 72109031, 
72109033, 72109035, 72109039, 72111100, 72111210, 72111290, 72111910, 72111991, 72111999, 72112100, 72112210, 72112290, 
72112910, 72112991, 72112999, 72113010, 72114110, 72114191, 72114910, 72119011, 72121010, 72121091, 72122111, 72122911, 
72123011, 72124010, 72124091, 72125031, 72125051, 72126011, 72126091, 72131000, 72132000, 72133100, 72133900, 72134100, 
72134900, 72135010, 72135090, 72142000, 72143000, 72144010, 72144091, 72144099, 72145010, 72155091, 72145099, 72146000, 
72159010, 72161000, 72162100, 72162200, 72163111, 72163119, 72163191, 72163199, 72163211, 72163219, 72163291, 72163299, 
72163310, 72163390, 72164010, 72164090, 72165010, 72165090, 72169010, 72181000, 72189011, 72189013, 72189015, 72189019, 
72189050, 72191110, 72191190, 72191210, 72191290, 72191310, 72191390, 72191410, 72191490, 72192111, 72192119, 72192190, 
72192210, 72192290, 72192310, 72192390, 72192410, 72192490, 72193110, 72193190, 72193210, 72193290, 72193310, 72193390, 
72193410, 72193490, 72193510, 72193590, 72199011, 72199019, 72201100, 72201200, 72202010, 72209011, 72209031, 72210010, 
72210090, 72221011, 72221019, 72221051, 72221059, 72221099, 72223010, 72224011, 72224019, 72224030, 72241000, 72249001, 
72249009, 72249015, 72249030, 72251010, 72251091, 72251099, 72252010, 72252030, 72253000, 72254010, 72254030, 72254050, 
72254070, 72254090, 72255010, 72255090, 72259010, 72261010, 72261030, 72262010, 72262031, 72262051, 72262071, 72269110, 
72269190, 72669210, 72269911, 72269931, 72271000, 72272000, 72279010, 72279030,72279080, 72281010, 72281030, 72282011, 
72282019, 72282030, 72283010, 72283030, 72283080, 72286010, 72287010, 72287031, 72288010, 72288090, 73011000, 73021031, 
73021039, 73021090, 73022000, 73024010, 73029010. 



Annexe Ha 

Liste des produits visés à l'article 3, paragraphe ter, et à l'article 7 

26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 27011110, 27011190, 
27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 27021000, 27022000, 
27040019, 27040030, 72011011, 72011019, 72011030, 72011090, 
72012000, 72013010, 72013090, 72014000, 72029911, 72031000, 
72039000, 72041000, 72042100, 72042900, 72043000, 72044110, 
72044191, 72044199, 72044910, 72044930, 72044991, 72044999, 
72045010, 72045090, 72061000, 72069000, 72101211, 72101219, 
72106011, 72106019, 72109031, 72109033, 72109035, 72109039, 
72181000, 72189011, 72189013, 72189015, 72189019, 72189050, 
73011000. 

Annexe Hb 

Lisre des produits visés à l'arricle 3, paragraphe 2 

72021120, 72021180, 72071111, 72071119, 72071211, 72071219, 
72071911, 72071915, 72071931, 72072011, 72072015, 72072017, 
72072031, 72072033, 72072051, 72072055, 72072057, 72072071, 
72201100, 72201200, 72202010, 72209011, 72209031, 72223010, 
72224011, 72224019, 72224030, 72271000, 72272010, 72279010, 
72279030, 72279080, 72281010, 72281030, 72282011, 72282019, 
72282030, 72283010, 72283030, 72283080, 72286010, 72287010, 
72287031, 72288010, 72288090. 

Bijlage Ha 

Lijst van produkten bedoeld in de artikelen 3, lid 1, en 7 

26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 27011110, 27011190, 
27011210, 27011290,27011900, 27012000, 27021000, 27022000, 
27040019, 27040030, 72011011, 72011019, 72011030, 72011090, 
72012000, 72013010, 72013090, 72014000, 72029911, 72031000, 
72039000, 72041000, 72042100, 72042900, 72043000, 72044110, 
72044191, 72044199, 72044910, 72044930, 72044991, 72044999, 
72045010, 72045090, 72061000, 72069000, 72101211, 72101219, 
72106011, 72106019, 72109031, 72109033, 72109035, 72109039, 
72181000, 72189011, 72189013, 72189015, 72189019, 72189050, 
73011000. 

Bijlage Hb 

Lijst van produkten bedoeld in artikel 3, lid 2 

72021120, 72021180, 72071111, 72071119, 72071211, 72071219, 
72071911, 72071915, 72071931, 72072011, 72072015, 72072017, 
72072031, 72072033, 72072051, 72072055, 72072057, 72072071, 
72201100, 72201200, 72202010, 72209011, 72209031, 72223010, 
72224011, 72224019, 72224030, 72271000, 72272010, 72279010, 
72279030, 72279080, 72281010, 72281030, 72282011, 72282019, 
72282030, 72283010, 72283030, 72283080, 72286010, 72287010, 
72287031, 72288010, 72288090. 



Annexe III 

Produirs et régions considérés comme des exceprions 
au sens de l'arricle 8 du Prorocole C.E.C.A. 

Produirs:26011100,26011200,26020000,26190010,27011100, 
27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 27021000, 
27022000,27040019,27040030. 

Régions: 

T oures les régions: 

- de la République fédérale d' Allemagne; 

- du Royaume d'Espagne. 

Bijlage 111 

Produkten en gebieden die in artikel 8 van her E.G.K.S.-prorocol 
als uitzonderingen zijn aangemerkt 

Produkren: 26011100, 26011200, 26020000, 26190010, 
27011100, 27011190, 27011210, 27011290, 27011900, 27012000, 
27021000, 27022000, 27040019, 27040030. 

Gebieden: 

Alle gebieden van: 

- de Bondsrepubliek Duitsland; 

- her Koninkrijk Spanje. 



PROTOCOLE N° 3 

Relatif aux échanges entre la Roumanie et la Communauté de 
produits agricoles transformés visés à l'article 20 de I' Accord 

Article 1er 

1. La Communauté accorde les concessions tarifaires visées en 
annexe A aux produits originaires de la Roumanie. Pour les 
marchandises pour lesquelles une réduction de l'élément agricole 
est prévue, selon les dispositions de l'article 3, cette réduction est 
applicable dans les limites des quantités fixées en annexe B. 

2. La Roumanie accordera à partir du ter janvier 1996, aux 
produits agricoles transformés visés à l'annexe C, les concesions 
tarifaires établies conformément au présent protocole. 

3. Le Conseil d'association peut: 

- étendre la liste des produits agricoles transformés visés par 
Ie présent protocole; 

- augmenter les quantités de produits agricoles transformés 
bénéficiant des concessions visées à )'annexe B. 

4. Le Conseil d'association peut remplacer les concessions 
visées aux paragraphes 1 et 2 par un régime de montants compen
satoires, sans limitation de quantité, établi sur base des différences 
de prix des produits agricoles constatés sur les marchés respectifs 
de la Communauté et de la Roumanie, en trant effectivement dans 
Ia composition des produits agricoles transformés soumis au 
présent protocole. Il établit la liste des marchandises soumises à 
ces montants ainsi que la liste des produits de base, il arrête à cette 
fin les modalités générales d'application. 

Art. 2 

Au sens des articles suivants, on entend par: 

- « marchandises.,: les produits agricoles transformés visés 
par Ie présent protocole, 

- « élément agricole de l'imposition ,, : la partie de 
l'imposition correspondant aux quantités de produits agricoles 
incorporés et déduite de l'imposition applicable à ces produits en 
cas d'importation en l'état, 

- « élément non agricole de I'imposition., : la partie de 
l'imposition obtenue en déduisant de l'imposition totale l 'élément 
agricole de l'imposition, 

- « produits de base»: les produits agricoles considérés 
comme étant emrés dans la composition des marchandises au sens 
du règlement (C.E.E.) n° 3033/80, 

- « montant de base.,: Ie montant calculé pour un produit de 
base conformément à l'article 6 du règlemem (C.E.E.) n° 3033/80 
et qui sert à déterminer l'élément mobile applicable à une 
marchandise particulière conformément à ce même règlement. 

Art. 3 

1. A partir de la date d'entrée en vigueur de l'Accord, la 
Communauté élimine progressivement l'élément non agricole de 
l'imposition selon Ie rythme fixé à !'annexe A. 

2. La Communauté applique aux importations originaires de 
la Roumanie un élément agricole à l'importation établi selon les 
dispositions suivantes: 

PROTOCOL NR. 3 

Betreffende het handelsverkeer tussen Roemenië en de Gemeen
schap van verwerkte landbouwprodukten bedoeld in bijlage 20 

bij de Overeenkomst 

Artikel 1 

1. De Gemeenschap verleent voor produkten van oorsprong 
uit Roemenië de in bijlage A bedoelde tariefconcessies. Voor de 
goederen waarvoor artikel 3 in een verlaging van het landbouw
element voorziet, wordt deze verlaging toegepast binnen de gren
zen van de in bijlage B vastgestelde hoeveelheden. 

2. Roemenië verleent met ingang van 1 januari 1996 voor de 
verwerkte landbouwprodukten bedoeld in bijlage C de ingevolge 
dit Protocol vastgestelde tariefconcessies. 

3. De Associatieraad kan: 

- de lijst van de in dit Protocol bedoelde verwerkte land
bouwprodukten uitbreiden; 

- de hoeveelheden verwerkte landbouwprodukten waarop 
de in bijlage B vastgestelde tariefconcessies van toepassing zijn 
verhogen. 

4. De Associatieraad kan de in lid 1 en 2 bedoelde concessies 
vervangen door een regeling van compenserende bedragen, 
zonder kwantitatieve beperking, vastgesteld op basis van de op de 
respectieve mark ren van de Gemeenschap en Roemenië geconsta
teerde prijsverschillen voor landbouwprodukten die effectief 
daadwerkelijk bij de vervaardiging van de onder dit Protocol 
vallende verwerkte landbouwprodukten zijn gebruikt. Hij maakt 
de lijst op van de goederen waarop deze bedragen van toepassing 
zijn, evenals de lijst van de basisprodukten, en stelt te dien einde 
de algemene uitvoeringsbepalingen vast. 

Art. 2 

Voor de toepassing van de volgende artikelen wordt verstaan 
onder: 

- "goederen»: de in dit Protocol bedoelde verwerkte land
bouwprodukten, 

- « landbouwelement van de heffing»: het deel van de heffing 
dat overeenkomt met de hoeveelheid landbouwprodukten die in 
de goederen is verwerkt en dat in mindering wordt gebracht op de 
heffing welke op deze produkten van toepassing is wanneer deze 
in ongewijzigde staat worden ingevoerd, 

- « niet-landbouwelement van de heffing.,: het deel van de 
heffing dat gelijk is aan het verschil tussen de totale heffing en her 
landbouwelement daarvan, 

- "basisprodukren »: de landbouwprodukten die worden 
geacht voor de vervaardiging van de goederen in de zin van Veror
dening (E.E.G.) nr. 3033/80 te zijn gebruikt, 

- "basisbedrag»: het bedrag dat ingevolge artikel 6 van 
Verordening (E.E.G.) nr. 3033/80 voor een basisprodukt is bere
kend en dat ertoe dient het variabele element vast te stellen dat 
ingevolge dezelfde verordening op een specifiek produkt van 
toepassing is. 

Art. 3 

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de 
Overeenkomst schaft de Gemeenschap geleidelijk het niet
landbouwelement van de heffing af, volgens het in bijlage A 
vastgestelde tijdschema. 

2. De Gemeenschap past ten aanzien van de invoer uit Roeme
nië een landbouwelement bij invoer toe dat als volgt wordt vast
gesteld: 



a) pour les marchandises pour lesquels l'annexe A prévoit un 
élément agricole (M.O.B.) celui-ci est Ie même que celui applica
ble aux importations de tout pays tiers; 

b) pour les marchandises pour lesquelles l'annexe A prévoit un 
élément agricole réduit (M.O.B.R.) celui-ci est calculé en rédui
sant de 20 p.c. en 1993, de 40 p.c. en 1994 et de 60 p.c. à partir de 
1995 les montants de base pour les produits de base pour lesquel
les une réduction du prélèvement est accordée en application du 
présent accord et en réduisant de respectivement 10 p.c., 20 p.c. et 
30 p.c. Ie montant de base pour les autres produits de base. 

Cette réduction de l'élément agricole n'est accordée que dans 
les limites des contingents tarifaires fixés à )'annexe B; pour les 
quantités dépassant ces contingents tarifaires, l'élément agricole 
applicable vis-à-vis de tout pays tiers est rétabli. 

3. L'élément agricole de l'imposition est déterminée selon les 
règles applicables à l'imporrarion des produits agricoles rransfor
més ne relevant pas de !'annexe Il du rrairé insriruant la Commu
nauré économique européenne, compre tenu des réducrions 
prévues au paragraphe 2 sous b). 

Art. 4 

1. La Roumanie détermine,. avant le 1cr juillet 1995, l'élémenr 
agricole de l'imposition des marchandises visées par l'annexe C 
sur la base des droirs applicables en 1995 à l'imporrarion des 
produirs agricoles de base originaires de la Communauré considé
rés comme éranr enrrés dans la composition de ces marchandises. 
Elle communique ces informations au Conseil d'association. 

2. Les droirs applicables par la Roumanie aux marchandises 
visées à l'annexe C à parrir de l'enrrée en vigueur de l'accord 
jusqu'au 31 décembre 1995 som ceux en vigueur au 28 février 
1993, toutefois, si suite aux réformes de la politique agricole 
roumaine l'incidence de l'élément agricole de l'imposition définie 
à l'arricle 2 augmente, la Roumanie informe Ie Conseil 
d'association, lequel peut accepter l'augmentation du droit 
concerné à concurrence de cette incidence. 

3. La Roumanie réduit progressivemenr l'imposition applica
ble aux marchandises visées à )'annexe C selon Ie rythme fixe par 
Ie Conseil d'association. L'élimination de l'élément non agricole 
de l'1mposition doit être achevée au plus tard Ie 1er janvier 2000. 
La réduction de l'élément agricole de l'imposition sera établie par 
Ie Conseil d'association, sur la base des concessions applicables (à 
l'importation en Roumanie) aux produits de base. 

Art. 5 

Les réductions des éléments mobiles visées à l'article 3, para
graphe 2, sous b), ne s'appliquent qu'à partir du (1) 

( 1) Déhur du rrimesrre (oude la période de fixarion des élémenrs mobiles) qui suir 
l'cntrée en vigueur de l'accord (intérimaire). 

a) voor de goederen waarvoor bijlage A in een landbouw
element (M.O.B.) voorziet, is dit hetzelfde als het element dat ten 
aanzien van alle derde landen van toepassing is; 

b) voor de goederen waarvoor bijlage A in een verlaagd land
bouwelement (M.O.B.R.) voorziet, wordt dit berekend door de 
basisbedragen voor de basisprodukten waarvoor een verlaging 
van de heffing wordt toegekend, in 1993 met 20 pct., in 1994 met 
40 pct. en vanaf 1995 met 60 pct. te verminderen en door het 
basisbedrag voor de andere basisprodukten respectievelijk met 
10 pct., 20 pct. en 30 pct. te verminderen. 

De verlaging van het landbouwelement wordt slechts toege
kend binnen de grenzen van de in bijlage B vastgestelde tarief con
tingenten. Voor de hoeveelheden die deze tariefcontingenten 
overschrijden, wordt het ten aanzien van alle derde landen 
geldende landbouwelement weder ingesteld. 

3. Het landbouwelement van de heffing wordt vastgesteld 
volgens de regels die van toepassing zijn bij de invoer van niet 
onder bijlage II van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap vallende verwerkte landbouwpro
dukten, met inachtneming van de in lid 2, onder b), vastgestelde 
verlagingen. 

Art. 4 

1. Roemenië stelt voor 1 juli 1995 hetlandbouwelement van de 
heffing op de in bijlage C bedoelde goederen vast op basis van de 
rechten welke in 1995 van toepassing zijn bij de invoer van 
basislandbouwprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap 
waarvan wordt aangenomen dat zij voor de vervaardiging van 
deze goederen zijn gebruikt. Roemenië brengt deze gegevens ter 
kennis van de Associatieraad. 

2. De rechten welke door Roemenië vanaf de darum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst tot en met 31 december 
1995 op de in bijlage C bedoelde goederen worden toegepast, zijn 
die welke op 28 februari 1993 van kracht zijn. Wanneer echter ten 
gevolge van de hervormingen van het Roemeense landbouwbe
leid het effect van het in artikel 2 omschreven landbouwelement 
van de heffing toeneemt, deelt Roemenië dit mede aan de Associa
tieraad die de verhoging van het desbetreffende recht ten belope 
van dit effect kan aanvaarden. 

3. Roemenië verlaagt geleidelijk de heffing welke van toepas
sing is op de in bijlage C bedoelde goederen, volgens het door de 
Associarieraad vastgestelde tijdschema. De opheffing van het 
nier-landbouwelement van de heffing moet uiterlijk op 1 januari 
2000 hebben plaatsgevonden. De verlaging van het landbouwe
lement van de heffing zal door de Associatieraad worden vastge
steld op grond van de concessies welke (bij invoer in Roemenië) 
op de basisprodukten van toepassing zijn. 

Art. 5 

De verlagingen van de in artikel 3, lid 2, onder b ), bedoelde 
variabele elementen zijn pas van toepassing vanaf (1). 

(I) Begin van het kwarraal (of van de periode waarvoor de variabele elementen 
worden vastgesteld) volgende op de inwerkingrreding van de (interim)overeenkomst. 



Annexe A Bijlage A 

Droits applicables à l'importation dans la Communauté 
de marchandises originaires de Roumanie 

Rechten die van toepassing zijn op goederen van oorsprong 
uit Roemenië die in de Gemeenschap worden ingevoerd 

Code NC Désignarion des marchandises 
- -

GN-code Omschriiving van de goederen 

1 2 

0403 Babeurre, lait et crème caillés, yoghourt, képhir 
et aurres laits et crèmes fermentés ou acidi
fiés, même concentrés ou additionnés de 
sucre ou d'autres édulcorants ou aromati
sés ou additionnés de fruits ou de cacao -
Karnemelk, gestremde melk en room, 
yoghurt, kefir en andere gegiste of aange
zuurde melk en room, ook indien ingedikt, 
met toegevoegde suiker of andere zoetstof
fen, gearomatiseerd of met toegevoegde 
vruchten of cacao: 

0403 10 Yoghourts - Yoghurt: 

de base 
-

basisrecht 

3 

Taux du droir 
-

Recht 

à l'enr. en vig. après un an 
- -

bii imverkingtr. na één ;aar 

4 5 

de 0403 10 51 Aromatisés ou additionnés de fruits oude 13 + MOB 6,5 + MOB 0 + MOB 
à/tot 99 cacao. - Gearomatiseerd of met toege

voedge vruchten of cacao. 

Autres - Andere: 0403 90 
de 0403 90 71 

à/tot 99 
Aromatisés ou additionnés de fruits oude 13 + MOB 6,5 + MOB 0 + MOB 

0710 

cacao. - Gearomatiseerd of bevattende 
toegevoegde vruchten of cacao. 

Légumes, non cuits ou cuits à l'eau ou à la 
vapeur, congelés. - Groenten, ook indien 
gestoomd of in water gekookt, bevroren: 

0710 40 Maïs doux - Suikermais. 3 + MOB 

0711 Légumes conservés provisoirement (au moyen 

0711 90 

0711 90 30 

de gaz sulfureux ou dans de l'eau salée, 
soufrée ou additionnée d'autres substances 
servant à assurer provisoirement leur 
conservation par exemple) mais impropres 
à l'alimentation en l'état - Groenten, 
voorlopig verduurzaamd ( bijvoorbeeld 
door middel van zwaveldioxyde of in water 
waaraan, voor het voorlopig verduurza
men, zout, zwavel of andere stoffen zijn 
toegevoegd) doch als zodanig niet geschikt 
voor dadelijke consumptie: 
Autres légumes; mélanges de légumes. -
Andere groenten; mengels van groenten: 
Légumes - Groenten: 
Maïs doux. - Suikermais. 

1517 Margarine; mélanges ou préparations alimen-
taires de graisses ou d'huiles anima!es ou 
végétales ou de fractions de différentes 
graisses ou huiles du présent chapitre, 
autres que les graisses et hui les alimentaires 
et leurs fractions dun° 1516 -Margarine; 
mengsels en bereidingen, voor menselijke 
consumptie, van dierlijke of plaantaardige 
vetten of oliën of van fracties van verschil
lende vetten en oliën bedoeld bij dit hoofd
stuk, andere dan de vetten en oliën of frac
ties daarvan, bedoeld bij post 1516: 

3+ MOB 

0+ MOB 0+ MOB 

0 + MOB 0+ MOB 

final applic. apr ... ans 
- -

uiteindelijk Jtan toep. "" .. ja<1r 

6 

0+ MOB 

0 + MOB 

0+ MOB 0 

0+ MOB 0 



Code NC 
-

GN-code 

1 

1517 10 

Désignation des marchandises 
-

Omschriiving van de goederen 

2 

Margarine, à l'exclusion de la margarine 
liquide - Margarine, andere dan vloeibare 
margarine: 

de base :i l'ent. en vig. 
- -

basisrecht bii inwerkingtr. 

3 4 

1517 10 10 D'une teneur en poids de matières grasses 13 + MOB 6,5 + MOB 
provenant du lait excédant 10 p.c. mais 

1517 90 

n'excédant pas 15 p.c. - Met een gehalte 
aan van melk afkomstige vetstoffen van 
meer dan 10 doch niet meer dan 15 ge
wichtspercenten. 

Au tres - Andere: 
1517 90 10 D'une teneur en poids de matières grasses 13 + MOB 6,5 + MOB 

provenanr du lait excédant 10 p.c. mais 
n'excédant pas 15 p.c. - Met een gehalte 
aan van melk afkomstige vetstoffen van 
meer dan 10 doch niet meer dan 15 ge
wichtspercenten. 

1519 12 00 Acide oléique. - Oliezuur. 

1519 20 Alcools gras industriels. - fodustriele 
vetalcohnlen. 

1704 Sucreries sans cacao (y compris Ie chocolat 
hlanc) - Suikerwerk zonder cacao (witte 
chocolade daaronder begrepen): 

1704 10 Gommes à mácher (chewing-gum), même 
enrobécs de sucre. - Kauwgom, ook 
indien bedekt met een laagje suiker: 

Je 1704 10 11 D'une teneur en poids de saccharose infé-
à/tot 19 rieur à 60 p.c. (y compris Ie sucre inrerverti 

calculé en saccharose). - Met een saccha
rosegehalte (het gehi1lte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre
pen) van minder dan 60 gewichtspercenten. 

Je 1704 10 91 D'une teneur en poids de saccharose égale 
à/tot 99 ou supérieure à 60 p.c. (y compris Ie sucre 

interverti calculé en saccharose). - Met 
een saccharosegehalte ( het gehalte aan 
inllertsuiker, berekend als saccharose 
daaronder begrepen) van 60 of meer 
gewichtspercenten. 

17 90 10 Exrraits de réglisse conrenanr en poids plus 
de 10 p.c. de saccharose, sans addition 
d'aurres matières. - Zoethoudextract 
(drop), bevattende meer dan 10 gewichts
percenten saccharose, zonder andere toege
voegde stoffen. 

1704 90 30 Préparation dire "chocolat blanc » - Witte 
chocolade. 

1704 90 51 
Aurres - Andere: 
Pätes et masses, y compris Ie massepain, en 
emballages immédiats d'un contenu net 
égal ou supérieur à 1 kg - Pasta's en spijs, 
marsepein d,iaro,ider begrepen, in on
middellijke llerpakking met een netto
inhoud van 1 kg of meer: 
Fondant: 

D'une teneur en poids de saccharose infé
rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverri 
calculé en saccharose). - Met een saccha
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre
pen) van minder dan 70 gewichtspercenten. 

3 

5 

2 + MOB 
MAX 23 

2 + MOB 
MAX 18 

9 

4+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 

3,3 

0 + MOBR 
MAX 23 

0 + MOBR 
MAX 18 

9 

2 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

Taux du droit 
-

Recht 

après un an 
-

na één ;aar 

5 

O+ MOB 

0 + MOB 

0 

3,3 

0 + MOBR 
MAX 23 

0 + MOBR 
MAX 23 

9 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

final 
-

uiteindeliik 

6 

O+ MOB 

O + MOB 

0 

3,3 

0 + MOBR 
MAX 23 

0 + MOBR 
MAX 18 

9 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

applic. apr ... ans 
-

ilan toep. na .. ;aar 

0 

0 

0 

0 

0 



Code NC 
-

GN-code 

1 

Désignation des marchandises 
-

Omschrijving van de goederen 

2 

- D'une teneur en poids de saccharose supé
rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverri 
calculé en saccharose). - Met een saccha
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre
pen) van 70 of meer gewichtspercenten. 

- Aurres. - Andere. 

de base 
-

basisrecht 

3 

6+MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 +MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 
1704 90 55 - Pastilles pour la gorge er bonbons contre la 6 + MOB 

roux. - Keelpastilles en hoestbonbons. MAX 27 + 
AD SIZ 

1704 90 61 - Dragées et sucreries similaires dragéifiées. 6 + MOB 
- Dragees en dergelijke met een suikerlaag MAX 27 + 
omhulde artikelen. AD SIZ 

de 1704 90 65 - Aurres. - Ander. 
à/tot 81 

1704 90 99 
- Aurres. - Ander. 

Aurres. - Ander: 
- D'une teneur en poids de saccharosc infé

ricure à 70 p.c. (y compris Ie sucrc inrcrvcrri 
calculé en saccharosc). - Met een saccha
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre
pen) van minder dan 70 gewichtspercenten. 

- D'unc rcneur en poids de saccharose égalc 
ou supéricurc à 70 p.c. (y compris Ic sucrc 
inrcrverri calculé en saccharose). - Met 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) van 70 of meer ge
wichtspercenten. 

1803 Päre de cacao, mêmedégraissé. -Cacaopasta, 
ook indien ontvet. 

1804 00 00 Beurre, graisse er huile de cacao. - Cacaobo
ter, cacaovet en cacao-olie. 

1805 00 00 Poudre de cacao, sans addirion de sucre ou 
d'aurres édulcoranrs. - Cacaopoeder, 
zonder toegevoegde suiker of andere zoet
stof fen. 

1806 

1806 10 

Chocolar er aurres prépararions alimenraires 
conrenanr du cacao - Chocolade en 
andere bereidingen voor menselijke 
consumptie die cacao bevatten: 

- Poudre de cacao avec addirion de sucre ou 
d'aurres édulcoranrs - Cacaopoeder, 
waaraan suiker of andere zoetstoffen zijn 
toegevoegd: 

1806 10 10 - Ne conrenanr pas ou conrenanr en poids 
moins de 65 p.c. de saccharose (y compris Ie 
sucre inrerverri calculé en saccharose) ou 
d'isoglucose calculé égalemenr en saccha
rose - Geen saccharose bevattend of met 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) of met een isoglucose
gehalte, berekend als saccharose, van 
minder dan 65 gewichtspercenten: 

6+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

11 

8 

9 

à l'ent. en vig. 
-

bij inwerkingtr. 

4 

3 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

3 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

3 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

8,8 

6,4 

7,2 

Taux du droit 
-

Recht 

après un an 
-

na één jaar 

5 

0+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6,6 

4,8 

5,4 

final 
-

11iteindelijk 

6 

0 +MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 
0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 

0 

0 

applic. apr ... ans 
-

,-,an toep. na .. jaar 

4 

4 

4 



Code NC 
-

GN-code 

1 

1806 10 30 

1806 10 90 

1806 20 

Désignation des marchandises 
-

Omschrijr,ing r,an de goederen 

2 

Ne contenanr pas ou conrenant en poids 
moins de 5 p.c. de saccharose (y compris Ie 
sucre interverti calculé en saccharose) ou 
d'isoglucose calculé également en saccha
rose - Geen saccharose bevattend of met 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) of met een isoglucose
gehalte, berekend als saccharose, van 
minder dan 5 gewichtspercenten: 

Ne contenant pas d' autre édulcorant que du 
saccharose. - Enkel saccharose toege
voegd. 

Aurres. - Ander. 

de base 
-

basisrecht 

3 

3 

10 

Autres. - Ander. 

Necontenanrpasd'autreédulcorantquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel saccharose toege-
voegd. 

Taux du droit 
-

Recht 

à l'ent. en vig. après un an final 
- - -

bij inwerkingtr. na één jaar uiteindelijk 

4 5 6 

0 0 0 

8 6 0 

0 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

Autres. - Ander. 10 + MOB 5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

D'une teneur en poids de saccharose (y 
compris Ic sucre intervcrri calculé en 
saccharose) ou d'isoglucose calculé égale-
ment en saccharose, égale ou supérieure à 
65 p.c. et inférieure à 80 p.c. - Met een 
saccharosegehalte (het gehalte aan invert-
suiker, berekend als saccharose, daaronder 
begrepen) of met een isoglucosegehalte, 
berekend als saccharose, van 65 of meer 
doch minder dan 80 gewichtspercenten: 

Necontenanrpasd'autreédulcoranrquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel saccharose toege-
voegd. 

0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

Autres. - Ander. 10 + MOB 5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

D'une teneur en poids de saccharose (y 
compris Ie sucre interverti calculé en 
saccharose) ou d'isoglucose calculé égale-
menr en saccharose, égale ou supérieure à 
80 p.c. - Met een saccharosegehalte (het 
gehalte aan invertsuiker, berekend als 
saccharose, daaronder begrepen) of met een 
isoglucosegehalte, berekend als saccharose, 
van 80 of meer gewichtspercenten: 

Necontenanrpasd'autreédulcoranrquedu 3 + MOB 
saccharose. - Enkel saccharose toege-
voegd. 

0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

Aurres. - Ander. 10 + MOB 5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

Au tres préparations présenrées soit en bloes 
ou en barres d'un poids excédanr 2 kg, soit à 
l'état liquide ou pateux ou en poudres, 
granulés ou formes similaires, en récipienrs 
ou en emballages immédiats, d'un conrenu 
excédanr 2 kg-Anderebereidingen,het:äi 
in blokken of in staven, met een gewicht 
van meer dan 2 kg, hetz.ii in vloeibare 
tostand of in de vorm van pasta, poeder, 
korrels of dergeliike, in recipiënten of in 
andere verpakkingen, met een inhoud per 
onmiddellijke verpakking, van meer dan 
2 kg: 

applic. apr . .. ans 
-

1an toep. na .. jaar 

0 

4 

0 

0 

0 



Taux du droir 
-

Code NC Désignarion des marchandises Recht 

- -
GN-code Omschriiving van de goederen de base à l'enr. en vig. après un an final applic. apr ... ans 

- - - - -
basisrecht bii inwerkingtr. na één jaar uiteindeliik "an toep. na .. ;aar 

1 2 3 4 5 6 

1806 20 10 - D'une teneur en poids de beurre de cacao 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
égale ou supérieure à 31 p.c_ ou d'une MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 
teneur totale en poids de beurre de cacao et AD SIZ AD SIZ AD S!Z AD SIZ 
de matières grasses provenant du lair égale 
ou supérieure à 31 p.c. - Met een gehalte 
aan cacaoboter van 31 of meer gewichtsper-
centen of met een totaal gehalte aan cacao-
boter en van melk afkomstige vetstoffen 
van 31 of meer gewichtspercenten. 

1806 20 30 - D'une teneur totale en poids de beurre de 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
cacao er de matières grasses provenanr du MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 
lait égale ou supérieure à 25 p.c. er infé- AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
rieure à 31 p.c. - Met een totaal gehalte 
aan cacaoboter en van melk afkomstige 
vetstoffen van 25 of meer doch minder dan 
31 gewichtspercenten. 

- Aurres. - Ander: 

1806 20 50 - D'une teneur en poids de beurre de cacao 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
égale ou supérieure à 18 p.c. - Met een MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 
gehalte aan cacaoboter van 18 of meer AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
gewichtspercenten. 

1806 20 70 - Préparations dires « chocola te milk 19 + MOB 12,7 + MOB 6,3 + MOB 0 + MOB 2 
crumb ». - Zogenaamde" chocolate milk 
crumb». 

1806 20 80 - Glaçage au cacao. - Cacaofantasie. 
00/80 

1806 20 80 - D'une teneur en poids de saccharose infé- 9 + MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
10/80 rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverri MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

calculf en saccharose). - Met een saccha- AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als saccharose, daaronder begre-
pen) van minder dun 70 gewichtspercenten. 

1806 20 80 D'une teneur en poids de saccharose égale 9 + MOB 4,5 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 
90/80 ou supérieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

interverti cakulé en saccharose). - Met AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
een saccharosegehalte (het gehalte aan 
invertsuiker, berekend uls saccharose, 
daaronder begrepen) van 70 of meer ge-
wichtspercenten. 

1806 20 95 - Autres - Andere: 
00/80 

1806 20 95 - D'une teneur en poids de saccharose infé- 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
10/80 rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverri MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

calculé en saccharose). - Met een saccha- AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als succharose, daaronder beg re-
pen) van minder dan 70 gewichtspercenten. 

1806 20 95 - D'une teneur en poids de saccharose égale 9+ MOB 4,5 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 
90/80 ou supérieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

inrerverri cakulé en saccharose). - Met AD SIZ AD S!Z AD S!Z AD SIZ 
een saccharosegehalte (het geh.ilte aan 
invertsuiker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) van 70 of meer ge-
wichtspercenten. 

1806 31 Fourrés. - Gevuld. 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

1806 32 - Non fourrés. - Niet gevuld. 9+ MOB 4,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD StZ 



Code NC Désignation des marchandises 
- -

GN-code Omschrijving van de goederen de base 
-

basisrecht 

1 2 3 

1806 90 - Autres - Andere: 

de 1806 90 11 - Chocolat et articles en chocolat. -Choco- 9 + MOB 
à/tot 39 lade en chocoladewerken. MAX 27 + 

1806 90 50 Sucreries et leurs succédanés fabriqués à 
partir de produits de substitution du sucre, 
conrenanr du cacao. - Suikerwerk en 
overeenkomstige bereidingen op basis van 
~uikervervangende stoffen, die cacao bevat
ten. 

1806 90 60 - Pätes à tartiner conrenant du cacao -
Boterhampasta die cacao bevat: 

En emballagess immédiats d'une capacité 
nette égale ou inférieure à 1 kg. - In 
verpakkingen met een netto-inhoud per 
onmiddellijke verpakking van niet meer 
dan 1 kg. 

Aurres. - Andere. 

1806 90 70 - Préparations pour boissons contenant du 
cacao. - Bereidingen voor drnnken, die 
cacao bvatten. 

1806 90 90 Aurres - Andere: 

1901 

D'une teneur en poids de saccharose infé
rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverti 
calculé en saccharose)_ - Met een saccha
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiker, 
berekend als s,1ccht1rose, daaronder begre
pen) van minder dan 70 gewichtspercenten. 

D'une teneur en poids de saccharose égale 
ou supérieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre 
interverti calculé en saccharose). - Met 
een saccharosegehalte ( het gehalte aan 
im1ertswker, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) van 70 of meer ge
wichtspercenten. 

Extraits de malt; préparations alimenraires 
de farines, semoules, amidons, fécules ou 
extraits de malt, ne conrenant pas de 
poudre de cacao ou en conrenanr dans une 
proportion inférieure à 50 p.c. en poids, 
non dénommées ni comprises ailleurs; 
préparations alimenraires de produits des 
n°~ 0401 à 0404, ne conrenanr pas de poudre 
de cacao ou en contenant dans une propor
rion inférieure à 10 p.c. en poids, non 
dénommées ni comprises ailleurs - Mout
extract; bereidingen voor menselijke 
consumptie r,an meel, gries, griesmeel, 
zetmeel of moutextract, geen of minder dan 
50 gewichtspercenten cacaopoeder bevat
tend, elders genoemd noch elders onder 
begrepen; bereidingen voor menselijke 
consumptie van produkten bedoeld bij de 
posten 0401 tot en met 0404, geen of minder 
dan 10 gewichtspercenten cacaopoeder be
vattend, elders genoemd noch elders onder 
begrepen: 

AD SIZ 

9+ MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

12 + MOB 
MAX 27 + 

AD SIZ 

à l'ent. en vig. 
-

bij inwerkingtr. 

4 

4,5 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

4,5 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

6 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

Taux du droit 
-

Recht 

aprés un an 
-

na één jaar 

5 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

final 
-

uiteindelijk 

6 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD S/Z 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

0 + MOBR 
MAX 27 + 

AD SIZ 

applic. apr ... ans 
-

,an toep. na .. jaar 



Code NC Désignation des marchandises 
- -

GN-code Omschrijving ,,an de goederen de base 
-

basisrecht 

1 2 3 

1901 10 00 - Préparation pour l'alimentation des 0 + MOB 
enfants, conditionnées pour la vente au 

1901 20 

1901 90 

détail. - Bereidingen voor de voeding van 
kinderen, opgemaakt voor de verkoop in 
het klein. 

- Mélanges et pates pour la préparation des O + MOB 
produits de la boulangerie, de la patisserie 
oude la biscuiterie dun° 1905. - Mengsels 
en deeg, voor de bereiding van bakkerswa
ren bedoeld bij post 1905. 

- Autres - Andere: 
- Extrairs de malt - Moutextract: 

19019011 - D'uneteneurenpoidsd'exrraitsecégaleou 8 + MOB 
supérieure à 90 p.c. - Met een gehalte aan 
droge stof van 90 of meer gewicl•tsper-
centen. 

19019019 - Autres. - Andere. 
19019090 - Aurres - Andere: 

8 + MOB 

PréparationS à base de farine de légumineu- 0 
ses sous forme de disques séchés au soleil ou 
pare, appclées "papad "· - Peulvruchten
meelpreparaten, in de vorm van in de zon 
gedroogde schijfjes deeG, zogenaamd« pa-
pad ». 

- Autres. - Andere. 0 + MOB 

1902 Pätes alimenraires, même cuires ou farcies (de 
viande ou d'aurres substances) ou bien 
aurrement préparées, telles que spaghetti, 
macaroni, nouilles, lasagnes, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, même 
préparé- Deegwaren, ook indien gekookt 
of gevuld ( met vlees of andere zelfstan
digheden) dan wel op andere wijze bereid, 
wals spaghetti, macaroni, noedels, lasa
gne, gnocchi, ravioli en cannelloni; 
koeskoes, ook indien bereid: 
Pares alimenraires non cuires ni farcies ni 
aurrement préparées - Deegwaren, niet 
gekookt, noch gevuld of op andere wijze 
bereid: 

T aux du droit 
-

Recht 

à l'ent. en vig. après un an final 
- - -

bij inwerkingtr. na één jaar uiteindelijk 

4 5 6 

0+ MOB 0+ MOB 0+ MOB 

0 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

4 + MOB 0+ MOB 0+ MOB 

4 + MOB 0+ MOB 0+ MOB 

0 0 0 

0+ MOB 0+ MOB 0 + MOB 

1902 11 Contenant des reufs. - Waarin ei is 12 + MOB 6 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
verwerkt. 

1902 19 

1902 20 

de 1902 20 91 
à/tot 99 

1902 30 

Autres. - Andere. 12 + MOB 6 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

Päres alimenraires farcies, même cuires ou 
aurrement préparées - Gevulde deegwa
ren ( ook indien gekookt of op andere wijze 
bereid): 
Aurres. - Andere. 13 + MOB 7,5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

Autres pa.ces alimenraires. - Andere 10 + MOB 5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 
deegwaren. 

1902 40 Couscous - Koeskoes: 
1002 40 10 - Non préparé. - Niet bereid. 12 + MOB 6 + MOBR 0 + MOBR O + MOBR 
1902 40 90 - Aurres. - Andere. 10 + MOB 5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

1903 Tapioca et ses succédanés préparés à parrir de 
fécules, sous forme de flocons, grumeaux, 
grains perlés, criblures ou formes similaires 
- Tapioca en soortgelijke produkten 
bereid uit zetmeel, in de vorm van vlokken, 
korrels, parels en dergelijke: 

applic. apr ... ans 
-

,an toep. na .. jaar 

0 

0 

0 

0 



Taux du droir 
-

Code NC Désignation des marchandises Recht 

- -
GN-code Omschrijving van de goederen de base à l'ent. en vig. après un an final applic. apr ... ans 

- - - - -
basisrecht bij inwerkingtr. na één jaar uiteindelijk van toep. na .. jaar 

l 2 3 4 5 6 

Succédanés du tapioca et du sagou obtenus 10 + MOB 5 + MOB O+ MOB O+ MOB 
à partir de pommes de terre et autres fécu-
les. - Bereid uit aardappelzetmeel. 

- Autres. - Andere. 2+ MOB O+ MOB O+ MOB O+ MOB 0 

1904 Produits à base de céréales obtenus par souf-
flage ou grillage (cornflakes, par exemple); 
céréales autres que Ie maïs, en grains, 
précuites ou aurrement préparés - Graan-
preparaten verkregen door poffen of door 
roosteren (bij voorbeeld corn-flakes); 
granen, ande1e dan maïs, in de vorm van 
korrels, voorgekookt of op andere wijze 
bereid: 

1904 10 - Produits à base de céréales obtenus par O+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 
soufflage ou grillage. - Graanpreparaten 
i,erkregen door poffen of door roosteren. 

1904 90 Autres - Andere: 
Riz. - Rijst. 3 + MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 
Autres. - Andere. 2+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 

1905 Produits de la boulangerie, de la pätisserie ou 
de la biscuiterie, même additionnés de 
cacao; hosties, cachets vides des types urili-
sés pour médicaments, pains à cacheter, 
pátes séchées de farine, d'amidon ou de 
fécule en feuilles et produits similaires -
Brood, gebak, biscuits en andere bakkers-
waren, ook indien deze produkten cacao 
bevatten, ouwel in bladen, hosties, ouwels 
voor geneesmiddelen, plakouwels en der-
gelijke produkten van meel of van zetmeel: 

1905 10 Pain croustillant dit " Knäckebrot ". - O+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 
Bros gebakken brood, zogenaamd "Knä- MAX 24 + MAX 24 + MAX 24 + MAX 24 + 
ckebröd». AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

1905 20 Pain d'épices. - Ontbijtkoek. 0 + MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 

ex 1905 30 Biscuits additionnés d'édulcorants; gaufres 
et gaufrettes - Koekjes biscuits, gewet; 
wafels en wafeltjes: 

1905 30 11 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
à/tot 59 MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + 
etlen 99 AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

Au tres - Andere: 
Gaufres et gaufrettes - Wafels en wafel-
tjes: 

1905 30 91 - Salées, même fourrées. - Gezouten, ook 13 + MOBR 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
indien gevuld. MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 

AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 

1905 40 Biscottes, pain grillé et produits similaires 14 + MOB 7 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
grillés. - Beschuit, geroosterd brood en 
dergelijke geroosterde produkten. 

1905 90 Autres - Andere: 
1905 90 10 - Pain azyme (mazoth). - Matzes. 0 + MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 

MAX 20 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 20 + 
AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 

1905 90 20 - Hosties, cachets vides des types utilisés 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 
pour médicaments, pain à cacheter, pätes 
séchées de farine, amidon ou de fécule en 
feuilles et produits similaires. - Ouwel in 
bladen, hosties, ouwels voor geneesmid-
delen, plakouwels en dergelijke produkten, 
van meel of van zetmeel. 



Taux du droit 
-

Code NC Désignarion des marchandises Recht 

- -
GN-code Omschriiving van de goederen de base à l'ent. en vig. après un an final applic. apr ... ans 

- - - - -
basisrecht bii inwerkingtr. na één ;aar uiteindeliik 11an toep. na .. ;aar 

1 2 3 4 5 6 

- Autres - Andere: 
1905 90 30 - Pain sans addition de miel, d'reufs, de 4+ MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 0 

fromage ou de fruits et d'une teneur en 
sucres et matières grasses n'excédanr pas, 
chacune 5 p.c. en poids sur matière sèche. 
- Brood waaraan geen honig, eieren, kaas 
of vruchten zijn toegevoegd, met een 
gehalte aan suikers en aan vetstoffen van 
elk niet meer dan 5 gewichtspercenten, 
berekend op de droge stof. 

1905 90 40 - Gaufres et gaufrcttes d'une teneur en eau 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
supérieure à 10 p.c. - Wafels en wafeltjes, MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 
met een gehalte aan water van meer dan AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 
10 gewichtspercenten. 

1905 90 45 Biscuits; produits extrudés ou expansés, 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
et/en 55 salés ou aromatisés. -Koekjes en biscuits, MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 

geëstrudeerde en geëxpandeerde produk- AD F/M AD FIM AD FIM AD FIM 
ten, gezouten of gearomatiseerd. 
Au tres - Andere: 

1905 90 60 Additionnés d'édulcorams. - Gezoet. 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + MAX 35 + 

AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 
1905 90 90 - Au tres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + MAX 30 + 
AD FIM AD FIM AD FIM AD FIM 

2001 Légumes, fruits et au tres parcies comestibles de 
plantes, préparés ou conservés au vinaigre 
ou à l'acide acétique-Groenten,vruchten 
en andere eetbare plantedelen, bereid of 
verduurzaamd in azijn of in azijnzuur: 

2001 90 Aucres - Andere: 
2001 90 30 Maïs doux (Zea mays var. saccharata). - 3 + MOB 0 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 0 

Suikermais ( « Zea mays » i 1ar. « sacchara-
ta »). 

10019040 lgnames, patates douces et parties comesci- 13 + MOB 6,5 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 
bles similaires de planres d'une teneur en 
poids d'amidon oude fécule égale ou supé-
rieure à 5 p.c. - Broodwortelen, bataten 
(zoete aardappelen) en dergelijke eetbare 
plantedelen met een zetmeelgehalte van 5 of 
meer gewichtspercenten. 

2004 Autres légumes préparés ou conservés aucre-
ment qu'au vinaigre ou à l'acide acétique, 
congelés - Andere groenten, op andere 
wijze bereid of verduurzaamd dan in azijn 
of azijnzuur, niet bevroren: 

2004 10 Pommes de terre - Aardappelen: 
2004 10 91 Sous forme de farines, semoules ou flocons. 11 + MOB 5,5 + MOB 0+ MOB 0+ MOB 

- J,r de vorm uan meel, gries of vlokken. 
2004 90 10 Mais doux (Zea mays var. saccharata) - 3+ MOB 0+ MOB 0+ MOB 0+ MOB 0 

Suikermais (" Zea mays » uar. "sacchara-
ta »}. 

2005 Aucres légumes préparés ou conservés aurre-
ment qu'au vinaigre ou à l'acide acétique, 
non congêlés - Andere groenten, op 
andere wijze bereid of verduurzaamd dan 
in azijn of azijnzuur, niet bevroren: 

2005 20 Pom mes de terre - Aardappelen: 
2005 20 10 Sous forme de farines semoules ou flocons. 11 + MOB 5,5 + MOB 0+ MOB 0 + MOB 

- In de vorm van meel, gries of vlokken. 



Code NC 
-

GN-code 

1 

2005 80 

Désignation des marchandises 
-

Omschrijving van de goederen de base 
-

basisrecht 

2 3 

Maïs doux (Zea mays var. saccharata) - 3 + MOB 
Suikermais ( « Zea mays » var. « sacchara-
ta »). 

2008 Fruirs er aurres parries comestibles de plantes, 

2008 11 
2008 11 10 

2008 91 00 

autremenr préparés ou conservés avec ou 
sans addirion de sucre ou d'aurres édulco
ranrs ou d'alcool, non dénommés ni 
compris ailleurs - Vruchten en endere 
eetbare plantedelen, op andere wijze bereid 
of verduurzaamd, ook indien met toege
voegde suiker, andere zoetstoffen of alco
hol, elders genoemd noch elders onder 
begrepen: 
Fruirs à coques, arachides er aurres graines, 
même mélanges entre eux - Noten,grond
noten en andere zaden, ook indien 
onderling vermengd: 
Arachides - Grondnoten: 
Bcurre d'arachide. - Pindakaas. 
Aurres, y compns les mélanges, à 
l'cxclusion de ccux du n° 2006 19 
Andere, mengsel, andere dan bedoeld bij 
onderverdeling 2006 19, daaronder begre
pen: 
Ccrurs de palmicr. - Palmharten. 

2008 99 Aurres - Andere: 
Sans addirion d'alcool - Zonder toege
voegde alcohol: 
Sans addirion de sucre - Zonder toege
voegde suiker: 

20 

7 

2008 99 85 - Mais, à l'exclusion du maïs doux (Zea 3 + MOB 
mays var. saccharata). - Mais,anderedan 
suikermais (« Zea mays" var. « sacchara-
ta »). 

à l'ent. en vig. 
-

bij inwerkingtr. 

4 

0+ MOB 

14, 1 

7 

0+ MOB 

2008 99 91 - lgnames, patates douces er parries comesci- 13 + MOB 6,5 + MOB 
bles similaires de planres d'une teneur en 

2101 

2101 10 

2101 10 99 

poids d'amidon oude fécule égale ou supé-
rieure à 5 p.c. - Broodwortelen, bataten 
(zoete aardappelen) en dergelijke eetbare 
plantedelen met een zetmeel gehalte van 5 of 
meer gewichtspercenten. 

Exrrairs, essences er concenrrés de café, de rhé 
ou de maté er prépararions à base de ces 
produirs ou à base de café, rhé ou maté: 
chicorée rorréfiée er aurres succédanés 
rorréfiés du café er leurs exrrairs, essences er 
concenrrés - Extracten, essences en 
concentraten, van koffie, uan thee of r,an 
maté en preparaten op basis van deze 
produkten of op basis van koffie, van thee 
of r1an maté, gebrande cichorei en andere 
gebrande koffiesurrogaten, alsmede extrac
ten, essences en concentraten daarvan: 
Excrairs, essences er concenrrés de café er 
préparacions à base de ces exrrairs, essences 
ou concenrrés ou à base de café - Extrac
ten, essences en concentraten, van koffie en 
preparaten op basis uan deze produkten of 
op basis van koffie: 
Prépararions - Preparaten: 
Aurres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOB 

T aux du droit 
-

Recht 

après un an final applic. apr ... ans 
- - -

na één jaar uiteindelijk l1an toep. na" jaar 

5 6 

0+ MOB 0+ MOB 0 

8,2 8,2 

7 7 

0 + MOB 0 + MOB 0 

0 + MOB 0 + MOB 

0 + MOB 0 + MOB 



-

Code NC 
-

GN-code 

1 

2101 20 

Désignation des marchandises 
-

Omschrijving van de goederen 

. 
2 

- Extraits, essences et concentéés de thé oude 
maté et préparations à base de ces extraits, 
essences ou concentrés ou à base de thé ou 
de maté - Extracten, essences en concen
traten, van thee of van maté en preparaten 
op basis van deze produkten of op basis van 
thee en maté: 

2101 20 10 - Ne contenant pas de matières grasses prove
nant du lait, de protéines du lait, de saccha
rose, d'isoglucose, de glucose, d'amidon ou 
de fécule ou contenant en poids moins de 
1,5 p.c. de matières grasses provenant du 
lait, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d'isoglu
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou 
d' amidon ou de fécule - Bevatten geen van 
melk afkomstige vetstoffen, melkproteïnen, 
saccharose, isoglucose, glucose et zetmeel, 
of bevattende minder dan 1,5 gewichtsper
cent van melk afkomstige stoffen, minder 
dan 2,5 gewichtspercenten melkproteïnen, 
minder dan 5 gewichtspercenten saccharose 
of isoglucose, minder dan 5 gewichtsper
centen glucose or zetmeel: 

- Prépararions à base de rhé ou de maté. -
Preparaten van thee of van maté. 

- Autres. - Andere. 

Taux du droit 
-

Recht 

de base à l'ent. en vig. aprés un an 
- - -

basisrecht bij inwerkingtr. na één jaar 

3 4 5 

0 0 0 

6 4,4 4,4 
21012090 

2101 30 

Autres. - Andere. 13 + MOB 6,5 + MOB 0 + MOB 

21013011 
21013019 

21013091 

Chicorée torréfiée et aurres succédanés 
torrdiés du café et leurs extraits, essences et 
concentrés - Gebrande cichorei en andere 
gebrande koffiesurrogaten, alsmede extrac
ten, essences en concentraten daarvan: 
Chicorée torréfiée et autres succédanés 
rorréfiés du café - Gebrande cichorei en 
andere gebrande koffiesurrogaten: 
Chicorée torrefiée. - Gebrande cichorei. 18 
Autres. - Andere. 2 + MOB 
Extraits, essences et concentrés de chicorée 
rorréfiée et d'autres succédanés torréfiés du 
café - Extracten, essences en concentraten 
van gebrande cichorei en andere gebrande 
koffiesurrogaten: 
De chicorée torréfiée. - Van gebrande 22 
cichorei. 

12,9 7,7 

0 + MOBR 0 + MOBR 

15,3 8,6 

final 
-

uiteindelijk 

6 

0 

4,4 

0+ MOB 

7,7 

0 + MOB 

8,6 

2101 30 99 - Aurres. - Andere. 2 + MOB 0 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 

2102 

2102 10 

Levures (vivantes ou mortes); autres macro
organismes monocellulaires morts (à 
l'exclusion des vaccins du n° 3002); 
poudres à lever préparées - Gist, ook 
indien inactief; andere eencellige organis
men, dood (andere dan de vaccins, bedoeld 
bij post 3002); samengesteld bakpoeder: 

Levures vivantes. - Levende gist: 

2102 10 10 - Levures mères sélectionnées (levures de 8 
culture). - Wijnculturen van gist. 

2102 10 31 - Levures de panification. - Bakkersgist. 4 + MOB 
à/tot 39 

2102 10 90 - Autres. - Andere. 10 

7,4 7,4 7,4 

2+ MOB 0+ MOB 0+MOB 

8,8 8,8 8,8 

applic. apr ... ans 
-

van toep. na .. jaar 

0 

0 

0 

0 

0 



Code NC 
-

GN-code 

1 

2102 20 

Dé:signation des marchandises 
-

Omschrijving van de goederen 

2 

Levures mortes; aurres micro-organismes 
monocellulaires morts - Inactieve gist; 
andere eencellige micro-organismen, dood: 
Levures mortes - Inactieve gist: 

2102 20 11 En tablettes, cubes ou présentations similai
res, ou bien emballages immédiats d'un 
contenu net n'excédant pas 1 kg. - In 
tabletten, in blokken of in dergelijke 
vormen, dan wel in verpakkingen met een 
netto-inhoud per onmiddellijke verpakking 
va11 niet meer dan 1 kg. 

2102 30 00 - Poudres à lever préparées. -Samengesteld 
bakpoeder. 

2103 

2103 10 

2103 20 

2103 30 

2103 30 90 

2103 90 
2103 90 90 

2104 

2104 10 

Préparations pour sauces et sauces préparées; 
condiments et assaisonnements, composés; 
farine et moutarde préparée - Sausen en 
preparaten voor sausen; samengestelde 
kruiderijen en dergelijke produkten; 
mosterdmeel en bereide mosterd: 
Sauce de Soja - Sojasaus: 
A base d'huile végétale. - Op basis van 
plantaardige oliën. 
Autres. - Andere. 

Tomato ketchup et autres sauces tomates 
- Tomatenketchup en andere tomatosau
sen: 
Sauce à base de purée de tomate. -Sausen 
op basis van tomatenpuree. 
Aurres. - Andere. 

Farine de mourarde et moutarde préparée 
- Mosterdmeel en bereide mosterd: 
Mourarde préparée. - Bereide mosterd. 

A urres - A11dere: 
Au tres - Andere: 
Contenant de la tomate. - Tomaten be
vattend: 
A base de tomato ketchup. - Op basis van 
tomato ketchup. 
Autres. - Andere. 
Aurres - Andere: 
A base d'huile végétale. - Op basis van 
plantaardige oliën. 
Aurres. - Andere. 

Préparations pour soupes, potages ou bouil
lons; soupes, potages ou bouillons prépa
rés; préparations alimentaires composites 
homogénéisés - Preparaten voor soep of 
voor bouillon; bereide soep en bouil/011; 
samengestelde gehomogeniseerde produk
te11 voor menselijke consumptie: 
Préparations pour soupes, potages ou 
bouillons; soupes, potages ou bouillons 
préparés - Preparaten voor soep of voor 
bouillon; bereide soep en bouillon: 
Contenant de la tomate. - T omato bevat
tend. 
Aurres. - Andere. 

de base 
-

basisrecht 

3 

6 

3 

12 

5 

6 

16 

7 

7 

12 

12 

5 

11 

11 

à l'ent. en vig. 
-

bij inwerkingtr. 

4 

3 

3 

8,2 

4,4 

6 

11,5 

6,5 

5,9 

9 

9 

5 

9 

9 

Taux du droit 
-

Recht 

apré:s un an 
-

na één jaar 

5 

3 

3 

4,4 

4,4 

6 

7 

6,5 

5,9 

5,9 

5,9 

5 

7 

7 

final 
-

uiteindelijk 

6 

3 

3 

4,4 

4,4 

6 

7 

6,5 

5,9 

5,9 

5,9 

5 

7 

7 

applic. apr ... ans 
-

van toep. na .. jaar 

0 

0 

0 

0 

0 

0 



Code NC 
-

GN-code 

1 

2104 20 00 

2105 

2106 

2106 10 

2106 10 10 

2106 10 90 

Désignation des marchandiscs 
-

Omschrijving van de goederen 

2 

- Préparations alimentaires composites 
homogénéisés. - Samengestelde gehomo-
geniseerde produkten voor menselijke 
consumptie. 

Glaces de consommation, même contenam du 
cacao. - Consumptie-ijs. ook indien cacao 
bevattend. 

Préparations alimemaires non dénommées ni 
comprises ailleurs - Produkten voor 
menselijke consumptie, elders genoemd 
noch elders onder begrepen: 

Concemrats de protéines et substances 
protéiques texmrées - Proteïneconcentra
ten en getextureerde proteïnestoffen: 

Ne comenant pas de matières grasses prove
nam du lait, de protéines du lait, de saccha
rose, d•isoglucose, de glucose, d•amidon ou 
de fécule ou comenam en poids moins de 
1,5 p.c. de matièrcs grasses provenam du 
lait, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou 
à'isoglucose, moins de 5 p.c. de glucose ou 
d•amidon oude fécule. - Bevattende geen 
van melk afkomstige vetstoffen, melk
proteïnen. saccharose, isoglucose, glucose 
of zetmeel, of bevattende minder dan 
1,5 gewichtspercent van melk afkomstige 
vetstoffen, minder dan 2,5 gewichtsper
centen melkproteïnen, minder dan 5 ge
wichtspercenten saccharose of isoglucose, 
minder dan 5 gewichtspercenten glucose of 
zetmeel. 
Autres. - Andere. 

2606 90 - Au tres - Andere: 

Taux du droir 
-

Recht 

de base à I' ent. en vig. après un an final 
- - - -

basisrecht bij inwerkingtr. na één jaar uiteindelijk 

3 4 5 6 

17 12,8 8,6 8,6 

12 + MOB 6 + MOBR 0 + MOBR 0 + MOBR 
MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + MAX 27 + 

AD SIZ AD SIZ AD SIZ AD SIZ 

20 14,1 8,2 8,2 

13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR 0 + MOBR 

2106 90 10 Préparations dites "fondues"· - Prepara- 13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR O + MOB 
ten «fondues" genaamd. MAX 35 ecu/ MAX 30 ecu/ MAX 25 ecu/ MAX 25 ecu/ 

Ne comenant pas de matières grasses prove
nam du lait, de protéines du lait, de saccha
rose, d'isoglucose, de glucose, d•amidon ou 
de fécule ou comenant en poids moins de 
1,5 p.c. de matières grasses provenam du 
lait, moins de 2,5 p.c. de protéines du lait, 
moins de 5 p.c. de saccharose ou d•isoglu
cose, moins de 5 p.c. de glucose ou d• ami
don ou de fécule - Bevattende geen uan 
melk afkomstige vetstoffen, melkproteïnen, 
saccharose, isoglucose, glucose of zetmeel, 
of bevattende minder dan 1,5 gewichtsper
cent van melk afkimstige vetstoffen, minder 
dan 2,5 gewichtspercenten melkproteïnen, 
minder dan 5 gewichtspercenten saccharose 
of isoglucose, minder dan 5 gewichtsper
centen glucose of zetmeel: 

ex 2106 90 91 - Hydrolysates de protéines, autolysats de 
levure. - Hydrolysaten van proteïnen, 
autolysaten van gist. 

ex 2106 90 91 - Autres. - Andere. 

100 kg/net. 100 kg/net. 100 kg/net. 100 kg/net. 

20 14,8 9,6 4,4 

20 14,8 9,6 4,4 

applic. apr ... ans 
-

r.,an toep. na .. jaar 

2 

2 



Taux du droit 
-

Code NC Désignation des marchandises Recht 

- -
GN-code Omschrijving van de goederen de base à l'ent. en vig. aprés un an final 

- - - -
basisrecht bij inwerkingtr. na één jaar uiteindelijk 

1 2 3 4 5 6 

2106 90 99 Autres - Andere: 
D'une teneur en poids de saccharose infé- 13 + MOB 6,5 + MOBR O + MOBR O + MOBR 
rieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre interverti 
calculé en saccharose). - Met een saccha-
rosegehalte (het gehalte aan invertsuiket, 
berekend als saccharose. daaronder begre-
pen) minder dan 70 gewichtspercenten. 
D'une teneur en poids de saccharose égale 13 + MOB 6,5 + MOB O + MOB O + MOB 

2202 

2202 10 

2202 90 
2202 90 10 

ou supérieure à 70 p.c. (y compris Ie sucre 
interverti calculé en saccharose). - Met 
een saccharosegehztlte (het gehalte aan 
invertsuiket, berekend als saccharose, 
daaronder begrepen) van 70 of meer 
gewichtspercenten. 

Eaux, y compris les eaux minérales et les eaux 
gazéifiées, additionnées de sucre ou 
d'autres édulcorants ou adomatisés, et 
autres boissons non alcooliques, à 
l'exclusion des jus de fruits oude légumes 
du n° 2009: - Water, mineraalwater en 
spuitwater daaronder begrepen, met toege
voegde suiker of andere zoetstoffen, dan 
wel gearomatiseerd, alsmede alcoholvriie 
dranken, andere dan de vruchte- groente-
sappen bedoeld bii post 2209: 
Eaux, y compris les eaux minérales et les 
eaux gazéifiées, additionnées de sucre ou 
d'autres édulcorants ou aromatisés. -
Water, mineraJ/water en spuitwater daar-
onder begrepen, met toegevoegde suiker of 
andere zoetstoffen, dan wel gearomati-
seerd. 

Au tres - Andere: 
Ne contient pas de produits des numéros 
0401 à 0404 ou des matières grasses prove
nam des produits des numéros 0401 à 0404 
- Geen produkten bedoeld bii de posten 
0401 tot en met 0404 of vetstoffen afkomstig 
van produkten bedoeld bii de posten 0401 
tot en met 0404 bevattend: 

ex 2202 90 10 - Conten:mt du sucre (saccharose ou sucre 
interverti). - Suiker ( saccharose of i,ivert
suiker). 
Au tres. - Andere. 

2202 90 91 Autres. - Andere. 
à/tot 99 

6 3 0 0 

6 3 0 0 

6 6 6 6 

5 + MOB 4 + MOBR O + MOBR O + MOBR 

applic. apr ... ans 
-

van toep. na .. jaar 

0 



Annexe B 

Contingents tarifaires applicables à l'importation dans la 
Communauté de marchandises originaires de Roumanie pour 
lesquels une reduction de l'élément mobile est accordée confor
mément à l'article 3, paragraphe 2, alinéa b) 

Code NC Description 
- -

GN-code Omschrijving 

1 2 

1704 Sucreries sans cacao (y compris Ie chocolat blanc). -
Suikerwerk zonder cacao (witte chocolade daaronder 
begrepen) 

1806 Chocolat et autres préparations alimentaires contenant du 
cacao. - Chocolade en andere bereidingen voor mense-
lijke consumptie die cacao bevatten 

1902 Pates alimentaires, même cuites ou farcies (de viande ou 
d'autres substances ou bien autrement préparées, telles 
que spaghetti, macaroni, nouilles, lasagnes, gnocchi, 
ravioli, cannelloni, couscous, même préparé. - Deegwa-
ren, ook indien gekookt of gevuld (met vlees of andere 
zelfstandigheden) dan wel op andere wijze bereid, zoals 
spaghetti, macaroni, noedels, lasag,ie, gnocchi, ravioli en 
cannelloni, koeskoes, ook indien bereid . 

1904 Produits à base de céréales obtenus par soufflage ou gril-
lage (cornflakes, par exemple); céréales au tres que Ie maïs, 
en grams, précuites ou autrement préparées. - Graanpre-
paraten verkregen door poffen of door roosteren (bij-
voorbeeld corn-flakes); gra,ien, andere dan maïs, in de 
vorm van korrels, voorgekookt of op andere wijze bereid 

1905 Produits de la boulangerie, de la patisserie oude la biscui-
terie, même add1tionnés de cacao; hosties, cachets vides 
des types utilisés pour médicamems, pains à cacheter, 
pares séchées de farine, d'amidon oude fécule en feuilles et 
produits similaires. - Brood, gebak, biscuits en andere 
bakkerswaren, ook indien deze produkten cacao bevatten; 
ouwel in bladen, hosties, ouwels voor ge,ieesmiddelen, 
plakouwels en dergelijke produkten van meel of van 
zetmeel 

2101 30 Chicorée torrefiée er au tres succédanés torréfiés du café et 
leurs extrairs, essences et concentrés. - Gebrandechicorei 
en a,idere gebrande koffiesurrogaten, alsmede extracten, 
essences en andere concentraten daarvan 

2105 Glaces de consommation, même contenant du cacao. -
Consumptie-ijs, ook indien cacao bevattend 

2106 Préparations alimentaires non dénommées ni comprises 
ailleurs. - Produkten voor menselijke consumptie, elders 
genoemd noch elders onder begrepen 

2202 Eaux, y compris les eaux minérales et les eaux gazéfiées, 
additionnées de sucre ou d'autres edulcorams ou aromati-
sés, et autres boissons non alcooliques, à l'exclusion des 
jus de fruits ou de legumes du n" 2009. - Water, mine-
raalwater en spuitwater daaronder begrepen, met toege-
voegde suiker of andere zoetstoffen, dan wel gearomati-
seerd, alsmede andere alcoholvrije dranken, andere dan de 
vruchte- en groentesappen bedoeld bij post 2009 

Bijlage B 

Tariefcontingenten van toepassing op de invoer in de Gemeen
schap van de goederen van oorsprong uit Roemenië waarvoor 
overeenkomstig artikel 3, lid 2, onder b), een verlaging van het 
variabele element is toegekend 

Quantités (X 1 000 kg) 
-

Hoeveelheden (X l 000 kg) 

1997 
1994 1995 1996 et après/ 1993 (1993 X 1,1) (1993 X 1,2) (1993 X 1,3) en verder 

(1993 X ) ,4) 

3 4 5 6 7 

1 200 1 320 1 440 1 560 1 680 

650 715 780 845 910 

285 314 342 371 399 

180 198 216 234 252 

850 935 1 020 1 105 1 190 

100 110 120 130 140 

70 77 84 91 98 

600 660 720 780 840 

10 11 12 13 14 



Annexe C 

Marchandises visées à l'article 1er, paragraphe 2 

04031051, 04031053, 04031059, 04031091, 04031093, 04031099, 
04039071, 04039073, 04039079, 04039091, 04039093,04039099, 
07104000, 07119030, 13023100, 17041011, 17041019, 17041091, 
17041099, 17049030, 17049055, 18031000, 18032000, 18040000, 
18050000, 18061010, 18061030, 18061090, 18062010, 18062030, 
18062050, 18062070, 18062080, 18062095, 19019011, 19019019, 
19021110, 19021190, 19021911, 19021919, 19021990, 19022091, 
19022099, 19023010, 19023090, 19024010, 19024090, 19053011, 
19053019, 19053030, 19053051, 19053059, 19053091, 19053099, 
19059040, 19059045, 19059055, 19059060, 19059090, 20019030, 
21013011, 21013019, 21013091, 21013099, 21021010, 21021031, 
21021039, 21021090, 21022011, 21022019, 21023090, 21023000, 
21061010,21061090, 

Bijlage C 

Goederen bedoel in artikel 1, lid 2 

04031051, 04031053, 04031059, 04031091, 04031093, 04031099, 
04039071, 04039073, 04039079, 04039091, 04039093, 04039099, 
07104000, 07119030, 13023100, 17041011, 17041019, 17041091, 
17041099, 17049030, 17049055, 18031000, 18032000, 18040000, 
18050000, 18061010, 18061030, 18061090, 18062010, 18062030, 
18062050, 18062070, 18062080, 18062095, 19019011, 19019019, 
19021110, 19021190, 19021911, 19021919, 19021990, 19022091, 
19022099, 19023010, 19023090, 19024010, 19024090, 19053011, 
19053019, 19053030, 19053051, 19053059, 19053091, 19053099, 
19059040, 19059045, 19059055, 19059060, 19059090, 20019030, 
21013011, 21013019, 21013091, 21013099, 21021010, 21021031, 
21021039, 21021090, 21022011, 21022019, 21023090, 21023000, 
21061010, 21061090. 



PROTOCOLE N° 4 

Relatif à la définition de la notion de « produits originaires » 
et aux méthodes de coopération administrative 

TITRE I 

Définition de la notion de « produits originaires » 

Article premier 

Critères d' origine 

Pour l'application du présent accord et sans préjudice des 
dispositions des articles 2 et 3 du présenr protocole, som considé
rés comme: 

1. produits originaires de la Communauré: 

a) les produits enrièrement obtenus dans la Communauré au 
sens de l'article 4 du présent protocole; 

b) les produits obtenus dans la Communauté et contenant des 
matières qui n'y onr pas été entièremenr obtenues, à condition, 
toutefois, que ces matières aient fait l'objet dans la Communauré 
d'ouvraisons ou transformations suffisanres au sens de l'article 5 
du présenr protocole; 

2. produits originaires de Roumanie: 

a) les produits enrièremcnt obtenus en Roumanie au sens de 
l'article 4 du préscnr protocole; 

b) les produits obtenus en Roumanie et contenant des matières 
qui n'y ont pas été entièremenr obtenues, à condition, toutefois, 
que ces matières aient fait l'objet en Roumanie d'ouvraisons ou 
rransformations suffisanres au sens de I' article 5 du présent proto
cole. 

Art. 2 

Cumul bilatéral 

1. Nonobstant l'article ter, point 1, lettre b), les matières qui 
sont originaires de Roumanie au sens du présenr prorocole som 
considérées comme des matières originaires de la Communauté er 
il n'esr pas exigé que ces matières y aienr fait l'objer d'ouvraisons 
ou transformarions suffisanres, à condition, tourefois, qu'elles 
aienr fait l'objet d'ouvraisons ou transformations allanr au-delà 
de celles visées à l'article 5, paragraphe 3, du présenr prorocole. 

2. Nonobsranr l'article 1er, point 2, lettre b), les matières qui 
sonr originaires de la Communauté au sens du présent protocole 
sonr considérées comme des matières originaires de Roumanie et 
il n'est pas exigé que ces matières y aienr fait l'objet d'ouvraisons 
ou rransformations suffisanres, à condition, toutefois, qu'elles 
aienr fait l'objet d'ouvraisons ou transformations allanr au-delà 
de celles visées à l'article 5, paragraphe 3, du présenr prorocole. 

Art. 3 

Cumul avec les matières originaires de Bulgarie 

1. Dans la mesure ou les échanges effectués entre la Commu
nauré et la Bulgarie, et entre la Roumanie et la Bulgarie, sonr régis 
par des accords conrenanr des règles idenriques à celles du présenr 
protocole, les dispositions des paragraphes 2, 3 et 5 som 
d'application. 

PROTOCOL NR. 4 

Betreffende de definitie van het begrip « produkten van oor
sprong» en methoden van administratieve samenwerking 

TITEL I 

Defintie van het begrip « produkten van oorsprong» 

Artikel 1 

Oorsprongscriteria 

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 2 en 3 van dir Proto
col worden voor de toepassing van de Overeenkomst beschouwd 
als: 

1. produkten van oorsprong uir de Gemeenschap: 

a) geheel en al in de Gemeenschap verkregen produkten in de 
zin van artikel 4 van dit protocol; 

b) in de Gemeenschap verkregen produkren waarin nier geheel 
en al in de Gemeenschap verkregen materialen zijn verwerkt, mirs 
deze materialen in de Gemeensch:.tp bewerkingen of verwerkin
gen hebben ondergaan die in de zin van artikel 5 van dir Protocol 
toereikend zijn; 

2. produkten van oorsprong uit Roemenië: 

a) geheel en al in Roemenië verkregen produkren in de zin van 
artikel 4 van dir protocol; 

b) in Roemenië verkregen produkren waarin niet geheel en al 
in Roemenië verkregen materialen zijn verwerkt, mirs deze mate
rialen in Roemenië bewerkingen of verwerkingen hebben onder
gaan die in de zin van artikel 5 van dir Protocol toereikend zijn. 

Arr. 2 

Bilaterale cumulatie 

1. In afwijking van artikel 1, lid 1, onder b) worden materia
len die van oorsprong zijn uir Roemenië in de zin van dir protocol 
als materialen van oorsprong uit de Gemeenschap beschouwd en 
wordt nier vereist dat deze materialen daar een voldoende be- of 
verwerking hebben ondergaan, mirs ze echter een be- of 
verwerking hebben ondergaan die verder gaar dan de in artikel 5, 
lid 3, van dit Protocol genoemde be- of verwerkingen. 

2. In afwijking van artikel 1, lid 2, onder b) worden materialen 
die van oorsprong zijn uit de Gemeenschap in de zin van dit proto
col als materialen van oorsprong uit Roemenië beschouwd en 
wordt niet vereist dat deze materialen daar een voldoende be- of 
verwerking hebben ondergaan, mits ze echter een be- of 
verwerking hebben ondergaan die verder gaat dan de in artikel 5, 
lid 3, van dit Protocol genoemde be- of verwerkingen. 

Arr. 3 

Cumulatie met materialen i"m oorsprong uit Bulgarije 

1. Indien het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulga
rije en tussen Roemenië en Bulgarije geregeld is in overeenkom
sten die dezelfde regels bevatten als dir Protocol, zijn de leden 2, 3 
en 5 van toepassing. 



2. a) Nonobstant l'article 1c:r, point 1, lettre b), et sans préjudice 
des dispositions des paragraphes3 et 5, les matières qui som origi
naires de Bulgarie au sens du protocole n° 4 annexé à l'accord 
entre la Communauté et la Bulgarie som considérées comme des 
matières originaires de la Communauté et il n'est pas exigé que ces 
matières y aient fait l'objetd'ouvraisonsou transformations suffi
santes, à condition toutefois qu'elles aient fait l'objet dans la 
Communauté d'ouvraisons ou transformations allanr au-delà de 
celles visées à l'article 5, paragraphe 3 du présenr protocole. 

b) Nonobstant l'article 1c:r, point 2, lettre bJ, et sans préjudice 
des dispositions des paragraphes 3 et 5, les matières qui som origi
naires de Bulgarie au sens du protocole n° 4 annexé à l'accord 
entre la Communauté et la Bulgarie som considérées comme des 
matières originaires de Roumanie et il n'est pas exigé que ces 
matières y aient fair l'objer d'ouvraisons ou rransformarions suffi
santes, à condition, rourefois, qu'elles aient fair l'objeren Rouma
nie d' ouvraisons ou rransformarions allant au-del à de cel les visées 
à l'arricle 5, paragraphe 3, du présent prorocole. 

3. Les produirs qui ont acquis Ie caracrère de produirs originai
res en verru des disposirions du paragraphe 2 ne demeurent origi
naires respecrivement de la Communauré oude Roumanie que si 
la valeur qui y a éré ajourée dépasse la valeur des marières urilisées 
originaires de Bulgarie. 

S'il n'en est pas ainsi, les produirs concernés sonr considérés, 
aux fins de I' applicarion du présenr accord oude I' accord entre la 
Communauré er la Bulgarie, comme originaires de Bulgarie. 

4. On entend par « valeur ajoutée,.: Ie prix déparr-usine des 
produits diminué de la valeur en douane de routes les matières 
uulisécs qui ne sont pas originaires du pays oii ces produirs sonr 
obrenus. 

5. Pour l'applicarion de eet article, des règles d'origine identi
ques à celles du présent prorocole sont appliquées dans les échan
ges effecrués entre la Communauré er la Bulgarie er entre la 
Roumanie er la Bulgarie. 

Arr. 4 

Produits entièrement obtenus 

1. Sont considérés, au sens de l'arricle 1c:r, point 1, lettre a) er 
point 2, lettre a), comme "emièremenr obrenus" soit dans la 
Communauté, soit en Roumanie: 

a) les produits minéraux excraits de leur sol oude leur fond de 
mers ou d'océans; 

b) les produits du règne végéral qui y sont récoltés; 

c) les animaux vivants qui y sont nés et élevés; 

d) les produits provenam d'animaux vivants qui y font l'objet 
d'un élevage; 

e) les produits de la chasse et de la pêche qui y som pratiquées; 

f) les produits de la pêche maritimeet aurres produits tirés de la 
mer par leurs navires; 

gJ les produics fabriqués à bord de leurs navires-usines, exclu
s1vemenr à parrir de produits visés au point (); 

h) les arricles usagés, ne pouvanr servir qu'à la récupérarion 
des matières premières, qui y som recueillis; 

i) les déchets provenant d'opérations manufacturières qui y 
sonr effeccuées; 

j) les marchandises qui y som fabriquées exclusivement à 
parrir de produirs visés aux points a) à i). 

2. a) In afwijking van artikel 1, lid 1, onder b), en onvermin
derd de leden 3 en 5, worden materialen die van oorsprong zijn uit 
Bulgarije in de zin van Protocol nr. 4 bij de Overeenkomst tussen 
de Gemeenschap en Bulgarije als materialen van oorsprong uit de 
Gemeenschap beschouwd en wordt niet vereist dat deze materia
len daar een voldoende be- of verwerking hebben ondergaan, mits 
ze echter in de Gemeenschap een be- of verwerking hebben onder
gaan die verder gaat dan de in artikel 5, lid 3, van dit Protocol 
genoemde be- of verwerkingen. 

b) In afwijking van artikel 1, lid 2, onder b) en onverminderd 
de leden 3 en 5, worden materialen die van oorsprong zijn uit 
Bulgarije in de zin van Protocol nr. 4 bij de Overeenkomst russen 
de Gemeenschap en Bulgarije als materialen van oorsprong uit 
Roemenië beschouwd en wordt niet vereist dat deze materialen 
daar een voldoende be- of verwerking hebben ondergaan, mits ze 

. echter in Roemenië een be- of verwerking hebben ondergaan die 
verder gaar dan de in artikel 5, lid 3, van dit Protocol genoemde 
be- of verwerkingen. 

3. Produkten die uit hoofde van lid 2 het karakter van produkt 
van oorsprong hebben gekregen, blijven slechts van oorsprong uit 
respectievelijk de Gemeenschap of Roemenië, indien de waarde 
die daar is toegevoegd hoger is dan de waarde van de materialen 
van oorsprong uit Bulgarije die zijn gebruikt. 

Indien dit niet her geval is, worden de betrokken produkten, 
voor de toepassing van deze overeenkomst of van de overeen
komst russen de Gemeenschap en Bulgarije, beschouwd als 
produkren van oorsprong uit Bulgarije. 

4. Onder "meerwaarde» wordt verstaan de prijs af-fabriek 
van de produkten, verminderd met de douanewaarde van alle 
gebruikte materialen die nier van oorsprong zijn uit her land waar 
deze produkren zijn verkregen. 

5. Voor de toepassing van dit artikel worden dezelfde regels 
van oorsprong als die in dit Protocol toegepast in her handels
verkeer russen de Gemeenschap en Bulgarije en russen Roemenië 
en Bulgarije. 

Arr. 4 

Geheel en al i 1erkrege,z produkte,z 

1. Als geheel en al in de Gemeenschap of in Roemenië verkre
gen, in de zin van artikel 1, lid 1, onder a), en lid 2, onder a), 
worden beschouwd: 

a) uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen produkten; 

b) aldaar geoogste produkren van het plantenrijk; 

cJ aldaar geboren en opgefokte levende dieren; 

d) produkren afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren; 

e) voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij; 

fJ produkten van de zeevisserij en andere door hun schepen uit 
de zee gewonnen produkten; 

g) produkren uitsluitend uit de onder f) bedoelde produkren 
aan boord van hun fabrieksschepen vervaardigd; 

h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts \'oor de 
terugwinning van grondstoffen kunnen dienen; 

i) afval, afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkingen; 

j) goederen die aldaar uitsluitend uit de onder a) tor en met i) 
bedoelde produkten zijn vervaardigd. 



2. L'expression « leurs navires » au paragraphe 1, point f), n'est 
applicable qu'aux navires: 

- qui sont immatriculés ou enregistrés en Roumanie ou dans 
un Etat membre de la Communauté; 

- qui battent pavillon de Roumanie ou d'un Etat membre de 
la Communauté; 

- qui appartiennent pour moitié au moins à des ressortissants 
de Roumanie ou des Etats membres de la Communauté, ou à une 
société dont Ie siège principal est situé dans un de ces Etats ou en 
Roumanie, dont Ie ou les gérants, Ie président du conseil 
d 'administration ou de surveillance et la majorité des mem bres de 
ces conseils sont des ressortissants de Roumanie ou des Etats 
mem bres de la Communauté, et dont, en outre, en ce qui concerne 
les sociétés de personnes ou les sociétés à responsabilité limitée, la 
moitié du capita) au moins appaniem à ces Etats, à la Roumanie, 
à leurs colleccivités publiques ou à leurs ressonissams; 

- dom I' état-major est emièrement composé de ressortissants 
de Roumanie ou des Etats membres de la Communauté; 

- dom l'équipage est composé, dans une proponion de 75 p.c. 
au moins, de ressonissams de Roumanie ou des Etats mem bres de 
la Communauré. 

3. Les termes « Roumanie » et cc Communauté » couvrent aussi 
les eaux territoriales qui bordem la Roumanie et les Etats 
membres de la Communaucé. 

Les navires opéram en haute mer, y compris les navires-usines, 
à hord desquels est effectuée la transformation ou l'ouvraison des 
produics de leur pêche, som répucés faire partie du terriroire de la 
Communauré oude la Roumanie, sous réserve qu'ils remplissent 
les condicions énoncées au paragraphe 2. 

Art. 5 

Produits suffisamment trar,sformés 

1. Pour l'applicacion de l'anicle 1er, des macières non originai
res som considéres avoir fait l'ohjet d'une ouvraison ou d'une 
transformation suffisante lorsque Ie produic obtenu est classé 
dans une position différente de celle dans laquelle som classées 
routes les matières non originaires ucilisées dans sa fabrication, 
sous réserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 ei-dessous. 

Les termes « chapitres » et cc positions » urilisés dans Ie présenc 
protocole désignenc les chapitres et les positions (à quatre chiffres) 
urilisés dans la nomenclature qui constitue Ie« système harmonisé 
de désignation et de codificacion des marchandises » (ei-après 
dénommé "système harmonisé » ou S.H.). 

Le terme "classé » se rapporte au classemem d'un produic ou 
d'une macière dans une position déterminée. 

2. Si un produic est mencionné dans les colonnes 1 et 2 de la lis te 
figurant à !'annexe 11, les conditions fixées dans la colonne 3 pour 
Ie produic considéré doivenc être remplies à la place de la règle 
énoncée au paragraphe 1er. 

a) Lorsque, dans la lisce de )'annexe Il, il est fait applicacion 
d'une règle de pourcencage pour déterminer Ie caractère originaire 
d'un produic obtenu dans la Communauté ou en Roumanie, la 
valeur ajourée du fait des ouvraisons ou transformations doit 
correspondre au prix départ usine du produit obtenu, déduction 
faire de la valeur des macières de pays ciers imporcées dans la 
Communauté ou en Roumanie. 

b) Le terme «valeur» dans la liste de !'annexe Il signifie la 
valeur en douane au moment de l'importation des matières non 
originaires urilisées ou, si elle n'est pas connue ou ne peut être 
établie, Ie premier prix véritable payé pour ces matières dans Ie 
territoire concerné. 

2. De term « hun schepen" in lid 1, onder f), is slechts van 
toepassing op schepen : 

- die in Roemenië of een Lid-Staat van de Gemeenschap zijn 
ingeschreven of geregistreerd; 

- die de vlag van Roemenië of van een Lid-Staat van de 
Gemeepchap voeren; 

- die voor minstens de helft toebehoren aan onderdanen van 
Roemenië of van Lid-Staten van de Gemeenschap of aan een 
vennootschap die haar hoofdkantoor in een van deze Staten of in 
Roemenië heeft en waarvan de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter 
van de raad van beheer of van toezicht en de meerderheid van de 
leden van deze raden onderdanen zijn van Roemenië of van Lid
Staten van de Gemeenschap, en waarvan bovendien, in het geval 
van personenvennootschappen of vennootschappen met beperkte 
aansprakelijkheid, ten minste de helft van het kapitaal toebehoort 
aan deze Staten, aan Roemenië, of aan de openbare lichamen of 
onderdanen van deze Staten of Roemenië; 

- waarvan de kapitein en de officieren allen onderdanen zijn 
van Roemenië of van een Lid-Staat van de Gemeenschap; 

- waarvan de bemanning voor ten minste 75 pct. bestaat uit 
onderdanen van Roemenië of van een Lid-Staat van de Gemeen
schap. 

3. De termen «Roemenië» en « de Gemeenschap» hebben ook 
betrekking op de territoriale wateren van Roemenië en de Lid
Staten van de Gemeenschap. 

Schepen waarmede in vole zee wordt gevist, met inbegrip van 
fabrieksschepen waarop de gevangen vis wordt be- of verwerkt, 
worden geacht deel uit te maken van het grondgebied van de 
Gemeenschap of van Roemenië, voor zover zij voldoen aan de 
voorwaarden van lid 2. 

Art. 5 

Toereikende bewerking of verzverkir,g 

1. Voor de toepassing van artikel 1 worden niet van oorsprong 
zijnde materialen geacht een toereikende bewerking of 
verwerking te hebben ondergaan, wanneer het verkregen produkt 
onder een andere post wordt ingedeeld dan die waaronder alle 
niet van oorsprong zijnde materialen vallen die bij de vervaardi
ging zijn gebruikt, onder voorbehoud van de leden 2 en 3. 

De in dit Protocol gebruikte termen « hoofdstukken » en 
" posten » hebben betrekking op de hoofdstukken en de posten 
(viercijfercodes) die zijn gebruikt in de nomenclatuur die het 
Geharmoniseerde Systeem inzake de Omschrijving en Codering 
van Goederen vormt (hierna « geharmoniseerd systeem » of 
« G.S. » genoemd). 

De term« ingedeeld» verwijst naar de indeling van een produkt 
of een materiaal onder een bepaalde post. 

2. Wanneer een produkt in de kolommen 1 en 2 van de lijst in 
Bijlage Il is vermeld, moet aan de voorwaarden worden voldaan 
die voor dit produkt in kolom 3 zijn vermeld in plaats van aan het 
bepaalde in lid 1. 

a) Wanneer in de lijst van bijlage Il een percentageregel wordt 
toegepast voor de bepaling van de oorsprong van een in de Ge
meenschap of in Roemenië verkregen produkt, stemt de door de 
be- of verwerking toegevoegde waarde overeen met de prijs af 
fabriek van het verkregen produkt, verminderd met de waarde 
van de in de Gemeenschap of in Roemenië uit derde landen inge
voerde materialen. 

b) De term« waarde» in de lijst in Bijlage Il heeft betrekking op 
de douanewaarde ten rijde van de invoer van de gebruikte, niet 
van oorsprong zijnde, materialen of, indien deze niet bekend is en 
niet kan worden vastgesteld, de eerste controleerbare prijs die 
voor deze materialen op het betrokken grondgebied is betaald. 



Lorsque la valeur des matières originaires utilisées doit être 
établie, les dispositions de l'alinéa précédent doivent être appli
quées mutatis mutandis. 

c) L' expression « prix départ usine » dans la lis te de l' annexe II 
signifie Ie prix payé au fabricant dans l'entreprise duquel a été 
effectuée la dernière ouvraison ou transformation, pour autant 
que ce prix comprenne la valeur de toute matière mise en reuvre, 
déduction faite de routes les taxes intérieures qui som, ou peuvent 
être, restituées lorsque Ie produit obtenu est exporté. 

d) Par« valeur en douane», on emend la valeur déterminée en 
conformité avec l'accord relatif à la mise en reuvre de l'article VII 
de I' Accord général sur les tarifs douaniers et Ie commerce, établi à 
Genève Ie 12 avril 1979. 

3. Pour l'application des paragraphes 1er et 2, les ouvraisons 
ou transformations suivames sont considérées comme insuffisan
tes pour conférer Ie caracrère originaire, qu 'il y air ou non change
ment de posirion: 

a) les manipulations destinées à assurer la conservation en 
l'érar des produits pendant leur transport et leur stockage (aéra
rion, étendage, séchage, réfrigération, mise dans l'eau salée, 
soufrée ou additionnée d'aurres substances, extraction des parties 
avariées et opérations similaires); 

b) les opérations simples de dépoussiérage, de criblage, de 
triage, de classement, d'assortiment (y compris la composition de 
jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de découpage; 

c) i) les changemenrs d'emballage et les divisions et réunions 
de colis; 

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en étuis, en 
boites, sur planchettes, ere., et route autre opérarion simple de 
conditionnement; 

d) l'apposirion sur les produirs eux-mêmes ou sur leurs embal
lages, de marques, d'étiquerrcs ou d'autres signes disrincrifs simi
laires; 

e) Ie simple mélange de produirs, même d'espèces différemes, 
dès lors qu'un ou plusieurs composants du mélange ne remplis
senr pas les conditions fixées par Ie présent protocole pour êrre 
reconnus comme originaires soit de la Communauré, soit de 
Roumanie. 

/) la simple réunion de parties d'articles, en vue de consrituer 
un articie complet; 

g) Ie cumul de plusieurs opérations figurant aux points a) à/); 

h) l'abattage des animaux. 

Art. 6 

Eléments neutres 

Pour dérerminer si un produir est originaire de la Communauré 
oude Roumanie, il n'est pas nécessaire de rechercher l'origine de 
l'énergie élecrrique, des combusribles, des installarions et équipe
menrs, des machines et ourils urilisés pour l'obrention du produit, 
ainsi que des matières urilisées qui n'enrrent pas dans la composi
rion finale du produit. 

Art. 7 

Accessoires, pièces de rechange 
et outillage 

Les accessoires, pièces de rechange er outillages livrés avec un 
marériel, une machine ou un véhicule er qui font partie de son 

Wanneer de waarde van materialen van oorsprong moet 
worden vastgesteld, zijn de bepalingen van de voorgaande alinea 
van overeenkomstige toepassing. 

c) De term « prijs af fabriek» in de lijst van Bijlage II heeft 
betrekking op de prijs die voor het verkregen produkt is betaald 
aan de fabrikant in wiens bedrijf de laatste be- of verwerking is 
verricht, voor zover in die prijs de waarde is begrepen van alle bij 
de vervaardiging gebruikte materialen, verminderd met alle 
binnenlandse belastingen die worden of kunnen worden terugbe
taald wanneer het verkregen produkt wordt uitgevoerd. 

d) Onder «douanewaarde» wordt verstaan de waarde vast
gesteld overeenkomstig de op 12 april 1979 te Genève onderte
kende Overeenkomst inzake de toepassing van Artikel VII van de 
Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel. 

3. Voor de toepassing van de leden 1 en 2 worden de volgende 
be- of verwerkingen als ontoereikend beschouwd om het karakter 
van produkt van oorsprong te verlenen, ongeacht het feit of er een 
verandering van post plaatsvindt: 

a) behandelingen welke dienen om de produkten tijdens 
vervoer en opslag in goede staat re bewaren (luchten, uitspreiden, 
drogen, koelen, in water zetten waaraan zout, zwaveldioxide of 
andere produkten zijn toegevoegd, verwijderen van beschadigde 
gedeelten en soortgelijke verrichtingen); 

b) eenvoudige verrichtingen zoals stofvrij maken, zeven, sorte
ren, classificeren, assorteren (daaronder begrepen het samenstel
len van sets van artikelen), wassen, verven en snijden; 

c) i) veranderen van verpakkingen, splitsen en samenvoegen 
van colli; 

ii) eenvoudig bottelen, verpakken in flacons, zakken, etuis, 
dozen of blikken, bevestigen op kaartjes of plankjes, enz., en alle 
andere eenvoudige verrichtingen in verband met de opmaak; 

d) aanbrengen op de produkten zelf of op hun verpakking van 
merken, etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens; 

e) eenvoudig mengen van produkren, ook van verschillende 
soorten, indien een of meer bestanddelen van het mengsel niet 
voldoen aan de voorwaarden van dit Protocol om als "produkten 
van oorsprong" uit de Gemeenschap of Roemenië te worden be
schouwd; 

/) eenvoudig samenvoegen van dalen van artikelen tot een 
volledig artikel; 

g) twee of meer van de onder a) rot en met f) vermelde behande
lingen re zamen; 

h) het slachten van dieren. 

Art. 6 

Neutrale elementen 

Om re bepalen of een produkr van oorsprong is uit de Ge
meenschap of Roemenië is her niet nodig na te gaan wat de oor
sprong is van de elektriciteit, brandstof, fabrieksuitrusting, 
machines en werktuigen die voor de verkrijging van dit produkr 
zijn gebruikt of van de daarbij gebruikte materialen die in de 
uiteindelijke samenstelling van her produkt niet voorkomen. 

Art. 7 

Accessoires, vervangingsonderdelen en 
gereedschappen 

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen die 
samen met materieel, machines, apparaten of voertuigen worden 



équipement normal et sont compris dans Ie prix ou ne sont pas 
facturés à part sont considérés comme formant un tout avec Ie 
matériel, la machine ou Ie véhicule considéré. 

Art. 8 

Assortiments 

Les assortiments, au sens de la règle générale 3 du système 
harmonisé, sont considérés comme originaires, à condition que 
rous les articles entrant dans leur composition soient originaires. 
Toutefois, un assortiment composé d'articles originaires et non 
originaires est considéré comme originaire dans son ensemble, à 
condition que la valeur des anicles non originaires n'excède pas 
15 p.c. du prix départ usine. 

Art. 9 

Transport direct 

1. Le régime préféremiel prévu par l'accord est applicable 
uniquement aux produits er aux matières qui sont rransportés 
entre Ie rerriroire de la Communauté, de la Roumanie ou, lorsque 
les disposirions de l'article 3 s'appliquent, de la Bulgarie, sans 
emprunter aucun autre terriroire. Toutefois, Ie transport de 
produirs originaires de Roumanie constituam un scul envoi peut 
s'cffcctuer avec emprunt de rerritoires aurres que ceux de la 
Communauré,de Roumanie, lorsque lesdispositions de l'article 3 
s"appliquem, de la Bulgarie, Ie cas échéant avec rransbordemem 
ou emreposage temporaire dans ces rerriroires, pour autant que 
les marchandises soiem resrées sous la surveillance des autorirés 
douanières du pays de transit ou d'emreposage et qu'elles n'y 
aient pas subi d'autres opé-rarions que Ie déchargement ou Ie 
rcchargement ou route autre opérarion desrinée à assurer leur 
conservation en l'étar. 

2. La preuve que les condirions visées au paragraphe p:r som 
réunies esr fournie par la producrion aux autorirés douanières 
compétentes: 

a) soit d'un document de transport unique établi dans Ie pays 
d'exportation et sous Ie couvert duquel s'esr effectuée la traversée 
du pays de transit; 

b) soit d'une anestarion délivrée par les aurorirés douanières 
du pays de transit et contenant: 

- une description exacte des marchandises; 

- la date du déchargement ou du rechargement des marchan-
dises ou, éventuellement, de leur embarquemem ou débarque
ment, avec indication des navires ou aurres moyens de transport 
urilisés; 

- la certificarion des condirions dans lesquelles s'esr effecrué 
Ie séjour des marchandises; 

c) soit, à défout, de rous documems probams. 

Art. JO 

Continuité territoriale 

Les condirions énoncées dans ce Titre concernant l'acquisition 
du caracrère originaire doivem être remplies sans interruprion 
dans la Communauté ou en Roumanie, sous réserve des disposi
rions des articles 2 et 3. 

geleverd en deel uitmaken van de normale uitrusting daarvan en 
in de prijs daarvan zijn begrepen of niet afzonderlijk in rekening 
worden gebracht, worden geacht één geheel te vormen met het 
materieel en de machines, apparaten of voertuigen in kwestie. 

Art. 8 

Stellen of assortimenten 

Stellen of assortimenten in de zin van algemene regel 3 voor de 
interpretatie van het geharmoniseerde systeem, worden als van 
oorsprong beschouwd indien de artikelen waaruit zij zijn sa
mengesteld van oorsprong zijn. Een stel of assortiment bestaande 
uit artikelen die van oorsprong en artikelen die niet van oorsprong 
zijn, wordt evenwel als van oorsprong beschouwd indien de 
waarde van de artikelen welke niet van oorsprong zijn niet meer 
dan 15 pct. van de prijs af fabriek van het stel of assortiment 
bedraagt. 

Art. 9 

Rechtstreeks vervoer 

1. De in de Overeenkomst vastgestelde preferentiële regeling is 
slechts van toepassing op produkten of materialen die nier over 
een ander grondgebied tussen het grondgebied van de Gemeen
schap en dar van Roemenië of, wanneer artikel 3 van toepassing 
is, van Bulgarije, worden vervoerd. Goederen van oorsprong uit 
Roemenië die één enkele zending vormen kunnen over een ander 
grondgebied dan dat van de Gemeenschap, van Roemenië of, 
wanneer artikel 3 van toepassing is, van Bulgarije, worden 
vervoerd, met eventueel overslag of tijdelijke opslag op dat andere 
grondgebied, voor zover de goederen in her land van doorvoer of 
opslag onder toezicht van de douane zijn gebleven en aldaar geen 
andere behandelingen hebben ondergaan dan )ossen en opnieuw 
laden of behandelingen om ze in goede staar re bewaren. 

2. Het bewijs dar aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is 
voldaan, wordt geleverd door overlegging van de volgende 
stukken aan de bevoegde douane-instanties: 

a) hetzij een enkel vervoersdocument dat in het land \·an 
uitvoer is afgegeven en onder dekking waarvan het vervoer door 
het land van doorvoer heeft plaatsgevonden; 

b) hetzij een door de douane van het land van doorvoer afgege
ven certificaat, waarin: 

- de goederen nauwkeurig worden omschreven; 

- de data worden vermeld waarop de goederen gelosr en 
opnieuw geladen zijn, onder opgave van de schepen of de andere 
vervoermiddelen waarvan gebruik werd gemaakt, en waarin 

- wordt verklaard onder welke voorwaarden de goederen in 
het land van doorvoer verbleven; 

c) hetzij, bij gebreke van bovengenoemde stukken, enig ander 
bewijsstuk. 

Art. 10 

Territorialiteitsbeginsel 

De in deze Titel genoemde voorwaarden met betrekking tor het 
verkrijgen van her karakter van produkt van oorsprong moeten 
zonder onderbreking in de Gemeenschap of in Roemenië zijn 
vervuld behoudens het bepaalde in de artikelen 2 en 3. 



Si des produits originaires exportés de la Communauté ou de 
Roumanie vers un autre pays y sont retournés, sous réserve des 
dispositions des articles 2 et 3, ils doivent être considérés comme 
étant non originaires, à mains qu 'il puisse être démontré à la satis
faction des autorités douanières: 

- que les marchandises retournées sont les mêmes que celles 
qui ont été exportées, et 

- qu'elles n'ont pas subi d'opérations allant au-delà de ce qui 
est nécessaire pour assurer leur conservation en l'état pendant 
qu'elles étaient dans ce pays. 

TITRE Il 

Preuve de l'origine 

Art. 11 

Certificat de circulation des marchandises E.U.R. 1 

La preuve du caractère originaire des produits, au sens du 
présenr protocole, est apportée par un certificat de circulation des 
marchandises E.U.R. 1 dont Ie modèle figure à l'annexe III du 
présenr protocole. 

Art. 12 

Pmcédure normale de délivra,ice des certificats 

1. Le ccrtificat de circulati0n des marchandises E.U.R. 1 est 
délivré sur demande écrite étahlie par l'exportateur ou, sous la 
responsahilité de celui-ci, par son représentanr hahilité. Cette 
demande est étahlie sur Ie formulaire dom Ie modèle figure à 
l'annexe III qui est rempli conformément au présent protocole. 

Les demandes de certificats de circulation des marchandises 
E.U.R. 1 doivent être conservées pendant deux ans au mains par 
les aurorités douanières du pays d'exportation. 

2. L'exportateur, ou son représentant, présenre avec sa 
demande roure pièce jusrificarive urile, susceprihle d'apporter la 
preuve que les prodmrs à exporter peuvent donner licu à la déli
vrance d'un certificat de circularion des marchandises E.U.R. 1. 

Il s 'engage à présenrer, sur demande des aurorirés compérenres, 
routes les justificarions supplémenraires que celles-ci jugeraienr 
necessaires en vue d'érablir l'exactirude du caracrère originaire 
des produirs éligihles au régime préférenriel, ainsi qu'à acceprer 
rour controle par lesdires autorirés de sa comprabiliré et des 
circonsrances de l'obtention des ces produirs. 

L'exportareur esr renu de con server pendant au mains deux ans 
les pièces justificarives visées au présenr paragraphe. 

3. Le certificat de circulation des marchandises E.U.R. 1 ne 
peur être délivré que s'il peur consriruer Ie titre jusrificarif pour 
l'applicarion du présenr accord. 

4. La délivrance du certificar de circularion des marchandises 
E.U.R. 1 esr effecruée par les aurorirés douanières d'un Etar 
membre de la Communauté économique européenne, si les 
marchandises à exporrer peuvenr être considérées comme 
prodmrs originaires de la Communauré au sens de l'article p:r, 
point 1) du présenr prorocole. La délivrance du certificar de circu
larion des marchandises E.U.R. 1 esr effecruée par les aurorirés 
douanières de Roumanie, si les marchandises à exporter peuvent 
être considérées comme produits originaires de Roumanie au sens 
de l'article 1':r, point 2) du présenr prorocole. 

Behoudens het bepaalde in de artikelen 2 en 3 worden 
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of Roemenië die 
naar een ander land worden uitgevoerd en teruggezonden, niet als 
van oorsprong beschouwd tenzij ten genoegen van de douane kan 
worden aangetoond dat: 

- de teruggekeerde goederen dezelfde zijn als de eerder uitge
voerde goederen, en 

- zij in dat land geen andere behandelingen hebben onder
gaan dan die welke nodig waren om ze in goede staar te bewaren. 

TITEL II 

Bewijs van de oorsprong 

Art. 11 

Certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 

Her karakter van produkt van oorsprong, in de zin van dir 
Protocol, wordt aangetoond door middel van her certificaat 
inzake goederenverkeer E.U.R. 1, waarvan een model in 
bijlage III hij dit Protocol is opgenomen. 

Art. 12 

Normale procedure i1oor de afgifte van certificaten 

1. Het certificaat inzake goederenverkeer E.U.R I wordt 
slechts afgegeven op schriftelijke aanvraag van de exporteur of, 
onder diens verantwoordelijkheid, van zijn gemachtigde verte
genwoordiger. Deze aanvraag wordt gesteld op her formulier 
waarvan het model in bijlage III bij dir Protocol is opgenomen en 
dar overeenkomstig dir Protocol wordt ingevuld. 

Aanvragen om certificaten inzake goederenverkeer E.U.R. 1 
worden door de douane-autoriteiten van de Staar van uitvoer 
gedurende ren minste twee jaar bewaard. 

2. De exporteur of zijn vertegenwoordiger voegt bij zijn 
aanvraag elk stuk waarmee kan worden aangetoond dar de uir re 
voeren goederen in aanmerking komen voor de afgifte van her 
certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1. 

Hij verbindt zich ertoe op verzoek van de bevoegde instanties 
alle verdere bewijsstukken over re leggen die deze nodig achten 
om re kunnen vaststellen dar de voor de preferentiële behandeling 
in aanmerking komende produkren inderdaad van oorsprong 
zijn, en verbindt zich er tevens toe in re stemmen met iedere 
controle door voornoemde instanties van zijn boekhouding en de 
wijze waarop de produkren zijn verkregen. 

De exporteur bewaart de in dit lid bedoelde hewijssrukken 
gedurende ren minste twee jaar. 

3. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt 
slechts afgegeven wanneer her als bewijsstuk kan Jienen voor de 
toepassing van deze overeenkomst. 

4. Her certificaat inzake goederenverkeer E. U.R. 1 wordt afge
geven door de douaneautorireiren van een Lid-Staat van de Euro
pese Economische Gemeenschap, indien de uir re voeren goederen 
kunnen worden beschouwd als produkren van oorsprong uit de 
Gemeenschap in de zin van artikel l, lid 1, van dit Protocol. Her 
certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt afgegeven 
door de douaneautoriteiten van Roemenië, indien de uit re voeren 
goederen kunnen worden beschouwd als produkten van oor
sprong uit Roemenië in de zin van artikel 1, lid 2, van dit Proto
col. 



5. Lorsque les dispositions des articles 2 et 3 concernant Ie 
cumul sont applicables, les autorités douanières des Etats 
membres de la Communauté ou de Roumanie sont habilitées à 
délivrer des certificats de circulation des marchandises E.U.R. 1 
dans les conditions fixées dans Ie présent protocole si les marchan
dises à exporter peuvent être considérées comme produits origi
naires de la Communauté ou de Roumanie au sens du présent 
protocole et sous réserve que les produits auxquels les certificats 
de circulation des marchandises E.U.R. 1 se rapportent se trou
vent dans la Communauté ou en Roumanie. 

Dans ces cas, la délivrance des certificats de circulation des 
marchandises E.U.R. 1 esr subordonnée à la présemation de la 
preuve de )'origine délivrée ou établie antérieurement. Cette 
preuve de !'origine doit être conservée au moins pendant deux ans 
par les aurorités douanières de l'Etar d'exportarion. 

6. Le certificat de circularion des marchandises E.U.R. 1 cons
riruant Ie titre justificatif pour l'application du régime tarifaire et 
conringentaire préférentiel prévu par l'accord, il apparrient aux 
autorirés douanières de l'Etat d'exporration de prendre les dispo
sitions nécessaires à la vérification de !'origine des marchandises 
et au controle des aurres énonciations du cerrificar. 

7. Afin de vérifier si les condirions de délivrance dec; certificats 
E.U.R. 1 sont remplies, les autorités douanières onr la faculré de 
réclamer routes pièces justificatives et de procéder à tour conrróle 
qu'elles jugent uriles. 

8. Il incombe aux aurorités douanières de l'Etar d'exportarion 
de veiller à ce que les formulaires visés au paragraphe 1 er soient 
dûment remplis. Elles vérifient notamment si Ie cadre réservé à la 
désignation des produirs a été rempli de façon à exclure toure 
possibilité d'adjonction frauduleuse. A eet effer, la désignarion 
des produirs doit être indiquée sans inrerligne. Lorsque Ie cadre 
n'esr pas entièrement rempli, un trair horizomal doir être tiré en 
dessous de la dernière ligne, la parrie non remplie érant barrée. 

9. La dare de délivrance du cerrificar doir être indiquée dans la 
partie du certificar de circularion des marchandises réservée à la 
douane. 

10. Le certificar de circulation des marchandises E.U.R. 1 est 
délivré lors de l'exporrarion des produirs auxquels il se rapporre 
par les aurorirés douanières de l'Erar d'exporrarion. Il est renu à la 
disposirion de l'exporrareur dès que l'exporrarion réelle est effec
tuée ou assurée. 

Arr. 13 

Certificats E.U.R. 1 à long terme 

1. Par dérogarion aux dispositions de l'arricle 12, paragra
phe 10, les aurorirés douanières de l'Erar d'exporrarion peuvenr 
délivrer un cerrificar de circularion des marchandises E.U.R. 1 
lorsqu'une partie seulement des marchandises couvertes som 
exporrées, dans Ie cas d'un certificar couvrant une série 
d' exporrarions des mêmes marchandises du même exportareur 
vers Ie même imporrareur, pour une période d'un an maximum à 
comprer de sa dare d'établissement, ei-après dénommé "certificat 
LT». 

2. Les aurorités douanières de l'Erat d'exporration ne peuvenr, 
si elles jugem cerre procédure nécessaire, délivrer de cerrificats L T, 
conformément aux dispositions de l'arricle 12, que lorsque Ie 
caracrère originaire des marchandises est censé resrer constant 
pendant la période de validité du certificat LT. Si une ou plusieurs 
man.:handises ne sont plus couvertes par Ie certificar L T, 
l'exportareur doir en informer immédiarement les aurorités doua
nières qui ont délivré l'aurorisarion. 

5. Wanneer de bepalingen inzake cumulatie van de artikelen 2 
en 3 van toepassing zijn, kunnen de douaneautoriteiten van de 
Lid-Staten van de Gemeenschap of van Roemenië certificaten 
inzake goederenverkeer E.U.R. 1 afgeven op de in dir Protocol 
vermelde voorwaarden, indien de uit te voeren goederen kunnen 
worden beschouwd als produkten van oorsprong uit de Ge
meenschap of uir Roemenië in de zin van dit Protocol, en voor 
zover de goederen waarop de certificaten inzake goederenverkeer 
E. U .R. 1 betrekking hebben zich in de Gemeenschap of in Roeme
nië bevinden. 

In deze gevallen worden de certificaten inzake goederenverkeer 
E.U.R. 1 afgegeven na overlegging van bewijsstukken ten aanzien 
van de oorsprong die eerder werden afgegeven of opgesteld. Dit 
bewijs van de oorsprong wordt gedurende ren minste rwee jaar 
door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer bewaard. 

6. Daar her certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 het 
bewijsstuk vormt voor de toepassing van de preferentiële tariefre
geling als bij de Overeenkomst vastgesteld, nemen de douaneau
toriteiten van het land van uitvoer de nodige maatregelen om de 
oorsprong van de goederen en de andere op het certificaat 
vermelde gegevens te controleren. 

7. Ten einde na re gaan of aan de voorwaarden voor de afgifte 
van een certificaat E.U.R. 1 is voldaan, hebben de douaneauro
rireiren het recht alle bewijsstukken op te vragen en iedere 
controle uit re oefenen die zij dienstig achten. 

8. Dedouaneaurorireiren van de Staar van uitvoer zien erop roe 
dar de in lid 1 bedoelde formulieren op de juiste wijze zijn inge
vuld. Zij gaan met name na of her vak voor de omschrijving van 
de produkren zo is ingevuld dat frauduleuze toevoegingen nier 
mogelijk zijn. Daartoe mag bij de omschrijving van de goederen 
geen ruimte tussen de regels worden opengelaten. \Vanneer het 
vak nier geheel is ingevuld, wordt onder de laatste regel een hori
zontale streep getrokken en her nier-ingevulde gedeelte doorge
kruist. 

9. De datum van afgifte van her certificaat inzake goederen
verkeer wordt vermeld in dar deel van her cerrificaar dar voor de 
douane is bestemd. 

10. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. 1 wordt 
door de douaneaurorireiren van de Staar van uitvoer afgegeven 
wanneer de produkren waarop her betrekking heeft worden uitge
voerd. Her wordt ter beschikking van de exporteur gesteld zodra 
de goederen werkelijk worden uitgevoerd of wanneer het zeker is 
dar ze zullen worden uitgevoerd. 

Arr. 13 

Langlopende certific,1ten E. U.R. 1 ( L T-certificaten) 

1. In afwijking van artikel 12, lid 10, kunnen de douaneauto
riteiten van de Staar van uitvoer een certificaat inzake goederen
verkeer E.U.R. 1 afgeven, wanneer slechts een gedeelte van de 
produkren waarop her betrekking heeft worden uitgevoerd, 
namelijk wanneer her om een certificaat gaat, hierna "L T
certificaat » genoemd, dar betrekking heeft op de herhaalde 
uitvoer van hetzelfde produkr van dezelfde exporteur naar de
zelfde importeur. Dit certificaat is ten hoogste één jaar geldig 
vanaf de datum van afgifte. 

2. L T-cerrificaten worden, overeenkomstig artikel 12, door de 
douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer slechts afgegeven 
indien zij van oordeel is dat her dienstig is deze procedure toe te 
passen en wanneer de oorsprong van de uit te voeren goederen 
naar verwachting dezelfde zal blijven zolang her L T-certificaat 
geldig is. Indien her LT-cerrificaat niet meer op de goederen van 
toepassing is, deelt de exporteur dit onmiddellijk mede aan de 
douaneautoriteiten die het certificaat hebben afgegeven. 



3. Les autorités douanières de l'Etat d'exportation peuvent, 
dans Ie cas de la procédure du certificat L T, prescrire l'urilisation 
de certificats E.U.R. 1 comportant un signe distinctif destiné à les 
individualiser. 

4. La case 11 « Visa de la douane" du certificat E.U.R. 1 doit, 
selon l'usage, être complérée par les aurorités douanières de l'Etar 
d' exportarion. 

5. L'une des mentions suivantes doir être dans la case 7 du 
certificat E.U.R. 1: 

«CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL..», 

« L T-CERTIFICA T GYLDIGT INDTIL... », 

«LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS ... », 

"m:rTOTTOIHTIKO L T I:rXYON MEXPI... », 

« L T-CER TIFICA TE V ALID UNTIL... », 

«CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ... », 

«CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL..», 

«LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ... », 

« L T-CER TIFICADO V ALIDO A TE ... », 

« CER TIFICA T L T VALABIL PÎNA LA ... », 

(date en chiffres arabes). 

6. Il n'esr pas nécessaired'indiquerdans les cases 8 er 9du certi
ficar LT. les marques er les numéros, Ie nombre er la nature des 
colis, Ie poids brut (kg) ou ourre mesure (), m 3,erc.). La case8doir, 
cependant, comporter une descriprion er une désignarion suffi
samment précises des marchandises de manière à permerrre leur 
idenrificarmn. 

7. Par dérogarion à l'article 18, Ie certificar LT. doir être 
produir au bureau de douane d'imporrarion au plus rard au 
moment de la première importarion des marchandiscs auxquelles 
il se rapporrc. Dans Ie cas oû l'importarcur effecrue les opérarions 
de dédouanement auprès de différcnrs burcaux de douane de 
)'Erar d'importarion, les aurorirés douanières peuvcnt lui deman
dcr de présenrer une copie du o:rrificat LT. auprès de chaquc 
hureau concerné. 

8. Lorsqu'un ccrtificar LT. a éré préscnré aux aurorirés doua
nières, la prcuve du caracrèrc originairc des marchandises impor
rées est, pendant la durée de validité dudir ccrtificar, apportée par 
des facrures répondanr aux condirions suivanrcs: 

a) au cas oû dans unc facrurc figurcnr des produirs originaires 
de la Communauré oude Roumanic er des produirs non originai
res, l'cxportarcur esr renu d'opércr unc disrincrion claire entre ces 
deux carégorics; 

b) l'exportarcur esr rcnu de porter sur chaquc facture Ie 
numéro du certificar LT. auquel les marchandises se rapportcnt 
ainsi que la dare limirc de validiré dudir ccrtificar er de mcntionncr 
Ie ou les pays d'oû ces marchandiscs sont originaires. 

L'apposirion par l'cxporrarcur sur la facrure du numéro du 
ccrtificar LT. accompagné de l'indicarion du pays d'origine vaur 
déclararion que les marchandises rcmplissent les exigences fixécs 
dans Ic présent prorocolc pour l'obrcntion de !'origine préfércn
ricllc dans les échanges entre la Communauré er la Roumanic. 

Les aurorirés douanièrcs du pays d'cxportarion peuvent exigcr 
que les mcntions dont l'apposition sur la facrure est prévuc ci
dessus soicnt appuyées de la signature à la main suivic de 
l'indicarion en routes lerrrcs du nom du signaraire; 

c) la descriprion er la désignarion des marchandiscs sur les 
factures doivcnt être suffisamment précisées pour faire apparaîrre 
clairemcnr que les marchandiscs figurcnr également sur Ie certifi
car LT. auquel les factures se réfèrenr; 

3. Bij gebruik van L T-certificaten kunnen de douaneauto
riteiten van de Staar van uitvoer voorschrijven dat de certificaten 
E. U.R. 1 die worden gebruikt van een speciaal merkteken worden 
voorzien. 

4. Vak 11 « Visum van de douane» van her certificaat E.U.R. 1 
wordt als gebruikelijk door de douaneaurorireiren van de Staar 
van uitvoer geviseerd. 

5. In vak 7 van her certificaat E.U.R. 1 wordt een van de 
volgende aantekeningen aangebracht: 

« CER TIFICADO L T VA LIDO HAST A EL..», 

«LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL...», 

«LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS ... », 

« m:rTOTTOIHTIKO L T I:rXYON MEXPI... ,,, 

«LT-CERTIFICATE VALID UNTIL...», 

«CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ... », 

«CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL...», 

« LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ... », 

«LT-CERTIFICADO VALIDO ATE ... », 

« CERTIFICAT L T VALABIL PINA LA ... », 

(datum in Arabische cijfers). 

6. In de vakken 8 en 9 van her L. T.-ccrtificaar behoeven de 
merken en de nummers, her aantal en de aard van de colli, her 
brutogewicht (kg) of andere meerecnhcdcn (liter, m-\ enz.) nier re 
worden vermeld. Vak 8 moer evenwel een omschrijving en een 
aanduiding van de goederen bevatten die duidelijk genoeg is om 
de goederen aan de hand daarvan re kunnen identificeren. 

7. In afwijking van artikel 18 wordt her LT.-certificaar 
uiterlijk op her rijdsrip waarop de goederen waarop her 
betrekking heeft voor her eerst worden ingevoerd bij her douane
kantoor van invoer aangeboden. Wanneer de goederen bij ver
schillende douanekantoren van de Staar van invoer worden inge
klaard, kunnen de douancaurorircircn eisen dar de importeur elk 
van deze kantoren een afschrift van her L.T.-ccrtificaar zendt. 

8. Wanneer een L.T.-cerrificaar bij de douane is aangeboden, 
wordt her bewijs van de oorsprong van de ingevoerde goederen 
gedurende de periode waarin dit cerrificaar geldig is geleverd door 
facturen die aan de volgende voorwaarden voldoen: 

a) wanneer op de factuur zowel produkrcn van oorsprong uit 
de Gemeenschap of Roemenië als produkrcn met een andere oor
sprong zijn vermeld, maakt de exporteur een duidelijk onder
scheid russen deze rwcc categorieën; 

b) de exporteur dient op iedere factuur her nummer van her 
LT.-certificaar re vermelden dar op de goederen betrekking heeft 
alsmede de uiterste geldigheidsdatum van dit certificaat en de 
namen van her land of de landen waaruit de goederen van oor
sprong zijn. 

De vermelding, door de exporteur, van her nummer van her 
L T.-ccrtificaar op de factuur met de aanduiding van her land van 
oorsprong geldt als verklaring dar de goederen voldoen aan de in 
dit protocol gestelde voorwaarden voor de verkrijging van de 
preferentiële oorsprong in her handelsverkeer russen de Ge
meenschap en Roemenië. 

De douaneaurorircircn van her land van oorsprong kunnen 
eisen dar de gegevens die volgens bovenstaande bepalingen op de 
factuur moeren voorkomen, door een handtekening worden 
bevestigd, gevolgd door de voluit geschreven naam van de onder
tekenaar; 

c) de omschrijving en aanduiding van de goederen op de 
factuur moeren zo nauwkeurig zijn dar duidelijk blijkt dat her om 
de goederen gaat die op her LT.-ccrtificaat, waarnaar de factuur 
verwijst, zijn vermeld; 



d) les factures ne peuvent être établies que pour des marchandi
ses exportées pendant la durée de validité du certificat L. T. auquel 
elles se rapportent. Elles peuvent, toutefois, être produites au 
bureau de douane du lieu d'importation dans un délai de quatre 
mois à compter de la date de leur établissement par l'exportateur. 

9. Dans Ie cadre de la procédure du certificat LT., les factures 
remplissant les conditions visées au présent article peuvent être 
établies et/ou transmises par télécommunications ou ordinateurs. 
Lesdites factures sont acceptées par les douanes du pays 
d'importation en ranr que preuve du caracrère originaire des 
marchandises imporrées, selon les modalités fixées par les aurori
rés douanières de ce pays. 

10. Lorsque les aurorirés douanières du pays d'exportarion 
consrarenr qu'un cerrificar er/ou une facture érablis conformé
ment aux disposirions du présent arricle ne sonr pas valables pour 
les marchandises livrées, elles en informent immédiatement les 
aurorirés douanières du pays d'imporrarion. 

11. Les disposirions du présenr arricle ne font pas obsracle à 
l'applicarion des réglemenrarions de la Communauré, des Erars 
mem bres er de la Roumanie relarives aux formalirés douanières er 
à l'emploi des documenrs douaniers." 

Art. 14 

E.U.R.1 délivré aposteriori 

1. A titre cxceptionnel, Ie certificar de circularion des marchan
discs E.U.R.1 peut être égalemenr délivré après l'exporrarion des 
produirs auxqucls il se rapporre, lorsqu'il ne l'a pas éré lors de 
cette exporrarion, par suite d'erreurs, d'omissions involonraires 
ou de circonstances parriculières. 

2. Pour l'applicarion du paragraphe ter, l'exporrareur doir 
dans la demande écrire: 

- indiquer Ie lieu er la date de l'expédirion des produirs 
auxquels Ie cerrificar se rapporre; 

- arresrer qu'il n'a pas éré délivré de cerrificar de circularion 
des marchandises E.U.R.1 lors de l'exporrarion des produirs en 
quesrion er en préciser les raisons. 

3. Les aurorirés douanières ne peuvent délivrer a posteriori un 
cerrificar de circularion des marchandises E.U.R.1 qu'après avoir 
vérifié si les indicarions conrenues dans la demande de 
l'exporrareur sonr conformes à celles du dossier correspondanr. 

Les cerrificars délivrés a posteriori doivenr être revêrus d'une 
des menrions suivanres: 

« NACHTRAGUCH AUSGESTELL .. , « OEUVRE A POS
TERIORI"• « RILASCIATO A POSTERIORI .. , .. AFGEGE
VEN A POSTERIORI"• .. ISSUED RETROSPECTIVEL Y .. , 
"UDSTEDT EFTERF0LGENDE .. , « EK&00EN EK TQN 
n:TEPQN "• « EXPEDIDO A POSTERIORI .. , « EMITIDO A 
POSTERIORI .. , « EMIS A POSTERIORI ... 

4. La menrion visée au paragraphe 3 est apposée dans la case 
"Observarions » du cerrificar de circularion des marchandises 
E.U.R.I. 

Arr. 15 

Délivrance d'un duplicata E.U.R.1 

1. En cas de vol, de perte ou de desrruction d'un cerrificar de 
circularion des marchandises E.U.R.1, l'exportateur peut deman-

d) facturen kunnen slechts worden opgesteld voor goederen 
die tijdens de geldigheidsduur van het L.T.-certificaat worden 
uitgevoerd. Zij kunnen echter worden overgelegd op her douane
kantoor van invoer binnen een termijn van vier maanden nadat zij 
door de exporteur zijn opgesteld. 

9. In het kader van de L.T.-procedure mogen facturen die 
voldoen aan de in dit artikel bedoelde voorwaarden met behulp 
van telecommunicatiemiddelen of computers worden opgesteld 
en/of verzonden. Zulke facturen worden door de douane van de 
Staar van invoer aanvaard als bewijs van de oorsprong van de 
ingevoerde goederen, overeenkomstig de door de douaneauto
riteiten van die Staar vastgestelde procedures. 

10. Wanneer de douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer 
vaststellen dar een certificaat en/of factuur, opgesteld volgens her 
bepaalde in dit artikel, nier van toepassing is op de geleverde 
goederen, stelt zij de douaneautoriteiten van de Staar van invoer 
hiervan onmiddellijk in kennis. 

11. Oir artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van de in de 
Gemeenschap, de Lid-Staren en Roemenië geldende voorschriften 
inzake douaneformaliteiten en her gebruik van douanedocu
menten. 

Arr. 14 

Afgifte van het certificaat achteraf 

1. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 kan bij 
wijze van uitzondering worden afgegeven na uitvoer van de 
goederen waarop her betrekking heeft, wanneer dit door een 
vergissing, onopzettelijk verzuim of andere bijzondere omstan
digheden nier bij de uitvoer is gebeurd. 

2. Met her oog op de toepassing van lid 1 dient de importeur in 
z11n aanvraag: 

- plaats en datum van uitvoer re vermelden van de produkren 
waarop her certificaat betrekking heeft, 

- re verklaren dar bij de uitvoer van de betrokken goederen 
geen certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 is afgegeven en 
de reden hiervan vermelden. 

3. De douaneautoriteiten kunnen pas tor afgifte achteraf van 
een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 overgaan na re 
hebben vastgesteld dar de in de aanvraag van de exporteur 
voorkomende gegevens overeenstemmen met die in het desbetref
fende dossier. 

Op de achteraf afgegeven certificaten wordt een van de 
volgende aantekeningen aangebracht: 

.. NACHTRAGUCH AUSGESTELL .. , .. OEUVRE A POS
TERIORI", .. RILASCIATO A POSTERIORI .. , « AFGEGE
VEN A POSTERIORI", .. ISSUED RETROSPECTIVEL Y "• 
« UDSTEDT EFTERF0LGENDE ", "EK&OSEN EK TQN 
Y:rTEPQN ", « EXPEDIDO A POSTERIORI .. , "EMITIDO A 
POSTERIORI .. , « EMIS A POSTERIORI». 

4. De in lid 3 bedoelde aantekeningen worden aangebracht in 
het vak «Opmerkingen" van her certificaat inzake goederen
verkeer E.U.R.1. 

Arr. 15 

Afgifte van een duplicaat 

1. In geval van diesfsral, verlies of vernietiging van een certifi
caat inzake goederenverkeer E.U.R.1 kan de exporteur de doua-



der par écrit aux autorités douanières qui l'ont délivré un dupli
cata établi sur la base des documents d'exportations qui sont en 
leur possession. 

2. Led u pi ica ta ainsi déli vré doit être revêtu d 'une des mentions 
suivantes: 

«DUPLIKAT», «DUPLICATA», «DUPLICATO», cc DUPLI
CAAT», ccOUPLICATE», ccOUPLIKAT», «ANTffPA<l>O», 
« DUPLICADO », « SEGUNDA VIA», "DUPLICAT ». 

3. La mention visée au paragraphe 2 est apposée dans la case 
« Observations » du certificat de circulation des marchandises 
E.U.R.1. 

4. Le duplicata, sur lequel doit être reproduite la date du certi
ficat de circulation des marchandises E.U.R.1 original, prend effet 
à cette date. 

Art. 16 

Procédure simplifiée de délivrance des certificats 

1. Par dérogarion aux articles 12, 14 et 15 du présent protocole, 
une procédure simplifiée de délivrance du certificat de circulation 
des marchandises E.U.R. l peut être utilisée selon les dispositions 
qui suivent. 

2. Les autoritès douanières de l'Ecac d'exporracion peuvent 
autoriser tout exportateur, ei-après dénommé "exportateur 
agréé ", effcctuant fréquemment des cxporcations de marchandi
ses pour lcsquelles des ccrtificats E.U.R.1 sont susceptibles d'êcre 
délivrés et qui offre, à la satisfaccion <les aucoricés douanières, 
come garantie pour contrt>ler Ie caractère originairc des produics, 
à ne présenter au moment de l'cxporcacion au bureau de douane 
de l'Etat ou du territoire d'exportacion ni la marchandise ni la 
demande de certificat E.U.R.1 dom ces marchandises font l'objec, 
en vue de permercre la délivrance d'un certificac E.U.R. l dans les 
condicions prévues à l'arcicle 12 Ju présent prococole. 

.,. L'autorisarion visée au paragraphe 2 stipule, au choix des 
auroricés douanières, que la case 11 "visa de la douane» du certifi
ctt E.U.R.l doic: 

,1) soit être pourvue au préalable de l'empreinte d'un cachet du 
hureau de douane compécenc de l'Ecac d'exporrarion ainsi que de 
la signacure, manuscrire ou non, d'un foncrionnaire dudic bureau; 

b) soit être revêtue, par l'exporrareur agréé, de l'empreinte 
d'un cachet spécial admis par les autorités douanières de l'Erac 
d'exportation ec conforme au modèle figurant à )'annexe V du 
présent protocole, cette empreince pouvant être imprimée sur les 
formulaires. 

4. Dans les cas v1ses au paragraphe 3, point a), la case 7 
"Ohservations" du certificac E.U.R.1 porre une des mentions 
suivances: 

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO », "FORENKLET 
PROCEDURE», « VEREINFACHTES VERFAHREN ", 
"AnAOITYMENH '1IAL11KAIIA ", « SIMPLIFIED 
PROCEDURE", "PROCEDURE SIMPLIFIEE », 
"PROCEDURA SEMPLIFICATA ", "VEREENVOUDIGDE 
PROCEDURE", « PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO », 
.. PROCEDURA SIMPLIFICATA ». 

5. La case 11 « Visa de la douane" du certificat E.U.R.1 est 
éventuellement complétée par l'exportateur agréé. 

6. L'exportateur agréé indique, Ie cas échéant, dans la case 13 
"Demande de contröle » du certificat E.U.R. l, Ie nom et I' adresse 
de l'autoricé douanière compétente pour effectuer Ie contröle du 
certificar E.U.R.1. 

neautoriteiten die dit certificaat hadden afgegeven SL:1rifrelijk 
verzoeken een duplicaat op te maken aan de hand van de uitvoer
documenten die in hun bezit zijn. 

2. Op het aldus afgegeven certificaat wordt een van de 
volgende vermeldingen aangebracht: 

«DUPLIKAT», ccOUPLICATA», «DUPLICATO», «DUPLI
CAAT», «DUPLICATE», «OUPLIKAT», «ANTffPA<l>O», 
« DUPLICADO », « SEGUNDA VIA», « DUPLICAT ». 

3. De in lid 2 bedoelde aantekening wordt aangebracht in het 
vak «Opmerkingen» van het certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.1. 

4. Het duplicaat, dat dezelfde datum van afgifte draagt als het 
oorspronkelijke certificaat inzake goederenverkeer E. U.R.1, geldt 
vanaf die datum. 

Art. 16 

Vereenvoudigde procedure uoor de afgifte van certificaten 

1. In afwijking van de artikelen 12, 14 en 15 van dit Protocol 
kan volgens onderstaande bepalingen een vereenvoudigde proce
dure voor de afgifte van her certificaat inzake goederenverkeer 
E. U .R .1 worden toegepast. 

2. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen een 
exporteur, hierna "toegelaten exporteur» genoemd, die veelvul
dig goederen verzendt waarvoor certificaten inzake goederen
verkeer E.U.R.1 kunnen worden afgegeven en die, ten genoegen 
van de douane, de nodige waarborgen biedt war de controle van 
de oorsprong van de produkcen betreft, vergunning verlenen om 
bij uitvoer bij her douanekantoor van de Staar van uitvoer noch de 
goederen, noch een aanvraag om een certificaat E.U.R. l ren 
aanzien van deze goederen van de bieden ten einde een certificaat 
E.U.R.1 ce verkrijgen onder de bij artikel 11 van dit Protocol 
vastgestelde voorwaarden. 

3. In de in lid 2 bedoelde vergunning wordt, naar keuze van de 
douane, bepaald dar vak 11 "Visum van de douane» van her certi
ficaat inzake goederenverkeer E.U.R. l: 

a) hetzij van tevoren wordt voorzien van her stempel van her 
bevoegde douanekantoor van de Staar van uitvoer, alsmede van 
de geschreven of anderszins aangebrachte handtekening van een 
ambtenaar van dit kantoor, 

b) hetzij door de roegelaren exporteur wordt voorzien van een 
speciaal stempel dar door de douane van de Staar van uitvoer is 
goedgekeurd en overeenkomt met her model dat in bijlage V van 
dit Protocol is opgenomen. Oir stempel mag ook van tevoren op 
de formulieren worden gedrukt. 

4. In de in lid 3, onder ..r), bedoelde gevallen wordt in vak 7 
" Opmerkingen» van her certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.1 een van de volgende vermeldingen aangebracht: 

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO », .. FORENKLET 
PROCEDURE", "VEREINFACHTES VERFAHREN », 

"AnAOITYMENH i1IA'11KAIIA », .. SIMPLIFIED 
PROCEDURE», « PROCEDURE SIMPLIFIEE », 
"PROCEDURA SEMPLIFICATA », .. VEREENVOUDIGDE 
PROCEDURE», .. PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO », 
« PROCEDURA SIMPLIFICA TA ». 

5. Vak 11 « Visum van de douane» van het certificaat E.U.R.1 
wordt zo nodig door de coegelaren exporteur ingevuld. 

6. De toegelaten exporteur vermeldt zo nodig in vak 13 
"Verzoek om controle» van het certificaat E.U.R.1 naam en adres 
van de douane-instantie die bevoegd is dit certificaat te controle
ren. 



7. Les aurorirés douanières de l'Erar d'exporrarion peuvenr, 
dans Ie cas de la procédure simplifiée, perscrire l'urilisarion de 
certificars E.U.R.1 comporranr un signe disrincrif desriné à les 
individualiser. 

8. Dans l'autorisarion v1see au paragraphe 2, les aurorirés 
douanières indiquenr norammenr: 

.1) les condirions dans lesquelles les demandes de cerrificars 
E.U.R.1 sonr érablies; 

b) les condirions dans lesquelles ces demandes sonr conservées 
au moins pendant deux ans: 

c) dans les cas visés au paragraphe 3, point b), les aurorirés 
compérenres pour effecruer les controles a posteriori visés à 
l'article 28 du présent protocole. 

9. Les aurorirés douanières de l'Erar d'exporrarion peuvent 
exclure des facilirés prévues au paragraphe 2 certaines carégories 
de marchandises. 

10. Les aurorirés douanières refusent l'aurorisarion visée au 
paragraphe 2 à l'exportareur qui n'offre pas routes les garanties 
qu'elles jugent uriles. Les aurorirés douanières peuvenr rerirer à 
rour moment l'aurorisarion. Elles doivenr Ie faire l,,rsque les 
condirions de l'agrément ne sont plus remplies ou lorsque 
l'cxportareur agréé n 'off re plus ces garanties. 

11. L ·cxporrareur agréé peur être renu d'informer les aurorirés 
Jouanièrcs, selon les modalirés qu'elles dérerminent, des envois 
qu'il cnvisage J'effccruer, en vue de permerrre au hureau de 
Jouanc compérenr de procéder évenruellemenr à un conrröle 
avant l'expédirion de la marchandise. 

12. Les aurorirés douanières de l'Erar d'exporrarion peuvenr 
cffecruer auprés des exportarcurs agréés tous les contröles qu 'cl les 
csrimenr urilcs. Ces exportareurs sont renus de s'y soumerrre. 

13. Les disposirions du présent article ne font pas ohsracle à 
l'applicarion des réidememarions de la Communauré, des Erars 
memhrcs er de la Roumanic relarives aux formalirés douanières er 
à l'cmploi des Jocumenrs douaniers. 

Arr. 17 

Remplacement de certificats 

1. Le remplacemenr d'un ou plusieurs certificars de circularion 
des marchandises E.U.R.1 par un ou plusieurs cerrificars est 
roujours possihle, à condition qu'il s'effecrue par Ie hureau de 
Jouane ou par d'aurres aurorirés responsables du contröle des 
marchandises. 

2. Lorsquc des produirs originaires de la Communauré, de la 
Roumanie ou, lorsque les disposirions de l'article 3 s'appliquenr, 
de la Bulgarie, imporrés dans une zone franche sous couvert d'un 
certificar E.U.R.1 subissent un rrairement ou une rransformarion, 
les amorirés compérenres doivenr délivrer un nouveau cerrificar 
E. U.R.1 à la demande de l'exporrareur, si Ie rrairemenr ou la rrans
formarion auxquels il a éré procédé sont conformes aux disposi
rions du présent protocole. 

3. Le certificar de remplacemenr délivré en applicarion du 
présenr article vaur certificar de circularion E.U.R.1 définirif aux 
fins de l'applicarion du présenr prorocole, y compris des disposi
rions du présent arricle. 

4. Le cerrificar de remplacement est délivré sur la base d'une 
demande écrire du réexporrareur, après vérificarion des indica
rions conrenues dans cerre demande. Il doir comporter dans la case 
7 la dare de délivrance er Ie numéro de série du certificar E.U.R. l 
original. 

7. De douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer kunnen 
voorschrijven dar bij toepassing van de vereenvoudigde proce
dure de certificaten E.U.R.1 van een speciaal merkteken worden 
voorzien. 

8. De douaneautoriteiten geven in de in lid 2 bedoelde vergun
ning met name aan: 

a) op welke wijze de aanvragen om certificaten E.U.R.1 
worden ingediend; 

b) op welke wijze deze aanvragen gedurende ren minste twee 
jaar worden hewaard; 

c) in de in lid 3, onder b), bedoelde gevallen, de instantie die 
bevoegd is de in Artikel 28 van dit Protocol bedoelde controle 
achteraf uit re voeren. 

9. De douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer mogen 
bepaalde categorieën goederen van de in lid 2 bedoelde speciale 
behandeling uitsluiten. 

10. De in lid 2 bedoelde vergunning wordt geweigerd wanneer 
de exporteur nier alle waarborgen biedt die de douaneautoriteiten 
nodig achten. Deze kunnen de vergunning steeds intrekken. Zij 
moeren dit doen wanneer de toegelaten exporteur nier meer aan 
de voorwaarden voldoet of nier langer de nodige waarhorgen 
hiedr. 

11. De toegelaten exporteur kan worden verplicht de hevoegde 
instanties, op de wijze die deze hepalen, over zijn voorgenomen 
zendingen in re lichten, zodat deze instanties eventueel de door 
hen nodig geachte controles kunnen uitvoeren alvorens de goede
ren worden verzonden. 

12. De douaneaurorireiren van de Staar van uitvoer kunnen 
elke door hen nodig geachte controle uitvoeren hij de toegelaten 
exporteurs. Deze exporteurs kunnen zich hiertegen nier verzetten. 

13. De hepalingen in dit artikel doen geen afbreuk aan de in de 
Gemeenschap, de Lid-Staren en Roemenië geldende voorschriften 
inzake douaneformaliteiten en her gehruik van douaneJocu
menren. 

Arr. 17 

Veru,mging z,1111 certificaten 

1. Vervanging van één of meer certificaten inzake goederen
verkeer E.U.R.1 door één of meer andere certificaten is srceJs 
mogelijk, voor zover die geschiedt door her douanekantoor of de 
andere hevoegde instanties die met her toezicht op de goederen 
zijn belast. 

2. Wanneer produkren van oorsprong uit de Gemeenschap, uit 
Roemenië of, wanneer artikel 3 van toepassing is, uit Bulgarije, 
die onder geleide van een cerrificaar E.U.R. l in een vrije zone 
worden ingevoerd, een behandeling of verwerking ondergaan, 
geven de herrokken instanties, op verzoek van de exporteur, een 
nieuw certificaat E.U.R. laf indien de behandeling of verwerking 
in overeenstemming is met de hepalingen van dit Protocol. 

3. Her vervangende certificaat dar overeenkomstig dir artikel 
wordt afgegeven, wordr met her oog op de toepassing van dir 
Protocol, met inbegrip van dit artikel, als een definitief certificaat 
inzake goederenverkeer E.U.R.1 heschouwd. 

4. Her vervangende certificaat wordt afgegeven op schriftelijk 
verzoek van degene die de wederuirvoer verricht, nadar de 
betrokken instanties de door de aanvrager verstrekte gegevens 
hebben gecontroleerd. De datum en her volgnummer van her 
oorspronkelijke certificaat inzake goederenverkeer E.U.R.1 
worden in vak 7 vermeld. 
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Art. 18 

Validité des certificats 

1. Le certificat de circulation des marchandises E.U.R.1 doit 
être produit dans un délai de quatre mois à compter de la date de 
délivrance par la douane de )'Etat d'exportation, au bureau des 
douanes de l'Etat d'importation ou les produits som présentés. 

2. Les certificats de circulation des marchandises E.U.R.1 qui 
som produits aux autorités douanières de l'Etat d'importation 
après expiration du délai de présentation prévu au paragraphe 1 er 

peuvent être acceptés aux fins de l'application du régime préféren
tiel lorsque Ie non-respect du délai est dû à des cas de force 
majeure ou à des circonstances exceptionnelles. 

3. En dehors de ces cas, les autorités douanières de l'Etat 
d'importation peuvenr accepter les certificats lorsque les produits 
leur om été présentés avant l'expiration dudit délai. 

Art. 19 

Expositions 

1. Les produits expédiés de la Communauté oude la Rouma-
111<.' pour une exposition dans un pays autre qu'un Etac membre de 
la Communauté ou la Roumanie et vendus après l'exposition 
pour être importés en Roumanie ou dans la Communauté bénéfi
l'icnt à l'importarion des dispositions de l'accord sous réserve 
qu'1ls satisfassent aux condirions prévues par Ie présem protocole 
pour être reconnus comme originaires de la Communauté oude 
Roumame et pour amant que la preuve soit apportée à la satisfac
ric,n des autorités douanières: 

<1) qu'un exportateur a expédié ces produits de la Commu
nauté ou de la Roumanie dans les pays de l'exposition et les y a 
exposés; 

b) que eet exportateur a vendu les produits ou les a cédés à un 
desrinaraire dans la Communauté ou en Roumanie: 

c) que les produits om été expédiés dans la Communauré ou en 
Roumanie durant l'exposition ou immédiatement après, dans 
l'érar oü ils om été expédiés en vue de l'exposition; 

d) que, depuis Ie moment oü ils om été expédiés en vue de 
l'exposition, les produits n'ont pasété utilisés à des fins autres que 
la présemation à cette exposition. 

2. Un certificat de circulation des marchandises E.U.R. l doir 
être produir dans les condirions normales aux autorirés douaniè
res. La désignation et l'adresse de l'exposition devronr y être indi
quées. Au hesoin, il peut être demandé une preuve documentaire 
supplémentaire de la nature des produits et des conditions dans 
lesquelles ils om été exposés. 

3. Le paragraphe Jt'r est applicable à routes les expositions, 
foires ou manifestations publiques analogues, de caractère 
l'ommercial, industrie!, agricole ou artisanal, aurres que celles qui 
som organisées à des fins privées dans des locaux ou magasins 
wmmerciaux et qui om pour objet la vente de produits étrangers, 
et pendant lesquelles les produits restent sous contröle de la 
douane. 

Art. 20 

Production des certificats 

Dans l'Etat d'importation, Ie certificat de circulation des 
marchandises E.U.R. l est produit aux autorités douanières selon 

Art. 18 

Geldigheid van de certificaten 

1. Binnen vier maanden na de datum van afgifte door de doua
neautoriteiten van de Staat van uitvoer wordt het certificaat 
inzake goederenverkeer E.U.R.1 ingediend bij de douaneauto
riteiten van de Staat van invoer waar de goederen binnenkomen. 

2. Certificaten inzake goederenverkeer E.U.R. l die na het ver
strijken van de in lid 1 genoemde termijn bij de douaneauto
riteiten van de Staat van invoer worden ingediend, kunnen met 
het oog op de toepassing van de preferentiële behandeling worden 
aanvaard, wanneer de laattijdige indiening het gevolg is van over
macht of buitengewone omstandigheden. 

3. In andere gevallen van laattijdige indiening kunnen de doua
neautoriteiten van de Staat van invoer het certificaat aanvaarden 
wanneer de produkten vóór het verstrijken van genoemde termijn 
bij hen zijn aangeboden. 

Art. 19 

Tentoonstellingen 

1. Op produkten die vanuit de Gemeenschap of Roemenië 
naar een tentoonstelling in een ander land dan Roemenië of een 
Lid-Staat van de Gemeenschap worden gezonden en na de ten
toonstelling voor invoer in Roemenië of de Gemeenschap worden 
verkocht zijn bij invoer de bepalingen van de Overeenkomst van 
toepassing, voor zover de produkten aan de eisen van het Protocol 
voldoen om te worden beschouwd als produkten van oorsprong 
uit de Gemeenschap of Roemenië en voor zover ten genoegen van 
de douane wordt aangetoond dat: 

a) een exporteur deze produkten vanuit de Gemeenschap of 
Roemenië naar het land van de tentoonstelling heeft verzonden en 
ze daar heeft tentoongesteld; 

b) de exporteur de produkten heeft verkocht of op andere 
wijze afgestaan aan een geadresseerde in de Gemeenschap of in 
Roemenië; 

c) de produkten tijdens of onmiddellijk na de tentoonstelling 
in dezelfde staat als waarin zij naar de tentoonstelling zijn gegaan 
naar de Gemeenschap of Roemenië zijn verzonden; 

d) de produkten, vanaf het moment dat zij naar de tentoon
stelling werden verzonden, nier voor andere doeleinden zijn 
gebruikt dan om op de tentoonstelling te worden vertoond. 

2. Een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. l waarop 
naam en adres van de tentoonstelling zijn vermeld, wordt op de 
normale wijze bij de douane ingediend. Zo nodig kunnen aanvul
lende bewijsstukken worden gevraagd ten aanzien van de aard 
van de produkten en de voorwaarden waarop zij werden tentoon
gesteld. 

3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, jaar
heurzen of soortgelijke openhare evenementen mee een commer
cieel, industrieel, agrarisch of ambachtelijk karakter, welke niet 
voor particuliere doeleinden in winkels of bedrijfsruimten met het 
oog op de verkoop van buitenlandse produkten worden gehou
den, en gedurende welke de produkten onder douanetoezicht 
blijven. 

Art. 20 

Ül'erlegging van certificaten 

Certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.l worden inge
diend bij de douane van de Staat van invoer overeenkomstig de in 



les modalités prévues par la réglementation de eet Etat. Lesdites 
autorités ont la faculté d'en exiger une rraduction. Elles peuvenr, 
en outre, exiger que la déclaration d'importation soit accompa
gnée d'une déclaration par laquelle l'importateur atteste que les 
produits remplissent les conditions requises pour l'application de 
l'accord. 

Art. 21 

lmportation par envois échelonnés 

Sans préjudice de I' article 5 paragraphe 3 du présent protocole, 
lorsqu'à la demande du déclarant en douane, un article démonré 
ou non monré, relevant des chapitres 84 er 85 du sysrème harmo
nisé, est imporré par envois échelonnés, aux condirions fixées par 
les autorirés compérenres, il est considéré comme constiruanr un 
seul arricle er un cerrificar de circulation de marchandises E.U.R.1 
unique peut être présenré pour l'arricle complet lors de 
l'imporrarion du premier envoi parriel. 

Art. 22 

Conservation des certi/icats 

Les cerrificars de circularion des marchandises E.U.R.1 sonr 
conservé!I par les aurorirés douanières de l'Erar d'imporrarion 
selon les règles en vigueur dans eer Erar. 

Art. 23 

Formul.11re E.U.R.2 

1. Nonohsranr l'article 11, la preuve du caracrère originaire 
des produirs, au sens du présenr protocole, peur être apporrée par 
un formulaire E.U.R.2, dom Ie modèle figure à )'annexe IV du 
présent prorocole, pour des envois qui contiennent uniquemenr 
des produirs originaire-s, er pour auranr que la valeur de chaque 
envoi ne dépase pas 5 110 Ecus. 

2. Le formulaire E.U.R.12 esr rempli er signé par l'exporrareur 
ou, sous la responsabiliréde celui-ci par son représenranr hahiliré, 
conformémenr au présent prorocole. 

3. Il esr érabli un formulaire E.U.R.2 pour chaque envoi. 

4. L'exporrareur qui a érahli un formulaire E.U.R.2 e~r renu de 
fournir, à la demande des aurorirés douanières du pays 
d'exporrarion, route jusrificarion en ce qui concerne l'urilisarion 
de ce formulaire. 

5. Les arricles 18, 20 er 22 s'appliquent, mut,1tis mut,mdis, aux 
formulaires E.U.R.2. 

Arr. 24 

Discordances 

La consrararion de légère~ discordances entre les mentions 
porrées sur Ie cerrificar de circulation des marchandises E.U.R.1 
ou sur Ie formulaire E.U.R.2 er celles porrées sur les documents 
prodmrs au hureau de douane en vue de l'accomplissement des 
formalirés d'imporrarion des marchandises, n'entraîne pas ipso 
facto la non-validité dudir cerrificar ou dudir formulaire, s'il est 
dûment érabli que ceux-ci correspondent aux marchandises 
présentées. 

die Staat geldende voorschriften. Deze kan een vertaling van dit 
certificaat verlangen. Zij kan voorts eisen dat her aangiftefor
mulier vergezeld gaat van een verklaring van de importeur dat de 
produkten aan de voorwaarden voor toepassing van de Over
eenkomst voldoen. 

Art. 21 

Invoer in deelzendingen 

Wanneer op verzoek van de aangever een onder hoofdstuk 84 
of 85 van her geharmoniseerde systeem vallend gedemonteerd of 
niet-gemonteerd artikel in gedeelten wordt ingevoerd onder de 
door de bevoegde instanties gestelde voorwaarden, wordt her, 
onverminderd her bepaalde in artikel 5, lid 3, van dit Protocol, als 
één artikel beschouwd, en kan bij de invoer van de eerste deel zen
ding een certificaat inzake goederenverkeer worden overgelegd 
voor het volledige artikel. 

Art. 22 

Bewaring van de certificaten 

De certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1 worden door 
de douaneaurorireiren van de Staar van invoer overeenkomstig de 
in die Sraar geldende voorschriften hewaard. 

Arr. 23 

Formulier E.U.R.2 

1. In afwijking van artikel 11 kan her hewijs van de oorsprong, 
in de zin van dir Protocol, voor zendingen die slechts produkren 
van oorsprong hevarren en waarvan de waarde nier meer hedraagr 
dan 5 110 ecu per zending, worden geleverd door formulier 
E.U.R.2, waarvan her model in hijlage IV hij dit Protocol is opge
nomen. 

2. Het formulier E.U.R.2 wordt door de exporteur of, onder 
diens verantwoordelijkheid, door zijn gemachtigde vertegen
woordiger, overeenkomstig dir Protocol, ingevuld en onderte
kend. 

3. Voor elke zending wordt een formulier E.U.R.2 ingevuld. 

4. \~'anneer de douaneautoriteiten van de Staar van uitvoer 
hierom verzoeken, overlegt de exporteur die her formulier 
E.U.R.2 heeft aangevraagd alle hewijssrukken herreffende her 
gebruik van dir formulier. 

5. De artikelen 18, 20 en 22 zijn van overeenkomstige toepas
sing op her formulier E.U.R.2. 

Art. 24 

Verschillen 

Worden geringe verschillen vastgesteld russen de verklaringen 
op her certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. I, het formulier 
E. U .R .2 en op de documenten die met het oog op her vervullen van 
de douaneformalireiren bij de invoer van produkten aan her doua
nekantoor worden overgelegd, dan is her document hierdoor nier 
automatisch ongeldig, indien wordt vasrgesreld dar her mer de 
aangeboden produkren overeensremr. 



Art. 25 

Exemptions de preuve de /'origine 

1. Sont admis comme produirs originaires, sans qu'il y air lieu 
de produire un cerrificat de circularion des marchandises E.U.R.1 
ou de remplir un formulaire E.U.R.2, les produirs qui font l'objer 
de perirs envois adressés à des parriculiers par des parriculiers ou 
qui sonr conrenus dans les bagages personnels des voyageurs, 
pour autanr qu'il s'agisse d'imporrarions dépourvues de tour 
caracrère commercial, dès lors qu'ils sonr déclarés comme répon
danr aux condirions requises pour l'applicarion de l'accord er 
qu 'il n 'exisre aucun do ure quant à la sincériré de cerre déclaration. 

2. Sont considérés comme dépourvues de tour caracrère 
commercial les imporrarions qui présenrenr un caracrère occa
s10nnel er qui porrcnr uniquemenr sur des produirs réservés à 
l'usage personnel ou familial des desrinaraires ou des voyageurs, 
ces produirs ne devanr t,aduire, par leur nature er leur quanriré, 
aucune préoccuparion d'ordre commercial. 

En ourre, la valeur globale des produirs ne doir pas être supé
rieure à 365 Ecus en ce qui concerne les perirs envois ou à 
1 025 Ecus en ce qui concerne les conrenu des bagages personnels 
de voyageurs. 

Arr. 26 

Montants exprimés en Ecus 

1. Les monranrs en monnaic nationale de l'Erar d'exporrarion 
équivalanr aux monranrs exprimés en Ecus som fixés par l'Erar 
d'exporrarion er communiqués aux aurres parries au présenr 
accord. Lorsque ces m~nranrs som supérieurs aux momants fixés 
par l'Erar d'imporrarion, cc dernier les accepre si la marchandise 
esr facrurée dans la monnaie de l'Erar d'exporrarion. 

Si la marchandise est facrurée dans la monnaie d'un autre Erar, 
lorsqu'il s'agir d'un Erar memhre de la Communauré, de la 
Roumanie ou, lorsque les disposirions de l'arricle 3 s'appliquenr, 
de la Bulgarie, l'Erar d'imporrarion reconnaîr Ie monranr norifié 
par Ie pays concerné. 

2. Jusqu'au 30 avril 1993 inclus, l'Ecu à uriliser en monnaie 
nationale d'un pays donné est la conrre-valeur en monnaie natio
nale de ce pays de )'Ecu à la date du 3 octobre 1990. Pour chaque 
période suivanre de deux années, clle est la contre-valeur en 
monnaie nationale de cc pays de )'Ecu au premier jour ouvrahle 
du mois d'octobre de l'année précédanr cerre période de deux ans. 

TITRE 111 

Mérhodes de coopérarion adminisrrarive 

Arr. 27 

Communication des cachets et des adresses 

Les autorirés douanières des Erars mem bres er de Roumanie se 
communiquenr mutuellemenr, par l'inrermédiaire de la Commis
-,ion des Communaurés européennes, les spécimens des emprein
res des cachers urilisés dans leurs bureaux pour la délivrance des 
cercificars de circularion des marchandises E.U.R.1, ainsi que les 
adresses des autorités douanières compérents pour la délivrance 
des cerrificars de circularion E.U.R.1 er pour la vérificarion de ces 
cerrificars ainsi que des formulaires E.U.R.2. 

Arr. 25 

Vrijstellingen van het bewijs van de oorsprong 

1. Produkren die in kleine zendingen door particulieren aan 
particulieren worden verzonden of deel uitmaken van de per
soonlijke bagage van reizigers worden als produkren van oor
sprong toegelaten zonder dar het nodig is een certificaat inzake 
goederenverkeer E.U.R.1 over re leggen of een formulier E.U.R.2 
in te vullen, voor zover zulke produkren zonder commerciële 
doeleinden worden ingevoerd en verklaard wordt dat zij aan de 
voorwaarden voor de toepassing van de overeenkomst voldoen en 
er over de juistheid van een dergelijke verklaring geen twijfel be
staat. 

2 A!s invoer zonder commerciële doeleinden word be
schouwd invoer van incidentele aard die uitsluitend bestaat uit 
produkren voor her persoonlijke gebruik van de geadresserde, de 
reiziger of de leden van zijn gezin, voor zover noch de aard noch 
de hoeveelheid van de produkren op commerciële doeleinden 
w11zen. 

Voorts mag de totale waarde nier meer bedragen dan 365 ecu 
voor kleine zendingen of 1 025 ecu voor de persoonlijke bagage 
van re1z1gers. 

Arr. 26 

In ecu uitgedrukte bedragen 

1. De Sraar van uitvoer stelt de bedragen m zijn nationale 
valura vast die gelijk zijn aan de in ecu uitgedrukte bedragen en 
deelt deze aan de andere partijen bij deze Overeenkomst mee. 
Indien deze bedragen hoger zijn dan de overeenkomstige door de 
Staar van invoer vasrgesrelde bedragen, aanvaardt de Staar van 
invoer deze indien de goederen gefactureerd zijn in de valuta van 
de Staar van uitvoer. 

Indien de goederen gefactureerd zijn in de vaiuta van een andere 
Lid-Staar van de Gemeenschap, van Roemenië of, wanneer arti
kel 3 van toepassing is, van Bulgarije, aanvaardt de Sraar van 
invoer her door her betrokken land medegedeelde bedrag. 

2. Tor en met 30 april 1993 is de waarde van de in een bepaalde 
nationale valuta uitgedrukte ecu gelijk aan de waarde van de ecu 
in die nationale valuta per 3 oktober 1990. Voor iedere daarop
volgende periode van twee jaar is zij gelijk aan de waarde ,·an de 
ecu in die nationale valuta op de eerste werkdag in oktober \'an 
her onmiddellijk aan die periode van twee jaar voorafgaande jaar. 

TITEL 111 

Regelingen voor administratieve samenwerking 

Arr. 27 

Toezending 11,m de stempelafdrukken en adressen 

De douaneautoriteiten van de Lid-Staren en van Roemenië 
doen elkaar, via de Commissie van de Europese Gemeen
schappen, afdrukken toekomen van de stempels die in hun doua
nekantoren worden gebruikt voor de afgifte van certificaten 
E.U.R.1, alsmede de adressen van de douaneautoriteiten die 
belast zijn met de afgifte van de certificaten inzake geoderen
verkeer E.U.R.1 en de controle van deze certificaten en de formu
lieren E.U.R.2. 



Arr. 28 

Contróle des certificats de circulation 
des marchandises E.U.R.1 et des formulaires E.U.R.2 

1. Le controle aposteriori des certificars E.U.R.1 er des formu
laires E.U.R.2 est effectué par sondage ou chaque fois que les 
aurorités douanièresde l'Etatd'importation om des doures fondés 
en ce qui concerne l'authenticité du document ou l'exactitude des 
renseignements relatifs à l'origine réelle des produits en cause. 

2. Aux fins du controle aposteriorides certificats E.U.R.l, les 
autorités douanières du pays d'exportation doivent conserver 
pendant deux ans au moins des copies des certificats ainsi que de 
tout document d'exportation s'y référant. 

3. En vue d'assurer une application correcte du présent proto
cole, la Roumanie et les Etats membres de la Communauté se 
prêtent mutuellement assistance, par l'entremise de leurs adminis
trarions douanières respectives, pour Ie controle de l'authenticité 
des cenificats E.U.R.1, y compris ceux délivrés en application de 
l'article 12, paragraphe 5, des formulaires E.U.R.2, et de 
l'cxactitude des renseignements relatifs à )'origine réelle des 
produits en cause. 

4. Pour l'application des dispositions du paragraphe p:r, les 
aurorir&s douanières de l'Etat d'importation renvoient Ie certificat 
E.U.R. J, Ie formulaire E.U.R.2, ou une copie de ce certificat oude 
cc formulaire, aux autorités douanières de l'Erat d'exportation, 
en indiquant, Ie cas échéant, les motifs de fond ou de forme qui 
1usr1fienr une enquête. Elles joignent au cenificar E.U.R. l ou au 
formulaire E.U.R.2, s1 elle a été produite, la facture ou une copie 
de celle-ci et fournissent tous les renseignement qui ont pu être 
obrenus et qui font penser que les mentions portées sur ledit certi
ficat ou led1r formulaire sont inexactes. 

5. Si elles décident de surseoir à l'application des disposirions 
de l'accord dans !'attente des résultats du comröle, les autorités 
douanières de l'Etat d'importation offrem à l'importateur la 
mainle\'ée des produirs, sous réserve des mesures conservaroires 
jugées nécessaires. 

6. Les résulrats du comróle a posteriori som portés dans les 
meillc:urs déla1s à la connaissance des autorités douanières de 
l'Erar d'imporrarion. 11s doivent permettre de déterminer si Ie 
cerrificat de circulation des marchandises E.U.R. l ou Ie formu
laire E.U.R.2 comesté s'applique aux produirs en cause et si ceux
ci peuvem effectivement donner lieu à l'application du régime 
préférentiel. 

Si, en cas de doutes fondés, il n 'y a pas de réponse à l'expiration 
J'un délai Je dix mois à partir de la date de la demande de contróle 
,1 posteriori, ou si la réponse ne permet pas de déterminer 
l'aurhenricité du document en cause ou )'origine réelle des 
produirs, les Jutorirés demanderesscs refusem, sauf en cas de force 
majeure ou Je circonstances exceptionnelles, Ie bénéfice des préfé
rences prévues par l'accord. 

7. Lorsque Ie litige n'a pu être réglé entre les autorités douanié
rc:s de l'Erat d'importation et celles de l'Etat d'exportation, ou 
qu 'il soulève un problèmed'interprétation du présent protocole, il 
est soumis au Comité de coopération douaniére. 

8. Dans tous les cas, Ie règlement des litiges entre l'importateur 
et les autorités douanières de l'Etat d'importation s'effectue 
conformément à la législarion dudit Etat. 

9. Lorsque la procédure de contr6le aposteriori ou route autre 
information disponible semble indiquer que les dispositions du 
présent protocole om été transgressées, la Communauté ou la 
Roumanie effectue, à sa propre initiative ou à la demande de 

Art. 28 

Controle van de certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1 
en de formulieren E.U.R.2 

1. De controle achteraf van de certificaten inzake goederen
verkeer E.U.R.1 en de formulieren E.U.R.2 wordt bij wijze van 
steekproef verricht en wanneer de douaneautoriteiten van de 
Staat van invoer redenen hebben om te twijfelen aan de eduheid 
van her document of de juistheid van de gegevens inzake de wer
kelijke oorsprong van de betrokken produkten. 

2. Met het oog op de controle achteraf van certificaten inzake 
goederenverkeer E.U.R.1 worden kopieën van deze certificaten en 
alle daarbij behorende uitvoerdocumenten gedurende ten minste 
twee jaar bewaard door de douaneautoriteiten van de Staat van 
uitvoer. 

3. Met het oog op de correcte toepassing van dit Protocol verle
nen Roemenië en de Lid-Staten van de Gemeenschap elkaar via 
hun respectieve douaneadministraties bijstand bij de controle op 
de echtheid van de certificaten inzake goederenverkeer E.U.R.1, 
met inbegrip van de certificaten die uit hoofde van artikel 12, lid 5, 
werden afgegeven, en de formulieren E.U.R.2, en de juistheid van 
de daarin vermelde gegevens inzake de werkelijke oorsprong van 
de betrokken produkten. 

4. Met het oog op de toepassing van lid 1 zenden de douaneau
toriteiten van de Staat van invoer het certificaat inzake goederen
verkeer E.U.R.1 of het formulier E.U.R.2, of een kopie daarvan, 
terug aan de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer, even
tueel onder opgave van de formule of materiële redenen van her 
verzoek om controle. De desbetreffende factuur of een kopie daar
van worden bij het certificaat E.U.R.1 of het formulier E.U.R.2 
gevoegd. De douaneautoriteiten geven alle informatie door 
waarover zij beschikken en die het vermoeden hebben doen rijzen 
dat de gegevens op bedoeld certificaat of formulier niet juist zijn. 

5. Indien de douaneautoriteiten van de Staat van invoer beslui
ten de uitvoering van de bepalingen van de overeenkomst op te 
schorten in afwachting van de resultaten van decomrole stellen zij 
de importeur voor de produkren vrij re geven onder voorbehoud 
van de noodzakelijk geachte conservatoire maatregelen. 

6. De douaneautoriteiten van de Staat \'an invoer worden zo 
spoedig mogelijk van de resultaten van de controle in kennis ge
steld. Aan de hand van deze resultaten moet kunnen worden 
vastgesteld of het betwiste certificaat inzake goederenverkeer 
E.U.R.1 of het betwiste formulier E.U.R.2 van toepassing zijn op 
Je betrokken produkten en of deze inderdaad in aanmerking 
komen voor de preferentiële regeling. 

Indien bij gegronde twijfel binnen tien maanden na de datum 
van het verzoek om controle geen antwoord is ontvangen of 
indien het antwoord niet voldoende gegevens bevat om de 
echtheid van her betrokken document of de werkelijke oorsprong 
van de produkten vast te stellen, gaan de aanvragende instanties 
er niet toe over de bij de overeenkomst vastgestelde preferentiële 
behandeling toe te kennen, behalve wanneer er sprake is van o\'er
macht of buitengewone omstandigheden. 

7. Geschillen die niet geregeld kunnen worden tussen de doua
neautoriteiten van de Staat van invoer en de Staat \·an uitvoer, of 
die een vraag doen rijzen ten aanzien van de interpretatie van dit 
Protocol, worden aan de Internationale Douaneraad voorgelegd. 

8. De regeling van geschillen tussen de importeur en de doua
neautoriteiten van de Staat van invoer behoort steeds tot de be
voegdheid van deze Staat. 

9. Wanneer bij controle of op grond van andere beschikbare 
informatie het vermoeden rijst dat de bepalingen van dit Protocol 
niet in acht worden genomen, dan stelt de Gemeenschap of 
Roemenië op eigen initiatief of op verzoek van de andere partij 



l'autre partie, les enquêtes nécessaires ou prend des dispositions 
pour que ces enquêtes soient effectuées avec l'urgence voulue en 
vue de déceler et de prévenir pareilles transgressions, et la 
Communauté ou la Roumanie peut, à cette fin, inviter l'autre 
partie à participer à ces enquêtes. 

10. Lorsque la procédure de controle ou toute autre informa
tion disponible semble indiquer que les dispositions du présent 
protocole one été transgressées, les produits ne seraient admis 
comme produits originaires en vertu du présent protocole 
qu 'après accomplissement des procédures de coopération admi
nistrative prévues dans Ie présent protocole qui one été éventuelle
ment mises en reuvre, notamment la procédure de controle a 
posteriori. 

Pareillement, les produits ne seraient refusés comme produits 
originaires en vertu du présent protocole qu'après accomplis
sement de la procédure de controle a posteriori. 

Art. 29 

Sanctions 

Des sanctions som appliquées à route personne qui établit ou 
fait étahlir un document contenant des données inexactes en vue 
de faire admettre un produit au hénéfice du régime préférenriel. 

Art. 30 

Zones {ranches 

Les Etats mem bres de la Communauté et la Roumanie prennent 
roures les mcsures nécessaires pour éviter que les produits qui sont 
échangés sous Ie couvert d'un certificat de circulation des 
marchandises E.U.R.1 et qui séjournent, au cours de leur trans
port, dans une zone franche siwi:e sur leur territoire n'y fassem 
J'ohjet de suhstitutions oude manipulations autres que les mani
pulations usudlcs destinées à assurer leur conservation en l'étar. 

TITRE IV 

Ceuta er Melilla 

Art. 31 

ApplicLition du protocole 

1. L 'expression "Communauré" utilisée dans Ie présent proto
colc nc couvra pas Ceuta et Melilla. L'expression "produits origi
naircs de la Communamé •• ne couvre pas les produits originaires 
de ces zones. 

2. Le présent protocole s'applique mutatis mutandis aux 
produirs originaires de Ceuta et Melilla, sous réserve des condi
nom particulières défimes à l'article 32. 

Art. 32 

C<mditions particulières 

1. Les paragraphes qui sui vent sant applicahles en lieu et place 
de l'arricle p:r, er les reférences faites à eet article s'appliquent 
mutatis mutandis au présent article. 

met de nodige spoed een onderzoek in of laat een onderzoek in
stellen om deze overtredingen op te sporen en te voorkomen. De 
Gemeenschap of Roemenië kan de andere partij uitnodigen aan 
dit onderzoek deel te nemen. 

10. Wanneer bij controle of op grond van andere beschikbare 
informatie het vermoeden rijst dat de bepalingen van dit Protocol 
niet in acht worden genomen, dan worden de produkten slechts 
als produkten van oorsprong in de zin van dit Protocol aanvaard, 
nadat het nodige is gedaan in het kader van de administratieve 
samenwerking waarin dit Protocol voorziet, met inbegrip van met 
name de controleprocedure. 

Eerst nadat de controleprocedure is afgesloten kan geweigerd 
worden produkten als produkten van oorsprong in de zin van dit 
Protocol te behandelen. 

Art. 29 

Sancties 

Tegen een ieder die een document met onjuiste gegevens opstelt 
of laat opstellen met het doel produkten onder de preferentiële 
regeling te doen vallen, worden sancties getroffen. 

Art. 30 

Vrije zones 

De Lid-Staten van de Gemeenschap en Roemenië nemen alle 
nodige maatregelen om te voorkomen d;1t produkten die onder 
geleide van een certificaat inzake goederenverkeer E.U.R. l 
worden verhandeld en tijdens hun vervoer in een op hun grondge
bied gelegen vrije zone verhlijven, door andere goederen worden 
vervangen of andere behandelingen ond::rgaan dan die welke 
gebruikelijk zijn om ze in goede staat te bewaren. 

TITEL IV 

Cema en Melilla 

Art. 31 

T oep,1ssing l',111 het Protocol 

1. De in dit Protocol gebruikte term "Gemeenschap" heeft 
geen betrekking op Ceuta en Melilb. De term "produkren van 
oorsprong uit de Gemeenschap" heefr geen hetrekking op 
produkten van oorsprong uit deze gehieden. 

2. Dit Protocol is van overeenkomstige toepassing op 
produkten van oorsprong uit Ceuta en Melilla, met inachtneming 
van de in artikel 32 vastgestelde hijzondere voorwaarden. 

Art. 32 

Bijzondere r,oorwLiarden 

1. De volgende hepalingen zijn van toepassing in plaats van 
artikel 1 en de verwijzingen naar dat artikel zijn van overeen
komstige toepassing op onderhavig artikel. 



2. Sous réserve qu 'ils aient été transportés directement confor-
mément aux dispositions de l'article 9, sont considérés comme: 

1) produits originaires de Ceuta et Melilla: 

a) les produits entièrement obrenus à Ceuta et Melilla; 

b) les produits obtenus à Ceuta et Melilla et contenant des 
matières qui n'y om pas été entièrement obtenues, à condition 
que: 

i) ces marières aienr fait l'objerd'ouvraisons oude transforma
tions suffisantes au sens de l'article 5 du présent protocole, ou que 

ii) ces matières soiem originaires de Roumanie ou de la 
Communauré au sens du présent protocole, à condition qu'elles 
aient fait l'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-delà 
de celles visées à l'article 5 paragraphe 3 du présent protocole. 

2) produits originaires de Roumanie: 

a) les produits enrièrement obtenus en Roumanie; 

b) les produits obtenus en Roumanie et contenant des matières 
qui n'y ont pas été entièremenr obtenues, à condition que: 

i) ces matières aient fait l'objet d'ouvraisons oude transforma
tions suffisantes au sens de l'article 5 du présent protoclle, ou que 

ii) ces matières soient originaires de Ceuta et Melilla ou de la 
Communauté au sens du présenr protocole, à condition qu'elles 
aienr fair l'objer d'ouvraisons ou transformarions allant au-delà 
de celles visées à l'arricle 5 paragraphe 3 du présent protocole. 

.3. Ccuta er Mclilla sonr considérées comme un seul terriroire. 

4. L'cxporrateur ou son représenrant habilité est tenu 
d'apposcr les menrions "Roumanie" er" Ceura er Mclilla" dans 
la case 2 du cerrificat de circulation des marchandises EUR. 1. De 
plus, dans Ie cas de produits originaires de Ceuta et Melilla, Ie 
caracrère originaire doit être indiqué dans la case 4 du cerrificar 
EUR.1. 

5. Les aurorités douanières espagnoles som chargées d'assurer 
à Ceuta et Melilla l'application du présent protocole. 

TITRE V 

Dispositions finales 

Art. 33 

Amendement du protocole 

Le Conseil d'associarion examine tous les deux ans ou à b 
demande de la Roumanie oude la Communauté l'application des 
disposirions du présent protocole, en vue de procéder aux amen
dements ou adaprations nécessaires. 

Lors de eer examen, il y aura lieu, norammenr, de prendre en 
considération la participation des parries contractantes à des 
zones de lihre échange ou à des unions douanières avec des pays 
riers. 

Art. 34 

Comité de coopération dou,.mière 

i. Il est institué un comité de coopération douaniére chargé 
d'assurer la coopération administrative en vue de l'application 
correcte et uniforme du présent protocole etd'exécuter toute autre 
täche dans Ie domaine douanier qui pourrait lui être confiée. 

2. Mits zij rechtstreeks zijn vervoerd overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 9, worden beschouwd als: 

1) produkten van oorsprong uit Ceuta en Melilla: 

a) geheel en al in Ceuta en Melilla verkregen produkren; 

b) in Ceuta en Melilla verkregen produkten waarin materialen 
zijn verwerkt die daar niet geheel en al verkregen zijn, voor zover: 

i) deze materialen be- of verwerkingen hebben ondergaan die 
toereikend zijn in de zin van artikel 5 van dit Protocol, of voor 
zover 

ii) deze materialen van oorsprong zijn uit Roemenië of de 
Gemeenschap in de zin van dit Protocol, mits zij be- of verwerkin
gen hebben ondergaan die verder gaan dan de in artikel 5, lid 3, 
van dit Protocol genoemde be- of verwerkingen. 

2) produkten van oorsprong uit Roemenië: 

a) geheel en al in Roemenië verkregen produkten; 

b) in Roemenië verkregen produkten waarin materialen zijn 
verwerkt die daar niet geheel en al zijn verkregen, voor zover: 

i) deze materialen be- of verwerkingen hebben ondergaan die 
toereikend zijn in de zin van artikel 5 van dit Protocol, of voor 
zover 

ii) deze materialen van oorsprong zijn uit Ceuta en Melilla of 
de Gemeenschap in de zin van dit Protocol, mits zij be- of 
verwerkingen hehben ondergaan die verder gaan dan de in arti
kel 5, lid 3, van dit Protocol genoemde be- of verwerkingen . 

3. Ceura en Melilla worden als één enkel grondgebied be
schouwd. 

4. De exporteur of zijn gemachtigde verregenwoordi~cr 
vermeldt "Roemenië" en "Ceura en Jvtelilla » in vak 2 van her 
cerrificaar inzake goederenverkeer EUR.1. In het geval van 
produkren van oorsprong uit Ceuta en Melilla wordt dir boven
dien vermeld in vak 4 van her cerrificaar inzake goederenverkeer 
EUR.1. 

5. De Spaanse douaneautoriteiten zijn belast met de toepassing 
van dir Protocol in Ceura en Melilla. 

TITEL V 

Slotbepalingen 

Arr. 33 

\Y/ijzjging van het Protocol 

De Associatieraad stelt om de twee jaar, of wanneer Roemenië 
of de Gemeenschap hierom verzoeken, een onderzoek in naar de 
toepassing van dit Protocol ren einde eventueel noodzakelijk 
geachte \'Vijzigingen of aanpassingen aan te brengen. 

Bij dit onderzoek wordt met name rekening gehouden mer de 
deelname van de partijen hij de overeenkomst aan vrijhandels
zones of douane-unies met derde landen. 

Art. 34 

Comité Dou.mes,m1emverkirzg 

1. Er wordt een Comité Douanesamenwerking ingesteld, dar 
belast is met de uitvoering van de administratieve samenwerking 
met het oog op de juiste en uniforme toepassing van dit Protocol 
en waaraan elke andere taak op douanegebied kan worden 
roevertrou wd. 



2. Le comité est composé, d'une part, d'experts douaniers des 
Etats membres et de fonctionnaires des services de la Commission 
des Communautés européennes qui ont Jes questions douanières 
dans leurs attributions et, d'autre part, d'experts douaniers de la 
Roumanie. 

Art. 35 

Produits pétroliers 

Les produits énumérés dans )'annexe VI sont temporairement 
exclus du champ d'application du présent protocole. Néanmoins, 
les dispositions en marière de coopération administrative 
s'appliquent mutatis mutandis à ces produits. 

Art. 36 

Annexes 

Les annexcs au présent prorocolc font partie incégrante de 
,clui-ci. 

Art. 37 

Mise en rem•re du protocole 

La Communauté er la Roumanie prennent, pour ce qui les 
conccrne, les mesures nécessaires à la mise en reuvre du présenr 
prorocole. 

Art. 38 

Marcl,andises en transit 011 en entrepót 

Les marchandises qui sarisfonr aux disposirions de ce protocole 
er qui, à la date d'enrrée en vigueur de l'accord, se trouvent soit en 
cours de route soit placées dans la Communauté, en Roumanie 
ou, lorsque les dispositions de l'arricle 3 s'appliquent, en Bulgarie 
sous Ie régime du dépöt provisoire, des entrepöts douaniers ou des 
zones franc hes, peuvent être ad mises au hénéfice des disposirions 
de )'accord, sous réserve de la producrion, dans un délai expirant 
quatre mois à comprer de cerce date, aux autorités douanières de 
l'Etat d'importation d'un certificat EUR .1 établi a posteriori par 
les autorités compétenres de l'Erar d'exportation ainsi que des 
documenrs justifianr du transport direct. 

2. Het Comité is samengesteld uit deskundigen van de lid
staten en met douanezaken belaste ambtenaren van de diensten 
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen enerzijds en 
door Roemenië benoemde deskundigen anderzijds. 

Art. 35 

Aardolieprodukten 

De in bijlage VI genoemde produkten zijn tijdelijk van her 
toepassingsgebied van dit Protocol uitgesloten. De regelingen 
inzake administratieve samenwerking zijn evenwel van over
eenkomstige toepassing op deze produkten. 

Art. 36 

Bijlagen 

De bij dir Protocol gevoegde bijlagen maken daarvan deel uir. 

Art. 37 

Uitvoering 

De Gemeenschap en Roemenië nemen, ieder voor zich, de 
maatregelen die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van dit 
Protocol. 

Art. 38 

Goederen in doorvoer of in opslag 

De Overeenkomst kan worden toegepast op goederen die aan 
de bepalingen van dit Protocol voldoen en die op de da.rum van 
inwerkingtreding van de Overeenkomst in doorvoer zijn of die in 
de Gemeenschap, in Roemenië of, wanneer artikel 3 van toepas
sing is, in Bulgarije tijdelijk zijn opgeslagen, of die zich in een 
douane-entrepot of in een vrije zone bevinden, mits binnen vier 
maanden na die datum een certificaat EUR.1 hij de douaneauto
riteiten van de Staat van invoer wordt ingediend dat achteraf door 
de bevoegde instanties van de Staat van uitvoer is opgesteld, 
vergezeld van documenten waaruit blijkt dat de goederen recht
streeks zijn vervoerd. 
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ANNEXEI 

Notes 

Avant-propos 

Les présentes nores s'appliquent, s'il y a lieu, à tous les produits 
qui sont fabriqués à partir de matières non originaires, y compris à 
ceux quine font pas l'objet de mentions particulières dans la liste 
figurant à )'annexe II et qui sont simplement soumis à la règle du 
changement de position prévue à l'article 5, paragraphe ter_ 

Note 1 

1.1. Les deux premières colonnes de la liste décrivent Ie produit 
obtenu. La première colonne précise Ie numéro de la position ou 
du chapitre du système harmonisé et la seconde la désignation des 
marchandises figurant pour cette position ou ce chapitre dans Ie 
système. En face des mentions figurant dans les deux premières 
colonnes, une règle est énoncée dans les colonnes 3 ou 4. Lorsque, 
dans certains cas, Ie numéro de la première colonne est précédé 
d'un «ex", cela indique que la règle figurant dans les colonnes 3 
ou 4 ne s'applique qu'à la partie de la position ou du chapitre 
comme décrite dans la colonne 2. 

1.2. Lorsque plusieurs numéros de position som regroupés 
dans la colonne 1 ou qu 'un numéro de chapitre y est mentionné, et 
que les produits figurant dans la colonne 2 sont, en conséquence, 
désignés en termes généraux, la règle correspondante énoncée 
dans les colonnes 3 ou 4 s'applique à tous les produits qui, dans Ie 
cadre du systèmc harmonisé, sont classés dans les différentes posi
rions du chapitre conccrné ou dans les positions qui y sont regrou
pécs. 

1.3. Lorsqu 'il y a dans la présente liste différentes règles appli
cables à différents produits relevant d'une même position, chaque 
rirct comporre la désignation relative à la partie de la position 
faisant l'ohjet de la règle correspondante dans les colonnes 3 ou 4. 

Note 2 

2. 1. Le terme "fabricarion" désigne toutes les formes 
d'ouvraison ou de transformarion ou de fabrication, y compris 
I'" assemblage» ou encore des opérarions spécifiques. Il con vient 
égalcment de se référer à la nore 3.5 ei-dessous. 

2.2. Le terme "marière » désigne routes les formes 
J'ingrédicnrs, d'éléments, de matières premières,de marériaux,de 
composanrs, de parries, etc., utilisés puur assurer la fabrication 
J'un produit. 

2.3. Le terme "produir" désigne Ie produir obrenu, même s'il 
est desriné à être urilisé ultérieurement au cours d'une autreopéra
rion de fahrication. 

2.4. Le terme "marchandises" recouvre à la fois les 
"matières » et les "produirs "· 

Nore 3 

3.1. Dans Ie cas mi des positions ou des extraits de posirions ne 
figurent pas dans la liste, la règle du changement de position énon
cée à l'article 5, paragraphe 1er s'applique à ces positions ou 
exrrairs de posirion. Si la condition du changement de position 
s'appliquc aux positions ou aux extraits de posirions qui figurenr 
dans la liste, alors cette condition est énoncée dans la colonne 3. 

3.2. L'ouvraison ou la rransformation exigée par une règle 
figurant dans la colonne 3 doit se rapporrer aux seules matières 
non originaires qui som utilisées. De la même façon, les restric
rions énoncées dans une règle de la colonne 3 s' appliquent unique
menr aux marières non originaires urilisées. 

BIJLAGE I 

Aantekeningen 

Voorwoord 

Deze aantekeningen zijn van toepassing op alle produkten die 
vervaardigd zijn met gebruikmaking van materialen die niet van 
oorsprong zijn, zelfs op produkten waarvoor de speciale 
voorwaarden van de lijst in bijlage II niet gelden, maar waarop 
wel de in artikel 5, lid 1, bedoelde regel « verandering van post» 
van toepassing is. 

Aantekening 1 

1.1. De eerste twee kolommen van de lijst geven het verkregen 
produkt aan. In kolom 1 staat het nummer van de post of het 
hoofdstuk volgens het geharmoniseerde systeem en in kolom 2 de 
omschrijving van de goederen van die post of dar hoofdstuk 
volgens dat systeem. Voor iedere post of ieder hoofdstuk in 
kolommen 1 en 2 is in kolom 3 een regel gegeven. Een nummer in 
kolom 1 voorafgegaan door "ex» betekent dat de regel in 
kolom 3 alleen geldt voor her gedeelte van die post of dat hoofd
stuk dat in kolom 2 is omschreven. 

1.2. Wanneer in kolom 1 verscheidene postnummers zijn 
gegroepeerd of wanneer een hoofdstuknummer is vermeld en de 
omschrijving van her produkr in kolom 2 derhalve in algemene 
bewoordingen is gesteld, dan is de regel daarnaast in kolom 3 van 
toepassing op alle produkren die volgens het geharmoniseerde 
systeem onder de posten van her hoofdstuk of onder elk van de in 
kolom 1 gegroepeerde posten worden ingedeeld. 

1.3. Wanneer de lijst verschillende regels geeft voor verschil
lende produkren binnen één post, is bij ieder gedachtenstreepje 
dat gedeelte van de post omschreven waarop de daarnaast in 
kolom 3 vermelde regel van toepassing is. 

Aantekening 2 

2.1. De term "vervaardiging" omvat elke soorr be- of 
verwerking, met inbegrip van "assemblage" of speciale behande
lingen. Men lette evenwel op aantekening 3.5. 

2.2. De term «materiaal" omvat alle «ingrediënten", 
«grondstoffen", "componenten", «delen", enz. die bij de 
vervaardiging van her produkr worden gebruikt. 

2.3. De term "produkr" heeft betrekking op her verkregen 
produkt, zelfs indien her bestemd is om later bij de vervaardiging 
van een ander produkr re worden gebruikt. 

2.4. De term «goederen" omvat zowel «materialen» als 
"produkren ». 

Aantekening 3 

3.1. Wanneer een post of een deel van een post nier in de lijst 
voorkomt, geldt de regel « verandering van post» als bedoeld in 
artikel 5, lid 1. Indien de regel "verandering van post» van 
toepassing is op een in de lijst opgenomen produkr, is dit in 
kolom 3 aangegeven. 

3.2. De he- of verwerking die volgens de regel in kolom 3 is 
vereist dient alleen re worden uitgevoerd met betrekking tot de 
gebruikte matcriaien die niet van oorsprong zijn. De beperkingen 
die in kolom 3 zijn aangegeven zijn eveneens slechts van toepas
sing op de gebruikte materialen die nier van oorsprong zijn. 

·--~· --~------~ 



3.3. Lorsqu'une règle indique que des matières de route posi
tion peuvent être utilisées, les matières de la même position que Ie 
produit peuvent aussi être utilisées, sous réserve, toutefois, des 
restrictions parriculières susceptibles d'être aussi énoncées dans la 
règle. Toutefois, l'expression "fabrication à partir de matières de 
route position, y compris à parrir des autres matières du n° ... ,, 
implique que seulement des matières classées dans la même posi
tion que Ie produit dont la désignation est différente de celle du 
produit telle qu'elle apparait dans la colonne 2 de la liste peuvent 
être urilisées. 

3.4. Si un produit obtenu à partir de matières non originaires et 
qui a acquis Ie caractère originaire au cours d'un processus de 
transformation par application de la règle du changement de posi
tion oude Ja règle définie à son sujet dans la liste, est mis en reuvre 
en tant que matière dans Ie processus de fabrication d'un autre 
produit, dans ce cas, il r.'est pas soumis à la règle de la liste qui est 
applicable au produit auquel il est incorporé. 

Par exemple: 

Un moteur dun° 8407, pour lequel la règle prévoit que la valeur 
des matières non originaires susceptibles d'être urilisées ne doit 
pas excéder 40 p.c. du prix départ usine, est fabriqué à parrir 
d'ébauches de forge en aciers alliés du n° 7224. 

Si cctte ébauche a été obtenue dans Ie pays considéré par 
forgeagc d'un lingot non originaire, l'ébauche ainsi obtenue a déjà 
acquis Ic caractèrc de produit originaire par application de la règlc 
prévuc dans la liste pour les produits du n° 7224. Cette ébauche 
peut, dès lors, être prise en considération comme produit origi
naire dans Ie calcul de la valeur des matières non originaires 
susceptibles d'être urilisées dans la fabrication du moteur du 
n° 8407 sans avoir à tenir compte si cette ébauche a été ou non 
fabriquée dans la même usine que Ie moteur. La valeur du lingot 
non originaire ne doit donc pas être prise en compte lorsqu'il est 
procédé à la déterminarion de la valeur des matières non originai
rcs urilisées. 

3.5. Même si la règle du changement de posirion ou les autres 
règlcs énoncées dans la liste som rcspecrées, Ie produir fini 
n·acquicrt pas l'origme si l'opération qu'il a subie est insuffisante 
au sens de l'article 5 paragraphe 3. 

3.6. L'unité à prendre en considération pour l'application des 
règles d'origine est Ie produit retenu comme uniré de base pour la 
détermination du classement fondé sur Ie « système harmonisé "· 
En ce qui concerne les assorrimcnts de produits qui som classés 
par application de la règle générale 3 pour l'interprétarion du 
systèmc harmonisé, l'unité à prendre en considération devra être 
déterminée au regard de chacun des articlcs constiruant 
l'assortimcnt: cette disposition est également applicable aux 
assortiments des n°~ 6308, 8206 et 9605. 

Il s'ensuit que: 

- lorsqu'un produit composé d'un groupe ou assemblage 
d'articles est classé aux termes du système harmonisé dans une 
seule position, )'ensemble constitue l'unité à prendre en considé
ration, 

- lorsqu'un envoi est composé d'un certam nombre de 
produits idenriques classés sous la même position du système 
harmonisé, les règles d'origine s'appliquent à chacun de ces 
produits considérés individuellement, 

- lorsque, par application de la règle générale 5 pour 
J'interprétation du système harmonisé, les emballages sont classés 
avec les marchandises qu'ils conriennent, ils doivent être considé
rés comme formant un tout avec ces marchandises aux fins de la 
détermination de l'origine. 

3.3. Wanneer volgens een regel "materialen van iedere post" 
mogen worden gebruikt, dan mogen ook materialen van dezelfde 
post als het produkt worden gebruikt, voor zover de regel verder 
geen beperkingen inhoudt. De uitdrukking "vervaardiging uit 
materialen van om het even welke post met inbegrip van andere 
materialen van post ... » betekent evenwel dat materialen van de
zelfde post als het produkt slechts gebruikt mogen worden als de 
omschrijving ervan verschilt van die van het produkt in kolom 2. 

3.4. Indien een produkt, vervaardigd van niet van oorsprong 
zijnde materialen, dat door de vervaardiging de oorsprong heeft 
verkregen krachtens de regel« verandering van post» of krachtens 
een regel in de lijst, gebruikt wordt als materiaal bij de vervaardi
ging van een ander produkt, geldt de regel die van toepassing is op 
het produkr waarin het is verwerkt daarvoor niet. 

Bijvoorbeeld: 

Een motor van post 8407 waarvoor de regel geldt dat de waarde 
van de niet van oorsprong zijnde materialen die daarin worden 
verwerkt nier meer mag bedragen dan 40 pct. van de prijs af 
fabriek, is vervaardigd van « ander gelegeerd staal, enkel ruw 
voorgesmeed » van post 7224. 

Werd dit smeedijzer in het betrokken land vervaardigd van nier 
van oorsprong zijnde ingots, dan heeft het smeedijzer reeds oor
sprong verkregen krachtens de regel vermeld in de lijst voor post 
ex 7224. Bij de waardeberekening van Je motor relt her dan als 
materiaal van oorsprong, of het nu in dezelfde fabriek werd 
vervaardigd of nier. De waarde van de niet van oorsprong zijnde 
ingots wordt dus nier meegerekend bij her berekenen van de 
waarde van de gebruikte materialen die niet van oorsprong zijn. 

3.5. Zelfs al wordt aan de regel" verandering van post" of aan 
de andere regels in de lijst voldaan, dan wordt een produkt nier als 
van oorsprong beschouwd indien de he- of verwerking, .1ls gebed 
genomen, ontoereikend is in de zin van artikel 5, lid 3. 

3.6. De eenheid die voor de toepassing van de regels v~rn oor
sprong in aanmerking moet worden genomen is het produkt dat 
bij het vaststellen van de tariefindeling op basis van het geharmo
niseerde systeem als basiseenheid wordt beschouwd. In geval \'an 
stellen of assortimenten die overt>enkomstig algemene regel 3 
voor de inrerpretatie van het geharmoniseerde systeem worden 
ingedeeld, wordt de determinerende eenheid vastgesteld ren 
aanzien van elk artikel van her stel of het assortiment; deze bepa
linggeldr ook voorde stellen of assortimenten van de posten 6308, 
8206 en 9605. 

Hieruit volgt dar: 

- wanneer een produkt, bestaande uit een groep of verzame
ling van artikelen, volgens her geharmoniseerde systeem onder 
één enkele post wordt ingedeeld, het geheel de in aanmerking re 
nemen eenheid vormt; 

- wanneer een zending bestaat uit een aantal eendere 
produkten die onder dezelfde post van het geharmoniseerd sys
teem worden ingedeeld, elk produkt voor de toepassing van de 
regels van oorsprong afzonderlijk moet worden genomen; 

- wanneer volgens algemene regel 5 voor de interpretatie v .in 
het geharmoniseerde systeem de verpakking meetelt voor het 
vaststellen van de indeling, deze ook meetelt voor her vaststdlen 
van de oorsprong. 



Nore 4 

4.1. La règle figurant dans la liste fixe Ie degré minimal 
d'ouvraison oude transformation à effecruer, il en résulte que les 
ouvraisons ou transformations allant au-delà confèrent el les aussi 
Ie caractère originaire, et, qu'à )'inverse, les ouvraisons ou trans
formarions restant en deçà de ce seuil ne confèrent pas l'origine. 
End' aurres rermes, si une règle prévoit que des matières non origi
naires se trouvant à un stade d' élaboration déterminé peuvent être 
urilisées, l'urilisation de telles matières se trouvant à un stade 
moins avancé est elle aussi aurorisée, alors que l'utilisation de 
relles matières se trouvant à un stade plus avancé ne l'esr pas. 

4.2. Lorsqu 'une règle de la lisre précise qu 'un produir peut être 
fabriqué à parrir de plusieurs marières, cela signifie qu'une ou 
plusieurs de ces marières peuvenr être urilisées. Elle n'implique 
évidemmenr pas que routes ces marières doivenr être urilisées 
simulranémenr. 

Par exemple: 

La règle applicable aux rissus prévoir que des fibres narurelles 
peuvenr être urilisées er que des marières chimiques, entre aurres, 
peuvenr égalemenr être urilisées. Cerre règle n 'implique pas que les 
fihres narurelles er les marières chimiques doivenr être urilisées 
simulranémenr; il est possible d'uriliser l'une ou l'aurre de ces 
marières ou même les deux ensemble. 

En conséquence, si, dans la même règle, une resrricrion se 
rapporre à une marièreer d'aurres resrricrions à d'aurres marières, 
ces resrricrions ne s'appliquenr qu'aux marières réellcmenr urili
sc:cs. 

Par exemple: 

La règle applicable aux machines à coudre prévoir, norammenr, 
que Ie mécanisme de rension du fil ainsi que Ie mécanisme 
"zigzag" doivenr être originaires; ces deux resrricrions ne 
s'appliquenr que si les mécanismes concernés par chacune d'elles 
sonr effecrivemenr incorporés daus la machine. 

4.3. Lorsqu'une règle prévoir, dans la lisre, qu'un produir doir 
être fabriqué à parrir d'une marière dérerminée, cerre condition 
n 'empêche évidemmenr pas l'urilisarion d'aurres marières qui, en 
raison de leur nature même, ne peuvenr pas sarisfaire à la règle. 

Par exemple: 

La règle pour la posirion n° 1904 qui exdur expressémenr 
l'urilisarion des céréales er de leurs dérivés n'inrerdir évidemmenr 
pas l'emploi de seis minéraux, de marières chimiques ou d'aurres 
add itifs dans la mes ure ou ils ne sonr pas obrenus à parrir de céréa
b,. 

Par exemple: 

Dans Ie cas d'un arride fahriqué à parrir de nonrissés, s'il est 
prévu quece type d'arricle peur uniquemenr êrreobrenu à parrirde 
fils non originaires, il n'esr pas possible d'employer des rissus 
nonrissés, même s'il est érabli que les nonrissés ne peuvenr norma
lcmenr êrre ohrenus à pamr de fils. Dans de reis cas, la marière 
qu'il convienr d'uriliser est celle siruée à I'érar d'ouvraison qui esr 
1mmèdiaremenr anrérieur au fil, c'esr-à-dire à l'érar de fibres. 

Voir égalemenr la nore 7.3 en ce qui concerne les rexriles. 

4.4. S'il est prévu dans la règle de la lisre deux ou plusieurs 
pourcenrages concernanr la valeur maximale de marières non 
ongmaires pouvanr être urilisées, ces pourcenrages ne peuvenr pas 
être addirionnés. Il s'ensuir que la valeur maximale de routes les 
marières non originaires urilisées ne peur jamais excéder Ie plus 
élevé des pourcenrages considérés. Il va de soi que les pourcenra
ges spécifiques qui s'appliquenr à des produirs parriculiers ne 
do1venr pas être dépassés par suite de ces disposirions. 

Aantekening 4 

4.1. De regel in de lijst geeft de minimum be- of verwerking aan 
die vereist is; meer be- of verwerking verleent eveneens de oor
sprong; omgekeerd kan minder be- of verwerking geen oorsprong 
verlenen. Is volgens de regel het gebruik van nier van oorsprong 
zijnd materiaal in een bepaald produkriestadium toegestaan, dan 
is her gebruik ervan in een vroeger produkriesradium wel, maar in 
een later produktiesradium niet toegestaan. 

4.2. Wanneer volgens een regel in de lijst een produkr van meer 
van één materiaal mag worden vervaardigd, berekent dit dar één 
of meerdere van deze materialen kunnen worden gebruikt. Her is 
nier noodzakelijk dat zij alle worden gebruikt. 

Bij voorbeeld: 

Volgens de regel voor weefsels mogen natuurlijke vezels en 
andere materialen, waaronder chemische stoffen, worden 
gebruikt. Dit berekent nier dar beide moeren worden gebruikt; her 
ene of her andere materiaal of beide kunnen worden gebruikt. 

Indien evemivel volgens dezelfde regel voor een bepaald mate
riaal een beperking geldt en voor de andere materialen andere 
beperkingen, dan gelden de beperkingen alleen voor de werkelijk 
gebruikte materialen. 

Bij voorbeeld: 

Volgens de regel voor naaimachines moer her gebruik re draad
spanmechanisme van oorsprong zijn evenals her zigzagmecha
nisme; beide beperkingen gelden alleen indien de betrokken 
mechanismen daadwerkelijk in de naaimachine zijn ingebouwd. 

4.3. Wanneer volgens een regel in de lijst een produkr van een 
hepaald materiaal vervaardigd moer worden, herekenr dit even
wel nier dar geen andere materialen mogen worden gehruikr die 
\'anwege hun aard nier aan de regel kunnen voldoen. 

Bij voorheeld: 

De regel voor post 1904 sluit nadrukkelijk her gebruik uit van 
granen en derivaten daarvan . .Minerale zouren, chemicaliën en 
andere additieven die nier van granen zijn vervaardigd mogen 
evenwel worden gebruikt. 

Bij voorbeeld: 

Indien in geval van een artikel vervaardigd \'an gebonden 
rcxrielvlies slechts her gebruik van garen dar nier van oorsprong is 
is toegestaan, dan is her nier mogelijk uir re gaan van stof van ge
honden rexrielvlies - zelfs al kan gehonden rexrielvlies norma
lerwijze nier van garen worden vervaardigd. In een dergelijk geval 
zou her uitgangsmateriaal zich in her stadium vóór garen moeren 
bevinden, d.w.z. in her vezelsradium. 

Zie ook aanrekening 7.3 in verhand met rexrielprodukren. 

4.4. Indien een regel in de lijst rwee of meer percentages geeft 
als maximumwaarde van de nier van oorsprong zijnde materialen 
die kunnen worden gebruikt, dan mogen deze percentages nier bij 
elkaar worden opgeteld. De maximumwaarde van alle gebruikte 
materialen die nier van oorsprong zijn mag her hoogste van de 
opgegeven percentages nooit overschrijden. Bovendien mogen de 
afzonderlijke percentages met betrekking rot bepaalde materialen 
nier worden overschreden. 



Note 5 

5.1. L'expression « fibres naturelles », lorsqu 'elle est utilisée 
dans la liste, se rapporte aux fibres autres que les fibres artificielles 
ou synthétiques et doit être limitée aux fibres dans tous les états oû 
elles peuvent se trouver avant la filature, y compris les déchets, et 
sauf dispositions contraires, l'expression « fibres naturelles » 

couvre les fibres qui ont été cardées, peignées ou autrement 
travaillées pour la filature mais non filées. 

5.2. L'expression « fibres naturel les» couvre Ie crin dun° 0503, 
la soie des nm 5002 et 5003 ainsi que la laine, les poils fins et les 
poils grossiers des n°5 5101 à 5105, les fibres de coton des n°5 5201 
à 5203 et les autres fibres d'origine végétale des n°5 5301 à 5305. 

5.3. Les expressions "pátes textiles ", « matières chimiques » et 
"matières destinées à la fabrication du papier» utilisées dans la 
liste, désignent les matières non classées dans les chapitres 50 à 63, 
qui peuvent être utilisées en vue de fabriquer des fibres ou des fils 
synthétiques ou artificiels ou des fits ou des fibres de papier. 

5.4. L'expression « fibres synthétiques ou artificielles disconti
nues » urilisée dans la liste couvre les cáhles de filaments, les fihres 
discontinue et les déchets de fibres synthétiques ou artificielles 
disconrmues des n°5 5501 à 5507. 

Nore 6 

6.1. Pour les produits mélangés classés dans les positions 
faisant l'ohjet dans la liste d'un renvoi à la présente nore, les 
condirions exposées dans la colonne 3 de la liste ne Joivent pas 
érre appliquées aux différentes matières texriles de base qui sonr 
urtlisées dans leur fabrication lorsque, considérées ensembles, 
dies représentent lO p.c ou moins du poids total de roures les 
marières rexriles de base utilisées (voir également les nores 6.3 er 
6.4 ei-après). 

6.2. Tourefois, cette tolérance s'applique uniquement aux 
produirs mélangés qui ont été fans à parrir de deux ou plusieurs 
m,Hières rexriles de base. 

Les marières rextiles de base sont les suivantes: 

la soie, 

la laine, 

les poils grossiers, 

les poils fins, 

Ic crin, 

Ie coron, 

les matières servant à la fabrication du papier et Ie papier, 

Ie lin, 

Ic chanvre, 

Ie jure er les autres fihres lihériennes, 

Ie sisal et les autres fihres texriles du genre agave, 

Ie coco, l'ahaca, la ram ie et les aurre fihres textiles végétales, 

les filaments synthétiques, 

les filaments arrificiels, 

les fihres synthétiques discontinues, 

les fihres artificielles discontinues. 

Par exemple: 

Un fil du n° 5205, obtenu à partir de fihres de coron dun" 5203 
et Je fihres synthétiques discontinues du n" 5506 esr un fil 
mélangé. C'esr pourquoi des fibres synthétiques discontinues qui 
ne satisfont pas aux règles d'origine (qui exigent la fabrication à 
parrir de matières chimiques ou de páres textiles) pt>uvent être 
utilisées jusqu'à une valeur de JO p.c. en poids du fil. 

Aantekening 5 

5.1. De term« natuurlijke vezels» in de lijst heeft betrekking op 
andere dan kunstmatige of synthetische vezels, met inbegrip van 
afval, in het stadium voor het spinnen. Tenzij anders vermeld 
omvat de term « natuurlijk vezels» vezels die zijn gekaard, 
gekamd of anderszins bewerkt, doch niet gesponnen. 

5.2. De term "natuurlijke vezels» omvat paardehaar van post 
0503, zijde van de posten 5002 en 5003 en wol, fijn of grof haar 
van de posten 5101 tot en met 5105, katoen van de posten 5201 tor 
en met 5203 en andere plantaardige vezels van de posten 5301 tor 
en met 5305. 

5.3. De termen "texrielmassa ", "chemische stoffen» en 
"materialen voor het vervaardigen van papier» m de lijst hehhen 
betrekking op materialen die niet onder de hoofdstukken 50 tot en 
met 63 vallen, maar die gebruikt kunnen \Vorden bij de vervaardi
ging van kunstmatige, synthetische of papieren vezels of garens. 

5.4. De term "synthetische en kunstmatige stapelvezels" in de 
lijst heeft betrekking op kabel van synthetische of kunstmatige 
filamenten, op synthetische of kunstmatige stapelvezels en op 
synthetisch of kunstmatig afval van de posten 5501 rot en met 
5507. 

Aantekening 6 

6.1. In het geval van produkren die zijn ingedeeld onder die 
posten in de lijst die naar deze aantekening verwijzen, zijn de 111 

kolom 3 van de lijst genoemde voonvaarden niet van roepassin!?, 
op hasistexrielmarerialen die hij hun vervaardiging zijn gebruikt, 
en die, samen genomen, ren hoogste 10 per. van het totale gewicht 
van alle gebruikte hasisrexrielmaterialen uitmaken (zie ook de 
aantekeningen 6.3 en 6.4). 

6.2. Deze tolerantie is evenwel slechts van toepassing op 
gemengde produkren die van twee of meer hasisrextielmarerialen 
zijn vervaardigd. 

Basistexrielmarerialen zijn: 

zijde, 

wol, 

grof haar, 

fijn haar, 

paardehaar (crin), 

katoen, 

papier en materiaal voor het vervaardigen van papier, 

vlas, 

hennep, 

jure en andere bastvezels, 

sisal en andere texrieh·ezels van het geslacht Agave, 

kokosvezels, ahaca, ramee en andere plantaardige textiel-
vezels, 

synthetische filamenten, 

kunstmatige filamenten, 

synthetische stapelvezels, 

kunstmatige stapelvezels. 

Bij voorbeeld: 

Garen van post 5205, vervaardigd van katoenvezels van 
post 5203 en van synthetische stapelvezels van post 5506, 1s een 
gemengd garen. Derhalve mogen nier van oorsprong zijnde 
stapelvezels die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens 
welke een vervaardiging uit chemische stoffen of texrielmassa is 
vereist) worden gebruikt tot JO gew1ehtspercenten van het garen. 



Par exemple: 

Un tissu de laine du n° 5112 obtenu à partir de fils de laine du 
n° 5107 et de fils de fibres synrhétiques discontinues dun° 5509 est 
un tissu mélangé. C'est pourquoi des fils synrhétiques quine satis
fonr pas aux règles d'origine (qui exigent la fabrication à partir de 
matières chimiques oude pates textiles) ou des fils de laine quine 
satisfont pas aux règles d'origine (qui exigent la fabrication à 
partir de fibres naturelles non cardées ni peignées ou aurrement 
rravaillées pour la filature) ou une combinaison de ces deux types 
de fils peuvent être utilisés jusqu'à une valeur de 10 p.c. en poids 
du tissu. 

Par exemple: 

Une surface rextile roufferée dun° 5802 obrenue à partir de fils 
de coron n° 5205 er d'un rissu de coron dun° 5210 est considérée 
comme érant un produit mélangé uniquemenr si Ie tissu de coron 
est lui-même un tissu mélangé ayanr éré fabriqué à partir de fils 
classés dans deux posirions différenres ou si les fils de coron urili
sés som eux-mêmes mélangés. 

Par exemple: 

Si la même surface roufferée est fabriquée à partir de fils de 
coron dun° 5205 er d'un tissu synrhérique du n° 5407, il est alors 
évidenr que les deux fils urilisés som deux marières rexriles diffé
renres et que la surface texrile roufferée esr par conséquenr un 
produir mélangé. 

Par excmplc: 

lJn tapis roufferé fabriqué avec des fils arrificicls er des fils de 
coron, avec un support en jure, e~t un produit mélangé parce que 
rrois marières rexriles som urilisées. Les marières non originaires 
4ui sont urilisées à un stade plus avancé de fabricarion que cel ui 
prévu par la règle peuvenr êrre urilisées à condition que leur poids 
roral n'excède pas 10 p.c. du poids des marières rexriles du tapis. 
Ainsi, Ie support en jure, les fils an:ific1els er/ou les fils de coron 
pcuvent être importés au stade de la fabricarion dans la mesure ou 
les condirions de poids som réunies. 

63. Dans Ie cas des produirs incorporanr des "fils de polyu
rérhane segmenré avec des segmenrs souples de polyérher, même 
gu1pés ", cerre rolérance esr de 20 p.c. en ce qui concerne les fils. 

6.4. Dans Ie cas des produirs formés d'une áme consisranr, soit 
en une bande minced'aluminium,soiren une pelliculede marière 
plasrique recouverte ou non de poudre d'aluminium, d'une 
largeur n'excédanr pas 5 mm, certe äme éranr insérée par collage 
entre deux pellicules de marière plasrique, cerre rolérance esr de 
JO p.c. en ce qui concerne cerre áme. 

Nore 7 

7.1. Pour les produirs rexriles confecrionnés qui font l'objer, 
dans la lisre, d'une nore en bas de page renvoyanr à la présenre 
nore, des marières rexriles, à l'exceprion des doublures er des toiles 
railleur, quine répondenr pas à la règle fixée dans la colonne 3 de 
la lisre pour Ie produir confecrionné concerné, peuvenr être urili
sées à condition qu 'elles soienr classées dans une posirion diffé
rcnre de celle du produir er que leur valeur n'excède pas 8 p.c. du 
prix départ usine du produir. 

7.2. Les garnirures, les accessoires er les aurres produirs urilisés 
qui conriennenr des marières rexriles n'onr pas à sarisfaire aux 
condirions exposées dans la colonne 3, même si elles ne som pas 
couvertes par la note 4.3. 

7.3. Conformémenr aux dispositions de la note 4.3, les garni
rures, accessoires ou aurres produirs non originaires qui ne 

Bij voorbeeld: 

Een weefsel van wol van post 5112 vervaardigd van garens van 
wol van post 5107 en van synthetische garens van stapelvezels van 
post 5509, is een gemengd weefsel. Derhalve mogen synthetische 
garens die niet voldoen aan de regels van oorsprong (volgens 
welke een vervaardiging uir chemische stoffen of textielmassa is 
vereist) of garens van wol die niet voldoen aan de regels van oor
sprong (volgens welke een vervaardiging uit natuurlijke vezels is 
vereist die nier gekaard zijn of gekamd, noch anderszins met her 
oog op her spinnen bewerkt) of een combinatie van deze rwee 
soorten garens worden gebruikt tot 10 gewichtspercenren van her 
weefsel. 

Bij voorbeeld: 

Geruft rexrielweefsel van post 5802, vervaardigd van garens 
van katoen van post 5205 en van weefsels van katoen 
vanposr 5210, is slechts een gemengd produkr wanneer her 
karoenweefsel zelf een gemengd produkr is, vervaardigd van 
onder twee verschillende posten ingedeelde garens, of wanneer de 
gebruikte karoengarens zelf gemengde garens zijn. 

Bij voorbeeld: 

Indien her betrokken gerufre rexrielweefsel is vervaardigd van 
katoengarens van post 5205 en van synthetisch weefsel van posr 
5407, dan zijn de gebruikte garens uiteraard twee verschillende 
soorten basisrexrielmareriaal en is her gerufre texrielweefsel bijge
volg een gemengd produkr. 

Bij voorbeeld: 

Een geruft rapijr, vervaardigd van zowel kunstmatige garens als 
van karoengarens en met een grondlaag van jure, is een gemengd 
produkr omdat drie basisrexrielmarerialen zijn gebruikt. 
Derhalve mogen alle nier van oorsprong zijnde materialen die in 
een later produkriesradium zijn dan de regel toelaat worden 
gebruikt, voor zover hun rorale gewicht nier meer bedraagt dan 
10 per. van her gewicht van de rexrielmarerialen van her rapijr. Zo 
zouden in dir produkriesradium zowel de juregrondlaag als de 
kunstmatige garens ingevoerd kunnen zijn, voor zover aan de 
voorwaarden inzake het gewicht wordt voldaan. 

6.3. In her geval van weefsels die garens bevatten « gemaakt 
van polyurethaan, mer soepele segmenten van polyether, ook 
indien omwoeld» bedraagt de tolerantie voor dit garen ren 
hoogste 20 per. 

6.4. In her geval van weefsels die strippen bevatten bestaande 
uir een kern van aluminiumfolie of een kern van kunststoffolie, al 
dan nier bedekt mer aluminiumpoeder, met een breedte van nier 
meer dan 5 mm, welke kern met behulp van een kleefmiddel is 
bevestigd russen rwee strippen kunsrsrof, bedraagt de roleranrie 
voor de strippen ren hoogste 30 per. 

Aanrekening 7 

7.1. In her geval van rexrielprodukren die in de lijst van een 
voernoor zijn voorzien die naar deze aanrekening verwijst, mogen 
rexrielmarerialen, mer uitzondering van voeringen en tussenvoe
ringen, die nier voldoen aan de regel in kolom 3 van de lijst voor 
de betreffende geconfecrioneerde produkren, worden gebruikt, 
voor zover zij onder een andere post vallen dan her produkr en de 
waarde ervan nier meer bedraagt dan 8 per. van de prijs af fabriek 
van het produkt. 

7.2. Alle gebruikte garnituren, toebehoren of andere materia
len die nier van rexriel zijn, maar wel rexriel bevatten, behoeven 
nier aan de voorwaarden in kolom 3 te voldoen, zelfs al vallen zij 
nier onder het wepassingsgebied van aantekening 4.3. 

7.3. Overeenkomstig aantekening 4.3 mogen alle nier van 
oorsprong zijnde garnituren en toebehoren of andere produkren 



contiennenr pas de matières textiles peuvenr, dans tous les cas, 
être libremenr utilisés lorsqu 'ils ne peuvent pas être fabriqués à 
parrir des matières qui som mentionnées dans la colonne 3 de la 
lisre. 

Par exemple: 

Si une règle dans la liste prévoir pour un arricle particulier en 
matière texrile, tel qu 'une blouse, que des fils doivent être urilisés, 
cela n'interdir pas l'urilisation d'arricles en métal, tel que des 
boutons, puisque ces derniers ne peuvent pas être fabriqués à 
partir de marières texriles. 

7.4. Lorsqu'une règle de pourcenrage s'applique, la valeur des 
garnirures et accessoires doit être prises en considérarion dans Ie 
calcul de la valeur des matières non originaires incorporées. 

die geen textiel bevatten in elk geval vrij worden gebruikt voor 
zover zii nier vervaardigd kunnen worden van de in kolom 3 
vermelde materialen. 

Bij voorbeeld: 

Wanneer volgens een regel in de lijst voor een bepaald textielar
tikel, zoals een blouse, garen moer worden gebruikt, dan sluit dit 
het gebruik van artikelen van metaal, zoals knopen, nier uir, 
omdat deze niet van rexrielmateriaal kunnen worden vervaar
digd. 

7.4. Wanneer een percentageregel van toepassing is moet mer 
de waarde van garnituren en toebehoren rekening worden gehou
den bij de berekening van de waarde van de gebruik re materialen 
die niet van oorsprong zijn. 



Annexe II 

Liste des ouvraisons ou transformations à appliquer aux matières non originaires 
pour que Ie produit transformé puisse obtenir Ie caractère originaire 

Bijlage Il 

Lijst van be- of verwerkingen van materialen die niet van oorsprong zijn waardoor 
het vervaardigde produkt het karakter van produkt van oorsprong verkrijgt 
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V ct'\'U.Jdiging wt m.at.eri&lm van om het neo welke 
post, DIC'l uia.ondering nn vlees en alach~allen be
dock! bij de p0flCfl C20I &/m 0206 ai 0208 of lC"Ycn 
~ pluimwec bedoeld bij pon 0207 

V~ing "lllfUJ'bij alle gebruikte ma1.eriaJen van 
hoofdstuk J reeds van oonprong moeien zjjn 

Vervu.rdiging ui1 materialen van om het nen welke 
pon. met uia.ondcring van melk of room bedoeld bij 
pon 0401 of 0402 

Vervaardiging wurbij: 

- alle gcbruika.c materialen ,·u hoof dnuk 4 geheel en 
aJ vcrk.rqen moca.co zijn en 

- alle gebruikte •nichteu.ppcn (met uitzondering van 
YJ\.lch~ppen •an ananassen, lernmnjes, pompel
moezen or pomclo's) bedoeld bij pon 2009 van 
oorsprong moca.cn zijn en 

- de waarde ftll alle gebruikte maicrialen van 
hoofdnuk 17 nin meer mag be-dragen dan lO 0/o 
van de prijs af fabriek van het produk:1 

Vervaardiging ui1 materialen van om het even ,.,·elll.r 
pon. mC"t uiuondering ,·an ,·01;rlriertn brdocld bij rost 
0407 

Rrinigen, onumrncn, soncrcn rn rcchuuijkrn wan 
haar 

Vcl'\·aardiging waarbij allr grbruiktr materialen ,·an 
hoof dnuk 2 reeds nn oorsprong moeLCn &ijn 



(1) 

07106 
071) 

c,r 0780 

n 0711 

0111 

0112 

0114 

c• 1106 

1)01 

(2) 

MatJ dCHn (MMI cvit oa cuÏ,. 4 reu ou G la va,,cu,). 
CDftgCit 

- addiüoaa& c!c aucrc 

- autrc1 

fntiu coctS<..u& ~ (u ~ de gu. 
satf'umn ou dw reu tr::llk. to"4rtt ou addi
~ 4°autrc:1 ~na:, IC1T&nl i a.s.su.n:r ~ 
~ kw ~ pu ~). &Lis 
~0pfCS A r~~ CD rtul 

fN'iu tl&& aw,:s ~ era des _.. OI0I i Ot06; 
~langcs de {Niu têcMs oa de biu & coq11cs d11 
prtsffll c:NpUC 

nnnc-1 n kffi°'-11c, c!c-s l.t-g,,IM1 A coue ~ d11 n• 
0713. fcouh 

Commf" bqu<": tom~,. rhi"cs. gommc1-rtiil'\C1 c1 
1,,urnt, . ..,,,u,rh 

(J) 

fa.bnc:a,Üocl ~ bqucLLc ~ ltgumcs vt.iJiûa dor,,,rn, 
brcdtiJocicin&,,n 

fabnation -51n1 bqvrlk la •Jakur dn m.a,itrc, du 
~ 17 vu~ N don pu n.ctdcr JO ~ clu prix 
dtput ~ clu pn>d1.1it 

Fabnaûon dans bqudk les f n,iu ~~ dOffftll tuc 
dtjs ongi"2irn 

~ dus b.qllelk ~ (n,iu u1.1""Gs& .Sor,,tftl hrc 
dtjl~ 

fabriatioca chas laqu,clLc les fn,iu vüiisá clOC'l'Cftl tuc 
dljl onpaircs 

fahncwoca cbm bqudlc lc.s ln,iu uüli.sts ~n, tuc 
dljA ongiAwa 

f abno,~ dafts uqvcllc b walcur dn ffl.lf•UCI d 
n• 1)01 _,,;l,1ff'1 ree dn;, {'>\ ruc'dcr ~j•/L\c1" 1•1• 
,1 .. .,, .... , .... f" ..... ,,,.,.!, .. 



(1) 

Oi'IO c/m 
0713 

a 0710 

ez 07Jl 

0111 

0112 

0813 

0814 

u hoofdnuk 11 

ex Jlûó 

"(2) 

Gn,m1a1, bnroraa, gedroogd of 'IOOriopig Ycr
duurzu.md, met uitzoadcrinc YUl de ponen ez 
0710enez0711, 'WU.rf'DOr de ,qds hierna worden 
uîteengcz.et 

SuiJu:rmall (ook indien 1esu,omd of in wau:r ge
kookt), be-rn>ren 

V nachten, ook indieu gcnoomd of in wa.c.er ge
koola. bevroren, aJ da.n niet mei iocgevoegde aui
ku o( andere 1.oeut0tfcn: 

- met tocgeYocgde suiker 

- andere 

Vnaduni, YOOrfopig vm:fuur:...u.md (bij Yoorbttld 
door middel vu n-a•cldiosyde of i.n ,..at.er wu.r
a.aa, TOOr bei Tooriopig •cnfuurz.unen, :z.out, z-wa
,,cJ of andere noff en Z.ÏJn t.oegevoegd), doch als zo
danig aiei gcsduki TOOr dadelijke conNmptie 

Vnacbten, udere chn bedoeld bij de posu:n 0801 
IOt en mei 0806, gedroogd; mcng,els vui not.en of 
gedroogde ffUchtc.n, bedoeld bij dit hoofdnuk 

Schillen nn ciuusvruchtcn en van meloenen (wa
termeloenen daaronder begrepen), vers, bCVTorcn, 
gedroogd, can wel in "at.er 'llla.arun, voor het 
voorlopig verduurz.amen, ~out, z,:avel of andere 
noffen z.ijn iocg~oegd 

Produkten van de meelindustrie; mout; zetmeel; 
gluten; inuline, met uitzondering ,·an pos, n J 106 
,·urvoor de regel hierna ,.,ordi u1u·cnge~et 

Meel en gries, nn gedroogde zaden ,·an peul
groenten bedoeld bij post 0713 

(3) 

VCl'T'Ul'digiac ,na.rbij alle gebNilw: gt0e01en ruds 
YU oonpf'0IJI mocu:n zijn 

Vava.ardiging uit auikennals, Yen of gekoeld 

Vervurdiging uit suikermw, Yen of gekoeld 

V crvaard.iging '9r'UJ'bij de wurde nn a.lle gebruik te 
nutuia.leo van hoofd.mik 17 Din me-er bcdrugt dan 
JO o/o n.n de prijs aI fabriek nn het produkt 

V UTU.rd.iging wurbij alle gebN~ vruchten reeds 
Yan oonprong moe\.C"D z.ijn 

Vem.aniiging ,..-a.a.rbij alle gebruikte vruchten reeds 
nn oonprong moet.en z..ijn 

Vervaardiging ,-u..rbij alle gebruikte vnacht.en reeds 
nn oonprong moeten z..ijn 

Vervurdiging waarbij alle gebn.iik~ vnachten reeds 
van oonprong moei.en z..ijn 

Vervaardiging •·aarbij all.: gebruik~ granen, grOt"ntcn 
en planten voor voedingsdoeleinden, ""onch en knol
len ~doe Id b,j post 0714, of ,·ruch1er, reeds ,·:an OC\r• 

srrong moeu:n u1n 

Drogen en malen \'"an zaden ,·an pculgrOf'ntcn l,rdocld 
bi1 pon 0708 

--------+---------------------J -·--------------------· 

1301 Gomlak (schellak); gommen, harsen, gomharsen en 
balsems, ,·an nawurlijke oonprong 

Vervurdigiï1g ,·urbij de ..,.aarde nn alle gebruikte 
materialen ,·an pon 1301 niet meer bedraagt dan 50 C/0 

nn de prijs af fabriek. van het produkt 
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(1) 

a U02 

ISOI 

1502 

JSO. 

u J.5O.5 

J.506 

ex I.SCi t/m 
J 51 !-

(2) 

Jleuul; ander '9'Ukcnrvet en Yet Y&il pogclLC.. ge
smoltcl, ook indiea gepcm of met behulp nn 
cplomûdddcii gem.rahcerd: 

- bceodcna of alvaJwei 

- ander 

Rund-, scbapc- of geii.rvc:t, ruw of gcsmoh.~n. ook 
indien fCl)Cffl of met behulp VUi oplosmiddelco 
geb:u'ahecrd: 

- ander 

Vea.en ai olifn, nz, YÏS of nn ucz.oogdicren, als
mede f raaics d.a.arran, ook indien gcr.affincerd, 
doch niet .chcmác:b gewijz.igd: 

- va.nc fnaies van olien en •ca.en ,·an ns en van 
olien en vea.eo van z.eu.oogdiercn 

- andere 

Gcnffinem:le lanoli.ae 

Andere dieriijk.t vea.cn en olitn, alsmede f raaics 
dUJ"Yan, ook indien genffineerd, doch niet che
misdi gc-wijz.igd: 

- nn.e fnajCJ 

- andert 

Planuardigc veuc olien, alsmede fracucs durun, 
ook indien geraffineerd, doch niet chemiich gt~·i1-
1igd: 

- ,·ane fraaie,, met uiizonderin, ,·an die- ,·an 
jojobaolie 

- andere, mei uiuondrring ,·an: 

- tungolie, oiticicaolie, myria,i,·as en japan-
wu 

- olitn voor &nder technisch of indunrieel ge
bruik dan voor de vcn·urd,ging van pro• 
dukt.en ,·oor menatlijkc consumpuc 

()) 

v~ ail nict-snrijzqdc pwncslijmcn en .. ~ 

Vavurdiging uit awerialcn V&D om het even welke 
pon, met u.ia.o~ nn mau:rialeu 'Qtl pon.0203, 
0206 of 0207 of n.ii bceoda= bedoeld bij pon 0.506 

Vcrvurdigi.ng IÜI vlees of eeib&re 1ladnafvallcn van 
Ya.rku.s bedoeld bij pon 0203 of 0206 of uit Ylees en 
eedrare du:hwrallcza YU pluimvee bedoeld bij pon 
0207 

Vernudiging uit maiui&lcn vui om ha ncn welke 
pon, met uia.ondc:riri.g n.n malC'iaJc:o nn pon 0201, 
0202, 0204 of 020ó of nn bec:odcmi bedoeld bij pon 
OS06 

Vcrvaudirûi! wurbij alle gebruikte dicrlij~ materia
len Yan boofdnuk 2 reeds TUI oorsp:ong mOCI.Cn z..ijn 

VervurdiF.lg uit mucrialen nn om het C'\'Cn wdkc 
pon, me, inbegrip nn andcrc materialen van pon t S04 

Vcrvurdiging waa.rbij &lle gebruikte dierlijke materia
len nn de hoof dswkkc:n 2 en 3 reeds van oorsprong 
moeten z.ijn 

V crvu.rdiging uit ruw wolvet bedoeld bij pon 150.5 

Vcrvurdiging uit mucrialcn va.n om het nen 'IIICl.._c 
pon, mC'l inbegrip van anderr materialen bedoeld biJ 
pon 1506 

Vervaardiging 'lllaarbij alle gebruikte dierlijke materia
len nn hoof dnuk .2 reeds van oorsprong moncn z.ijn 

\'cn·aardiging uit andere materialen ,·an dr pos1c-n 
1507 101 en met J.515 

Ve"'·aardiging ,w,aarbij alle gcbruiklt plam.urd1ge m:i
terialcn reeds van oonprong monrn ~ijn 
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(1) 

a Ul9 

1601 

1602 

1603 

1605 

u 1701 

1702 

u 1703 

1704 

(2) 

Vloeibare meng,ela, 'l'OOr menaelijke con,umptie, 
nn pl&ntu.rdige ol.ien bedoeld bij de pon.en l 507 
IDl en met 15 U 

IndUS'tliele •etalcobolen met bet k.anlw:r nn 
kunstWU 

Wom nn alle soon.en. Y1ll 'rices, nn alacbt.UYallcn 
of nn bloed; bereidingen nn de:z.e produluen, •oor 
menselijke consumptie 

Anden: bereidingen ea c:oruervea, n.a Tlees, nn 
1lachu.fvallen of van bloed 

E.xtr:aa.cn en uppen nn vlees, nn Tis, van s.chul
dien:n, van weekdieren of nn &ndere on~C"WuYelde 
wau:rdjeren 

!kttidingen en conserven va.ri vu, luviu.r en k.a
viurNtTOgat.en bereid.. uit kwt 

!kreidingen en COMC-"C'tl nn sc:b.u.ldicren, van 
..,eekdieren of un ~de.re ong-ewerTelde wu.crdie
ren 

R.ieuuiker en bcctWou.clsui..ku, wmede chemisch 
1uivere ucchuose, ic vane vorm, gcuom.aweerd 
of met toege-voegde kJeumoffen 

Andett suiker, chemisch z.uivere laaose,. maltose, 
ilucose en f ruetose (l~lose) durocder begrepen, 
in va.ne vorm; suikernroop, niet gearomatiseerd en 
zonder toeg~oegde kJeum.offen; kunsthonig, ook 
indien met nuuurhonig vermengd; kuamel: 

- chemisch z.uivere maltose en chemisch z.uivere 
fructose (levulose) 

- andere suiker, in vasu: vorm, gearomat.iseerd of 
met toegevoegde k.Jeunt0ff en 

- andere 

Mrlane verkregen bij de extraci.ie of de nH1naf!t 
,·an suiker, -gearomatiseerd of met t~1:noegdr 
klcumoffen 

Suiker,.,erk z.onder cacao (·v,iu.e chocolade da.aror.
drr begrepen) 

(3) 

V cn-a.u-d.igi.nc wurbij alle gebnwa.e d.ierujke en plant• 
utdire aweri.aJen R'CdJ n.n oorsprong moevn z.ijn 

Vervu.rdiging wu..rbij aJle gebruikLC pl&nwui:lige ma-
1.1:ria.len rttds van oorspronz moeu:n z.ijn 

Vervu.rdi,ing uit mueria.len va.n om bet even wclk.e 
pon, me,, inbegrip nn ve12urcn bedoeld bij post 1519 

Vervurdiging uit dieren bedoeld bij boofdswk 1 

Vervaardiging uit dieren bedoeld bij boofdrwk 1 

Verrurdiging ui, dieren bedoeld bij hoofdswk l; alle 
gebruikte vis, schaaJdien::n, weekdien:i, en and~ on
gn.en-elde wau:rdie.ren moeta> e?c::rrwcl reeds nn 
oorsprong z.ija 

Vervurdiging ,·urbij Llle gebruila.e vu of kuit reeds 
van oo~rong m0et zijn 

Vervaardiging wu.rbij alle gebruiku: schuldieren, 
,·eekdieren of andere oniewcrvelde waterdieren reeds 
van oonprong moet.en ZJJn 

Vcr'l'a.ardiging ...-urbij de ...-u.rde van alle gebruiku: 
m.n.erialen ,·an hoofdnuk 17 niet meer bed.nagt dan 
30 % van de prijs af fabriek va.n het produkt 

Vernardiging uit materialen "an om het ~·en "elke 
post, met inbegrip "an andere materialen ,·an post 1702 

Vrr"a::ud1iin~ 'llt.·::urbij de ..,urde ,·an alle gebruikte 
m:11rrialrn nn hoofdstuk 17 niet meer bedraagt dan 
30 'k ,·an dt rrijs af fabriek van he, produk1 

\"cr":i:ud1i:ins: 11·:urbii alle ~ebruik1e materialen reed~ 
,·:in oorspron~ moeien z,,., 

\"rl"\:1:11di~1ng v.urbir de ,aa:de ,·an alle gd.>ruik,r 
mlteri:alrn ,·:in hO<'fd11uk 17 n1c:1 merr brdrugt dan 
3~ 'to ,·:in tic rn1s af i:ibrirk ,·:in hr1 produk1 

\'cl"\ :iard1~1ng , aarbi1 :illr gebruikte materialen onder 
eer. andere pos, dan dir \'an het produkt worden inge
deeld, op voor,i,·aarde dat de waarde nn alle gebruikte 
materialen "an hooklnuk 17 niet meer bedraagt dan 
30 0/o ,·an de prijs af fabriek ,·an het produkt 



(1) 

1902 

(l) 

Chocola, e1 auua prtpuaöo.u eli~ CIOfll.C• 

NMcilldlac::ao 

E.nniu de auk; pctpantiom alimcnWft:11 -~ 
f &l\ftoe1. 1 kff\OWk.a.. &oÏ,dOfU. {~\es OY C"ICU"IÏU ck 
11Uh., N o:>n~i:ua.c pu de pou4tt ck aao ou a 
c:ooten an1 da n.s "nc ~ .Jtnc,.,rr i SO On 
ea ~ 8IIOG ~ ai ~ ai!Lcun; 
prtparuioas ati~ de pro<f Yia da .- C>401 6 
0-4 o.c. N Cl0fflC'1U..N pu de ~ ck cacao ou ca 
c-onu-n.anc. c!ans un.e pcoporu,oc inftncurr l 10 a,,. 
en~ llll,O,ft d~ ni ~ ailk'ln: 

- autrn 

- ctrhks auvcs que Ic mals. fll ,rüu. 
prtcuii.c1 oY avtrcmc1u pttputcs 

-aVV'C'I 

- addiüonntc-1 de aao 

r,oduiu de b boulanccnc, c:tc u phincnc oude la 
b;!,.Cui,cr"-• mtmc addiLionn.t1 de c.auo. hcmin. 
uchcu vtdn de, IYf>C' ,ru1is.t1 pour mtda~nu. 
p~ins A c.a~,cr. plu:1 std,tn de fa.rirw::, cfa.midoa 
ou de ltc11k en fruillcs on produiu aimilairn 

()) 

fabnaüoa A puût de auiütn:s d,r 11.0UU posiüon: 
IOU'ldoä. ks cnüu C'\ tpu ck m.3ll doa.a prtpart1 OU 
~ dc:a ~ lOOl. 2004 Cl 200S, a Ie mail 
dOl.lX DOD oiil O'II cuit A re.au ou I b ~. congclt. 
4k b ~ 0710.. ~ ~ pu ~ wlia& 

fahnaûoaa d&ns la.qudlc: 

- les d:rblcs a kun dènvts (l rc:sdu.s.oa du llft&il 

de rc::spêot L,, ~""""' ft '4u ~ dur Cl de leun 
dl:riv-tS) vüii.s.á d,o<,,cat tu-c cntit:sua..nt obl.emaa 

a 

- la 'f'l\cw da auwres du d.apêuy 17 lllftÏl~n IK 
do. ~u actdcr )0 1/Q du prm dtpaA mine du 
ptodua 

f a.hncaüo. A panir de nu öt rc.s de '°"~ posiüon, 6 
tuclus.on dC'1 _rn.aötrei du n• 11106, c, da.n1 l.aqudlc b 
.-abu de, nuixra du chapi1n 17 uûli~ca ww: doi, pu 
cw<kr lO '¼ du pri11 dtpan usiot du produi, 

Fabricinion i panir de m,,;trcs dc aou,c po,11ion. i 
l"nc.lu,ion de, mu;trn du chapiuc 11 



(1) 

1106 

1901 

1902 

190l 

1904 

190S 

(2) 

Chocolade en andere bereidingen voor mcnaelijlu: 
a,nsumpt.ie die cacao benD.en 

Mou1.enraa; bereidingen voor mcnse(jjke con
sumpt.ie van meel, gries, griesmeel, uuned of 
mouu::nna., geen of minder dan SO gc-wic:hupcr
c:ent.en caaopoeder beva~nd, ciders genoemd 
noch elden onder begrepen; bereidingen voor men
selijke consumpt.ie va.n produ~o bedoeld bij de 
ponen 040J tet en met 0404, geco of minder dan 
10 gewic:.hupcrc.cnteo cacaopoeder bcvaa.end, d
den genoemd noch ddcn onder l>cgrcpcn: 

- moutcnraa 

- andere 

Deeg,r.·arcn, ook indien gekookt of gC"VUld (met 
vice, of andere ulf su..ndigbeden) d.a.n wel op an
dere ,viju: bereid, zo.als spaghea.i, 1n1c:aroru, noe
dels, lua.gnc, gnoe.chi, ravioli en c:annclloru; koes
koes, ook indien bereid 

Tapioa en soortge(jjkc produkten bc.rcid uit ut
meel, in de vorm van vlokken, kol'T'CU, pLrcls en 
dergelijke 

Graa.npreparau:n verkregen door poffen of door 
rooner,n (bij voorbeeld" cornflakes); granen, an
dere dan mais, in de vorm van korrels, 'l'Oorgekookt 
of op andere wiju bereid: 

- zonder tocYoeging van aäi:i7 

- innen i.ndere dan .maii, in de vorm van 
koneb, voorgekookt of op anderr wijz.c: be
reid 

- andere 

Brood, gC'bak, biscuiu en andere bak.kern-·aren, 
ook ind1C'n deze produktcn c.ac.ao be\'anen i ou..,el 
in bladen, honies, ou,r,,cls voor geneesmiddelen, 
plakou..,els en dergelijke produkten nn meel of 
,·an z.etmecl 

(3) 

V~ wurbij alle gebruiku: mate:ri.alcm oodcr 
een andc:rc p0Sl da.n die van ?.et produla worden Ï.Dg'c· 
decld op vool"'-urde du de wu.rde n.n alle gebruikt.e 
mau:rwen van hoofdnuk 17 niet meer bcdrugt dan 
30 o/o va.n de prijs a.f fabriek van bct produlu 

Vcrvurdiging uit granen bedoeld bij boofdswk 10 

Vcrvaudiging wurbij alle gebru~ nuu:rialeo onder 
een andere pon dan die van het produkt worden inge
dee~. op voorwaarde dat de wurde van alle gc:bNiktt 
maicrialen van hoof dnuk 17 niet meer bcclrugt dui 
30 D/o van de prijs al la.briek VUi bet produla 

Vervurdjging wurbij alle gebruilat granen (mei uit
zondering van hude u..rwe), vlees ai enbue 1lachw
va.llcn, vis, a.chuldierrn of wcck.dien:n reedJ n.n oor
sprong moeien ~ijn 

Vervurdiging uit mat.tri.alen van cm het even welke 
pon, met uiu.ondering van urdappclz.euneel bedoeld 
bij pon J 108 

Vef'\·a.a.rdiging uit materialen van om het t"'cn welke 
pon Bereide of geconserveerde korreu en kolven van 
suikerma·u un de ponen 200J, 2004 en 200S en 
suikermais, ook indien genoemd of in 'IVII.Cr gekookt, 
bevroren, ,·an post 07J0 mogen c-,;enwcl niet worden 
gebn.iikt 

Vef'\·aardi1;ing ,a.•urbij: 

alle gc-b1"\.likte grun,oonc-n en derivaten daan·an 
(met uiuondering ,·an mais ,·an de soon "Zca in
durat.a" en nn hardt urwe en deri,·aten durvan) 
geheel en al moeten zijn verkiegen en 

- de •·aarde- ,·an de iC'bruiktC' materialen van 
hoof du ui,, 17 nic-t mc-tr bC'draa,1 dan 30 0ft ,·an de 
r,rijs af f abri('k ,·an het produkt 

Vc-rvaardiging un ma1erialen van om htt e,·en 111iclkC' 
pon, me_1 uitzondering ,·an dt materaalrn van post 1606 
en ,·aann d(' ,·aardC' ,·an d(' gebruiktr muenaltn ,·an 
hoofdstuk J 7 niet mter btdraag1 dan 30 D/o ,·an dt prijs 
af fabriek ,·an het rrodukt 

Vcf'\·aardigin~ uit maierialen ,·an om het even ,.,elke 
post, mtt u1uondering ,·an mat.erialen van hoofd
stuk J l 
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(1) 

2001 

2002 

2003 

2004 en 
2005 

2007 

2008 

:11 2009 

-x 2101 

~Jt 21C'3 

(2) 

Grceniaa_ •n11:hten ea andeff eetbare pwnedelen, 
be:md of 9'1:rduuruamd in azijn of in a.ujnz.uur 

Torna&en, op andere viju bereid of verduurz.umd 
clan in azijn of wjazuur 

Padde:n.oelen en 'U"Uff els, op andere -.viju bereid of 
•erduu.rzu.md dan ÏD wjn of wjn%uur 

Andere grocnu:n, op andere -.viju bereid of Ter• 
duuru.amd dan in uijn of uijn%uur, al dan niet 
bewJ"orm 

Vrudu.en, vn,chu:sdüUen en andere pl1.nu:dclen, 
gekonfijt met suiker (uitgedropen, gcglac:.ecrd of 
wtgckriswliseerd) 

Jam, "1'Udnengclei, marmelade, vruchtenmoes en 
vnichtfflJ)UU. door kok.en of novc.0 verkregen, 
met of z.onder tocgt'l'ocgde suiker of andere z..:>ct• 
1t0ffez1 

Vn.idu.en en &ndcre eetbare plant.edelen, op uiderc 
wiju bemd of verduun.umd, ook indien met toe• 
ge-voegde ruiJw, andere %Oe'Ut.Off en of aJcoho:, el
den genoemd noch cldcn onder begrepen: 

- TT\lchW\, op andere wiju gekookt dan door 
nomeo of koMn in ..,.at.er, z..ondcr ioegc-voc-gde 
wik.et, bevroren 

- noten, tonder LOegc-voe-gde suiker of ale.oho! 

- andere 

Ongegiste ,·n.ich1.euppcn (druivemon daaronder 
begrepen), %onder toeg~ocgde alcohol, ook indien 
met tocgc-voqde suiker of andere z.oct.noff en 

Gebrande cichorei, alimedc extrac,cn, c,scncc~ en 
concentraten dur,,·an 

uusen en preparar.cn voor sausen; umenge
nclde k.ruiderijen en dergelijke produkten 

- bereide monerd 

(3) 

Ve"urdiging ,.,.u.rbij alle gebruikte 10maten rttds van 
oonprorig moei.en :lijn 

Vc.rn.udiging wu.rbij alle gcbniiktr paddcnoclen en 
u,,ffels reeds nn oonprong moeu:n ujn 

Vct"Yu.rdiging "llf'Ulbij alle ccbruiktr groenten reeds 
van oonprong moeu:n zijn 

V~g wurbij de wurdc nn alle gcbNikt.e 
materialen va.n hoofdstuk 17 niet meer bedru.gt dan 
30 0/o nn de prijs af fabriek n.n bet produkt 

Vervu..rdiging wu.rbij de waarde nn alle gebruikte 
mueria.!en vu hoofdstuk 17 niet moer bedrugt dan 
30 o/o n.n de prijs af fabriek nn hn produla 

V crvurdiging wurbij alle gebruikte vrucht.en reeds 
van oonprong moeten z.ijn 

V crvu.rd.iging ,vurl,ij de wurde van de van oor
sprong ~ijnde, gebruiki.r noten en oliehoudende z.aden 
kdocld bij de ponen 0801, 0802 en J 202 t0t en met 
J 207, meer bc-drugt dan 60 0/o -nn de prijs af fabriek 
van het produkt 

Vervurdiging 11,•aarbij alle gcbruikr.c materialen onder 
een andere post dan die van het produkt ..-orden inge
deeld. De ,vurde ,·an alle gebn1ikte mar.crialen van 
hoofdstuk 17 mag t'·cn,.,.cl niet meer bedragen da.n 
30 % van de prijs af fabriek van het produkt 

Ver,,·urdiging uit materialen die niet onder d,ulfde 
post als het produkt ~ijn ingedeeld. De ,·aude ,·an alle 
gebruikte materialen ,·an hoofdnuk J 7 mag evenwel 
niet meer bedragen dan 30 0/o van de prijs af fabriek 
van het produkt 

Vervaardiging ,·urb11 alle gebruikte cichorei rcrds nn 
oorsprong moet ~i1n 

Vervaardiging ..,-uri:,ij alle gebruik1e materialen onder 
een andere post dan die ,·an het produkt ,·orden inge
deeld. Mostcrdmeel en bereide mosterd mogen e,·cn..,.cl 
worden gebruikt 

Vervaardiging uit mosr.crdmeel 



(IJ 

ll01 

JlC.? 

:uos 
ctlll 2J0? 
C1l ll:>S 

C"'l 

n l209 

n UOl 

(1J 

- Prtpanaüo,u peur IIOClp,e'l. pougcs °" liouilloftJ; 
IIIOUpc'I. ~n ~ bouilloas Pftparta 

- PttpllnÜOns atim.c:M.airn ~Ûla Locnogl• 
lfttutn 

Sët'Op'I clc iwac., a.ddiûonnt1 4"at0all.8ÛUIIU ou 4c 
cotonnu 

Ü 1111.. )' ~ ka c.&1111. ~ \n IIULUl"Clks 0U 
anif'iocUcs Cl k, CM,11. tu.tif..tu. lllaOlll r.d,d«~ 
ck Juett ou d"auun tduk.onaftu ...; ato4UÜ&ta; 
glacc a q< 

Uuli 0 1 ~pns k, C.11111'1 Dnink-$ ft In OU'II 

gutif..tca. addnion.ntc:s de S,yC7'( ou cf'auu-cs tdul
connu o. aroma~ a auua ~ aon 
,dcoofoqu,n. A raduaioc da jui cSc fn.iu ou ck 
&tgumadea•Joo, 

ViN it n&WU r nl",. 1 c:ompns ks .Ï11U cMÏd\Ïa " 
aLcoou e, mouu de niüc add~ d'a.kool 

ln produiu NMDU ~M da IINÜh-a ck b 
~nc: 

Vcnnoudu n auua ~ ck nü.iN lrais prtputs l 
t.üd.c de pwuc:s ou de submnoc:s uom.u.iqucs; 
akool álaM~ a aa-&--nc.. arhDC dt.Aawru; 
~in~~ n avua l>oûsOCd spt~; 
p~anüons alcoot.qucs ~ da gypcs 
~ pour b fa.bi-iaûoa da ~. "1&&9'ra 

JUs.idvs de fa.mi&OftftmC du laaJl (I fnd~ da 
ea ua clc uc mp,c Cll)ft0Nlu'fa). 4-UM vncur C'ft 

prottincs._ akY1k sur b ftlaÛltt ~ klpfncurt 
, 40 ~ ea poëds 

Touncaaz n auun m'i.dus &Ofadn & rcn.nc:üon 
de M,uik d"ot~-c. COfflfflBflll P'm de ) ~ cfhuilc 
d"olivc 

r,t,panat0n1 des q,pc-1 utifo.t1 povr r&WMnuüon 
d~11 anim:aua: 

Ci&:arc-1 (r <omr,ia u,.i• i "'°"11 C'Ckl~s). cigarillo, 
c-1 «'•tun1t'1, C'ft ui»< ou c- 11 aUl('cc-c:bll\ë11 de ub.ac., 

()) 

La ,qk alrtt'fflU & la poa.itioft d uu bqudk c.a p,t~
ntions lloOf'II d.a.ulc:s ~•elks &One pt'tscll&ta ca wac 
at ar,p&obk 

fdancaÖOft d&N la.qu.etk rau util.att doe tuc eû;1 
~ 

fabriaüoe ! parûr ck mawres de 10UU posiüon. l. 
readustOf\ du nisin ft des maüha dt-rivá wléu:a 

fabnc::aÜOft daJU bcpdJc Ic adl IN1izt cloèl tul: clt)l 
origiuire 

Fabnaüon dar-s laquclLc la oli•n uuli~cs doiweft1 hrc
~jl origÏftaÏra 

fahnaÜOft dus bquctlc les drtaln. k suctt. ki 
ftlllu~. la ~ftdr ou k bit vtifot1 doi,.-r,u hrc- dlii 
onginairc-1 

F.abr.ca,ioft dans laqV<'lk 70 •Ja au ft\Ckfta c-11 ro"h dra 
nb.aa ftOft f alH;qun ou dc-a drclwu lik ub.ac du 
""' 1 4 01 u,~1;1-é, doi,c-:u h,c- dé iä oeicin.ai,~, 



(1) 

Cll 2)06 

l.201 

2.202 

2205, 
n 2.207, 
ex 2208 

en 
e:a: 2209 

ex 2208 

ex ,2303 

I!') 2306 

2309 

2402 

(2) 

- prcpuataJ voor aocp of voor bouillon i bereide 
socpenbowlloc 

- wncngcncldc gehomogcnueerdc produluen 
•oor mcrud.ijke consu.mpuc 

Suik.cmroop, gurornui.sccrd of met tocgC"Yoegdc 
kleumoffen 

Wm.cr, n.ausurlijk of kunstmatig mincru!,vaLU en 
spuïra,uu du.ronder begn:pcn, wndcr LOCgevoeg• 
de suiker of a..ndcrc U>Ctn0ffen, oocli zca.roaaa
s.ecrd i ijs en meeuw 

'Wat.er, mi.n~t.er en spuirwat.er du.ronder hc
grcpc:n, met tocgC"Yoegdc suiker of andere z..oetn.of • 
fen, cia.n wel g-ea.romatiseerd, alsmede andere alco
holvrije drank.c:o, andere dan de vrucht.e- en groen
~ bedoeld bij pon 2009 

Wijn van vcn,c drurvcn, wijn wurun alcohol is 
~ocgd d.uronder begrc-pcn, en druivccnoR met 
Leq"C"'ocr;dc aJ coho 1 

· De volgende produkten die van druiven d'komnigc 
nuu:rà.leti ~aa.cn: 

- 'rC:rD'IOUl en andere wijn van vene d.rurveo, be
reid mC"t aromawchc plant.en of met aromati
~c noffeo 

- cthyWcohol en gedistilleerde dnnken, ook in
dien gedcnawrecrd 

- gedinil!eerde dranken, likeuren cc andere d.nn
ken die gcdin.illccrde &.lcohol ~-a.ru:n 

- u.mcoge-nddc alc.ohofu.c.hc prcparucn van de 
IOOn gebruikt voor de vcrvurdiging van dran
un 

- ratuurlijkt uf cluijn 

Whisky met «n alcoholgehalt.r van minder dan 
.SO o/o vol 

Afvallen van maiszetmeelfabrieken (met uiuonde
ring van ingedikt z...,el•-ater). met een gehalte un 
promnen, berekend op de droge 110(, \'an meer 
d.an 40 ge,a.·ichupercen~n 

Pcnkockcn en andere ,·astt ah.·allen, verk.regen bij 
de ,.,inning ,·an olijfolie, met een tthahe un olijf
olie van mttr dan 3 % 

Bereidingen \'an de 500n gebruikt voor het voede
ren \l&n dieren 

Sigaren, cigarillo's en sigareuen, van ubak of van 
ubalusurroguen 

()) 

Vc:rnudiging uit aw.cria.lcn TUI om het C"VCD welke 
post, met uitz.ondericg VUi groenten, bereid of "er
duwu.a.md, bedoeld bij de po~n 20~2 r.ot en met 
200.S 

De regd voor de pon 'IVUJ'Ondcr het produkt z.ou wor
den ingedeeld, indien bct onverpuct ...,erd u.ngcbodcn, 
is n.n LOCpuruig 

Vc.rvu.rdiging ,"U.rbij de '61.urdc van alle gebruikt.r 
matai&.lcri vui boofdst:uk 17 niet me-er bedru.gt da.n 
)0 °1o "nJl de prijs al fabriek YaJ'I het produh 

Vcrvu.rd.iginr; wu.rbij aJ het gcbruilctc ..,at.er reec:Li van 
oorsprong moa z.ijn 

Vcrvurdiging wurbij alle gcbrui.ku: materialen onder 
een aodcre pon dan die van het produkt worden 
ingedeeld. De wurdc va.n alle gebruikLt mau:rwco 
va.n boof d.n:uk 17 ~ ~cnwcl niet meer bedragen dan 
30 % n.n de prijs af f abrick n.n het produln en al.Ic 
gcbruila.c ongeguu 't'NchLCU.ppeti (andere dui 'f'Nch
iesa.ppcn nn a.rwu..s:sco, le:nmctjes, pompe lmocun of 

· po_mdo'1) moetell reodJ n.n oorsprong ZJjn 

Vcrvu.rd.iging uit a.ndeR druivemon 

Verva.ardiging uit materialen van om het C"Vcn welke 
~n, D'IC't uiu.ondcring VUi druiven of alle van druiven 
afkomstige auu:.rialco 

Vervaa.rdiging ,·aarbij de ,a.•aarde van alle op buis ,·an 
graan vervu..rdigdc gedinillcerdc dranken niet meer 
bcdrugt dan l .S % van de prijs a.f fabriek van het pro
dukt 

Vervurdiging ,·aarbij alle gebniiktc maas reeds un 
oorsprong mon zijn 

Vervaardiging •:aarbij alle gebruikte olij,·c.-n reeds nn 
oonprong rn()('ten ::tiJn 

Vervaardiging ,,urb11 alle gebruikte s;ranen, suiker of 
mcla.uc, vice, of melk reeds van oorsprong mocttn zijn 

Vervaardiging ,·aarbij ten minne 70 ge..,·ichupcrccnten 
va.n de ru...,e en niet tot verbruik bereide ubak of an-al
len van ubak bedoeld bij post 2401 reeds van oor
sprong mocu:n z.ijn 
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a na, 

a lSU 

H 1S20 

a 1524 

n 1S2S 

C1l 1S>O 

u VO"J 

211)1 

l 
VIS 

Huiks ~ a ~u.iu & bar ~. 
IIU~rd ~~- ara ~ 

T riox ~dc de gou(rc 

hbriaüon 4d.11rt1 bqudlc b -nlC""Ur de COU\a In 
eut~ uüli:s.ta oc doft pu c:%ddct 50 ~ da prix 
~-a,'!. vs.icc du produit 

f abri.oÜOn duu laqudk l.11 valeur de IOV1C'f\ Ic 
,m.nutrn ~a;s.tc, Il\( d0t, r.111 ll'lll(tdcr ~~ .,. du ~·· 
tilr81\ UI•~ .i11 ru..-l,1,1 



(1) 

a 240) 

Cl 2.SIS 

a 1.51' 

es 2519 

ex 2520 

rx 2524 

a 2525 

es 2530 

ex 2707 

2709 
t/m 
2715 

ex 2811 

u 28.33 

(2) 

Nawwiijk kristallijn vafiet. met YCl'rijkt koolnof
gehal&&, gu.um:n:f CD gemalen 

Marmer, enk.el g~aeden door z.agea, splijten en 
de.rrclij~. in blokk.ezi of plaLCD van vicrk.a.nte of 
redithoekigc vorm, met een d.ilae van niet meer 
daD 25 cm 

Cn.niet, porfier, basalt, u.nd.rtecn en andere na• 
mumeeo 'V'OOr de neenhouwerij of \'OOr het 
bouwbedrijf, in blokken of platc-D nn vierkante of 
n:dn.hoclûge vorm, enkd gesneden door z.agcn, 
splijwi of op dergelijke viju, met een dila.c nn 
niet meu dan 25 cm 

Dolomiet, gesinterd of gebrand 

NatUurlijk magnesiu.mc:a.rbon.u.t (m.agnesie'l), 6jn
~ iD hermcmc:h gcsloien rec:ipienLCC, en 
~umoxyde, ook iodiea z.ur,er, met uia.on
dcnng TUI gesmolten magnesia of doodgebn.nde 
magnesia (gesiru.erd) 

TandLCChnische gips 

Mic.a~der 

Verfurden, gcbM!.nd of fijngcmukt 

Olil!n wurin het gC""Wicht nn de aromatische bc
Stllddclen dat va.n de nin-a.romawche benandde
len ovmrdt, ujnde soongelijke produktcn als oli!!n 
uit minenlen en andere produktcn verkregen bij 
het distilleren vu, hogc-tcmpcn.tuur-neenkooh.cer, 
die voor meer dan 65 % van hun volume overdinil
lcren bij :?SO •c of lager (mengsels van benz.ol en 
van bcnz.ine durender begrepen), benemd om te 
,...orden gebezigd als mcn.orbnndnof of als andere 
bnndnof 

Aardolie en distillaueprodukten daat'\·an; bitumi
neuze noffen; minerale wassen 

Anorganische chemische produluen; ann~anisch, 
of organische verbindingen van edele mculen, un 
ndioactie,·e elementen, van z.eldume aardmeulen 
of ,·an äsotopen, met uiuondering ,·an de postc-n u 
2811 en ex 2833, waarvoor de regels hierna worden 
uiu:engezet 

Z -.·avehrioxyde 

Aluminiumsulf ut 

(3) 

v~ wurbij een minne 70 ~ewic:bupcrcenien 
nn de NWt ea nie'l tot ftrbruik bereide u.ba.k of afval
len van tabak bedoeld bij p0ft 2401 rttds nn oor• 
upronc m~ z.ijn 

Verrijking van bet koolnofrehah.c, het z.uivcrcn en 1na
lcn van ruw lui.swlijn grafiet 

Zagen, splijten en dc,iclijk.c van marmer (ulh indie11 
ttcd.s gu.ugd), met een diki.e vui meer dan 25 an 

Zägen, splijt.en en dergelijke nn aatuumeen (z.elfs • 
indien reeds gcu.agd), met een dik\.e van meer da.n 
25 cm 

Sinteren of branden nn niet gesinw-d of gebrand do-
lomiet · 

VctTu.rdiging wu.rbij alle gebn.iihe mau:rialen onder 
eca IJlden: post d.a.n die na bet proef ub worden inge
deeld. Natuurlijk magnesiwnc:uboo.ut (magnesiet) be
doeld bij pon 2519 mag C"Ycnwd ,.,orden gcbnaikt 

Vcrvurdiginc wurbij de ..-urde van alle gcbn.iikte 
a,ateruJen niet meer bedru.gt d.a.a 50 0/a van de prijs al 
fabriek van het proclukt 

Vcrvurdiging uit ubesunineralen (ubcnconcenuaat) 

Malen van micJi cf van a!vaJ vu mica 

Branden of malen van verfurden 

Dcz.e produkt.en ûjn opgenomen in bijlage V1 

Deze produkten z.ijn opgenomen in bijlage Vl 

\"el"\·aardiging •-aarbij alle gebruikte materialen ~ndrr 
rrn andere rost dan dit ,·an het r,roduk1 ,·ordrn in~r
dreld Materialen ingrdeeld onder dez.elfde F•t mo
gen e,·enwel "orden gebruikt, op voor,.·aarde dat de 
,-aarde et'\·an niet meer bedraagt dan 20 'Ic nn de prij~ 
af fabriek nn hn produkt 

Vervaardiging uit z.•.-aveldioxyde 

Verva~igi~g wurbij de wurde van alle gebruikte 
muenalen niet meer bedraagt dan 50 D/c van de prijs af 
fabriek van het produkt 



(l) 

293 ◄ 

3002 

(l) 

Cyd.aM'I et ~ (A ra.&,~ ck1 ~~). 
kUta.c:. tDotutft,( a ~Il,(. vtit.is.t.s COffl""C ~

c:aau °" c:,,cn,mc COCDbe.rn iMa 

Alcoouia ..tutl;,qua cSa akoou ck la~ 
~ioa a de ttth.anol ~ lc Lu glrc.trinc 

- ûhc-n Ïntc~ n kun dtrrw-ta Lalogtnh. 
1ulfonês. 8'1Ïtrh ou niuosts 

Auucs compos.a ~-dique1 

Sang 1-iumaÏni sang animaY prtput Cft"""' d"maga 
1htnpcwque1. prophylaruquC'1 ou de d~; 
1-tNm& 11ptcif.quei d"animJU• 011 de pen.onnet 
immunist.s c, auun c.ons1iu,:1nu du nn,~ •ac:cins. 
IO:itincs. Cllliurcs de mco-org:anismcs (i l"ndLWC>n 
des ~rei) n produiu aim.ihir..:s: 

Produiu compos.ts de c5cu11 ou plusicun coon.i-
1u.:anu qui ont t,t rntl.11ngh c:n .-vc: d'ungu 
1hinr,<u1~un Ou rrorhyi.acuq\lCI. 0U ftOf\ 

Md.11nc,, "°"'' co UU[C'I. twhc-•nh '°"'' fonnc 
cir ,t.,\, 1 nu <">n.A,un,.,,, \ r-"""' 11 "''"' Du d1.,;1 \ 

(J) 

f.ahnoüon A puûr de cruÜlrc:a de I.OU't.C poaiüon. 
Tovt.dou., b ,rakur des nuûtrcs du fJ'A 2'90'9 ~ nc 
doä pu oc.t-d« 20 •;. cS.., pru d~an usmc du produi& 

fa.briaüon ' puw d.c IIUlb'c:S de IOUU ~ 
Tocrt.d'oä.. la ,raker ics nuÜttcs des 111• 2'932 e1 2'33 
11t11"'6:s oc doët pu adder 20 ~ du prix d~n wi~ 
d11.1 produil 

f .a.l,~~n i ?arûr de mautrca de ,ou,c rosiatOG\. y 
compru i parur des autn1 m.1111itrc1 du n• ):>:'2 T ouu·
foi,. k1 ma,itrc~ viw.-.. C'~ ·COnuc f\( l"t"' (l'U «ur u,a .. 
1re1 <l'-'".i cond, .. on que leur , >lru, n·r .,.;,1, r•' :: "'• 
t1" r••· 11,,,,,, .,,,nr .~ •• 1 .... ~ •.. : 



(1) 

a 2901 

a 2905 

29.)3 

n hoofdnuk )0 

3002 

(2) 

Orprusdu: chemisc:he produ.laen, met uitz.oodering 
VJLn de poncD a 2901, O 2902, Cl 2905, 2915, Cl 

2932, 2933 en 29.H, 'lliUffOOr de rqch hierna 
"lt'orden uit.eengu.ei · 

Acyclische k.oolwatun.0ffcn bestemd om te "WOrden 
gdx.z.ig d als s.10t0rb r-&nd.nof o( als and ere bra.nd
nof 

Cydoa.lhncn en cydoûk.en..e:o (andere can a.z.ule
nen), benz.ecn, tofuecn, %)-knen, bcncmd om te 
worden ~z.igd als motorbruid.nof of als a.ndere 
bn.l)(UtOT 

Meu..:iWcohola:.cn nn alcohol bedoeld bij de.u 
pon en van ethuiol eo glyCCZ'OI 

Vcrud.igde ec.nwurdige acyclische ca.roonzuren, 
~-a.ri afgeleide anhydridec, h.aJogeoid.ec, ~r
oryden eo pero%)-ntrcn, ah-mede b.a.logcen-, si..lf o-, 
NU"O• en DJU"050dcrivaten dUJTa.D 

- Inwendige ethen, ah-mede b.a.logecn-, l\.llfo-, 
nitro- en nitro1odem·at.en c:iurnn 

- Cyclische acculec eo i.irwend.ige hemiaa:u.len, 
alsmede halogeen-, sulfo-, niuo- CD ruuosoderi
vau:n durvan 

Hnuocr.cli.sdie verbindingen met uiuluiu:nd Hn of 
meer suksuif,nomen als hC't.l:ro•atDOm; nudeine
z:urc:n en z:ouLCn d..a.rva.n 

Andere heLCrocycli1che verbindingen 

Farmaceutische produkLC.n; met uiu.ondering ,·an 
de ponen 30C2, 300) en 30:i-4, waarvoor de regels 
hierna "orden uit.ccngeut 

MensrlijJ.. bl~d; dierlijk bloed bereid vnor 1hera• 
prutisch of profylani~ gebruik of voor hM nellen 
nn diagno~en; Kra \"an ge·1mmuniseerde die~n of 
pcnonen, alsmede andere bloedfraaies; vaccins, 
toxinen, Cl.llturen van micro-organismen (andere 
dan gin) en def'lclijkc produkt.cn: 

produkten bcn.aande uit rwcc of meer best.and• 
delen die voor therapeut.i.;.eh of profylaa.iKh ge
bruik z.ijn \IC:rmengd of ongemengde produktcn 
voor dit gebruik., aangeboden in aJgemeu:n hoe
veelheden o( gereed voor de verkoop in het 
klein 

(3) 

Vcrr,i.ardiging wurbij alle gd,Nila.e mar.erialea oodcr 
een UM:iut post d.&n clic nn het produla wordc:a inge
deeld. Mau:ria.lco ingedeeld ondcr dc.z.eUdc pon 11:DO

p evenwel 'WOrdeo gebn.iilu. op voorwa.a.rdc: cia.t de 
wurde crra.n niet meer bed rug, ciui 20 'r'D n11 de prijs 
al fabriek van het produkt 

Dcu produku:n ujn opgenomen in bijlage VJ 

Dcu produktcn ujn opgenomen in bijlage VJ 

Vervu.rdiging uit matuialen n.n om bet C"V'c:D welu 
pon, andere: materwen nn post 2905 d.urondcr be
grepen. Mc-tulalcoholaLCn TUI dcu post mogen C"YCD· 

"llel wordC"O gebniikt, op Yoorwurde dat de: wu.rde 
ervan niet meer ~rugt da.n 20 % va.n de prijs af 
fabriek van hc-t produkt 

Vervu.rdiging uit mu.cri.alen nn om het even wc.Ju 
pon. De wu.rde n.n alle gcbruila.c matcrwai nn de 
ponen 29 l S en 21j 16 mag evc.nwcJ niet meer bed.ragen 
clui 20 % 'n.n de prijJ af f abrick TUI bct produJa 

Vervurdiging uit m2tuia.len van om het ~en welkt 
pon. De ,·a.ude vui alie gc-bruiktc: matau.leo nn pon 
2909 ma.g even,..el nic-t meer bed.rag-en du, .20 •n T&ll 

de prijs af fabriek va.n het produ.Ja 

Vcrvurdiging uit mu.cria.lcn van om het nen welke 
pon 

Vervaardiging uit mu.cria.len T"a.,n om hC't even welke 
pon. De ,...,u..rdc van alle gebruikLC cm.eriaien van de 
pon.en 2932 en 293) mag C'Yenvel o..ic-t meer bedragen 
dan 20 0/o van de prijs af fabriek un het produla 

Vervaardiging ,a.•urbij alle gcbruikLC mat.crialen onder 
een andere pon dan die van het produk.i worden inge
deeld. Materialen ingedeeld onder dez.elfde pon mo
gen cven,i.•el ,worden gebruikL, op voon:urde dat de 
,·aarde en·an niet meer kdrug, dan 20 1n van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Ven·urditing ,·urbij a11e gebruikte materialen onder 
een andere pon dan die nn het produkt worden inge
deeld. Materialen ingedeeld onder dez.cl(de post mo
grn e\·en,i.•el ,·orden i;c:bn,ikt, op vool"·aarde dat de 
, aarde en·an r11ct meer bfdrugt dan 20 % van de pri1s 
af f abrirJ.. ,·an het produkt 

Ven·urdigins uit materialen ,·an om het even welke 
post" andr-rr mncrialc:n nn pon 3002 daaronder be
grepen. De: maLCrialen van dcz.e omKhri1ving mogen 
oeneens ,..orden gebruikt, op voor,r.,urde dat de 
waarde en·an niet meer bedraag, dan 20 ¼ van de prijs 
af {abnc:k van het produkt 



(8) 

n )DOS 

M~ (l r~ da prodw des 111" 

JOOl.)OQSOIS~) 

Enirais ~n ou cru~ COftt(',uflll dan ~ 
uou tlt~ lcni"tiu.nu: ~ ~ a pot..u""'"'• auua ffign.is; produïu d" Pfbcat 
~ ~ SOft ca u~ ou rOf'mtCS &imi
l,i;rn. son m cmb,a1Lagei d"un poëds l:wv.. a•ucl• 
cbnt pu 1~ k&, A tuclua~ &: 

- 111Ï..rat< de ~ai 

- cr~namidc: ak~uc 
- 1uH u.c de pounoum 
- wH a,e de ~nhium C"I ck pcMJU&ium 

fah~üoc 4 1111w de au.iê.a:a ck IOvU' ~ y 
compnn A p11rw des BIIU'C1 ffi.llWttS dv ff'A )O()J. Tout<• 
fou. ki 111UL.ttt1 wtd cÏ-<'Ofttrc llll,f ~nt t,n util,. 
llllff ,.. •• a:,a,dic,ioe qw kvr •akw ••~ pas lO % 
du (PIU ~n lnÎM du ~• 

~ ' paM ck ~ ck ~ •. 
• • .I- • ~ '1 
~ 4 puut Gc::11 a~ IIIIUlb'CS 4u a8 .)OQl.. T ~-
{Cd,, ki au~ ~ ~ 81( ~ hn: uc.äa;. 
1tt1 ~-, ~iüo,a qu,c kw ~ t11°adck pu 20~ • 
.d11 ~ ~" ~ du ~u« 
fJ>noüo. ' ~ ck ~ ck ~ ~ '" 
~ A puur cks PUa ~ "4 fll" J'42.. T~-
«oél.,, in IIIU~ ~ ~ ~ ~ tin •Îli• 
Gles , ... , c:Dftdiûon que kvr nkw ••nc:iki.t pu 20 '9':: 
du pna ~ usirnc du pm,duÖt 

fabóatioA a patÜ ck l'llMÜUCS fik iovtc ~ r comrm I parur dn IUllt'C'S IUIUÛlrn du~ l,Xl.. To.Me:• 
f041. ka m:n~m 9'dtt1 Cl--COftU'C: ""C ~ft/1 hn- ut.a1,. 
s.tcs q,t.& ~-~ que kur nkvr a•c«tck p.u .20 \l.a 
du pna: dtp.ar, vs.Ïne du r,,oduë, 

h!xiatioa t ~ ck INluên::t ck \O\IU ~ ,. 
~ i puu, des auvcs ~ du rt' 30Ql. T04nc:'• 
(OtS, ks ~ ~ ei~ ac ~ ~ via1i
~ ~•4 ~~ qw kut'~ 11°C10kk pu l!1 ~ 
du pnx dtpin ~ du prodUÏl 

~~dus~: 

- b n.kut de~ les ~ ~ fllllC ~ pu 
aádcr SO \fa du pm ~~du FOd• 
a 

- ~ ks rwü&u ~ ~ '1ft ~ 
da.ru UAc: ~ diff uan~ de alk du p,odu.it. 
T~~ da 11Utäêra cks Vlf'4 )00) ou )004 
~ ftn wu1rstt1 4 ~ qve br ~r. 
aa c.out. lil"ndc:k pu lO 'V1t du pru dq,.&n ~ du 
pn:,duR 

fa hncu.io. d JUtt bquelk: 

- Li "kw de •~• k1 ma~nes vt.alutc-1 n.e doil pu 
ttctckr S0 l\'o du prix dêpan ullÏM du r,oduia 
Cl 

- IICV1t"S ks nu,;hcs utili,ën d~,·cru fur c:b"'"' 
dane vnc po1nion difft,cn,c de- c-cllc du r,och,,, 
T01nc~ois, dn m11itrc1 de h mrmc ro,i,;o" qvc lc
produ111 p,c-11n·cftl hrir u1ilnt<1 i con.d,,~ quf ku, 
"'.11ku,_ n·cu(dc- pu JO •1111 du run de run .,,;,u. du 
SKodun 



(1) 

)002 
(w,w/g) 

3003 
en 
3004 

ex hoofdnuk 31 

ex 31C5 

(2) 

- udere: 

- memdijk bloed 

- dierlijk bloed, bereid Yoor thcnpeumc:h of 
profyiaaisc:h gebruik 

- bloed.fna.ies. andere dan sen van gcunmu
niseerde dieren of pcnonen, bemogk>bine en 
11CNmglobuline 

- hemoglobine, bloedglobuline en 1erumglo
buline 

- andere 

Gcnec1middclen (a.ndere dan de produktcn bedoeld 
bij de ponen 3002, 300.S en 3006) 

Men.stoffen, met uitzondering van pon n 3105, 
,,urvoor de regel hierna wordt uiteengezet 

Minerale of chemische meststoffen die .,.,cc of drie 
,·an de vruchtbaarmakende elementen nik.s,of, fos
for en kalium bennen; andere menstoffen; pro
duktcn bed~ld bij du hoof dnuk, in ubleucn of in 
dergelijke vormen, dan wel in verpakkingen met 
een brutogewicht van niet meer dan 10 kg, met uit
zondering un: 

- natriumni1.raat 
- c.:alciumcyuraamidc 
- kaliumsulf ut 
- magnesiumk.aliumsulf aat 

--- --------------
(3) 

Vcrvurd.i.ging wt materia.leiJ na om het t'Vm welke 
posi., andere nuu.eria.len nn pon 3002 du.ronder be
grepen. De rut.eria.leo vui dcu onuchrijving mogen 
eveneens worden gebru~ op •oorwurde d.at de 
'11.a.arde crva.n niet meer bedn.agt dan 20 ¾ van de prijs 
d fabriek van het produlu 

Vervurd.iging uit mat.eria.len van om het C"Yen welke 
pon. andere mat.erwcn VLD post 3002 d.u.rcndcr be-. 
~peo. De mawu.Jen nn de.z.e Of'n.Kbrijving mogen 
eveneens worden gebruikt. op voon,urdc du de 
,r.,urdc unn niet mce.r bed.ra.agt dan 20 °"11 van de prijs 
af fabriek van het produla 

Vcrvurdiging uit aw.erwen nn om het t'VeD welke 
pon. &ndere m.au:ri.a.le11 nn pon 3002 durender be
gn:pcn. De nuu.eriaJen van dcu omschrijving mogen 
ercneie.tU worden gebn.iilct, op voor,vu.rdc d.at de 
"U.J"de crva.n nÎC'\ meer bed.nagt d&n 20 °/o VUi de prijs 
af f a.brick van het produkt 

VU9'urdigi.og uit m.at.cria.len van om het t"Ven welke 
pon, andere mu.cria.len van post 3002 du.ronder be
grepen. De mat.eriaJen van dcu ornsduijving mogen 
eveneens ,.,orden gebnûkt, op voorwurdc d.at de 
'W'Urdc ervan n.ÏC'\ meer bedrugt dan 20 ¾ na de prijs 
af f abrick vui het produkt 

Vervurdiging uit matcri.a.len van om het C"Yen wcl.ke 
pon. andere m.a.t.eri.alen van post 3002 d.u.rcnder be
grepen. De mau:riaJcn van dcu omschrijving mogen 
C"Tenccns -orden gebn.iilct, op •oor"'-u.rdc d.at de 
"1-Ardc C1"VUl niet meer bed.rugt da.o 20 Ofo na de prijs 
aI fabriek van bct produla 

Vcrvurdiging 11,•url,ij: 

- a.llc gcbruikt.c mat.cria.len onder een andere pon dan 
die va.n het produkt worden ingedeeld. MucriaJen 
van pon 3003 of 300-4 mogen evenwel worden ge
bruikt, op voorwaarde dat de wu.rdc crva.n LC z.a. 
men niet meer bedrugt can 20 % va.n de prijs aI 
fabriek van het produkt en 

- de ,vurdc van alle gebruikte mat.cri.alen niet meer 
bedraagt dan 50 D/o van de prijs af fabriek van het 
produkt 

Ve!"·urdiging ,·aarbij alle gebruikte mat.erialen onder 
een andere post dan die van het produkt worden ingc• 
deeld. Materialen ingederld onder dezelfde post mo
grn evcn,i.•el "Orden gebruikt, op voor,t.·urde das de 
"tl.·urde cr-·an nie, meer bedraagt dan 20 0/o van de prijs 
af fahriek ,·an hf't r,rodukt 

\'crnardiging 11.·a:arbij: 

- alle- gf'bruikte m:ateri:alen onder een :andere rost d:an 
die un hrt r,rodukt ,i.,ordc-n insf'deeld. Ma1eri:alen 
,·an dcielf dc- post mogen e"'enwel ,a.,orden gebruikt, 
or voor,r.·urde d:u de ,·aarde en·an niet meer be
drug, dan 20 0/o un de prijs af fabriek nn het 
produlu en 

- de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bc-drug, dan 50 % un de prijs af fabriek nn het 
produkt 



(1) (J) ()) -

a G.apiu-c ll E.rtnûu UJUUJ)U 04.I tÜw:l.ocuu~ UftlN et ban FJ>~ d..uu l&q~k ~ la ~ ~iucs 
dt ~; ~u n IWVCS m.& wru c.olonnu::s; ~ w-c ~ d.uu ww: poAÎÜoe d4il~ '4c 
pc:ÄNMra C'l ~; m.u:ia; ~; 4 fnd~n uJk d111 ~YL Touid~ da 11naü&u 4t La atin< 
dei pn>duia da 11" a llOI a :s:zos p,ovr ksqvc.u ~ br k e"" ~ eirt ~ & eccw!ë-ks ttglc-a ~liobk:s &10nl e1:pos.tc1 a-14>•·h ~ ctu< va Nt n°a.c:.ê-& pu 20 % 41111 prix dtp.an 

w.in.c du pro.duit 

Cll .noa Tan.iru'" bn KU. tt.kn._ au:n ,n aui.rcs dtlT'l'ts f11.bn,aüo. A ~ 4"~ ~ ffo~ ~i-
uk 

;uos 1.aqua c::o&onnc.a; ~Ü,o.Qs ~a il la~ J ~ Il p&IÛr de a.a~ & &ouu ~ i 
du prhcnt ~ 4 ck laq~ doncu.a (") ra.duiioc d.e:a mwtra d.a •- .UO) a 32'04 4 con.d~ 

~ qu,c la ~ de IOIB\.C IIID,ä ~ ~ IIOu1 Le r1• 

llOS ••~ pu lO CV. du prut dtpar, miM 411 
~uit 

n Chapiu-c ,).) Huila ~üdla a ~a; produru de parfu- ~ d..a.AS b..qYdk G.OUU:S les ~ml ~. 

snc:nc 04.I de LOiknc ~ a ;,~üocs ~- ~ tu,c ~ da.As ~ poüóoa difi~ de 
c.iquu; 4 ra.d\WOG da tro<!wu u ID4 .HOI pour alle d \1 pn>du.it. T omd'oü.. des IIWl Ülrd de la IMMC' 

kJ.q ucl.s la rq; k awf".a.b ctt crpo~c C•4i)rtJ ~ 6 ~w-; ~ tin ~ a ~ 
~ que a"act-d4: pu lO % de pru dq,a.n 
win< du pto,&1.1« 

llOJ H~ ~üdk:s (d~ ~ sa.ot1).~ hhna.ûosa i f:UÜ! da maüua & ~ ~ y 
ullc:sdi&a~~~; • es: ~ 4 p&.nir des ~ ~ dw • 11vuc 
lot~ ~ 41JIJÜd ~a dan1 les ~ (') ck b ~ ~ Touidcws. Bes 
~ 1a iicwcs ra.es.. ~ cire:, Ol1 mi ütra uwo- ~du~(TOYpc~·mhrc~A 
~. ~ua pu ~ ou mu:tnüca; r.ovs- o:,odrtioa que kw ~ a•cr.cldc pu 20 % du prix 
produru ~ ~ & la ~üoa dq,an ~ du ptodun 
des l:au.iles e:sJ.Ct>udlc:s; c:a m: cfu:ûllta JU'Offla tiques a 
kM~ ~-.zsa ~ e:uc:wdks 

n CMpn.n:>.c Snocu. ~u de 5W'faa: ~ prtpa.nüons ~ricnioo dAAS b.qud.k 1ouu:s ks aa~ ""~es 
~ ~ prtpua~ rif ~gcs.., cira ~ ... ~ hr,: ~ &JU läM • • di:fftn:m4; ck 
~ cira ~ pc"O<!Y4U ê~ ~ia uik cl.a ~ Touidoü_ c1ea'~ & b a,tme 
fi uüdcs ~ pita ' eo&kr. tlllQf'C1 ~ ~ ~ tere VtWJ.êa 61 cood"=i4a ~ 
ta.n ~ et r:,sowK>a$ ~ r&11 ckm.we l ~ ••~ pu 20 ~ du pri: ~ mi:M ci9 we~ ptlue;' r wioa dei prc,dwu del "a 
J.4(1) et ~ poüf ~udA les ~ ~-
l>ksll,O(rt~Ó-~ 

n )40) Pr~ûoru ~ ~ moëns de 70 ~ ea pc-odup lllON rq,ru dam rll.UCU VI 
n poids d•buikr ck pnrok ou .thuila ~~ l 
pan.ir de mintnu,nt btUmM:Ux 

)404 Ci n: a a ru f o<:K lkJ C1 cin:.s prt puh:s: 

- Ji bue de p11uffin<s. de èru de ptU"Olc ou de 
mintnuz b11umincu11.. de rta;d"s panrfuw:ua 

Co produiu aon, n:pn1 dans a·umur VI 

{"J Li ~« .) ,d" c&.r.,-u« U prfe,;w q,."ib a••lt" d.c, ~._;.,.,,, 111 ~ Ik -~ co,l,o,n,~ 4'<11 "J"P<"I ..,,;&,uts p,ow colo, .. , .__ ..., • .,.0 , .., M .. 
do•-.in 4 CAHff co-- ..... ,~d~ ..... de•u la f.bncaUOft ~ p,tpar•-· colo,,, "U'1 • .JI c-o,,.d~ ~·clk1 Il< ~ ... p.u c:laucn d .... , ............. .,._ .. _ 
d .. ,._aiwu1r :U 

("') o" Cl'AltAd r•• .,_,..,.._,..,._ ......... , f"lf"I .... dw •. ,.,11, dr •• .,..,.., ..... ro• .. mua •crr,ur.,...,., d .... ......... -••[••'"• 



(1) 

a ~fdnuk 32 

Cl 3201 

320S 

et boofdswk H 

3301 

n boofdnuk 34 

ex 3◄ 03 

ex 3404 

(2) 

Loot- en YCna:lJ'U1C.D i &ooiwur (winine) a:i dc:.ri
ni.en clunani pigmenLCD et1 a..odcrc kkur- cii verl
lROff en i verf en -.cmis i m.utiek i inkt, met uitz.on
d~ van de ponen ex 3201 C1l 320S1 ...,u.rvoor de 
regc!J hierna ,.,orden un.ecngcut 

Tannine (looiz.uur), alsmede z.outcn, ethcn, esters 
en &Ddere derivaten durvan 

Vcrllakk.cn; preparaten op buis va.n verfla.kken1 be
doeld bij unt.ek.cning 3 op dit hoofdnuk (') 

Etherische olil!n en haruroma's; pa.rfumerietn, 1.0i
ku.niu Ic n en korm ro.Khc p rod u ki.en, met uiu.on
d c.ric.& "UI pon 3301, wurvoor de regel hierna 
,.,ordt u.nccngcut 

Ethcrudic olien (ook indice du.ruit de 1.erpcncn 
ujo afgc.spliut), van of vlocibur; hanuom.a's; ge
c.onc.cnU"Cerdc oploningcn TaJl nheri~e oüen in 
ve-t, in vea.c olicn, in 11.·u of in dergclijk.e noffen, 
verkregen door enfleurage of door nac.cratie; 1.er
peenhoudende bijprodukt.en, afgesplitst uit ethcri
~c olien; gedistilleerd aromausch ...,au:r en wat.e
rige oplossingen nn etherische olien 

Zeep, ori;ani~e tensioaa.i~e proclukt.en; ,·um.id
delen, smeermiddelen, kunsn.·u, bereide ,·u, 
~u- en ondc:rhoudsmiddden, k.unen en derge
lijke anikc:lc~, modcllee rpasu •,, u.ndt.echnische 
,a.·.asprcparat.en en undu:chnischc prepa.nu:n op ba
sis van gebrande gips, met uitzondering van de pos
ten ex 3403 en 3404, "l.·urvoor de rtgels hierna 
worden uit.ecngez.C1. 

Smrmniddrlc:n bevattende: minder clan 70 gc
,·ichupercenten aardolir of olie uil bitumineuu 
minc:ralc:n 

Kuns1-.·as rn berr1de 11.·as · 

- op buis ,·an paraffine, ,·an "l.'U uit urdolir or 
uil b1tuminc:uz.e mineralen, uit "slack 11.·ax" of 
uit "se.ale: ,·a,,;" 

(3) 

V~ 'VU!bij alle gcbruilo.c maLCriaJcn ocdc.1 
ee:n andere: post ci&Jl die ftl\ het proclukt worden i.nge
dcdd. Mu.c.ri.&Jec i.ngededd onder da.elf de poS1 mo
ren rvcnwel ,.,orden gebruikl., op voor,wurde dat de 
,·un:!e ervan niet me-er bedrugt da.n 20 OJo van de prijs 
al {a.brick na het produla 

Vervurdiging uit liooicnna.cn nn plun.urdige oor
sprong 

Vervaardiging uit mat.erialen "V&n om het nen welk..c 
pon. met uitzondering van de mat.enden va.n de pon.en 
3203 en l2C.C, op voonva..a.rde dat de wurde vui de. 
onder pon 3205 ingedeelde mat.eria.lcn niet meer bc
drugt dan 20 % Ta.n de prijs af fabriek van het pro
dukt 

Vcrvurdiging -....urbij alle gcbruikt.e mau:ria.len onder 
~ andere: post dan die van het produkt worden inge
deeld. Mau:riaJen ingedeeld onder de.u1fde pon mo
gai evc.Dwel ,...orden gebruikt., op v:,orwu.rde dat de 
,.,.urde eru.c niet meer bedrugt d1.11 20 ¼ vui de prijs 
al fabriek van het produkt 

Vcrvurd.iging uit mat.eri&.lcn van om ha C'\'CD welke 
pc,n. cnau:ru.len nn een andere "groep" r) d.uro0der 
t>circpcn. Mat.crialcn va.n dcz.clfde "groep" mogen 
C"Ven.,.el ,.,orden gebruikt., op voonturde dat de 
,.,u.rdc ern.n niet meer bedraagt dan 20 ~/o van de prij, 
af fabriek van het produkt 

Vervaardiging 11,·urbij alle gc:bruikle mat.erialen onder 
c-cn andere pon dan die van hei produkt "Orden inge
deeld. Mat.erialen ingedeeld onder dcz.elfde pon mo
gen e\'en.,.el ,·orden gebn.iikt, op voot"aarde dat de 
,·aarde ervan nie1 meer bedraagt dan 20 0/c van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Due produk,rn ziin OJ'IGl'nClmc-n in bijlai;c VJ 

Deze r,roduk1c:n zijn opi;rnomen in bijlage: \") 

(') Volgens a..an1Lil.rr11ng 3 van hoofdnuk l:2 brhorc-n deu prqiarau:n lOI dr aoonzn dir grbruik1 ,.,orden "oor hn kJeurrfl van om h!"1 rvrn ,.,c11,. m11.eriaal 
of d,r au lx-r~nddcrl .-orden grbNik1 b11 hei ver,.urd,grn ,·an loJrurpT't'pann~n. op ~oof"aardr da, 111 n1r1 ondrr ern andrrr r,on un hoofduuli. )2 
..,orden ;ngrdrcid 

(') Als ttn ,,g~p" .,.0,d1 bc~ou,.,d irdcr deel ,·an dr omr.chri1v1ng "In de post, ,·an dr rui guchr1dt'n door rrn pun1il.omma 



(1) 

lSOS 

a lS07 

n~)7 

)701 

]702 

li'O◄ 

- auvcs 

Ma~rn ~ol&s; IP'f'OCl&NU I Nle 41"~ 
ou 4c ffa,k, G'ftOdif rá; c:ol'ln. C"N)""CI: 6 t c:&CN• 
säoft des pro,dviu clca e.• lSOS C'l n lW peur 
~b ks ,tglc& a.,.-,,&at,Les 1-0fil npcmcs ci-aph 

Dcnn~ et aU\ffll aaû&otu n fkule1 vnodif ets (k. 
aaü,d.oos a ~ prqtlaündb ou C'Slbirets_ pu 
ac-mpk); eofld A ~ ,ta.aüdocu ou ck iéarlcs. de 
da:uinc o.i 4'aU\t'CS ~ ou (to,k:a llftOdif .ta: 

- Amidofts ft fé-a&s ~rá 0.- en!rifets 

Pct&a,ks phou>crap1üqua ~l~cs. ""°" 
impr(nionMa. c-a 1MX11c.aux. ffl 'IIIIUTS rn.a~rn que 
k pap;e-r, Ic an.on ou ks cuüks; pell;cuk, ph010· 
gnphique1 l de-.-ctoppcmcru n lingt" Ïnrununh. 
en rouk1ux. s.cn,a,;1,..tcs. no111 imprcu~n 

Puqun. pcUicvln. lilm~. P•~n. c.anon1 ca 
1cnilcs. phou,,nphiq11n. ,mprcuionn,h. mai, non 
dt•cl~1 •. 

---- . -·---- -· 

-· ..... 

fallnaüoa j pe.nät de ~ de IIOv\f ~ j 
taduüoedcs: 

- hw1a ~ ayaM 1t c.anc:u"' des cin:t du .-u1,. 
- acida gras de CIONÛ\UIÏoft dlim;,q~ "°" dlf tner Cl 

cks alooob rru in.duancb •1'3AI k c:anabc des 
citad4..-uat. 

- 11111J1Üb'OGlurt8)404. 

Ca a.a\Ïba ~ '°"'-f'fou_ tvc Ul.t~CI 6 mftdj. 
~ qvc lcw V'ILku., a"acbck pu 20 ~ d., Pfïa h--n 
--•Pf'Oduit ._... 

f"Bbnc::ac.ioa d.al'II ~ ~ la INlutl'ft ~C'1 

dOffcllllt ~c da.u«s ciaftl •~ ~ 4àH~ de 
alk du produit. Tou1efois1 da BNûtrn de b IBM'm< 
~ ~ k IP("Od1.Mt ~ fvc V\ll~ & awwSi
~ ctu< kur 1r&br ••net& pas 20 ~ du pmr Mpan 
111,~ du pn,duil 

fabnaöoa 4 ~ de ma~ de &outc ~ ,. 
CIOfflpnt A puur cScs &U'U"CI ~ du 1111• l~S 

fabnaüon 4 puür ck anaûts-cs de U>v1C ~ A 
radus.ioft dc::s a:u~ra du 111• UDI 

fa~na~ dan1 bqwllc U)V((I k1 l'IUll;hC'I utili11é-c1 

dorvC"nt hft cl.au.te, dans unt' po1icion diHc-rc:ntr dn 
n- )701 n 3702 

Fa~~,;on d.an1 l.aqurllr 1011,u lu m,,;r,\1 u1,l,1c-c1 
do1""'Cn1 tur clanén d.an1 wn.(' ro,,,;on d,flru:nu· dC'I 
... .. )701 i 3704 



(1) 

)SOS 

ex 3507 

hoof dnuk 36 

CJt hoofdnuk 37 

3701 

3702 

3704 

(2) . 

Eiwiut0ffen; J~jz.igd uunecl; lijm; enzymen, 
met uitz.ondenng nn de pone-n )SOS en ex 3507, 
W&UY'OOr de regels ruema worden uiteengezet 

Dnuine en ander gf"Wijz.igd uuneel (bij voorbeeld 
vooriegebunccrd of ve.n:st.erd :uunccl); lijm op ba
ris van :uuneel, van dC'X'Uine of van 11.nder ge,vij
z.igd uuneel: 

- door ethervorming of door vcreft.ering gewij
z.igd uuneel 

- Utdere 

Bereidingen van enrymen, elden genoemd noch 
elders onder bcg~n 

Kruit en springnoffen; ~ror.echnische artikelen; lu
cifcn; vonkende legcnngen; ontvlambare noffen 

Produk1en voor fotografie en cinematografie, met 
uiuondering van de posten 3701, 3702 en 3704, 
..,urvoor de regels hierna worden uiteengezet 

Fotografische rlaten en ,·lakfilm, lidngrn,clig, on
belicht, wan andere noffen dan papier, kanon 
of mniel; "lakfilm voor "direct-klaar'"-fo1o~rafit", 
lichtgC"·oelig, onbelicht, ook indien in cas~tHe 

Fotografische film, lichtge,oclig, onbelicht, op rol
len, van ande~ Stoffen d:an papier, k..an.on of tex
tiel; film voor ,,direc:t-1.Jaar"•fotografie, op rollrn, 
lichtgevoelig, onbelicht 

Fou,grafische platen, film, papier, kanon en textiel, 
belich1 doch niet onl"ikkeld 

()) 

V c:rvaa.rd.iging un m.atcriaJen nn om het ~ welke 
poa. ma uia.oodering nn: 

· - gebydrogeneade olien die het lc.anJa.n hebben n.n 
wu bedoeld bij pon J 516 

- chemisch niet welbepaalde veuuren of indu.ruiele 
'lll'eUkoholen met het lu.raluer nn was bedoeld bij 
pon 1519 

- mau::riaJen vu pon ).404. 

Dcu m.al.eri.alen mogen evenwel worden gebruik&. op 
voorwaarde ~t de wu.rde erva.n niet meer bcdn.agt 
dan 20 o/o nn de prij1 af fabriek van het produlu 

VerTu.rdiging wu.rbij all,c gebruiku maurialen onder 
een andere pon dan die nn het produkt worden inge
deeld. Ma&eri.alen ingedeeld onder dcz.elf de po~ mo
gen "cnwel worden gebruiki, op voor,,u.rde ebt de 
waarde ervan ruet meer bedrugt dll 20 o/o van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Ve.rn.ardiging uit materialen nn om het rven welke 
post, andere au.r.erialen n.n pon 3505 du.ronder be
grepen 

Vervv..rdiging uit materu.len van om het even welke 
post, met uia.ondering r.in de mattri.Jen van pon 1108 

Vervun:iiging waarbij de wu.rde van alle gebruikte 
materialen niet meer bcdru.g, dan SO 0/o van de prijs af 
f abrick n.n bet produkt 

Vervurdiging ..,url,jj alle gebruikte mau:rialen onder 
een andere post dan die van het produkt ,a,,orden inge
deeld. Mar.erialen ingedeeld onder deulf de pon mo
gen "enwel worden gebruikt.. op voonvaa.rde dat de 
wurde ervan niet meer bedraag, dan 20 0/o van de prijs 
af fabriek van het produkt 

Vervaardiging wurl,ij alle gebruikte materialen onder 
een andere pon dan die van het produkt ,a,,orden inge
deeld. M11erialen ingedeeld onder dcz.elf de post mo
gen ~enwel worden gebruikt, or voor,.,urdr dat de 
,·aarde ervan nirt meer bedraagt dan 20 0/o un dr rri1s 
af f :abriek nn het produkt 

\"el"·urdiging ,·aarbij alle gebruilue m:ncrial.:n t'ndrr 
een anderr rosi dan post 3702 ,ordc-n inr:;edcelè 

\'el"\·urdiging , urbij alle ~rbruiktr m:ncri:alen ondi:-r 
een andere pou dan post 3701 of 370:? '111.·ordcn in~,• 

decld 

Vel"·urdiging ,·urbij alle gebruikte materialen onder 
ten andere pon dan dr ponen 3701 tot en mr\ 3704 
...,orden ingederld 



(1) 

a )801 

)a:)I 

' Jl14. 
)118 

' .)120. 
lUla 
)Il) 

(.J) 

Proch,iu divtts cla W~ dMmi.qucs, & racN• 
100n de1 produru de1 n84 n '801, n JIOl. n JIOS, 
cu. )80,6, a .>8070 )lot i )114, )UI 4 )120, )Ul 
n JIU pour ~uc:ls la rtgla ~hks uont 
npo-ste1 ci-apch 

- Cna.phiu: en piu C'Oft.ÜA.a,u u u• wt.an,c d, 
gnphÏl.c dans GNw-~ 4c p161S 41k lO'lt 
C'ft po.dt.., a 41M,ëlcs anältnks 

T,JJ .;1 nfrant 

rc,;ll noirc (hui ou pots de g011dron .tgtul) 

Ptoduiu d,..-cn des iMusuic:, dwniqvcs: 

- A.ddiüf s prtp.2rt1 poi.,r wbrif iAnu conU!"Nnt de1 
huiln de ptuok ou des lw&s cbtenucs ! panü
de mintr2u:1 biu,l'I\ÏI\C\1x du•• 3111 

- ks produir:s IUmllU da•• JUl: 

- li:a.nu ~m pout IDOIJ\a ou noyau1. de 
fon<knc.. i bu( c!e produru rhÏnC'U1 IUlU· 

reis 

- ~C1 up"~a.. kun a.cb insol~lcs 
d lft1 ren C'( brl enen 

- Sorbitol 1utn: qut' alui du a4 2'0S 

- Sutf 01'\:a.lCS de phro\c, i rudusion des 
suH01Utcs cSc ptvok de Nuux alalin,, 
Ca.mmonium ou Çn,hanohminC1; acidn 
l'JHoc'iqucs cM,,uila de anÎMn"'x b«ull)C'Uz. 
chiop~ Cl kvrs Kb 

- t.chs"ccun reo,aa 
- Com~ abs.ori>U11.CS pout' pufairc Ic 

.;.&c dans les caba ~ nhc:s tlcariqucs 

- Oxydcs de fa abtinna ~ rtpurauoa du 
gu 

- Ea ux amfflOftÜalcs e1 cn,dc animonl.ac 
provC1Unt de rq,vnûon du pi l:tcwnge 

- Acides suUonaplnlniqvcs et kun acts wolu
blcs d:a.ns ruu Cl k-urs enen 

- Huilcs de rus.cl Cl huilt de Dïwct 
Mtl:a.ngc-1 de s.cls ay-,.1 diffh-rnu anions 

P.hcs i buc de gtluiM pour rrpt"odunion1 
;nphiqucs, mtmc ,,,, un 1uppon en p.ap,cr 
ou en maijërc, uuilu 

auuc, 

(J) 

q,,uuÜOn componan, b diuilbtion ou k nHinagc 
cfcu.c·nc.c: ck ~r~ au euUau. lw-v1e 

Cc-s ~uiu IOftl l'C'pnl da.ns ranMU VJ 

~ d.ud ~ IOV\CS les &.aü&-cs uiü1isffl 
~ ~ dustts da.N UM posiüoe clilfttteu de 
alk du f1'0duÏ1.. T O\JtA:f C.S. des lllaÜUO dus«s dans 
la rn.tnw: posn.ioc ~ k pc-odui.. pc,r,cn1 l1ff 111.ilis.tcs i 
cor.drtion que kur "nkur ••o.cldc pu lC, ~ dei pru 
dtpan 11:Ünc du produn. 

F.abr.ca,~n d.1n1 l.aqucUC' b ,-alcur de lt'ulC'• lu 
fl'l.11iücs ~nili,tn nc doi, ru C'I.CC'dC'r ~: C/: du r,, .. 
drp:an u,,nc d" rrodui, 

----- -- ---- ______________ _.i,_ _____________ _ 



(1) 

a hoof ei.nuk 31 

a llOJ 

n 3103 

et 3105 

CII: )106 

ex 3807 

3!08 
Llm 
311 ◄, 
)t18 
Llm 
3820, 
3822 
en 
3123 

(2) 

Divenc produlaeo na de~ iDdumie, IDC't 
uiw,ndering n.n de po,ten ex 3101, a 3103, a 
3105, a 3106, a 3107, 3808 tot en met 3114, 3111 
I.Ot en met 3820, 312.2 en 3823, 'lllfUJ'\'OOr de regels 
biema worden uitecngcut 

- CoUordu.! l'T'Ulct., ~edi.spcrgeerd in olie, en sc-
1nicoU01d.uJ gn1.fie1; koolnofput.i '11 voor dek
uod en 

- Gnfiet in de vorm van puu',, benu.nde uit 
een mengsel nn meer dan 30 ge-wichupcrccn1.eo 
r;nfict en mincn.Jc olie 

Gerufineerde wlolie 

Sulfua.erpenûjnolic, gez.uivcrd 

Gomcncn 

Houacerpek 

Diverse produkt.en van de chemische indwtrie: 

- bereide addit.i~cn voor smeerolie, die u.rdolie 
of olie uit bitumioeu.u mincn.lcn bcvaa.cn, be
doeld bij pon 381 l 

- de hierna vermelde produlu.cn bedoeld bij pon 
3S23: 

- bereide bindmiddelen YOOr gicn-ormen of 
-voor gi~mcn, op buis -van natuurlijke 
ha.nhoudcnde produkun 

- nahtenzuren en niet in water oplosbare 
z.outcn dUJ"T&lli enen van oahecnz.urcn 

- sorbitol, andere dan die bedoeld bij pon 
29~5 

- peuolcumsulfona\en, met uiu.ondering nn 
pct.roleumsulfonat.en van aJulimculen, am
monium of etha.nolaminen; thiofeenhou
dendc 1ulfonzurcn van olien ui1 bitumineuze 
minenlen, alsmede z.outcn daarvan 

- ionenwiuelun 

- gasbinder1 (gea.cn) voor cleku-ische lampen 
en ,·acuumbuiun 

- gealkaliseerde ijz.c:roxyden voor htt zuiveren 
van gas 

- ammoniak'-'llten en gaszui,·erin;;smass:a, 
verkregen bij het ~uiveren ,•an lichtgas 

- sulfonaf~ee:-.2:.iren en niet in '-"liter oplosbare_ 
zouten dun·an; ieners van suHonaheenzu
rcn 

- foezelolie en dippclclie 

- mengsels un ~ou1.en met venchillC"ndr anio-
nen 

- kopieerpuu'1 op basis van gelatine, ook in
dien op een onderlaag van pap1n of tutiel 

- andere 

V crva.ud.igio.g wu.rbij de wurde n..n alle rc.bruiku 
m.au::riaJcn ~ meer becina.gt dui S0 o/ri Y&D c:fe prij, af 
fabriek van bet produla 

Vcrvu.rd.iging wurbij de wa.arde •an alle gcbruikt.e 
matcru.leii n.n post )403 niet meer bedraag, cbn 20 °111 
van de prij, af fabriek Y&ll bct produla 

Zuivering, i.nhoudeode bet di.nill.:rai of bc-t nffinUCD 
l'&n rvive .Nl! a.aa.crpenujnolie 

V crvun:iiging uit b.utturcn 

Dcz.c produktcn zjjo opgcaomCD in bijl3.1e VI 

Vc.rvu.rdiging 'WUJ'bij alle gcbruiku 1nat.erialen onder 
een andere pon d:a.n die Y&ll het produla worden inge
deeld. M.atuia..lcn die onder deuUde pon z.ijn inge
deeld mogen evenwel worden gebruüa, op 'Y00"1'a.ude 
dat de wurde ervan niet meer bedruct d&n 20 D/11 nn 
de prijs af fabriek van bei produla 

\'e~·urdiging waarbij de waarde nn alle gebruikte 
m.iu:rialcn niet meer bedraag, dan 50 % van dC' prijs af 
fabriek van het produkt 



(1) (?) 

Ccpo1~m de pofyorl,on.ur n &racryloc,iuile -
!Mn.adÏffl< - ~M (ABS) 

~uiu c, anidc:s ca ma~ pwüquc:s; 1. 
rndusion des ~ des •wnboa a )916. a 
.3'17 c, a 3'20 pour laquds ka rq1cs appfobics 
JOCl CÇO'Sttl ei-après 

- g,n>duiu plaa ~ IIW"t1fteftl qu•n •rfacz 
oa ~ ~ UM fOf"rnC avt.n: qllf c::urt-c 
oa ~; auun duni-pn:,,duiu \1'11"1~ 

a~ qu• al SUJ'UCC 

- auu,:s: 

Fcuillc1 ou pdlt<uk, ,ft0nomtrc1 

()) 

hb~ c1.aAS bqvc.Uc: 

- la nabr de LOULC1 k-s 8Utàt,a 11t11i~ ~ ~ pas 
c~ 5,0 CV. du po.Il d~n urine du p,rodu~ 
Cl 

- la nbt de 10C1tC1 ki ~ du~ l' lft.ili-
5ta M dOft pas nd-dn 20 ~ ~ pnz dq,an mw 
c!u produn r) 

fa~ clal\l b.qucUc la ~ 4c IOYIC'I les 
eut.i&a du~,, .üf&Séa a.c doë pu adder 
20 4Vo du pnz. dtpan uaiftc du produil (') 

Fabna.üon d&ru bqudk I.04lta les GN~ ~n 
50Gt d.usffl d.uu urw: posiüon diHu~ de uUc du 
pt"Oduit. 

Tovtcfou. dn nui~rc:s de la m!-mc poUlioft que k 
~ui, f<""':·cnt tue vtJ"li:s.tcs 1. condil,;oa 4'1.tC leur 
nbr III nctdc pu SO CV. du pcu. dtpan aniew: du 
produn 

Fabric:woo dam la.qudle b ,rak,u ck ~ les 
maÜèr'CS cL. dupëu-c lt •wés.t~ • doet pu adder 
SO ¾ du pris: dtpan usinc du produit 

falmc:aûoa d&ni bquellc: 

- la vakw de UMCS les ana\Ïb-cs vul~ M dOft pu 
~et SO 'Ie du pris dtpan wm.e du pn,duil 
el 

- b '"1cur du.outc11 ki matiêrcs du chapnn,, .,,.,;. 
~ M don pu uctdCT 20 CV. du prix dtpan uli.nc 
du pn,duit (') 

falxicu.ioe c!aiu bquclk b .-alcur d,: 11.0UU'S ks 
auÜUCI du dupn.rc )9 ~ DC 60ft pu nctdt>r 
20 V. du ~ dq,U\ Vlin,t du gm,,duil (') 

nbnaüoo dam bqudlc 

- b nleur & tovu:s In m.swn::s ee dOtt pu nddt'r 
SO % du pru dtpU\ 1ninc du produit 
a 

- b •akvr dc:s GN~rc, cbnêcs dAftll b mtlM posi
lioa que Ic pro.duit nc doi\ pu nc.tdcr 20 'w'. du 
pm dtpan usinc du produit 

f.a~ncJu~n i p11nir d"un u~ panic1 de 1hcrrnorlaniquc 
qu• es, un_ copolymfrc d"hhyltnc: c1 dr l'ac;d, Tl'l'IMllC"!-·· 
l1quc: p1n,c:llc:mc:n1 ncu1ra1i,t a,·cc do ion1 mcull,q"n. 
nicn,idlcmcn, d1.1 z;nc Cl du ,odium 

c·, r•o..• a,., r•ftd_,;,. Q~ •-"_.,;, .. ,.et, ..,.,;.; ... , .1a .. ,u. ,·.,- r•"· , •• , , ... ,.- ,~, a :,~<N. ... .s· ...... ''""· ..i ... , ""• .. •• ,,=,, , ,,. 11 1a ,..,., .... 
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(1) 

u )901 
t/m 
)9U 

ex 3907 

ell 39)6 
t/m 
3921 

u )916 
en 

ex 3917 

u 3920 

Kunsutof in primaire vormen, resten en afval van 
kunststof, met uiuondering ,·an die van post ex 
3907 waarvoor de regel hierna 'lllordt uitcengcz.et: 

- toegevoegde homopolymerisatieprodukten 

- andere 

Copolymccr, gemaakt van polyc..arbonaat en acrylo
nit.ril-butadiccn-sryreencopolymeer (ABS) 

Halffabrikaten en artikelen van kunrutof, uitge• 
zonderd die nn de posten ex 3916, ex 3917 en ex 
3920, ,1,urvoor de regels hierna 'Il/Orden uiteenge
zet: 

platte produktcn, verder bewerkt dan alleen aan 
de oppervlakte of in andere dan rechthocluge of 
\·ierkante vorm gesneden; andere produku:n, 
\·erder bewerkt dan alleen aan de oppervlakte 

andere: 

- toegevoegde homopolymerisatieprcdukten 

- andere 

Profielen en buizen 

lonomeervellen of felien 

(J) 

Ven·urdiging -..urbij: 

de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan !,O 0/a van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- de waarde van de gebn.iikte materialen van hoofd
stuk 39 niet meer bedraagt dan 20 0/o van de prijs af 
fabriek van hei produkt (') 

Vervaardiging waarbij de waarde van de gebruiku ma
terialen van hoofdstuk 39 niet meer bedraagt dan 20 °/o 
van de prijs af fabriek van het produkt (') 

Vervaardiging -..·aarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere post dan die nn het produkt ...,orden inge
deeld. Onder dezeUde post ingedeelde materialen mo
gen even,1,cl ,..orden gebruikt, op voor,.·urde dat de 
""aarde en·an niet meer bedraagt dan 50 0/o van de prijs 
af fabriek van het produkt (') 

Vervaardiging waarbij de waarde van alle gebruikte 
materialen van hoofdStuk 39 niet meer bedna.gt dan 
50 ¾ van de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging 'llaa.rbij: 

de "IIVa,arde van alle gebn.iikte materialen niet meer 
bedraagt dan !,O 0/o van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

de '111.aarde van de gebruikte materialen van hoofd
stuk 39 niet meer bedraagt dan 20 0/o van de prijs af 
fabriek van het produkt (') 

Vervaardiging "IIVaarbij de waarde van alle gebruikte 
materialen van hoofdstuk 39 niet meer bedr:aagt dan 
20 O/o van de prijs af f abnek van het produk.t (') 

V ervaa.rdiging -..·aarbij: 

de waarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 D/o van de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- de waarde van de onder dezelfde post als het pro
dukt ingedeelde m:nerialen niet meer ~draagt dan 
20 0/o van de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging van een thermoplani,ch paniecl zout, 
een copolymecr van ethyleen en meucrylzuur, gedeel
telijk geneutraliseerd met metaalionen, voornamelijk 
zink en natrium 

(') In hr1 grval van produlmn umrngrs1cld ui1 muerialen die zijn ingrdrcld ondrr de ponrn )901 101 rn mr1 )906 rnc1"1ijds en dr ponrn )907 101 en 
mei )911 andrn,,ds, is deze ~pcrk..ing alleen van 1ocpauing op die groep mairrialcn die qua gc..-ich1 in hei produk1 O\'crhecm. 



(1) 

n 4001 

n 4017 

410-4 
4 
4107 

4109 

a 4401 

era 41410 
Il 

~· 441) 

(l) 

Ga~, entlangt_ aoe vubnis.e, GOu:1 fomics 
pnna.aira ou n plaq~. fcv.JLa o... laan.da 

Pcaan ou a,in tp.1&. prtparta. IIIVU'C1 41uc k1 
peau:m: ou cui.n da m• 4101 ou ◄ 10'9 

Ca,in Cl pc.au:m: ~ ou plaquts: cuin a peau& 
~ 

Pdlaaics t.a.nntc:1 ou ~ uKmblila: 

- Nawcs, pa_ c:roëx. a.rri:s Cl pttuDuÜON IÎnÜ
Wfa 

&is aimpkmc-nt tqua.nü 

&ëa iCÏ& ou cU~ b,g~t.. tranê& 
ou dtroulu,. d"unc l-pa.ÏJl,('W' n~an1 6 1111m. 
~ poaca ou collt:s pas pawn: c!ï,iwc 

- Boa (y compm la brna Cl friw:s a puque1. 
oon auscmbltes). pror&U:s (hngvn.ts. n,ntJ. 
hou,,etts, fruillurh.. dianfrcil\.ts. ioinu ~n V, 
moulurts. 1uTon.dis ou ·sinûlun:s) \OUt au long 
d"unc ou de plu11i.c-un '1"n ou face,. nboci1, 
ponch ou collh par ioin1utt dign.alc 

- Bagucuc:'1 n moulures 

l!hguc11c1 tt moulurn ~n bois pour mcubka. 
c.ad,ca. décon in,t,~un. c.ond"i,c1 tkcui.quci a 
,;mib;,c, 

()) 

fabnoûoo i pa.lW d< aaÜba d< IOIM ~ i 
tad~ cScs 111UÜh'a des,,_- 4011 oa 401l 

ltcuN\AgC fok pcau11' cv de cui.n prtuonb 

~ 
(a.böaC.:O., cu.ns laq1Klk IOUtC'S ks O\JI~ uu"l.i1.tc-, 
do.-rma ätt c:buta duu unc poüüoa di:fftrcnu clc 
uite du ptoduÎ\ 

~ ou ~ a,,cc coupe a assc:a:ihbgc de 
pC-114 UAAéa OU ~ AOll ~ 

hbnatioG ' puur de pellWl u.nnttS ou apptt1ln. non 
~ 

Fabriaüoc 4 pu,.ir de Loës bnau,. wmc Ûl0fet1 °" 
aimpkmtat dtgrouis 

T nndonn:a.ÜOn aou, 
mowlurcs 

T nnsf ormabC>n 
moulures 

fo,mc de bacuc11cs ou dc-



(1) 

3922 
vm 
39.26 

Cl 4001 

400S 

4012 

e:x 4017 

ex 4102 

4104 
Llm 
4107 

4109 

ex 4302 

'4303 

ex 4403 

Cl 4408 

eia: 4409 

Cl 44)0 
tlm 

Cl 44 J3 

(2) 

Anikclcn van lwnruwf 

Gelamineerde: pl.au:n van crtpcrubbcr voor ~olen 

Bereide nibbcr, niet gC'V\.llcaniseerd, in primaire 
vannen of in plau:n, vellen of ruippcn 

Gcbruikt.e of \'an een nieuw loopvlak voorz.iene 
luchtbanden van rubber; massieve of hillrnusic-ve 
ba..ndcn, verwisselbare loopvlakken voor banden en 
velglint.Cn van rubber 

Werken van geharde rubber 

Onthurde huiden en vellen van schapen 

Leder, .usmede voorgc:looide onthaarde vellen en 
huiden, ander dan leder bedoeld bij pon 4108 of 
4109 

La.k.leder, gclamin~rd lak.leder daaronder begre
pen, gemei.alliseerd leder 

Pelterijen, gelooid of andernins bereid, umcnge
vocid: 

- banen, uk.ken, vierk.anu:n, kruisen en derge
lijke vormen 

- andere 

KJedir.g, kJc:dingtocbehoren en andere a,njkclen, 
van bont 

Hout, enkel vierkant behakt of vierkant bcuagd 

Hout, overlangs geuagd of afgenokcn, dan "cl 
gesneden of Jes,hild, geschaafd, gescliuurd of met 
vingerlasverbanding, met een dikte va.n meer dan 
6 mm 

fineer en hout in platen voor de vervaardiging van 
uiplex- en multiplexhout, met een dikte van niet 
mrer dan 6 mm, v.·aarin een -verbinding is gcmukt, 
a!smcde ander hout, overlangs gcuagd of gesneden 
of geschild, met een dikte van niet meer dan 6 mm, 
grsrhufd, geschuurd of met \"Ïngerlasverbinding 

- Hout (niet-ineengez.eue plankjes voor parket
,·lncrC'n daaronder begrepen), .,.aaf\·an 1.cn min
Sit één zijde over de gehele lengte ia geprofi
leerd (ieplocgd, van sponningen voonien, met 
\'-\Crb1nding of dergelijke), geKhaafd, ge
schuurd of met vingerlasverbinding 

- StufliJst 

Suaflijst van hout, 'VOOr meubelen, voor lijn.en, 
voor binnenhuis-.eniering, voor het ,-eg-erken van 
elektrische leidingen (groeflatjes en af dek.profielen) 
en \·oor dergclijkt doeleinden 

(3) 

Vervurdigi.ng wurl>ij de wu.rdc nn alle rcbruilc.c 
matcrWcn 0iet meer bcdrugt dui 50 0/o TaD cfe prijs af 
fabriek nn bei produkt 

umineren Tan vellen natuurlijke atperubber 

Verva.a.rdiging waarbij de wa.a.rde van alle gcbruikt.c 
niau:rialen, met uitz.0ndcring va.n nawwiijk.e rubber, 
nic:1 meer bcdrugt da.n SO % van de prijs af fabriek 
van het produkt 

Vervu.rdiging uit mau:rialcn van om het twen welke 
pon, met uiu.ondering \'an die nn de ponen 4011 en 
4012 

Vervaardiging uit geharde rubber bedoeld bij post 4017 

Schapehuiden en -vellen ontdoen van bun wol 

Herlooien ,·an voorgclooid leder 

of 

Vervaardiging waarbij .ule gebruik.Le mat.crwen onder 
een andere pon dan die van het produk.t worden inge
deeld 

V el"·urdiging uit leder van de ponen 410-4 LOt en met 
4107, op voorwaarde dat de v.·urde ervan nict meer 
bedraagt dan 50 0/o van de prijs af fabriek van het pro
dukt 

Bleken of verven, naan snijden en samenvoegen van 
nic:1 nmengc:-vocgde, gelooide of andern.iru bereide 
pcl~rijen bedoeld bij pon 4302 

Vervaardiging uit niet samengevoegde, gelooide of an
deruins bereide pclu:rijeo 

Vervaardiging uit niet samengc:-vocgde, gelooide of an
derszins bereide pelterijen bedoeld bij pon 4302 

Vel"·aardi_ging uit hout, onbewerkt, ook indien ont
schom of n,,w behakt of ontdaan van het spint 

Schaven, Khuren of aaneenvoegen door middel van 
een vingerluverbinding 

Aanbrengen van een verbinding, schaven, achuren o 
aaneenvoegen door middel ,·an een vingerluverbinding 

Schnen of uneenvoc1;cn door middel van een \·inger 
las,·erbindinG 

In prof ,cl frezen of vormen 

In profiel f rnen of ,·ormC'n 



Ga~ ~ Q.gCOU,. ~ Cl ~~dl 
1imilain:::s1 en &,,o;.. 

- ~C'il de llfteftUÏU:M et ~CICII & ~ 
povr COft~ n ~ 

Boü pt'-tp.art11 pout &llumcucs; d.c-viJk1 ee bois 
IP)Our <iu&uuurc-1 

Sloa de papier l kwcs 

Au1re1 p:apicn. onons. 04.lllt' dr tt11ulo,.e n nsppes 
de (ibrcs de c~llulOK découp<i .a fonn.u 

C ar,u po1n.11le1 Ïmpnmtca °" Îll11nrfcs; onn 
imr,;fT\êU ,omr,orunt de1 vcruu Cv de, mc·iucn 
f"'•1onnch. '"''"'' illunr#cl, i'l"'C'C C°'\o un, c-nwr, 
·••••:•" -.. r.••••••••''' tt•• ,ap-plt1 blu1n1 

(J) 

hbna~ a parur d4: ~ ~ ~ 4 ci"IIMft• 
f,eOft 

fabnc.aüoe 4 pan.i.r de mcrrJÜ,u, Gfttmc söe.,. sur k1 
'!kvl f.aa:is ~ks,, lllftad IIIIKMl llWln:llltelU. vaorai'Ula 

Fal>n.aüoe d11.ns laqudk ~ les aui.era ~c• 
dor,,,c:n1 ~ d.u.s.tca duu un.e ~ cWJ~ de 
c:dk du ~11n.. Touufoä.., da p.aN11CA1n a:.llulairn en 
'-oët ou da l»arde,un: (~gk:s• fl ..dukae) ~c 
~ uc..lá..ts 

Tnndonn.aüon 90V11 fOC"l'M & La1:unr.n °"' 45< 
moulum 

fal,~ûor, i eani:r ck ~ de &0'8tz pos~ l tudw
siofl do ~ f .U:S du ra• 440, 

n1>na ÜOft i puü, d c maÜha s.c:rvant i la (.al>nat~n 
d" pa.p+a du ~nrc ◄, 

hböoûoa l p:an.ir de UlU.Ütn:s 5en-ant i la f.abncaüon 
du p.ap;c p du chapitn: 47 

f&bnc:aûoa dans lacpdk: 

- &ouu:s la IIU.Ûtres uülis.ê-a ~ene tttt d.&utcs 
dJUU ffl'M: pos:it.ioa d.A!f trcmc de a:Ue du ~un 
et 

- b nkvr & ~ ks maû.ê:rcs wt~n N 4oàt pu 
t"xotdct SO % du prix dé-pan u.sin.e du pt"Odwa 

fabrioiüoo i putir de rru~n:s rM:rv:anl i b fa.b,ic.nicr. 
.du IP~ du du.ptU'C 47 

fahnoüoadAnsbq,acUc: 

- ~ les ma~ uwi.s.êa d0rtcm. ttn d.u.wc a 
d.ana ww: ~ dilf tttnu: de cd.Ic du produn 
a 

- la -nbr de ~ k:s ffi.JllÛên:s utifutn 1111e 4on pal 
~cl-der SO CV. du pn.x dtp an '11s.inc du prod"'ia. 

Fahnaüon tbns laquclle b '1711lcur de e.ovm k1 
mui-era U"tJ1iûcs 1M doit pas nctdcr S,O '11a d" pn11 
.dêpa.n wi.M du pl'Oidurt 

f .ab,~~;OC'I A p.an~r de ll"IUl;è,c1 de 1ouu r,o,,,-o!"., 
l"cmclu,,on do m:a,;trn du n- ◄ 9::>, ou "'' 8 



( 1) 

ex 4415 

ex 4416 

ex 4-418 

ex 4421 

4503 

ex Hl 1 

4616 

-4817 

Cl 4818 

Cl -4819 

ex 4S20 

ell -482) 

-49C9 

(2) 

Pakkincn, knuen, trommels en dergelijke verpak
kjngsmiddclcn, van hout 

Vaten, kuipen, tobben en ander kui?ers...,erk, als
mede delen daarvan, van hout 

- Schrijn...,erk en timmcf'.·crk, voor bouW"l.'erken, 
van hout 

- Sua.nïjst 

Hout geschikt gemaakt voor de verv.ardig1ng van 
lucifers; houten schoenpinnen 

Werken van natuurkurk 

Papier en kanon, enkel gelijnd, gelinieerd of ge.ruit 

Carb~n;,J;:>i~r, ze!fkopierend papier en ander papier 
\·oor het m.ken van doonlagen en c,,·erdrukken 
(ander dan dat van pon 4 809), complete stencils en 
offsetplaten, van papier, ook indien verpakt in do
zen 

En\·eloppcn, poStbladen, briefkaarten (andere dan 
prentbriefkaarten) en correspondenuekaarten, van 
papier of van karton; ::ssonimenten ,·an papiel"'a
ren voor correspondentie in dozen, in omslagen en 
in de'.rgelijkc verpakkingen, van papier of un 
kar;on 

Clcsctpapier 

DoHn, ukken, hoezen en andere verpakkingsmid
delen van papier, van kanon, van cellulose...,aaen 
of ,·an vliezen \'an cellulosevrz.els 

Blocnotes 

Ander papier en kanon, alsmede andere cellulose
••atten en vliezen van ccllulosevcz.els, op maat ge
sneden 

Pren1briefka::ini:n en andere gedrukte brie;'kaanen; 
grdrukte kaancn met prrsoonlijl,.e ,·ensen of mede
delingen, ook indien gc:llunreerd of met garnerin
gen, al dan niet met enveloppe 

()) 

Vervaardiging uit niet op maat gu.ugde planken 

Vervaardiging uit duighout, ook indien geuagd op 
beide hoofdvlakken, doch niet verder be,:erkt 

Vervaardiging 'lllaarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere post dan die un het produkt 'IIIIOrden inge
deeld. Panelen met cellenstructuur en dakspanen be
doeld bij post 4418 mogen evcn...,cl ..,orden gebruikt 

In profiel frezen of vormen 

Vervaardiging uit hout van om het even ..,elke pon, 
met uitzondering van houtdraad bedoeld bij post 4409 

Vervaardiging uit natuurkurk bedoeld bij post -4501 

Vervaardiging uit stoffen voor het vervaardigen \'an 
papier bedoeld bij hoofdnuk 47 

Vervaardiging uit stoffen voor het ver,aard,gen nn 
papier bedoeld bij hoofdnuk -47 

Vervaardiging 'lllaarbij: 

- alle gebnJiJuc materialen onder een andere po~t dan 
die van het produkt 'IIIOrden ingedeeld en 

- de ,..aarde van de gebnJikte materialen niet meer 
bedraagt dan 50 % van de prijs af fabriek van het 
produkt 

Vervaardiging uit stoffen voor het ,·el'\·aardigen nn 
papier bedoeld bij hoofdnuk -47 

Vervaardiging 'lllaarbij: 

- alle gebn,ikte materi::ilen onder een 2nderc pon dan 
die van het produkt ..,orden ingedeeld en 

- de ,..::i:arde van alle gebruikte m2teri::ilen niet meer 
brdr::i::igt dan 50 % ,·2n de prijs af hbrick ,·:in h" 
produkt 

Vervurdiging ...,aarbij de ,,aarde ,·an 2llc gebruikte 
mau:rialcn niet meer bedrugt dan SO % v::in de prijs 2f 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging uit noffen voor het ven·aardigcn ,·an 
papier bedoeld bij hoofdnuk 47 

Vervaardiging uit materialen die niet ..,orden ingrdeeld 
onder de posten 49J9 en -4911 



(1) 

n SOOl 

55-:1 

' 5S07 

(l) 

Caiendnc:n de 10VS gc:Ata,, êmpnm,b. J C1N1pN la 
Moa de c:ak.ndricn , crf C'U-11k r 

- Cakndncn 4'u ~t.- oc, a1c-adncn 
do.. Ic Woc inu:rc:han,ubk ca lllftiOMt e...r • 
supponquä a•acpu aa pa.p;c, ou caanon 

-auua 

Dt~ de ~ (y ~ les cocons DOfl ~

bics. la dtd,,cu de fau C\ ki cffi~). CIU'dta °"' 
peîgnä 

TIIUUS: 

- ~ftl ffl f'i11 ck aou&ehou< 

Ou.a~ IC'VU'CS a 8'0D-lims; fils sp,Emu~; ficcUc:s. 
con:Sci a co~e-s; arûdc-s ck C'Of'dcnc; l rndu-
1 t0n c!e1 prod u iu dn n• ~2. 5,60-(. 5>(..0S a S6-06. 
pour k1.qudi ks ,t,ln applioblc, ll,Oft1 npolln ·. 
ci-.aprh 

()) 

FaL.ncaüoa d.au ~: 
_ l0Vtd L:s auüad wliûu don-cft& tvc daAf.cs 

et ... 111M ~ c!iff tttrw: de or:llc du p,oduii,. 
Cl 

- la nk,n de IOUUS les ffl8~n:I ~ M 4oÏa p~I 
o.c:i!dcr SO % du pri11 dtpan UlfflC d. p,odui& 

fa~üen A panir de maû&-cs de ~ ~ 4 
r~ &:s ,.. ◄,ot ou ◄,11 

hl>naÜOClApuwr): 

- & soic ~ de ~ de soëc. c::ardá ou pc-êgná 
°" a~ tn~ pou1 b f~ 

- tl°acrtl"CI fiwa uc.u~Ucs ftOD c::a.rdtcs ai ~a ou 
INlJc::.c...--at u-anil~ pour b filuarc., 

- de IDWàu ~ 048 de pi&es la:IÏlcs 

GU 

- de~ setnnli laubnaüoa cl•p19tCr 

~ .1 puûr 4k ras simpla n 
fÜ>Öa_tioe 'pa.nïrr>: 
- & fi1s de c:co::,. 

-dcli,rcan.amtdks. 

- ck fib.tcs ')"'ll~ues ou anif'.öcncs clÏS,C'onÜnucs 
aoe ~ 8'Ï ~ ou auvcmcm c.nniUm 
pour la filaaarc. 

- & m.aÜèra dûnüqvcs ou de plus aaulcs 
OII 

-4't~ 
ou 
~ ~ d"au CDOilU den optnUOtll 
& ~ oa di 6nrsute (t.d ~ la~c. MaAdw
-~ ~ thcrmotuuic. ~ -t-..4 ....... c., 
~ de ~c. fani ..,~-:.. 
s.acc.. ~üon. a.opp.qc et~ condiûon 
que b ~r da tiuus 00ft ~ wlllft 11"a.ctdc 
pu C .S ~ du prix dtpan mine du produä 

fahnaûoa l panir r): 
- de fJ.a de coco, 
- de fibrn aatuttlks.-

- de m2t~rn chimiquc1 oude p11e1 uuik1 
ou 

- de fflll~rC11 kl"\"&nl i la hb,;c.attOn dw guricr 



(1) (2) (3) 

4910 !Wenden nn al.Ic eooru:n, gedrula., k.abdcrblok-
ken duroodcr begrepen: 

- blenden TI.n de ~,~durende" aoon co ka- V crva.ardiging wuibij: 
kndcn met een vcrwis:sc bur blok op vocuwk - alle gcbruilu.c mu.cria.Jcn onder een andere pon dan 
YA.D andere rt0ffcn d.a.n papier of k.a.n.on die VVI het produkl ...,orden ingedeeld en 

- de· wurdc va.n de gcbruikLC materialen niel meer 
bedru.gt dan 50 11/o van de prijs af fabriek van he, 
produkt 

- andere Vcrrurdiging uit materialen die niet worden ingedeeld 
onder de ponen 4909 en ◄ 91 J 

a 50~3 AlvaJ n.o z.ijde (c.oc:ons ongeschikt om c.e worden Kurden of kammen van afval van zijde 
af geha.speld, afval van garen en rafelingen d:uron-
der begrepen), gck.urd of gekamd 

5501 Sym.hcusche of kunnmat.ige supclvcuu Vc.rvu.rdiging uit chemische ma1.erialcn of tcxt.iclmassa 
t/m 
5507 

a hoof dm.ikken G~ns, monofilament.en en drud Vcrvurdiging uit('): 
50 t/c, 55 - ruwe z.ijde, afval van z.te, gek.urd of gek.arod of 

a.odenins kwakt voor et spinnen 

- andere nawurlijke vc.z..cls, niet gcka.ard of gekamd 
noch a.nderu.iru bn.-crkt voor het spinnen 

- chemische materialen of LCXtielmasn of 

- noffcn voor het vervurdigen van papier 

Wcdscls: 

- ehnis.chc ,vecfsels \'OOnien van rubberdraad Vervaardiging uit cendraadsga.rcn (') 

- andere Vcrvaa.rdiging uit('): 

- kokosgaren, 

- oatuurlijkc vez.cls, 

- synthC"lische of kunsunaûge su.pelvez..cls, niet ge-
kaard of gek.a.md, noch anderszins ~werkt voor 
hei s;,innen, 

- chemische ma1.erialen of ten.ielmaua of 

- papier 

of 
Bedrukken samen met ten minsLC ,,.,cc bcwcrk.ingcn 
van voorbereidini of af-·erk.ing (z.oals ,..assen, bleken, 
merc.criicrcn, 1 ermofixcrcn, N,..en, lulandcrcn, 
krimpvrij ma~.cn, permanent fini,h, decatiseren, im-
pregnercn, hcrmllcn en noppen), op voorwaarde dat 
de: ,·aarde nn de ge-bruiku· niet be-drukte ,11.-ccfscls niet 
meer be-drug, dan ◄ 7 ,5 °/o ,·an de prij, af fabnek ~an 
het produkt 

r• hoofdnuk 56 'U'ancn, vilt en gcbondc-n text.ielvlrc-s; speciale ga- Vervaardiging uii ('): 
rens; bindgaren, 1ou11.• en kabel, ahmedc werken 

- koko,gucn, daar'l'an, met uitzondering -.·an de ponen 5602, 
560◄, 5605 en 5606, ,·urvoor de regels hierna - natuurlijke vezels, 
..,.orden uiu:engczct 

- chcmi,chc materialen of 1cxticlmuu of 

- noffcn gebruikt voor het ,·cr,,u,digen ,·an papier 

(') Z,c- aanLCkrning 6 ,oor bi120ndcn: voo,.,..aardrn in ,·crband mei produlu~n wc~aardigd van tta mcngsr-1 vaa u:n~luoffcn. 



(1) 

~ ~ ~ a\duiu. NOIW"UU ~ 
fN'aW.b: 

- fnN"CS aap"tklb 

- auues 

fib Cl con!c:s & ~ ftCO,V.,UU de tnüln: 
fi!J &enik:s. wncs e1 form-es SÜzÜuua des 0

1111 S-404 
ou S40S. ~ ~1.1i.u. ft~ ou c•rnn 
de a~ ou ck au~ pluüquc: 

- Fils et cordc:s de ~ l'CCCkl'f'CIU de 
~ 

- IIUU'CS 

Fib guipêi. bmcs e1 f onr'tC3 slmiJ ûrcs des a4" s-404 
ou S405 guiplc:s. muues qv< uuz 4411 ..,, ~ e1 

auun que ks fds de CM C"ipês; fib de êena1k: fab 
druadcdwnau• 

-·-- ·------ --------- -· -

()) 

'Fal>na üon il pan.it ('): 

- de libre aauucUcs 
ou 

- de m.aÜUCII ~ ou ck plw-, &e1rulc:J 

Tout.dcia: 

- cSa fw de r~ ck pol)1WOp')~M du ... S40l. 

- da Q4U d"tSCOCIIÜeuar 4c ~~ des 
.- SS.03 ou SS06 
04' 

- des ~ 4c ~ ~ ~Rit cdv 
... ssoa. 

dom. Ic Cftn ck ~ Gbtt o. fcla.acaa ~ nt. 
dam LOuS les cu,, -~ i ! ~ ~ hrt 
11KJ1ub i ~ que leur va1.c-Yr 111•nddc pa, 4:> ',I; 
dv PfÜ dq,an ersiM clu prod1111 

fabnc.11üoc l pl!ll'\Ï.r n: 
- de fibres uwrdks. 
- de fihra anifacidk:s dis.c.onwwcs obttlWCS i pan.ir 

c:k c:u6M 
ov 

- c:k nuaÜttd düaüqucs ou ck pit.ei atnales 

hhriaûoa 4 panir ck Ci1s ou de cordcs de Cl~ 

eoa RCOVV'CN ck auûb-cs 10:ulc:s 

Fabria ti.on .t puûr ('): 

- ck f'ibrcs uuardk:s DOG cudtcs 11\ä pcjg~ ou 
•~ ~ poa1' b Glatun:, 

- ck mllÜèza ~ ou ck pita ~C"I 

ou 

- ck ma ü.en:s lla"W1LN l b fa.bricuion du pa~r 

'Fabriaëoa i pw,C,: 

- de Qn::s IIWllld.Lca. 
- ck Ei!:,ra ~ 04B anirloCid1a diJ.COne.iftuts 

IIOlli ardéa llli ~ ou -~, 11r11n.1"Ut C'S 

g,o,cuhGluure. 
- ck maÜèza dwmqves ou de pi1,CS vnalc:s 

ou 
- & ma~ kf'ftlllt i b fahriaüoe du papocr 

nhnc:aÛC>ftlpiuwr): 

- de lil,rcs ~ 

- de fibn:s lll)"ft~ ou ~rlC'Ïc:Ucs di1eon,;ftU(I 
non c:a.rdtC"I a:ai pcigntc.s ou :avucmcnt ,nTaillcn 
P"O"'' la f.buan:. 

- de maûtrcs dlim~ut1 0u de phu uaulo 

°" 
- de a\.u.ihu 11.t,.,,an1 .l la hb,icu~ dw pllp;cr 



(1) 

5604 

5605 

560~ 

(2) 

Val~ ook ind.icn cctmprcgncctd, bddeed, bedekt of 
met inlqen: 

- ~dgete\lWTih 

- a.ndere 

Drud en koord van rubber, omwoeld of omvloc.h
u:o met t.crucl; u:xuelga.rcru, alsmede strippen en 
anikeleo van de,ielijke vorm bedoeld bij pon 5404 
of 5405, getmprcgneerd, bek.leed, bedekt of om
manteld met rubber of met kun.nno!: 

- drud en koord van rubber, omwoeld of om
vloch t.Cn met u:ni cl 

- andere 

Meu..alga.rcns, ook indien omwoeld, bcsuande uit 
u:nielguens of uit suippen en anikelen nn de,ie
lijke vorm bedoeld bij pon 5404 of 5405, verbon
den met met.uldrud, -nrippen of -poeder, dan wel 
bedekt met met.ui 

Om,.,oeld garen, alsmede strippen en artikelen van 
dergelijke vorm bedoeld bij pon 5404 of 54C5, om
,·oeld, andere dan die bedoeld bij pon 56C5 en an
dere dan om,vocld paardehur (crin}; chenillega
ren; kellingneekgaren (zogenaamd chaineuegaren) 

V crvurdiging wt ('): 
~ nawu.rlijk.e vei.cis of 

(3) 

- chemische mu.e.rialen of i.cxuelmusa. 

Echt.er: 

- polypropyleenfilamenr.gan:ns bedoeld bij pon 5402 

- polypropyleenvez.cls bedoeld bij pon 5503 of 5506 
ol 

- polypropyleenk.abcls bedoeld bij pon 55ûl 

Wllt'\'an de titer in alle gC\·allen van Hn enkel filament 
of vcz..cl minder dan 9 decitcx bcdrugt., mogen ,vorden 
gebruilu, op voor,va.ude dat de ,vurde ervan niet 
meer bcd.ru.gi dan 40 ¾ van de prijs af fabriek van het 
produla. 

V ervurdiging uit ('}: 

- natuurlijke vez..cls, 

- van a.scïnt"Vez..cls vef"\·a.ardigde kunnmauge rupel-
vez..clJ of 

- chemise.he ma.t.eria.len of tcnielmassa 

Vervurdi{ing uiL niet-omwoeld of -omvlocht.en dnad 
en koord, van gevulc.anuecrde rubber 

Vervaardiging uit('): 

- nawurlijke vez.els, niet gekaud of gek.amd, noch 
andcrsuns bc'lllerkt voor het spinnen 

- chemische materialen of t.c:ruelma.ssa of 

- noffen voor het vervurdigen -.·an papier 

Verv:u.rdiging uit ('}: 

- nawurlijke vez.cls 

- ryntheüsche of kunnmat.ige n.apclvez.cls, niet ge-
kaard of gek.amd, noch anderszins bc,verkt voor 
het spinnen 

- chemische materialen of tc:1ticlmusa of 

- stoffen voor het vern:a.rdigen van papier 

Ver..-aardiging uit('): 

- natuurlijke vnels 

- syntheusche of l-.uns1ma1ige napclvcz.els, niet ge-
kaard of gekamd, nNh anderszins be,·erkt ,·oor 
het spinnen 

- chemische materialen of textielmassa of 

- noffen voor het ver'"urdigen van papier 

(') Zit aan~krning 6 voor bij2onderc voo,.,..urden in -.rrtiand m~ produk1c,1 vcr-·urd,gd van ren mcngsrl •·an '-CJ.Litllloffc:n 



(1) 

SIIO 

(1) 

Ta.pês ~ auva ~ 4k eol a awbu 
cuüks: 

- c111 { clllU"C a'icuiilctt 

- en auuc1 (n,ucs 

T mus ~ux; surfaa:s ~ &ocff'ntcs: 
c!c-D&dlc.s; upUscrla; puscmcn,c:nc; l>f"Od.cncs; i 
rod~ des produiu des n- j80S a 5110; la 
rtgk appliabk aaa produiu d111 a• lUO a1 

c~ ei-après: 

- ~. lonnb de fits u:nilcJ usoc:iés I da 
fwdeaow:t.ouc 

Brodcriu en pitccs. r.n bandn ou en mcMif1 

(J) 

.. 
- de 8ll&JLÛua dûmi,qYCS oude ptta 1n1Jlcs 

T~: 
- dC'I Gis de rJ.unc:T-a de poiyp~ da tfJ{II 5-401. 

- da awu cf"1'0C'Cfëeeees ck ~tt.c. da 
.- SSOl ~ SSO. 
ou 

- -da dbks de fiJ..a.&cnu de ~~ du 
.-sscu. 

4ont Ic ÜU'f de: ~ fibtt ou f'ilafMDt ~ en,. 
da..ns '°"' la as.,, änftncvr i , dtcila.. ~ hrc 
~ i c:oodiüon qu< k,,r vakur 11"nctd< pu 4:) e,,. 
~ p,û ~ ~ du prod1ait 

Fd,ria~ i parw- (9): 

- de !ibn:s Mtw"Cl&cl aoc c.a.rdta IDÎ ~ oa 
auacn ... ""ftl U1rV&i!l«s pour la fa.law" 
ou 

- de maÜèr'CS c:lünüqun ou ck pJu:s aawa 
~jp&nÜ'f): 

- 4cr.l&ckmco. 
- de R, de flun.aw ~uc:s ou arür.cicls. 
- de: fibra o.ac.urclks 

oa 

- de R>n:s ~'Üques ou a.n.ir w:xncs ~a 
8'0ft c::::a.rdtts D4 ~ OU Butn:.mc'lat V1.-.ulJtt1 . 
pou,b liluurc 

f a.bnc:.woa , panä, r>= 
- de f'ibm UCYrdJa_ 

- de fibra 1)'13~ ou a.n.ificicllci diKonûnucs 
aOCl ~ 8'Î ~ 0U AUU'C'CDCAI U'BYÜkCS 
pourb 61uurc 
0: 

- 4c rrwibu dümiq~ o,, de pl1e1 &ali1a .. 
~ accompa.gntc d"au a,ouu deus optntion, 
de prtpuaüoe ou de fini.s.J11c <~• que laTagt. l>unch;. 
11\C'T\C.. rDcrc.cJ'U.lgc, lhcl"ffl0fau1e. binagc, alcndngc, 
opl~~ de ~k.iu.cmenc.. fani pcffl'W\Cn1. d~ca111-
~gc. emprt_gna~on), A. ~ondiüon q~ la valc-ur dtu 
uuua non 1tnpnmh uul1st1 n•n.ctdc pn 47.!, •✓• du 
pn11 dtpan 1.mnc de produi, 

F1bnu1ion dans laqldtllc h v.alcur de IOUIC'I Ict 
maûtrca ~ûliKu nc doit pu cactdcr ~: •1; du proa 
dtp.an u11nc du produè& 



(1) 

hoof dnuk 57 

n hoofdnuk S8 

(2) 

Tapiju:.n: 

- nn ~dgc:'\Ouvvilt 

- van ander viit 

- andere 

Spcc.iale ,.,ecfsels; getuhc tc:nielnoffen; lu.nt; up;s. 
s.crictn; pa..uemenr,i.,erk; borduu.-.,crk., met uiu.on
dering van de ponen 5805 en 5810; de regel voor 
post 5810 wordt hierna uit.ccngez.et: 

- claru5chc wechcl.J (met rubberdraad vc.rbonden) 

- andere 

Borduu"'·crk, aan het 11uk., in banden of m de 
\·onn ·.an moueven 

(3) 

V crna.rd iging uit (1
): 

- natuurlijke Teuls of 

- chemische natcrulcn of tnÜclmana .. 

Echu:r: 

- polypropy{cenfilamentgueru bedoeld bij pon 5402 

- ~lypropylccnvcz.ch bedoeld bij pon 5503 of 5506 
of • 

- polypropyleenk.abels bedoeld bij post 5501 

wurva.n de Liu:r in a.lle g~alleo van ttn enk.cl filament 
of vu.cl minder da.n 9 decit.ex bcdrugt., mogen worden 
gebruikt, op voor,.·urde d.u de ,.,urde crva.n niet 
meer bcdrugt da.n -40 % van de prijs al fa.briek nn tet 
produkt · 

Vcrvurdiging uit r): 

- nawurlijke vcuu, niet gelu.ud of gebrod, noch 
andenz.iru be,werkt Yoor bc-t spinnen of 

- chemische mau:ria.len of t.cn;elmaua 

Vervurdiging uit('): 

- kokosgarc.o 

- synthet.ische of kunruna~c fi!a.mentprens 

- nawurlijkc vezel.$ of 

- synthetische of kunnmat.ige supdvc.z.cu, ruet ge-
k.a..a.rd of geh.md, noch a.ndernin.s bn,,eriu woor 
hc-t spinnen 

Vcr,,aardiging uit ccndra.adsgaren (') 

V cr,·urdiging uit ('): 

- natuurlijke vculs 

- syntheu~he of kunnmatige su.pclvcieli, niet ge-
luard of gekamd, noch anderuins bc""crkt voor 
het spinnen of 

- chemir.che mat.erialcn of t.cnidmassa 

of 

Bedrukken samen met t.cn minne 1wcc bewerkingen 
nn voorbereiding of ,·an ah,erk.ing (zoals ,i.,usen, ble
ken, merceriseren, thermofi1eren, ru"en, ~la.ndcren, 
krimpHij maken, ~rmanen1 f,nish, decuiscren, im
pregneren, he~tcllcn en nopp('n), or "oo.-.,aarèe dat 
de ,·aarde "Yin de gebn.iiloe, niet-bedruk.te weefsels 
niet meer ~draagt dan 47 ,5 C/r. , an de prijs af fabriek 
van het produk1 

Vervaardiging -..urbij: 

- alle iebruiloe m11erialen onder ren andere post dar: 
d,e nn hei proc!ukt v.·orden ingedeeld en 

- de ,·aarde van alle gebruikte, niet van oorsprong 
~ijnde materialen niet meer bedraa.g1 dan ~O % ,·an 
de prijs af fabriek \·an he, produkt 

(') Zte aant.rlcning ~ voor bi12ondcrr -.oor,,.·aarden in verband mei produlucn vc,...aardigd van ren mengsel van 1.n1.icls10flcn 



(1) 

HOS 

N~ ~ ~ pv.-eziq,~ obumaa t 
pa.nar & fals i hauu: ~ ck lllyba" .. MU'a 

pol~ de~°" 4c '"'TOC!IM '"111oCD&C: 

- --~ 90""' ou moÏna ft poëds tic CIIIMftS 
K1nÎla 

·-alftS'il""I 

Tmus imprtgaá0 Cftid~ 01i1 d'INX>iii•<N dc 111UÜlrc 
pluûq·uc.- ov nraufata a'l'Cc de la auaitrr plaslli,quc. 
auva qw CC'Ull du rJG no2 

~ms. ~ ~-~ de sol 
c:oasifum ca 11111D Cftdul'l ov an ac-co"urean.em 
~ BW 1118 ~ I.CrÛlc,, ~SM «U~s 

• - ftptt~. cdwu C"lil ~ de DOUI• 

d,ouc. ck IIW>Ue ~ ou l"atn.ra 
auutra, ou ~tês a?tt ~ a~ ck la 
&aci!ff pluüqu< ou t!'avvcs m.a.tátra 

(>) 

Faböatioe 4 pan.Ît ~ au~rcs danftiqv-c, nu dc pjm 
1e1tc.ik1 

F~ a puütr>= 
- de fm & coc:,. 

- de fibrc:s Ntllftllu• 
- & 6bra ~UCI ou anif .öenes di:s.comÏnut"I 

IDOO azd~ aÏ pc.Ïp,!CI OU li~ V1rl"II.Ï.ll«I 
pou,la61&mn: 
ou 

- ck auÜèrc'I düaüqucs o.. & plaa ln\Ïki 

ou 
~ ~ 4'au ~ &v:z optraüor.1 
de prtp.anüoa ov de_ fuws.a~ (u:t que luagc, l>l.andai-
~ .~e. ~~C, bia.act. c::aleadta~c. 
~ de ~ f1AS ~ d.ta1.11-
~ ~üoa). l ~ ~ la nkvr du 
~ ftOQ imprimb ww& ••a.üd, pas 47.S ev. du 
pnx dq,an Ul&AC du produÏ\ 

Fabnca,ion i panir ("): 

- & fibrn rna,u~llcs. 

- de_ libre• ')'ntht~uc, ou anift<ic-lk1 non u,d4'11", n, 
p<igl\tn OV a,nrcm<nt 1,111,·ailkc-1 r,ovr h f,lruuu 
ou 

- de fll,111\~IC'I cllim;qun OV de ri•n 101,ln 



(1) 

5901 

590.2 

5903 

5904 

5105 

!-906 

(.2) 

Wttfsds bedela met lijm of met :eecmeelac:hti&e 
stoffen, nn de soon gebrwb. 900I' ba. boekbinden, 
"oor het bn.onnereo voor foedrulwcm. of voor 
dergelijk gebNik; c:Jquocruru,eo en ~~n; 
schilderdoek; n.ijflinncn (buckram) en dergeliJke 
weefsels voor steunvormen VUi hoeckn 

Ba.ndenkoordweefsd (.,cyre cord fabricj na ga
rens met een hoge ncrlaqn..ad, n.n ayioa of van 
andere polyamiden, nn polyenen of nn viscose-
rayon: · 

- bevattende niet meer dan 90 gewicbtspcrccnt.en 
tenielnoff en 

- ander 

Wedseli, geïmpregneerd, bekleed of bedekt met.. 
d:an wel met inlagen van kun.nnof, andere dan die 
bedoeld bij pon 5902 

Linoleum, ook indjen in bepu.lde vorm gesneden; 
vlocrbcdekJung, besu.u,de uit een dekl~ of een 
bekleding op een ~r van tatiel, ook indien in 
bepaalde "YOnn gesneden 

W:andbckJeding v:a.n LaÜelnof: 

geïmpregneerd, bekleed of bedekt met, d:an wel 
me1 rnlagen v:a.n n.ibber, kun.nnoffen of andere 
materialen 

- :andere 

Gegummeerde weefsels, andere dan die bedoeld bij 
pon 5902: 

- brei- en haakwerk 

(l) 

Vervaardiging uit garen 

V crvurdiging uit chemische mat.etulen of ienielma.ssa 

V ervurdiging uit garen 

Vernudiging uit ga.ren(') 

Vernudiging uit ga.ren 

Vervaardiging uit (1): 

- kokosgaren 

- nawurlijkc vez..els 

- rynthnisdle of kunnmuige ru.pelveuli, niet ge-
lu.:ard of gekamd, noch anderszins bc,.,erkt voor 
het spinnen of 

- chemische mucri:a.len of 1.c:xuclmasu 

of 
Bedrukken urnen met LCn minne t"Wee bewerkingen 
nn voorbereiding of van aF,i,erking (z.oals wassen, ble
ken, merceriseren, thermofixeren, n.i,.,,en, k:al:andercn, 
krimpvrij maken, permanent finish, deat.iscren, im
pregneren, hemellen en noppen), op voorw:urde dat 
de ,.,,urde ,·an de gebruikte, niet-bedruk~ 11.·ecf seis 
niet meer brdrugt dan 47 ,5 Cl/o van de prijs :af fabriek 
,·an het produkt 

V el"Yaardiging uit ('): 

natuurlijke ,·ezels 

- synthetische of kunstmatige supeh·ezcls, niet ge
kurd o! gekamd, noch anderszins bewerkt ,·oor 
het spinnen of 

- chemische materialen of teniclm:assa 

(') Z,r allllukrning ó voor bijzondrrr voor,r,aardcn in vcrt>and met produk1.tn vcl"\·aard,sd van rrn mrng1tl van 1nwln.0ffcn. 



(D) 

Oapivc61 

n 6202, 
Cflll f.204 0 

n 62::-6. 
n 4:.109 

n 
n. &117 

(l') 

Ptoduiu a uüda 1.enac. f'O"IC' au.a.gcs eedt:ll'IDq-ra · 

- ~ a COUfOMG A potïa-. IWll'CI ••ca 
fcuü-c.durtfê5111 

V~u a aa:c:ssoërcs da ~ a l,,ou,e
~= 
- ~ pu assemblage par eovtarc ow &aut• 

IMM ck deux OU pl~n ~ d< ~ 
qui ent l1.t ~ n lormc ou ~un 
d~ n fonnc 

V ~a a ~ d 1.1 .. ~ uua ffd•n 
boann.cnc; a todwm des ~uiu da a- n 
6202. n 4.104 1 a 6206, es '209. n ,210. ,211, 
6213, 621 ◄• a 621' c, n. 6217 f'O"" ksqvcb Aa 
ttgk-1 awtiohks som ~~es a•aprts 

Vttcmcnu ;,,our fcm~s. filk11.c1 et blb-e-1. et autrcs 
accc-ss.oitn confccûonnh du Yhcm<nt. brodts 

()) 

~ 1 puür dik fih. ou de dlCMU ck &m4rS ~ 
de dü:fCoas d.. fll8 '310 

~ l ,-.,w M: 
-ckfwdcCDCO. 

- de fibl"CI a.mm:l'ks. 
- 4c för.cs ~ ou atÜf~lk, &.c.onwu1e1 

aoa c::ud«:s ai ~ ou &YU'nlCM vanàl\tcs 
pow la G.acun:.. 
ou 

- ck auÜà-cs ~oude pj'Cl lnWd 

fabnaûoaApuw-r): 

-ckf.bn:slWW'dla., 

- ck fibfa ~ ou a.nifecidlcs ~IK1 
1110D ardtcs ftÎ pc:Ït;MCS ov •~ va-nillt n 
poar b f&l.m1rc 
ou 

fahriaûon .l panir f): 

-dcfibrauiutdka. 
- de fihra ~ ou anna.ciella d&Konünuca 

aoci ~ aä pe:ipta ou •~ 1nn.i1Léc1 
pou,la fJ.acure 
ou 

- d.c an.atib-cs dünüqves ou de pl\CS u:uila 

Fabriaüon l pa.rur de fah C, 

ou 

i.abr~lion i p:anir de tinu, non b,odts do,u h ,·:aln, 
n·n.ctdc pu 40 6/e du pria dtp:an u1,nc du prod11,1 r 

(") Lr, (Of\d11-,1 pan~ .. w,n arpl~abka .... p.odwÓu C,OftlUl""'I "- ..,lUI(< 4< --~~m 11,,rll~ln - < 11 pown ...... la ~ 6 

("J "- fte\( 1. 



(J) (2) (.3) 

5906 - andere wed'Jds ~d van rynthewcbc: Vern.a.rdiging uit c.,hetrÛs,d)c materialen 
(wn,oll) filamcnr.carcns ~de mce.r d.&n 90 ge-

wichupcrcent.eo Lextielnoff en 

- andere Vervurdiging uit prcn 

5907 WcdJCu, andersz..in1 ~Tmprcgncerd, bekleed of be- Vc.rvurdiging uit gucn 
dekt; bcichildcrd doe voor thcat.erc.ouliucn, '\'OOr 
achLCJ'lrondcn van 1Wdio'1 of voor dergelijk ge-
bruik 

ex 5908 Glocikowjcs, geimpregnccrd Vervaardiging uit rondgebreide bui1je1 

5909 Arûkclen voor a.echnisch gebn.1ik, van icn.ielncffcn: 
t/m - biilijsuchijven, andere dan die van vilt bedoeld Vervaardiging uit garen of uit afval ,,.an weefsels of 
!;911 ij pon ~911 lompen en vodden van pon 6310 

- andere Vervaardiging uit('): 

- kolosguen 

- natuurlijke 'lfeuls 

- synthetische of kunnrnauge supclvez.cls, niet ge-
ku.rd of gcb.md, noch andcnz.ins lx...,erkt voor 
het spinnen of 

- chcmuchc mat.erialen of t.cnielmuu 

hoofdnuk 60 Brei- en haakwerk aan het nuk Vernudiging uit('): 

- natuurlijke vez.cls 

- syntheu1ehc of kun.n.nuugc napclvczels, niet ge-
ku.rd of gekamd, noch anderszins lxwcrkt voor 
het spiMcn of 

- chemische maicrialco of tc.XÜclmusa 

hoof dn.uk 61 Kleding en kJedingtocbchoren, van brei- of huk-
werk: 

- "crkrcgen door aaneennaaien of andersz.ins 
aaneenz.eu.c:n va.n twee of meer nukken brei- of 

Vervaardiging uit garen(') 

haakwerk die heciij op maat z.ijn gesneden het-
z.ij direct in vorm z.ijn verkregen 

- andere Vc,nardiging uit('): 

- natuurlijke vc:z.els 

- synthetische of kunnmaugc napclve.z.cls, niet ge-
luard of gekamd, noch andersz.ins be...,erkt voor 
het spinnen of 

- chemische mat.crulen of tc:uiclmassa 

ex hoofdstuk 62 Klt-dinf en klt-dingtoebchort-n, andcrt- dan un \"rr,. aardiginc uit garen(') 
brei- o haak•:erk, mt-t uiaondrnn~ ,·an de f>OS\cn 
ex 6202, ex 620-4, ex 6206, ex 62C9, c1 6210, 6211. 
6213, 621 ◄, n 6216 en cx 6217, '11.·aan·oor de regc-ls 
hierna ..,orden uiteengezet 

Cl 6202, Dames-, meisjes- en babykleding, alsmt-dc andl"r \"cl"\·aardicing ·,,it garen(') 
ex 6204, gcconfccuonccrd kledingtorbchort-n. srborduurd c-: ex 6206, 

\" c-r,. aardig in~ uit niet-geborduurd •·echel, or , oor-ex 62C9 

1 

ex 6211 , a.rdc dat c ,·aarde ,·an het gebnuktc nict-gcb.:>r-
en cluurdr ,·echel niet meer bedraagt dan 40 °10 ,·an de 

Cll 6217 priis af f abrick van het produkt {') 

(') Z,c aantekening 6 voor bi1zondcrc vool"·aardcn in verband mn produ~1cn vcnaa1d,1d ,.an rrn meng1cl ,·an 1cniclnoffen. 
(') Zie aanlekcn,ng 'J voor de bchandrling van garni1urrn en 1ocbrho~n van lClliC"IJtoffrn 



c·• v- -« 1. 

M~~daila.~~ 
CM:N--aa_. o~-c.ol. maMilLa. ~ a ~ a 
&nida~: 

-~ 

Cou-vena,rcs. lingc de lil,. ftC..; ftng"CS, n:,.; IIUU'U 
l1UÜdcs d"amcvbkmcnt: 

- auua: 

Cl> 

... 
~üoe Il puw & lmUI 8'0Cl ~ ~ f.a nkur 
a•ncihk pu ◄O O;le du pna: ~pa.n tdÏftc dlu ~ (') 

fabnc.a.cioo chns bqucUc: 

- ~ les euüha vtJ1is.tcs ~ hn damu 
dans 11oc ~dilrltalcc & cdkcSuprod-
a 

- b nkar de~ les ~ ~ M doä pu 
aa-ckr 40 I\Ca du pru ~put.- dv produà 

~ ipanirdcfih~kN!r)(') 

" fal,natioa I plUÛ (k 1Ïmd (IIU\ffll (1"
9
U ~nt) 

aoi& ~ doet b nkv.r ••CLC.èdc pu 40 ~ du. pri11:. 
~ uiM du produä 

fll!x~ a ,uw c1c 611 ~ êCNDr>r> 

hlmeaûoo i puw f): 

- 41k IÏIKa IIWUrdka. 

- de f'il:m:s tyntMÜqUff ~ anirecienca di.acon,inun 
ftOft a.,(!~e1 ftt peignlca °" D\lucmcm vnaillèu 
!PO"' la filaturr 

°" 
- de 1111111itrc1 chimiques oude phc1101ik1 
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(1) 

er. 6210, 
ex 6216 

en 
ex 6217 

6213 
en 
6214 

ex 6217 

63C'l 
t/m 
63~-4 

6305 

(2) 

Vuurbestendige uitnm.ingen van weefsel bedekt 
met een folie van met aluminium verbonden poly
ester 

Zakdoeken, sjaals, sjerpen, hoofddoeken en hals
doeken, mantilles, sluiers, voiles en dergelijke a.rci
kelen: 

- geborduurd 

- andere 

In vorm geknipte krug- en manchcttcninlagen 

Dekens, beddelinnen, gordijnen, vit.rages en andere 
arukelen voor stoffering: 

- van vilt of gebonden tcxt.ielvlies 

- andere: 

- geborduurd 

- andere 

Zakken voor verpakkingsdoeleinden 

(') Zir a~ni.rkenin& 7 voor dr bchandclinc van garnituren en toebehoren. 

(3) 

V e,vu.rdiging uit guen (1
) 

of 
Vervu.rdiging uit weefsel z.onder deklaag, op voor
waarde dat de waarde van het gebruikte weefsel z.on• 
der deklaag niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs 
al fabriek van het produkt (1) 

V ervaa.rdiging uit ongebleekt eendraadsgaren (') (1) 

of 
V ervaa.rdiging uit niet-geborduurd weefsel, op voor
waarde dat de waarde van het gebruikte niet-gebor
duurde weefsel niet meer bedrugt da.n 40 0/o van de 
prijs af fabriek van het produkt C) 

Vervaardiging uit ongebleekt eendraadsgaren (') (') 

Vervaardiging waarbij: 

- alle gebn.1iktc materialen onder een andere post dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- de 'la:aardc van de gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 % van de prijs af fabriek van het 
produkt 

Vervaardiging uit (1
): 

- natuurlijke vezels of 

- chemische produktcn of textielmusa 

V en·urdiging uit ongebleekt eendraadsgaren (1) (') 

of 

Vervaardiging uit niet-geborduurd weefsel (ander dan 
va.n brei- of haakwerk), op voorwaarde c!at de waarde 
erva.n niet meer bedraa~ dan 40 % van de prijs af fa
briek van het produkt ( ) 

Vervurdiging uit ongebleekt eendrndsgaren (1) (') 

V e,vaudiging uit ('): 

- nawurlijke vez.elJ 

- synthetische of kunstmatige n.apelvezels, niet ge-
kurd of gekamd, noch andenz.ins bewerkt voor 
het spinnen of 

- chernuche produktcn of tntielmusa 

(') Zir unt.ekening 6 voor bijz.onderc voor,,•urdcn in verband met produkt.en vervurdigd van een mengsel van tcnielnoffen. 

(') Zie uni.rkrning 7 ..,oo, a.n.ikclen van ~rei- en huk".erk, niet rlan.isc.h of van een rubberlaag voonirn, verlr.r-rgen door uneennuien of assembleren .-u 
st.rUkkrn (uitgesneden of rcchuucrks rn vorm gebreid). 



(1) 

a"14 

1007 

(J) 

IUchc.s,, ,a,,oc1cs poe, ~üocu. plaAChc:s i ~ 
OU °'4.n l ~ lllU)ffll et c.:nt.rÏ,tut • UftlCS Cl IU'Ück.a 
ckCl!lftpcSMN: 

--aa.oa-4.iaits 

Ga.pncix a auua c:oä{wa a kvuc. f~ 4 
faidc des dodr.cs ou ócs plat.an du 11• ,sot. 
mLcDc ~ 

Ouwngc:11 a .ia; r con:ap,û Ic aüa aulom.&-t oa 
l'CCOMUI.Ut. IUI Uil ~ a p:af>tU. a a.noe M 

a avua IIIILIWà'a 

Vcm: dn r.• 100), 7004 "7005. cowW.. ~ • ._ 
gn~ pcrc.t. ~at ou lllU\J'C:mCftt vanilU,, mais 
noca av.;adrt sü a.s.socit & 4"auua ~ 

V crrc de s.tcu ml. c:oasiru 1111 at w:m:1 ~ ou 
f ormh de f cuillc, conlrccolltts 

-
~ 4 puw de f); 

- liibn:1 uuan:Ucs 
ou 

- de 1111.Wba düaüqucs oude piLa &aMa 

falmaüo. , ,-nar öc fiu sirnf&a ta-w r> 
fd>tiatioa dAM ~ b ~ de llOu1.a &es 
~ wiist-a DC doe pas o.c.tckr 40 ..,_ d4, Mir 
~ .aiM da prodwa r--

f ~ i pa,w de m.aûtrn ck ~ ~ 4 
rad~ &es us.embtaca fonnta de cksSGSdc aa111-
•ura r&St:s aca s.cmcUe1 ptta'litrcs ou 4 4' aava pania 
Wt.ncwa du •• ~06 

f abnc,uion i panir des maÜhcs du 111• 7001 

(") l.,n ~ltO'III f'DRC"l.,,n 111p,rloltk1 IIIWII ~- o,M'i,wh 4!1°- lllfot4etgr" 1111111.0tRI Mlllil,,n - ll'llr,a,.4'U cl•"-1 la 91MC C,. 

n "-~,. 



( l) 

6306 

ex 6307 

6308 

6 ◄ 01 
t/m 
6405 

65C3 

6505 

6601 

ex 68C3 

ex 6812 

ex 6814 

7006 

7007 

7008 

(2) 

Dekkleden, z.eilen voor schepen, ieilplanken, z.eil
,·agens en z.eilsleden, z.onneschermen voor winkel
puien en dergelijke, tenten en k.ampeera.rtikelen: 

- van gebonden tcn.ielvlies 

- andere 

Andere geconfectioneerde anikelen, patronen voor 
kleding daaronder begrepen 

Stellen of assortimenten, bestaande uit weefsel en 
garen, ook indien met toebehorenj voor de vervaar
diging van upijten, van t.apisseriel!n, van gebor· 
duurde ufelkleden en servetten of van dergelijke 
anikelen van textiel, opgemaakt voor de verkoop in 
het klein 

Schoeisel 

Hoeden en andere hoofddek.seis, van vilt, vervaar
digd van hoedvormen (cloches) of van schijfvor
mige "platcaux", bedoeld bij pon 6501, ook indien 
gegarneerd 

Hoeden en andere hoofddek.seis, van brei- of haak• 
·t,erk of vervaardigd van kant, van vilt of van an
dere u:xi.ielprodukten (aan het stuk, maar niet in 
st.roken), ook indien geguneerd; ha.ametjes, onge
acht ,·an welke nof, ook indien gegarneerd 

Paraplu'~ en puasols (v:andelStokparaplu's, tuinpa
rasols en dergelijke anikelen daaronder begrepen) 

Werken van leisteen of van samengekit leigruis 

Werken van asben; werken van mengsels samenge
ncld met a.sben of met asben en magnesiumcarbo
naat 

Bewerkt mica en werken van mica, geagglamereerd 
of gereconnitueerd mica du.ronder begrepen, op 
een drager van papier, van k.anon of van andere 
Stoffen 

Glas bedoeld bij pon 7003, 7004 of 7005, gebogen, 
met schuin gesleP.en randen, gegraveerd, van gaten 
voorzien, getmaaleerd of op andere 'IIIÏÏ;c bewerkt, 
doch niet omlijn noch met &ndere noff en verbon
den 

Veiligheidsglas, ben.aande uit geharde gla.splaten 
(hardglas) of uit opeengekittc -glasplaten 

Mcerwandig glas voor isoleringsdoclcinden 

(3) 

Vervaardiging uit('): 

- natuurlijke vez.els of 

- chemische produkten of tcxtielmassa 

Vervaardiging uit ongebleekt eendraadsgarcn (') 

Vernardiging ,vaarbij de waarde ,·an alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 % van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Elk besunddeel van het nel of usortiment moet beant• 
woorden aan de regel die ervoor zou gelden indien het 
niet in het n.cl of assoniment wa.s opgenomen Niet \'an 
oorsprong zijnde artikelen mogen even'll.·el gebruikt 
worden op VOOJ"'ll,'aa.rde dat de totale waarde er'\'an niet 
meer bedraagt dan 15 % va.n de prijs af fabriek van het 
produkt 

Ver-aardiging uit materialen van om het even ,,,elke 
post, met uiu.ondering van de samenvoegingen \'an be
vendelen met een binnenz.ool of met andere binnende
len bedoeld bij pon 6406 

Vel"\'aardiging uit garen of textielvezels (1) 

V ef'\·aa.rdiging uit ga.ren of tenietvezels (1) 

Vel"\·aa.rdiging waarbij de 'Cl.'aarde van alle gebruikte 
mau:rialen niet meer bedraagt dan 5Ci % van de prijs d 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging uit bewerkte leisteen 

Vervaardiging uit malCrialen van om het e\'en welke 
post 

Vervaardiging uit bewerkt mica (met inbegrip nn ge
agglomereerd of gerec:onst.itueerd mica) 

VCJ'\·u.rdiging uit materialen va.n po1t 7001 

Vervurdiging uit materialen van post 70:J 

Vervaardiging uit materia.len van pon 70:J 

(') Zie aani.ckening 6 voor bijzonden: vooA·u.rden in verband met produkun vef\·aardigd VIJi een mengsel van u:nielnoffen. 
(') Zie aanLckening 7 voor de behandeling nn garnituren en t.0ebehon:n. 



(1) 

1010 

:701.) 

n 7802. 
n :71".)J 

n 
n 7104 

a 7107. 
a 710'9 

C1 

CJt 7111 

7116 

7117 

(J) 

Mà.ro,;n c:n 1rCrn:.. BMmt cnadrta.. )' COffifrÎI ka 
miro,;n ttll'°O'uc,,n 

&nboru\n. b<M,uilka. fl.a.c.ocu. l»ou"r.. pou. 
«1nbalu..gu tu~laira., UT\f>O',lk:s n a111UU ~u 
d.c u-anrpon ou Gf"cin.b.allAtc. C1'\ .-ure; ~WI 4 
consn-,,n c-n -.cTft; ~- COUTcrdn n aava 
dupo~fa de fcnnnyrc., CII ~ 

Objcu en "Cl'ff P'O"' k ~ de la W>k. Po"' la 
o,iunc., la IOilc:u.c. k krc.u. r~"°" 6a 
awancrT,cnU OU UJ.I gn ~ 111\1\1'1:S ct4IIC CZ'Ull 

dn n- 1010 ou 7011 

Pi.cnn gcmmc-1 (prtcicuses ~ fll'tCS) c, ~l'TeS 

aynthé:üqucs ou rcconn.Ït~C'1., 1.n'"ainea 

Miuux prt-cicux: 

- aous formc, bnn.cs 

Mtuux pl.a.quts ou &Jilés de ~ prkinir. 
IOUII f onnes mi~ 

Ovvngcs en pcriC's fine-1 ~ de c:uhu.rc. u pÏC1'TCJ 
r,cmmu °"' en picncs rynth~qun ou rea:>nniwtc1 

FAbnaüon d.aru laqucllc '-'kltcl les ll"n.lÛ-tl"C"I wlis.lc, 
«S.or,,c nc hn d.u ...t C'I dans un.c poa.êüon d jf( tffntc- de 
ulk du pn,,dui, 

°" 11.aillc- cf ob;ns en "'Crff 4 condiÜon qw leur •alC"ur 
11°c&etdc p.u .SO CV, dw p,u dq,ut cuänc du produit 

fabncaÜOft cfan11 l.aqvc-lk COUU'I ic& ffl.l~re& ~~ 
cfe>i-rcnt l,n- d.a.u.tcs dafta 11,w pot,i,.~ cfiffh'fflu de 
cr:Uc du produn 

a 

uilk d"o!,;n. en ,rcrTC .A co..d~ qw la .-skur dr 
tobjn en Vffr< non uillt n"cll.C.tde pu SO ..,_ du pri11 
dtpan uain<" du produi, 

°" 
dtCDnt.ion 4 la nuin (1 l"ea:dus~ de r~ ~ri-
graphiquc) d"obicu en "Wem:: soufnts A la IPoucht- 4 
condilÏon que l.a ..,.ala,r de rob~ Cft 'lr<~ aovfOë 
n"nci:dc pu ~O C/1 du pri11 dtpan usinc du produit 

Fahöc:aüon l panÄr de: 

- ~. 111.nûfils (r-0\"Îngs) ou f'ils. non colort,. 
C0Upb CAI non 
in 

- uÏnc ck VCrTC 

nl,öcuion .1 paror de piCJT"CJ gemmcs (pttöc Ul,CS C)U 

f ma). ou f"'CTTCI sync.htuq~, ou recoruu&~cs, bnncs 

fabric.atioa a parur de nuötm qw C\,C IOfll pu d.autes 
dans la n• .7106. 7108 ou 7110 

ou 

o.tp.arat.ion tka.rolytjq1>e. lhermi.que ou chimiquc- de 
sn.ha wt prt-cic-u.s. des n• 1106. '101 ou 7 Il 0 

ou 

alli.a.g-c do m-!uw: pncinn1 dun• :7106. 71OS ou 7110 
entn c,.a ou ,nee de1 mtuux commuru 

hbnca.öoa I pa.n.ir de eMUus pbqu& ou do.mits dt" 
11\tuu,; précÏewt. sous fonncs bNta · 

nhnauon dans laqucllc la 'lll'llkvr c!t" IOU1C1 kt 
nutitra uüli.ste1 nc doit pu net-der ~ .,,, du pri11 
dt-pAn usÎM du produi, 

fabnu~on dan, bqurllr 1ou1e, In ma,;r,r• u,;lurr 1 

do;,.cnt tuc chute1 d11n1 unc ro1,11on d,flr,rnU" d, 
cclle du produi1 

ou 

fJl.,,;o,~n .1 p11n;, de JUn,n C'n rn(i>ua. conimun,. r,on 

dort,. n; ••tc-n1t1, n; fll.H;nt1 . .a cond,,;on c;:u\. Il ,al,ur 
dr 10~1c1 In mu;t,o u11l"cc, n·,.•«·<1r r•<!>J '1.- ,1" 
f"'' .,,,"')" •I\•"" ,..,, 1 9·• • .• 



(1) 

7010 

7013 

n: 7019 

n 7J02, 
a. 710.J 

en 
u 110• 

7106, 
7108 
en 
7110 

f'11 7107, 
n 7109 

rn 
('1' 7111 

71 !ó 

7117 

(2) 

Spiegels ftll glu. ook indien omlijn. 11.ducn1iwjk• 
spiegels du.ronder l,qrq,cn 

Flessen, nacons, boblc:n, pon.en, but.11jc:1, aa,pullcn 
en a.ndc:n: berginrmiddclc:n, van glu, •oor •ervoer 
of voor verpakking; ,vc:ckglu.cn; 1toppcn, dckuls 
en andere sluiungcn, Y&n slu 

Glaswerk voor tafel-, keuken•, 1Dilet• of kanlOOr• 
gebruik, voor binnc:nhuirvcnicring of voor dergelijk 
gebruik. ander dan bedoeld bij pon 70JO of 7011 

Werken (andere dan gucn) van gla.nculs 

8".-c:rku: natuurlijke, rynthcwche of gc:rcc.orutn1• 
eerde edeln.enen of h~f edelnenen 

Edele mei.alen: 

- onbewerkt 

- halfbewerkt of in poedervorm 

Met.alen geplateerd mc:c rdele meulen, hal~werlu 

Werken van c:chu: of gc:k11.•celue parels, nn natuur• 
lijkr, synthrLiKhc: or gercc-onstrueerde rdel11c:nc:n 
of h11f rdcls1c:nc:n 

Fancybijoutc:ric:t'n 

(3) 

Vernudiging uit m.aw-ialcn .Tua post 7001 

Vc:nurdiging wa.ubij alle cebruikte ma1.eriaJc:n onder 
een andere p0fl dan die: un het produkt worden inge• 
dc:eld 

of 
Slijpen van flessen of flacons, op voorwaarde dat de 
waarde van ~, nict-gcslc:pcn glu niet meer bedraagt 
dan ~ 1/e nn de: prijs af fabriek van het produkt • 

Venaardiging waarbij allf' gc:bn,ilu.e 1na1.erialcn onder 
~n andere pon dan dit van het produkt worden ince• 
decld 

of 
Slijpen van glaswerk., op voorwurde dat de waarde 
nn he, niet-geslepen glaswerk niet meer bedrugt clan· 
50 °/e van de prijs af fabriek van het produkt 

of 
Venien:n met de hand (met uiu.ondering van z.ijde
uefdruk) van me:, de hand geblu.en glan,erk. op 
voorwurde d11 de wu.rde nn hel met de hand gc:bla
z.en glaswerk niet meer bedrug, dan 50 o/e •an de prij, 
ar f abrick van he, produkt 

Vervaardiging uit: 

- ongekleurde: k>n&en, rovings en garrn.s of 

- glaswol 

Venurdiging uit on~c:rku: edelncnen or hal!cdd
ncncn 

Venaa.rdiging uit materialen die: ni,:t zijn ingedeeld 
onder pon 7106, 7108 of 7110 

of 
de c:lcbrolyüschc:, thcrmiK.he of chemische sdiciding 
van edele me1.1len bedoeld bij po1t 7106, 7108 or 7110 

of 
de: legering van edele: met.alen bedoeld bii pon 7106, 
7108 of 7110 onderling of met onedele metalen 

Vervaa.rdig:ing uit onbewerkte edele meukn 

Ven·aardicing ui, meulen geplateerd met eddc meta• 
lcn, on~werkt 

Ver'\ludi;ing ,·urbij de ,·aarde: ,·an .alle s:c:bruikae 
ma1c:rialen nic1 meer bedrug, dan SO 0'11 ,·an de rrijs af 
rabrick \"In he, rrodukl 

Ven·aardi,:in~ 11.·urbii allr &rbn,iktr m:11rrialc-n nndc-r 
een andrrc pon Jan d1r un lic-t produlu ,•orden ingr
dreld 

of 
Vcrvaardi~ins; uit delen ,-an oncdrl mc-1.ul, niet gc:pla
Lc:erd of be-dek, mrt cdrle mculen bedoeld bi1 pon 
7117, or ,·oon.·aarde dat de ..-aarde: van alle: gebn.iik.te 
matrrialen niet meer be-draag, dan so 0/o nn de rrijs ar 
hbrie~ un het rrodukc 



-

«-11 

n 

(1) 

no, 

'208 
4 12,, 

7217 

nu. 
121, 
i 
1JJl 

nn 

7214. 
7lH 
á 
'221 

7.2.?I 

'll.241 

7308 

u n21 

('J) 

rroduiu lamift.k puu, fJ 111UcJiÏM. 1,.ar'ftS. pror.~,. 
C"ft fer ou C'ft acicn M>n alW1 

Onni-produiu. ~wiu lam~, ptau, f.l 1nadMn<. 
l,am::s n Pf"O(jlts na acic-n ê,w,vyd.4~ 

0,c-m;_prod uiu. f'f'Odwiu la f'ftÏn,n pb u n IJ 
ll'IU~inc. barm a ~ofil«, c-" allU"C"I ac~n all-t, 

8.arrcs et l)(Orïlts en auttt1 acic-n an~; barrn 
ettv~ pout k lon,c C'ft acicn atl.ts ou ftOCI allits 

Palplan.chcs 

Î!tmenu de ~ fcntc:s, Cl focw:. {c, ou acän: 
n:iu, cont.tt-n.ils e1 crlm1.1lltn::1. ai~l.n. IPO'DIO 
c1c (Xr1,&f'. uiftt la 4"ucuüu,c a aatrcs tltinc:au ck 
~ent ou c:ha~em.e-a.t de 'll"04CI,. vavcna_ 
fcfus.a. ~ COU'1. ~lk:s <fa.nis<. pi.aqua ck 
sunt-c._ ~ c, b.a.rrc:s 4"ku\emmt et auun 
~ ~k=,enc ~ pour la FOK, Ic ioinu
lfM'ftt ou b fcuaüoa da rails 

Connru~ e1 ~ de coasuuaiotu (ponu a 
tltmcnu de ponu.. ponc:s d 0 td1.1a.a.. aoun. pyiöna. 
p.1..en., ~ ~ IOémrn,, potUS a 
«~ a kvn odru,, duenb-nNCS a ~iü.,, 
ndawt ck f'C""nMTUrc. l,.alus:tndcs_ par aCtDpk). en 
fon\e, (u ou acic-r, 1 ruc.c-póon dn connn,aêons 
prtf ,bnqué-cs du in• 9406, lbk-s, barres. proftlh, 
tubes et simil.&U"C'1, c-n ion~. ftt o.a ac~,. prtparh 
en •ue de kur uuliuüoa dans b consuvaion 

Ctuincs anudéupan1n 

Rad;.ucurs pour Ic duuff.aa:;c <<nu.al. A ch:auff.atc 
11\0n tlcctriquc 

()) 

fabnaüo,n Il pa.ni, des en.aûtm da ,iGIII n01. 7l02. 
7.2031 7lC>4 ou 72O~ 

f al>naûoa A pa,Ür de1 frr n acicn "'°" all.t 1 c-n 
l&.ngou ou aVU"CS fot"mC1 pnm.airca dw t1• 7206 

f abncaÜOft I p.an.Är dn dcmi-proc:!h,iu e" Ier ~ en 
.lil,Q,Ct1 a.oa allia dw "• 1201 

fabnaüo.a & parÜt da ao,cn in.oll")"d~ ca Lingou 
ou a6R.lft ~ pnmaira du •• 7l ll 

FabncaÜOft 1 ~rür dc-s dcmi-produiu a1 acicn inon·-
chbk-a c!w n• '211 . 

fabnoaÜOft A pa,ü, dC'I 111nm acicn a1läts n lin.gou 01.1 
,IIUU'C'S fonncs rrinuirca du n• 1224 

fabnc:aÜOft i pa.n.ir dC'll acÏ,cn CA lingou ou awucs 
{Offl\CI pnm.a.i.ru cSa .... 12 °'6. n U ou 1 ll ◄ 

f abriaüoft i parür des dcmi-produiu C'ft auucs a~n 
allits du ~ 122◄ 

fabnaûon A pa.rûr dn ai..a~n:11 des sa• 1206. nc, 
7lU ou 7.124 

f ~bnca,ion d.an, bqucllc la , • .alcur do nu11èrn du 
n• 731 ~ u,ili,te1 nc do11 pu c-acidcr ~: 1/c du rr,a 
dep.an u,inc du produn 

F.abric~nion dans l:aqwcllc l.a ... alcur du m:auuc. du 
"• 7321 u1ili,tc1 nc doi1 pu cnccdcr ~ c;,. d1.1 rr•L 
dep.an u,;n.c du rroduu 

_____ _jl _____________________ __J -----------------------



( l) 

7207 

7208 
t/m 
7216 

7217 

ex 7218, 
7219 
t/m 
7222 

7223 

ex 7224, 
7225 
t/m 
7227 

7228 

7229 

ex 73~1 

73C2 

7304, 
73C5 
en 
7306 

7308 

ex 731.S 

ex 7322 

(2) 

Halff abrikatcn van ijz.er of van niet-gelegeerd sual 

Ge11.-alste platte produkten, ,walsdraad, naven en 
profielen, van ijz.er of van niet-gelegeerd naai 

Draad \'an ijzer of van niet-gelegeerd staal 

Halffabrikuen, ge...,·alne platte produkten, St.a\'en 
en profielen, van roenvrij nul 

Draad van roenvrij staal 

Halffabrikaten, ge11.·alste platte produkt.cn, wals
draad, ,·an ander gelegeerd naai 

Suven en profielen van ander gelegeerd staa.1; holle 
suven voor boringen van gelegeerd of van niet-ge• 
legeerd naai 

Draad \'an ander gelegeerd nul 

Damwandproficlen van ijzer of van naai 

Bestanddelen van spoorbanen, ,·an gietijz.er, van ij
zer of van naai: spoorsuven (rails), contra.rails en 
heugels voor tandradbanen, ·,,.-isseltongen, puntstuk
ken, wisselstangen en andere benanddelen van 
kruisingen en wissels, d,·arsliggers, lasplaten, 
spoorstoelen, ,wiggen, onderlegplaten, klemplaten, 
dwarsplaten en d11.·arssungen en andere bestandde
len, voor het leggen, het verbinden of het bevesti
gen ,·an rails 

Buizen, pijpen en holle profielen, van ijz.er (ander 
dan gieujz.er) of van staal 

Construcuewerken en delen van construcûewerken 
(bij voorbeeld bruggen, brugdelen, sluisdeuren, 
vakwerkma.ncn en andere manen, pijlers, kolom
men, lupconsLrUCÛes, deuren en ramen, alsmede 
koz.ijnen daarvoor, drempels, luiken, balustraden), 
van gietijz.er, van ijz.cr of van staal, andere dan de 
geprefabriceerde bouwwerken bedoeld bij pon 
9406; plattn, naven, profielen, buiz.en en derge
lijke, van gietijzer, van ijz.er of van staal, gereedge
maakt voor gebruik in connruaiewerken 

Sneeuwkettingen · 

Radiato~n voor centrale ven.·arming, niet-elek
triich verwarmd 

(3) 

Vervaardiging uit materialen v~n post 7201, 7 202, 
7203, 720◄ of 7205 

Vervaardiging uit ijz.er of niet-gelegeerd sual, in ingots 
of in andere primaire vormen, bedoeld bij post 7 2û6 

Vernardiging uit halffabrikaten bedoeld bij post 72C7 

Vervaardiging uit roestVrij naai, in ingou of in andere 
primaire vormen, bedoeld bij post 721 S 

Vervaardiging uit halffabrikaten van roestvrij sual, be
doeld bij post 7 218 

Vel'\'aardiging uit ander gelegeerd sual, in ingou of in 
andere primaire vormen, bedoeld bij post 7224 

Vervaardi~ing uit gele~eerd of niet-gelegeerd staal, in 
ingou of in andere pnmaire vormen, bedoeld bij post 
7206, 7218 of 7224 

Vervaardiging uit halffabrikaten van ander gelegeerd 
sual bedoeld bij post 7224 

Vervaardiging uit matcjalen bedoeld bij pon 7206 

Vervaardiging uit materialen bedoeld bij post 7206 

VeJ'\·aardiging uit materialen van post 7206, 7 207, 7 218 
of 7224 

Vervaa.rdiging ...,aarbij alle gebruikte materialen onder 
een andere pon dan die van het produkt worden inge
deeld. Gelaste profielen bedoeld bij post 7301 mogen 
evenwel niet worden gebruikt 

Vervaardiging ...,aa.rbij de ,·aarde \'In alle gebruikte 
mattrialen van s:,ost 731.5 niet meer bedraagt dan 50 0/o 
,·:a.n de prijs af fabriek v:a.n het produkt 

Vel'\·aa.rdiging waarbij de ,·aarde van alle gebruikte 
mattrialen van post 7322 niet meer bedraagt dan 5 % 
van de prijs af fabriek ,·an het produkt 



(1) 

n au.piu,: 76 

nt 7601 

~ 7&16 

(l) 

Cun-rc c, OVVT"llfU a cui-m:,. 4 rndmáoa dc.s 
pn,,dwu des 11111• 1401 11 740S; la ~ ~k 
eu11 p,cduiu ciu •• a 140) ffl ~ o-apc-h 

Nicli.cl «-1 °"""'C't «"R 11ic~t. a fnd"1ioe dc-1 
produiu dn 11• 15-01 a 7)~3 

Aluminium ~ °""'"'" ca awff'lmiurn. A tnclus~n 
des produiu dc-1 .- 16-01 C'\ 1602 a a. 7&16; Les 
.+gld applabks ll\11 proch,iu da Il°' ''°' C\ a 
161, IOnt cxpos.k:s Ö-li)rb 

Aluruinium 11,,0us fonnc Ln.nc 

û ..... ,es en .11.lumiai,un 8\ltJ"e1 que c.oilc:s ~t. 
IÏ~CS (y c::ompru les IOilcs Q)OUl"IUC'S 0U 1L1.DJ fu2), 
g-nlu g" e1 l.tt'illis, eai fits ~ulL,qucs, ck l6k:s °" 
bandc-1 dt-ploytes_ en ah,mini1.1m 

Plomb a.ou1 form< bn.ite. 

- f>lomb .:aHint 

- .IIUtrCS 

()) 

f&bncaûoo d.aAs laq1M:llc: 

- ~ les llll'UltÏba llff.lkûa clor,,cnc h,e C"UUttl 
d.ans uN ~ diff ~ ck allC' du produä. 
C1 

- la TBkur de 1-0VtCI ks an.a~m uulul-ca M don pu 
nctdc-r SO ~ du pris dtpa.n uiinc du produit 

Fa.bnauäoe a panir de 01.....-e af fint. ~ (enne 1:K-u1.e. 
o... de d~ a dtbri1 

Fabnotioft cl.a.N bquc:Uc: 

- COcN:1 In lll'laütm vtAlu.ks d~n, tvc dautC's 
dans unc po1Ït.ioft diHtrcntC' de cclk dv pr0<!1.1i, 
C1 

- la •akvr de tovtN la ffl.lllWm Gn11i'loln M' doft p.u 
nc:fdcf SO 0/, du prix dtp.an u~ du produi\ 

Fabna~n dans laquclLc: 

- 1.ocrtc:1 k:s Ina~ vulistts don,"ftt tuT ch~c1 
ciaN UM posiuoe difftrm1e ck cdk du produic. 
a 

- la nkvr de '-OUt.c:s k:s m.ati&cs vu1î:stet nc doêt pu 
~~ so 'V, du pm dtpa.n usine du produit 

f.a.bna~n pu tnn.ement d,,crmiquc ou tkcuo'Mue 
l pan.ir 4'aJuminium non anit ou de dtchcu et dtbris 
d"aluminium 

fa.bria.ÜOG dans b.qucUc: 

- ~ les m.a~ 11ruläKa doncn, tuc: cla,ue1 
cbns llftC ~ di.Iitte1:au: ck c.cUc: du pro,duiL 
T~oà., ~ ftn: ~ des ~ mtu1-
a.q,..,e. (y CX>nlpt'Ü Les ~1.n co~nues ou a..a.s lin), 
do grilliga n 1tt11fo., cm Fils mtulliqua. des &.Oio 
°" kAdc:s d~loyt-a. C'ft aluminium 
et 

- la -nku., & l°'1~ la ffl.aWff$ Ull1~CJ M doÏt p.11 • 
e::u:idcr SO ~ du pris dq,an u1ine du produÎ\ 

Fahriaüoo clans bqucllc: 

- toiclUS les au~ lftiliûa dorvcn, hrt d.ulle 
dans 11M po,siüoe diHtrentc de alk du pn>dui\ 
et 

- la .-sleur de tout.es ks ma~l"C'S u1ili..tes M' doi, p.11 
nu-der SO •n du prill dt-pan u1ine du prod1.1i1 

f.ahnuuon ! pi nar de plomb d"cr.,, rr 

F.:ab,;cu.ion dun laqudlc 1ou1c1 Bo m>1ocu·1 11111,u r 
d0 1vcn1 fuc clantcs dans unc posnion d,Hcrn"C' l 
c.cll< du p 1odui1. To,.11cfoi1 In dëcl.n, c, déb11, c 
..,• :7&0] nr f'<'u"rn, rus tH; u,,1,,", 



(1) 

et boofcbwk 74 

c:x 7403 

es hoofdnuk 75 

n hoofd.nuk 76 

7601 

ex 7616 

ex hoofdstuk 78 

78:)J 

(2) 

Koper ca wen= ftll koper, mee u.ia.oodering na 
de pon.c::n 7401 ux en met 7405; de regel 900r post 
a 7403 wordt luc:ma uiteengc::u:l 

Koperlegeringen, ruw 

Nikkel en werken nn nikkel, met uia..ondering van 
de ponen 7501 IOt co mei 750) 

Aluminium en werk.en YI.D aluminium, met u.iuon
dering nn de ponen 7601, 7602 en ex 7616; de 
regels voor de ponen ex 7601 en ex 7616 worden 
hierna uiteengez.et 

Ruw aluminium 

Werk.en \·an aluminium andere dan mcuaJdoek 
(meu.aldock u,ndcr eind duronder bqr-cpcn), me
tulgus en tnlie,verk., VUl aluminiumd'rud, uit 
plu~2u, verlu-egen door het uitrekken van plu.t
of bandaluminium 

Lood en ,·erken van lood, met uia.ondering van de 
ponrn 7801 en 7802; de ,egel voor pon 7801 
,·ordt hierna uileengezet 

Ru,· lood: 

- geraffineerd lood 

- ander 

(3) 

v~ wa.ut,ij: 

- alJe gebrw'la.e au~rwcn onder eca aadere pcm dan 
die nn hei produkl worden ingedeeld en 

- de wu.rde van alle gebruikte ma~riaJen niet meer 
bedrugt dan SO 0/a n.n de prijs af fabriek n.n he1. 
produlu 

VCJTurdiging uil geraffineerd koper, ruw of uit n::ncn 
CD uvaJ 

Vervaardiging "urbij: 

- alle gebruikte materialen onder een a.ndere pcm dan 
die Yan het produkt worden ingedeeld en 

- de wurde van a.llc: gebruik~ ma~ria.len nie1. meer 
bedraagt dan 50 0/o nn de prijs a! fabriek YUl het 
produkt . 

V crvurdiging wu.rl,ij: 

- aJle gebruikte mat.eri.a.len onder een andere pon dan 
die v:a.n het produkt worden ingedeeld co 

- de ,·aarde vao alle gebruihc mat.eri.a.len niet meer 
bcdrugt dan 50 °/o van de prijs ,J fabriek nn het 
produkt 

Ve~urdiging door thermische of clektrolyûsche be
handeling van nict-ielegeerd aluminium of van rntcn 
en afval van aluminium 

V e~urdiging waarbij: 

- alle gebruik.i.c materialen onder een andere pon dan 
die van hel proc:lukt worden inaedeeld. Meu.aldock 
(mcualdoek z.ondcr eind daaronder begrepen), me
ualgau en tnliewerk, van aJum.iniumd.rud, uil 
plu4;1u, verkregen door het uitrekken van plu1-
0f bandaluminium mogen ech~r worden gebruikt. 
en 

- de ,,..aarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt da.n 50 D/o van de prijs af fabriek van hel 
produkt 

Ver,urdiging 11.·urbij: 

- alle gebn.iilr.te materialen onder een andere post dan 
die van het produkt worden ingedeeld en 

- de waarde nn alle gebruikte materialen niet meer 
bedrugl dan 50 0/o van de prijs af fabriek un hei 
produlu 

Ver-·urdiging uit ,·erkJood 

Ven·urdiging ,·urbij alle gebn.iikt.e materialen onder 
een andere pon dan die van hrt produkt ,vorden inge
deeld. Remn en afval bedoeld bij pon 7802 mogen 
e11en...,eJ niet worden gebruikt 



( 1) 

7'01 

1001 

1207 

sios 

(J) 

t.u.;n C'I ou-c-ngc& CTI ~Ïn. 6 rnck.sioft dn 
produiu dn n• 1001. 1002 a 1007; b riek applt
oblc .11u11 pro,duiu du 11° 1001 CR npo,.l-( ci-ap,h 

AUU'n ~ux. c.ommuru. O\l'Y'l't1; o.,vn.gc1 co 
m1.n.ta rnh.aux COtDffi\lns 

Ovûu d"au ffi.OÎN dcwr. dca ira• 1202 4 ll05. con,&. 
.;onnta en a..u,on;menu pour la vcau: au dta.ail 

0,,u11 În1.ttdla nr;-ea blc:11 pour owfl~~ 6 &Û:11. 
mi a ru.qucs ou "°"- ou ~r auchincs-<l'Ullls (l 
embouur. 4 crumpcr. i poin.ç.onrw:r. i unudcr, l 
lilca.cr. A pcrcu, A altsn, 4 brod\Cf, A fni1a, i 
1ovmcr, i nsscr, pa.r ncmpk), 'I comprü les fJi.tn:s 
pour l"turage ou k filagr (uvua~n) dn anhaua. 
ainsi que lrs out.ih de fongr ou de loOC\dagc 

Cou1c::iu• c-1 l::imci tr.uw:h::in1c1, pour m.ac.h,M, ou 
pour apparcih méc.aniqvc1 

f abncu.;oa dan.a laqudlc: 

- IOU1.C:I ~ a.1citta an.i(ja,tc-s d~n, lhrc dus.te, 
da.na llfflC poaaiüon dJ(trenc.e de ulk d11 pro.duit 

C, 

- la vabr de 1.0UIC:I Ic, n,.11itrc1 uÛILSk1 11< don. pu 
nctdcr S,O ','t d11 pria dtp.an uainc du produit 

fa\,na ÜOn dA 1\1 laqueD C 1.0UI.C1 ki ffillW-ra ..ülutes 
do~ l1,n d.aub.-s dan, un<" posnioft difürentc de 
alk du P"'04UrL T o~iois. ki dtcku n dtbru du 
•• 1't0l e.c pcv,rcm pu tu-c 11ü1i.t1 

f&.bncalÄon dan& laqucllc: 

- IOU'la In ma1i.tm vtilir.lea cl~ nn cbsatn 
dan.s unc po1ition diUtren1c de ccllc d" produit 
ft 

- La vakvr de 1ew1cs ka ma,itrn u1.11illn M doit pu 
cactdcr 50 ei;. du pri11 dtp.an usinc du produi1 

h.bciaüon c!.uu laqYctlc 1outcs les 11\&~m vta"liKcs 
~ tin ~ cûns unc pot~ difltttmc de 
uUc du ~uil.. Tcxndoi.&. ki dtchcu a dtbris d1.1 
a• 8002 M pcvvcnt pu nrc uüfots 

hbnc.aüon d.ana laqucllc La vakur de &eutes lei 
~ vtil~ c::iu:s.t-cs dans La 1'l\tmc rosn.icn que Ic 
produit ~ don pas cut-der .50 °/ci du pru dt;,an .,,inc 
d11 produn 

fabric:aüoa dAN laqudk 1ou1es les anaütm 1111.alu.tcs 
dor,,c-m nn da.s1-kl dans unc po1n.ion dif(trnau des 
11• 1202 l 120S. Touufois, dn out.il, des n• 1202 à 
llOS pc,,n,:nt tV'C ui;1i1t1 dans la CIC>fflpoûüeft dr 
r~ 6 condition que lc-ur ,rakur 11'nd-dc pa 
U 8111 d1.1 pru dtpan uaine du produit 

Fahnc:iuioft du11 laquellc: 

- 10U\.C"I ka maûhes uülistcs doÏ"W'Cnt fuc dustr 
dans u~ p,o,iLion diHtrcnte de ccllc ch, produit 
C\ 

- la 'Valeur de tou~s les m.a1ihe1 uu1is.le1 ftC doi1 pa 
czc.tder 40 •10 du pri11 dtp.an u,in<.' d1.1 produi1 

f.abnc atJOn d.an1 bqudlc 

- 1ouu1 Ic, mr· .,-, u,;t,,lc, do"cn, cue cbufn 
clan, unc r-o1,1,o,. d,flc,cruc dr ccllr (!.., rroduu 
C'I 

- h -.atcur d< IOUIC'\ lr, ,,.u,,c:,c, u,;1,,c:c·1 lrtC do11 ru 
c,,,,1,, «O 01, ,1" I"" t1,,.,., u,,nr d" r,,-.:Su11 



- -- -

(1) (2) (3) 

a boofdstuk 79 Zink en wcnu:o vu z.ink. met wa.o0ckrinc n.o de V~ng wuri>ij: 
~ 7901 en 7902; de regcJ TOOr post 7901 - alle gebnioo.c ma~rwcn ondcr'eco andere pon dan word l ruema U j ttcngcut . 

, die nn het produkx 'lllordcn ingedeeld en 

- de .vurde van alle: gebruikt.c mat.crialen niet meer 
bcdrugt da.c 50 % van de prijs af fabriek van het 
produkt 

1901 Ruw z.ink Vuvu.rdig-ing .... urbij .alle gebruikt.c mat.cria.len onder 
ec.n andere post da.n die van het produkt worden inge-
dedd. ~n en afval bedoeld bij pon 7902 mogen 
cven,..el niet worden gebruikt 

a hoofdstuk 10 T m en werken van tin, met uiuondcring van de Vervaardiging wa..a.rbij: 
ponen 8001, 1002 en 8007; de regel voor pon 8001 - alle gebn.iikt.c mat.crialen onder een andere post cun 
wordt biema uit.cengcz.ct die van het produkt worden ir.gedecld en 

- de wurde v.1.11 alle gebniikt.c mat.cri.alen niet meer 
bedrug-t d.1.11 50 % van de prijs :af fabriek van het 
proclukt 

1001 Ruw tin Ve"u.rdtng ,.,urbij alle materialen onder een andere 
pon dan ic van he-t produkt ,.,orden ingedeeld. Ren.en 
cc alva.1 bedoeld biJ post 8002 mogen evcn,.,,cl niet 
'lllordec gebNikt 

es hoof dnuk 11 Andere onedele meta.Jen, k,i,erla; ,.,,erken van dez.e Ven·audiginJi ,.,aa.rbij de waarde van alle m.1.1.crialen 
noffen die z.ijn inic ecld onder d~lfdc pon ah het gebruikte 

fi'odukt niet meer bcdrugi dan SO % van de prijs af 
abriek van het produlr.t 

1206 St.cllcn, besuande uit gereedschap va.n twee of meer Vervaardiging 11.·aarbij .alle gebniikt.c materialen onder 
,·an de posten 8202 tot en met 8205, opgemaakt «n andere post dan de pon.en 1202 tot en met 8205 
,·oor de verkoop in het klein ,i,,orden ingedeeld Gereedschap bedoeld bij de ponen 

@202 tot en met 1205 lun opgenomen ,...orden in het 
stel, op woor,i,·aarde dat de 11.•urde ervan niet meer be-
draagt dan 1 ~ % van de prijs af fabriek van het nel 

1207 \'cr,i.,iuelbaar gereedschap voor al dan niet mecha- \'ef'\·urdi&ing ,·aarbi1 alle s;c:bn.iikte m11erialen onde 
nisch handgereedschap of voor gereedsch.apn,,erk- een andere pon dan die van het produkt 'Il/Orden inge 
luigcn (bij voorbeeld voor het sumpcn, stansen, deeld en de ,·aarde ,·an de rbruikte materialen nie 
drud~ppen, draadsnijden, boren, n.iimen, kouc:- meu bedraagt dan 4C C/ri nn e prijs af fabriek ,·a.n he: 
ren, fre:ten, draaien, vasuchrOC'Yc:n), daaronder be:- produkt 
grcpc-n trek.stenen of trek.matrij1en en pers- of ex-
tn.isicmatrij1en voor het bc:11.•erken ,·an meulen, .als-
mede grond- en gesteenLCboren 

11208 Menen en snijbladen, voor machines en voor me- Vel"\·aardiging ,·urbij alle gebruiku mat.crialen onde 
chanische U>Cnellen een andere pos1 dan die ,·an het produkt 'Il/Orden inge 

deeld en de: ,·aarde ,·an de: ~ebruiktc mat.crialen nie 
meer bedraagt d:an 40 C/o van e prijs af fabriek van he 
produkt 



( 1) 

CJ11 Uli 

1214 

lllS 

Cl (JupÎln 84 

140& 

1409 

S ◄ 1 ~ 

(1) 

Cc,,v~au.a (auua que- Cin.lB .f u a• U01, 4l bJ.e 
~n&e °" den~!«. r c:ocn.pru ka KtpCUd 
lcrnurncs 

Auun a.n.ëda ck ~lkric (~s.ei. f~ 
coupe nu. lua~n d< ~n o.. ck cu ës;n,,c a 
<ovpc-papKr. par O(mpk); ou,a, n UIOruffi<M.I 

Ö CMJÜ.U de ma ~au-n ov de pt doCllrn (y ~ria 
k1 a;mn .A ongk1) 

Suu,cun a auuca obi<u d"omcmcn,. c:n rntuu1. 
COfflmuna 

Rt.a.c:u-un ~lé..a;rcs. ch.u,-dolre1. nuc+.~. •J'fl•• 
rci:u C\ c:n,tins ~nÏ.q_\lCS; PU\X"1 de en 1111achincs 
ou ~uls; a to:&ao0n &:s pro6w~ rck-oN des 
~s c, nvaiu de poüt;Of\J su~ftU pour 
k-squds ki rqka a.ppLabte1 J.Ont ~es 
ó-a.p,b: 
840). a 140-(, 8406 1 l,(O'i. 8412, 141.S. 1411, ~11: 

141,. 14201 142.l i 100. a. l4JI. 14.)90 1441. 
1444 .1 8447, a 8441, 84Sl. I ◄~ i l4f.4. 846, i 
1472. 1410. 8414 n l ◄ IS 

Ch.au-db-cs po4,1, k duu.ffagc c.cninf auva que 
c.clk:s du 11• 1402 n a.ppU'C';L au'lifoi,cs povr duu
d.trca pour k wuHi.&c c.cnual 

T urbin<s I vapeur 

Mou,,an .1 pu,.on ahcrnuif °" rout.if. 4 allwrnagc 
pu t-unc.clla (moman 1 u.p\.os~n) 

Mocc,an 4 pinoa.. a allum.ag< par c.ompra~ 
(mO(.C"Ur d~( ~ acmi-dÏ,cs,cl) 

l'aruu nconn1uubln comme lun, C'ILC1u,rvcmtnl 
ou pnnc.ip1kmcnt dcruntcs IIIU fflO\Cun dc.s 
n°' 1407 ov 1405 

M JCh;nc1 tl ippuc;h p,our Ic cond,,;onno,,cni de 
,-_.,, <omprcn,n1 un "'C"1;1"cur ' "10,cur c, dn 
d,ipo)i,ih p,oprn _i "'o,d,r,c, 1~ IC'"'11""(11,.,,(, Cl 

l"l,umidnt. y comp,;i ecu• d1n, Ic 1Q..,d, Ic der,rl 
'·,·r:•nm,1,~'l''' ,,·,,, r'' ,,,_,,\.I, 1 ':"••rrt,, ... , , 

()) 

FJ,naa~ d&.n.& la.q.,.,elk IOII\.C1 Ict nuWft"II V1.11isl" 
~, tv,: d.a.utu da,u UM pcirUOft dcfü.ttftU: de 
cclk du pn,,duiL TCM/\d041. dc.s lamc1 de owuaua c-1 
dca fflJlftC.hn en rntuua c:ommun1 f)CVT'C'ftt f1.rt U1il11h 

fabncaÜ04' daN laqudk IOUt.ti ks maütrn u&Jli1lc1 
~"' htt clauln dan, IIM" pos;Üon d,Htrcn1e de 
ulk du ~un. Tou,dou. du 1111\Jlnchn «t\ """-au11 
Cl)fflffl\lN ~nt htt "1.Ïlis.ta 

Fahrio,~ dans laqucll<" '°411CI k1 mu~ru vu1iwc1 
~, ~ cluiok-1 da"• wrw r,oöû.oft 4!,UtlT'fttc de 
mk du pn,,<Suit. T°"tdoiJ. dn tnat\Chn Cf'I ffituu11 
COffiffl41.U p,c-v-ren, tvc uiiSu.t1 

fabriaûon dans laquclk ~ ks m1ütrr1 ll\llaln 
dorrcnl ~ cla.u.tn chru UM po~ diHtnnt( de 
c.c:Uc du Pf"Odu;L Tou1.efo,1. k1 81Art"I aut~n:1 du 
n• 1)06 pcu•cn, '"1n vtais.k-1 J condi,~ que kur 
'l"akur ft

0

cactdc pa• 30 o/e du peis dtpan 111in.c: du 
rrodu;, 

fabnouon CUN laqudlc; 

- la .-alc-ur de 1.ovt.cs kJ ~~rcs uo1is.tn ll.( d~ pu 
nctdcr 40 ~. du pri1 dtf-an usirw: du produit 

a. 
- ~ns la limi,c ind;.qutc ci-dc·uu1. k, m.atitr~ cbs

.,e e1 cans 1a ~ f'-01 ruon q U( k si~ \Nt nC' 
pcv,-c-nc htt vtaTuta qu"i concun-cnu ée ~ 'lt du 
pru dq,Ul W.ÏM du produit 

f ahnc:aóon dans laqudlC' to\n.C1 ks mat~ ""i;s.tc 
d~t hn du~C"I dan, u~ po1iuon avi.rt que Ic, 
n" 140) ov l•D-4. Touufou. de1 m.autrn dn n .. ,,03 
ou 1 ◄ 0-4 P'CV"tnt h.n: 11tilia.k J 6 c..ond it;on que ku 
,rakur Clamu.ltc a•ca:.ctdC' pu ~ -Ye du pri1 dtpan wainc 
du J)f'Oduit 

Fabnc.uion dins laqucllc la ~.akur d( IOUU-1 k 
nuuhcs 11tilutc1 nc doi, pas n.ctdcr 40 1h du pra1 
dtp1n u1ÏM du produi1 

f abnaöoa dans laqudlc la •akur d( lOUICt 1( 
Cll~~- vt.11iw-c-1 nc ooi, pas c11.cldcr 40"" d" pn 
dtpU'l uiinc du produi, 

fabriaüo«t dans laqudk la valC"Ur de IOV'\fl ka 
aruutrCJ 11t.11~ca ftC' doit pu c:acldcr 40-.,. du prn 
dtpa.n ul!nc du produit 

Fabncu;on dans laqucllc la 'l"alcur dr 10um In 
nu~m uu1i.stc, nc doi, pu n.c.tdcr 40 •1r du pr 11. 

dtp1n usinc: du produi, 

F.abnn1ion dJns l.aqu(llc- 1, ,·,lcu• ~r IOulO In 
m:11,c,cs u,;l,Hc1 n( do,, pn ,accdcr •: 1,. (.J r••' 
dep.an .... ,;n( du prod .... ,, 

fJb,;c11;0" d.a", bquellc 1, ,·.alrur d, ,a..,,n 1,, 
nu1,èrt1 u1il,Ho nc do,, pu cuede-, ,.~ 'Je ~ ... r 
dcp>n lll•ne du r•odv,, 
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1406 

8407 

1408 

1409 

8412 

(2) 

Ander me:acnmalr.emL,crk (bij voorbeeld tondewes, 
11.a.kmes:aen ai dergelijke dagen- en keuk.c:nmeaen, 
brief opc:ner1); gcreecuchap ( o.agclvijhj es d uroDd c:r 
~) voor manicure of voor pedjcu.re, ook in
dien 111 adlen 

Beeldjes en andere veme.nninoorwc.rpeD nn 00-

eclcJ metul 

Kuurcaaor=, IU>Omkaeh, m.a.cb.ines, lOCS'tCl.len CD 

mednnic.cbe wcrbuigen, wmedc dcJco d.u.rn.n, 
met ura.ondcring van cfü: ,vc~ vallen ondc:r de 
YO!gendc pon.en of delen n.n ponen, 11.-urvoor de 
regels h.iema worden uit.ecngcut: 1403, ex 1404, 
84M t0t en met 1409, 1412, 8415, 1418, a 8419, 
1420, 1425 tot en met 1430, ei: 8431, 8439, 84-41, 
14-4-4 tot en met 1«7, a l«S, 11452, 845-6 tot en 
ma 1466, 14-69 tot en met 1472. 1410, 1484 en 
11415 

Keult voor centrale vcnvuming, andere cl.an dj,: 
bedoeld bij pon 8402 en hulpt.OCSlCUcn voor dcz.c 
ketels •oor cent.ra.Ic ver,,a.rming 

Stoomturbines en :andere dampturbines 

Zuigern,ot.:-rcn mn vonkont..n.Ck.ing, 'IIVankclmow
rcn daaronder begrepen 

Zuigermotoren met z.clf onuLCking (diescl- en &emi
dieselmotorcn) 

Delen ,a.,urvan k.an ,·orden onderkend dat ~ij uit
sluitend of hoof dukclijk bcs1cmd 1ijn voor moto
n:n bedoeld bij pon l!4C7 of 8408 

Andere motoren en andere lu-achtmachines 

Machines en apparaten voor de rer,clini; van het 
klimut in beslolCn ruimten, besuaande ui1 een door 
een motor aangedreven ventilator en elemcnLCn 
,·oor het wijl.Îgen van de temperatuur en de voch
tigheid van de lucht, die ,·unnec de vochtigheid 
nn de lucht niet afz.onderlijk kan worden geregeld 
daaronder begrepen 

(3) 

Vernud.ig-ing wurbij alle gcbruiku: materialen onder 
eea ander poet d.a.n die 'l'lU'I bet produkt worden inge
deeld. Ha.ndvaaea van onedel meua.l mogen t"Venwcl 
worden gd:,Nila 

Vcnurdigiog wa.arbij aUe gcbruikt.t materialen ond;r 
een andere pon dan die van het produkt worden inge
deeld. Handvatten va.n onedel mciul mogen evenwel 
worden gebn,ikt 

Vcm.a.rdiging wuzbij alle gcbruila.c materialen onder 
een andert post dui dj,: nn bet produlu worden inge
deeld. De a.ndcre mau:ria.lcn van post 1306 mogen 
e-rctnrcl worden gd:,ru.ikt. op Yoorwa..ude dat de 
wu.n:fe ervan niet meer bedraagt dan 30 % van de prij1 
aI fabriek VUi bct produkt 

V crrurdiging wurbij: 

- de wurdc va..n alle gebruikte ma~cn ~ meer 
bed.r:u.gt dan 40 o/o nn de prij, al fabriek van het 
proclukt en 

- bLnneD de hicrl>oven gcnelde beperking, materialen 
die onder dcz.elfde po.n als het produla zjjn 
ü:i~ecld 1lediu tOt mui.mul 5 °/o T&n de prijs aI 
f~riclt nn het produkt worden gebruikt 

Vervurdiging wu.rbij alle gebruikte materialen onder 
tt.a andere pon dan pon 8403 of 84()-4 ,vordcn 
ingedeeld. Matt:ria.lcn die ,.,orden ingedeeld onder pon 
8403 of 140<4 mogen cvcn,a.,cl ,.,orden gcbn,ikt. op 
•oorwa.udc dat de ,vaarde ~an, sa.men genomen, niet 
meer bcdrugt dan 5 0/o van de prijs af fabriek van het 
proclukt 

Vervaardiging waarbij de ,.,.aarde van a.lle gcbn.iiku: 
mau:rialcn niet meer bedr.agt dan 40 ll/a van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging ,·urbij de waarde van alle gebruikte 
matt:rialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs a 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging ,·urbij de ,a.•aarde van alle gebruikte 
m11.erialcn niet meer bedraagt dan 40 °/o van de prijs af 
fabriek \'In het r,rodukt 

Vcr.·urdiging wa~rbij de 'lllurde ,·an alle J;ebruikte 
materialen niet meer bedraagt d.an 40 ll/a \'In de r,rijs af 
f abrick \'an het r,rodukt 

Ver.:urd1gini; ,·urhij de •·:urdr ,·an allr i:ebruik1r 
m.a1eri1lc-n niC't mrrr hrdr:i:is:1 d~n 40 0/o \'.lln de prijs af 
f .abriek \·an hei produkt · 

Ver"urd1g1ng ,-urbij de ,·aarde van allr r ·bNikte 
materialen nie1 meer br-dra:igt dan 40 °/o \·an dC' prijs af 
fabriek \·an het produkt 



( 1) 

l ◄lO 

3 ◄ 2'9 

(l) 

A.f,parcih n dispoûufs ,.Ö,Ur ka ër.dusui.c-s dl.l bou, 
de b pl~ j p.ap~r. dw p~r C'\ dw anon 

Cabndrc-1 n lamil't01n, aUO"C'II qYC pou, ka mhaua 
ex, k ..-cm:. e1 q\itw!rcs ~r ·ces audvnn 

Machines et app:arcils de kvagc, de chugcmcnL, de 
dtduric~nt o... de cnanu1.a1uon 

Bouuun (J,.,,lUoiml ~ ~ (aAtltkunl 
arvc!cus.c:s. dtc.apc1.1aa (,c,qmJ. pdk.s ~CaAi.qua_ 
a~vatci,n,, W"'t"U&-cs et ch.ugcu~-p<"I~. 
compacu,,sn et roukaua comprak'Vn, autopro-
pul.ts: 

- roulcau'lt comprcunan 

- .3UUC1 

Fabnea ÜOft cun.a laqucne: 

- la wakur ck ~ ':c' fflJlûtm _ullli,t-c-1 Il< don pu 
~ -'O,.,. du pn:1 dtp.lll'I UMhC d6I prod1,1Ït,. 

- cl.aas la wnÏ\.c ändiqutc ö-dca::u,. kJ m.atitrn du
ûcs d.ans la ~tN' f'O'"tOn que Ic produn ft< 

pcvvcn.t hrc' wliKn ~u•.t concun-cnc.c de: ~ Gr'o du 
pna dq,.vl 1a1ie.c d11 produit 
C'l 

- la V1Lkvv dn m.aûtm non ongin.a.itt1 an,lis.tn n.t 
.d~c p.u C'1lCtdn b ..,.\cur de ILOULt"I ICJ a,a\Îtrcs 
ocic;ruira uu1;a.tC'S 

f al>noaûoa dana laqYC11c: 

- la nl.n.r de c.ouu:s ki nu1~rn vt.1liûn "< doi1 pu 
a.ctdcr ◄ 0 .,,, du priz dtpan ui;n,e du produi, 

C1,. 

- danJ. La limi,c indi.qutc ci-dcuu1. les au1.trn clu
a.tc-s cfuu La mtm< posi1t0n que Ic produit ne 
pc11Ycn1 ttrc ut;t;~cs q1.1'J co~urttr~ de 2S ~ du 
pris dtpan usinc d1.1 produi, 

hhnc:uioa d.uu L&quclk: 

- La vakvr de I.OU1CS k, rn.at~rcs vt.17is.le1 ftC doit pas 
cz.c.tdcr 40 .,,, du pris dq,An u1inc: du produi, 

C1,. 

- cun.s la linûte än.diquéc ci-dCJ.1ul!, les m.aütrc-s du
it-es dans La cntmc posrüon que k p,oduit I\C • 

p<U"YC1'\l hrc uuli~e1 qu"A conc,..rTCMC de 15 .,,, du 
prix dt-pan ,uänc du pro&urt 

f.abnoüon duu la~ucllc. 

- la ulclall de t.outc"I ki mu.itm uuu~n AC doi, pu 
eet-da 40 % du prix dtpan wn,c du prodwn 
a. 

- cuns La limitc indiqutc ci-deuus. In crut~rea du 
o• 8101 M pcv"'C1'\t ~ uuli1t-c-s qu"A cor\Cul'ffn<C 
de S CV, du prÏ.JI. dtp..u,. usinc du produi, 

fabnotion dans bqucllc l.a •nlc-ur de IOYltl k, 
fTutitrcs .,,;1.ste1 nc doi, pu cncldcr 40 •1~ d"' pr11 
dtpan us;nc du produit 

F.ibroc:u;on dans l.:aqucllc 

la ,·.alcur de 1oute1 In ma,,érci u1d,1r-u n, do,, pu 
cactdcr 40 °/e dw p•;• dèpan u,;nc du ruoc!u,1 

"· 
dJn, l.a l,mnc iud,qurc <••drnu,, lo fflJhC1r1 d..,'\-
n• 11::«)I nc pcu"cru cue u1,l,,cc1 qu'.i c0ncu11rn<r 
dc ~ 1h du rru der"' "''•nr d.., r,od.,,, 
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Machines voor de bout-, papicmof - en kanon
mdunrie!n 

JJ.lU>dcn ,:n w-alsmachines, andere dan voor meu
len of YOOr glu, alsmede cilinders durvoor 

Hef-, hijs-, lud- en losmachinei en t.ocstellen, als
mede lOCS,dlen voor het ha.n~rcn van goederen 

Bulldozcn, angledoz.crs, cgali~ermachines, schra
pen, mechanische schoppen, nca\'ateun (cmmer
graven), laadu:hoppcn, 11.·ct•:al~cn. ,cha~poo,..,al
sen en ande~ bodemvt'rdich1inpmacl1ines. mc-t ei
gen beweegkracht: 

- '11.·~·alsen 

- andere 

()) 

V~wu.ri,ij: · 

. - de 'G"I.IU"de ·TU alle gd,nwa.e aw.eria.l= niet meer 
, ~ w 40 ~ n.n de prijs af fabriek na het 

produla 
- binnczi de hie.rbcn•en genclde beperking, materialen 

die oDdcr dcullde :,on als M'l produlu i.ijn inge
deeld 1lechts 101 mmmul 5 % nn de prijs af fa
briek vu het produla wordea gebruila en 

- de wurde nn alle gd:,niiku awerialen die niet 
nn oonproiig &ijn CIM:'l meer ~ dan_ de 
wurde nn de gebruikte muerwen nn oorsprong 

Vervurdiging 9Ul'bij: 

- de waarde nn alle gehruila.e muuia.leo n.iet meer 
bc-drugt dan 40 % •ui de prijs af fabriek van het 
produla. CD 

- binnen de hierboven gcndde beperlr.inl, mat.crialen 
dje onder dc.z.dfdc pon als het produkl z.ijn inge
deeld 1lecha un muimu.l 25 0/o van de prijs af fa
briek van het produla ,.,orden gebruikt 

V crvu.rdiging wurbij: 

- de wu.rde VUi alle gebruila.e mu.c:ria.lcn niet meer 
bedraagt da.n 40 o/o ftD de prijs af fabriek na bet 
produla CD 

- binnen de hierboven gestelde bepcriwig, m.at.crialen 
die onder dc.z.dfde pon als he, produlu zijn ~e
deeld s.lechu t0t muimul 25 % van de prijs af fa. 
brick van bei produla wordc1:1 gebruikt 

Vern.a.rdiging ,.,aubij: 

- de ,va.arde van alle gcbruikt.t mau:riuen niet meer 
bedraagt dan 40 % va.n de prijs af fabriek van bet 
produkt en 

- materialen van pon 843 l alechu \Ot mu.imaal 5 Cl/o 
van de prijs af fabriek van het produk1 ,vorden cc• 
bruikt 

\"er"aardi:;inG 11.-aarbij dr ,·aardr ,·an allr gc-bn.iikte 
materialrn nirt mrcr bcdraa~1 dan 4C % ,·an de rriis af 
fabriek ,an hr1 prC\dukt 

\"c-r\'aardiging •·urbij: 

- de ,vaarde van alle gebruikte materialen niet fflt't'r 
bcdr.aagt dan 40 °/a \'an de prijs af fabriek van het 
produkt en 

- malerialen ,·an post 1431 slechu tot maximaal 5 0/a 
un dr prijs af fabriek ,·an hn produkt ..,orden ge
bruikt 
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l'uztra mudi.ma n ~ dt ~ ~ 
~ d~ C1CII~ ~. CCULC• 

~ °" fon..ce de la &an.. da IIW\Üau.x °" dn 
11niocnu; IOnf\C'tld de MUA(( C'\ m.aduna pour 
ton-aduLge da ,;cu11.~ ~e 

r~ ~likt comm< ha.Al ad~, 
ov pnn,cip.a ki:ncm dcrün.tc:1 S'-'.ll ~ Uli o::,,mpra,
IC'Un 

Madincs c, apparTih pour la r abnoÖOfl de la pJu: 
de nuütn::::s fibrc-wd crllukn;,quc::11 ~ pow la fabn
a\Ïon ov k fuü.u.agc d11 p.a.p~, ou d11 a.n.oo 

AullT:1 madüne-s et app1rcil.J pour k t.n•aiJ de la 
plu 4 ~. du M'Kl °" du c:in.on. r c:.ocnpna la 
c.oupa,K& de to\iS ')'Pa 

Machines vu1i1tcs daru tin.duruw 1.c:nik dai 
11- 8 ◄ 44 l 1447 

M achiM:S et appunL a uwwra pow ks m.adûccs 
des a" 1444 a 1443 

Machines I coudn:. auu-a que la ~ 4 
coudsc k:s f'c-uilku du ri• 1440, ID<'\.lbk:s. ca,buc1 c, 
~ ,~ent cooçus pow audu.na 4 
coudrc; ~g-ui.Jlcs pow m.aduna a coudn:: 

- ~dw\d A c:.oudn:. ~ 11~1 Ic 
p0il\l de su~. doat la l.tu ~ au plw 16 kg 
1LUU 1n01.CVr ou 17 kg ll'9'U ~r 

- auue, 

M.1chine1 C1 ,n,ch_;nci-ou,a, dein" 114~(. ~ 1466 Cl 

p,n,r, c, erc,110•1tl "<nnni,11,l,1,., comme tun1 

f" •, 1,,,,, r ,,,, ••• I'' '"" '1 11 
\. 1 t1r \t .. ,, , 

(l) 

~ 44.D.I la.q1'clk: 

- la ..,..br de G.04l10 k1 ma~~ uûJiwa ir.c doit p ■ a 
nctdcr 40 % du pri:n. dtp1.11 usinc du produi1 

a.. 
- d.a.N la 1ÎJNu in.diqutc ó-dcssua. la INût-m du 

11• 141)1 DC p<""'"' tvc vu1uta q11".l con,a,ncn<e 
de S 4'n du pri:t dtp.an U.Üne du produÏ,, 

fa.bóauoa da.na l&quclk la .-aku, cS.c ~ ks 
un..a..Üt:n:I IIW.d.t a ac cf.oà. pu a.ctda 40 % du pri11. 
4tpa.n. IWAC du produèc 

Fabncwoa dana la~lk: 

- la vakvr de cou,e1 k1 nutiba ut.i1n.tn n,c de,;, pu 
nttekr ◄ O % du pri11 dtpan vünc: dv ,,.-oc!ui, 

. n. 
- dam la limiLC ind;.q..,tc ci-deuus, la nuütrn clu

a.tn dans la ~me posÏ-ÛOQ que k pn>d1,1Ït ne 
p,n,vc-nt hsc: uûl~c:1 qu"J concur~nc, de lS ..,,. du 
pri.11. dtpa.n u1inc: du produi, 

Fa.bnc.a ltOC dans laq ucl k: 

- la -nk-ur de ~ ta nu.~ ~ M don pu 
CJ[~Cf 40 e,,. du pru dt-p2n lllffle du produi, 

n. 
- d .a ns la G mi-t.c i.Dd iq u te ei--<! c:s.s u •• k 1 ,n.u.itn:'I du• 

..t.a duu La mtm< posiüo~ que Ic produi-t oe 
p,cvw-e-nl tvt' uu~a qu".I c.ona.i.n-cnc.c c!c" lj \'e du 
pris dtp~ u.si.nc du produit 

hlnaÜon d.uu laquc:lk la nkur de LOu\CI k1 
nu~ra vulutu N: do;t pu nc.tdcr 40 1/v du pri1. 
ckput u,inc du produi, 

Fa.bnauoa d.uu laqucUc la "abr de IOULCI ka 
m•~• vt.i1i.s.ea I\C doit pu nctder 40 ~. dtJ pris 
dtp.an winc du produit 

hhöauon d.uu La.q11elk: 

- la vak-ut de &o-u\.CS les mat.iln:a vt.i1~n De doi, p11 

a.c:t-dcr 40 % du prix dtput uai.nc Ju Pf"Oduit.. 

la~, de \OVta ks mnihcs rion ontinairu u,;1,. 
a.ta d2n1 l"anc.mbl.agc- de la 1.h.c (J'T\OINr nclu) n, 
doit pu o.clder u 'lraleur des muilrcs ori,in1Îr<"· 
vülis.te1 

C't 

k:s mtc.ani1mc1 de 1cn1ion du f.l, Ic rnton;,mc d, 
es~, n Ic mtunisme 1:i,-us: do;•cn, fuf 011t• 
n.1ue1 

F.abrioi..;on dan, l.aqudlc l.a , .alcur df 10u1f1 Ic 
m.a~tres u1ilutu nc doi, p.a, cuede, 4:) r,; d.1 r•• 
dtp.an 

• , ' i I I I t 11 ~ t t • t 1 ~ , · : • 

,,leur de 1oupf1 1, 
~,,,.~,., 40 11: !du 1• 1 • 
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Delen n.c wer,-alsen 

M.adüces V:&D dc:u pon.co, besu:cnd om te worden 
gcbruila in de t.atielind wuie 

~-1l0auc:.h.ines en bulpt.oestelleo voor de ruchines 
bedoeld bij de ponen 11444 en 114-i5 

Nuimachincs, andere dan de nwmachines Toor 
het boekbindertbcdrijf bedoeld bij post 114◄ 0; meu
belen, ondem.c.llen en kap;,cn, rpec.iul onr,a.,orpcn 
voor nuimachines; naalden voor nuimachines: 

- naaimachines die uiului•..end rukn.ek.en kunnen 
vennen, wurvan de kop z.onder de motor niet 
meer dan 16 kg of mei de motor niet meer dan 
17kgweegt 

- andere 

Gereedsdiaprwerktuigen en machines en hun delen 
en 1.0ebehorcn, bedoeld bij de po~n 8456 tot en 
met 8466 

(3) 

v~ ~ij: 
- de wu.rde V1W alle gebru.iJa,: mawi.aJen a.iet meer 

, bedru.gt dan 40 Cl/e van de prijs ,J fabriek van het 
produla en 

- mar.eriakn Vl!.D pon 11 ◄ 31 slechu 10t maximaal S 1/o 
nn de prijs al fabriek VUi b.et produJa worden ge• 
bnwa 

V crvurdiging w-a.ubij de wurde nn alle gebn.aiite 
materwm IÜet meer bedrugt da.n 40 ¾ Yan de prijs af 
fabriek nn het produkt 

V ervu.rdicin& wu.rbij: 

- de wu.rde V1W alle gebruikte a:w.e:rialec nie1 meer 
bedn.agt d.a.a 40 1111 van de prijs af fabriek TUl het 
produla cc 

- binnen de hierl>oven renclde bcperkinL materialen 
die onder dcz.elfde post w bei produ'lä z.ijn inge• 
dedd slechts tot muirnul 2.5 o/o van de prijs af fa. 
briek va.n het produla worden gebrwb 

V ctTUJ"liigi.ng wurbij: 

- de wu.n:lc na alle gebruikte materialen niet meer 
bed.ruit dan 40 o/o van de prijs af fabriek van bei 
prodwa en 

- binnen de hierboven g~lde bcpcrlûng, mat.e:riakn 
die onder dcu.lf de port als het produla z.ijn ~
decld slcchu tot marimol 2.S D/o n.n de prijs al fa. 
briek va.n bet produla worden gcbnaila 

Verva.a.rdigiog ..-urbij de wurde van alle gebruihe 
materialen niet meer bedrugt dan 40 D/o vu de prijs af 
fabriek van het produkt 

V ervurdiging wurbij de wu.rde van a.lle gcbnailu.e 
m.at.cru..len niet meer bedn.a.g, w 40 C/o T&n de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervaardiging 111a.arbij: 

- de ,·aarde van alle gebruikte materialen niet meer 
bedr.zgt dan 40 % ,·an de prijs af fabriek van het 
produkt 

- de •.-aarde van a.lle niet van oonprong zijnde mate
rialtn die zijn gebruikt bij het monteren van dt kop 
(zonder motor), niet meer btdrugt dan de ,i.·aardc 
nn de gebruikte materialen nn oonpron; en 

- dt draadspa.nningi-, haak- cn zigugmechanismtn 
retdi nn oorsprons zijn 

Ver\'urdiging 1r.·urbij de ,narde nn alle gebruikte 
mattrialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs af 
fabriek ,·.an het produkt 

Vel"\·urdiging waarbij de wa.ardt van alle gebruikte 
materialen niet meer bednag, dan 40 % van de prijs ilf 
fabriek ,·an het produkt 



( 1) 

100 

l~Cl 

~ nia de fon.cknc; plaquci de foAJ pour 1P1011k1; 
modtk, povr ftlo<Nki; moulc:s ~r ka m,tuya 
(avun que ks Lng~rcs). k1 arburn m.tutl~wn. 
k •en,:, ks m.2û.trn nûn.tnlc,. k uovlLhouc ou 
k1 mat;tre1 plan,;,q"es 

J04nu 1ntvllop!1Rfqv<'1; ~u• 04' in-~ de 
,oèr.u de c.o,mP'O"iuon d i Ht ren\.( prhcMtl n 
pochn1.n. cnTCloppcs ou cmballacn aulogun 

r11n;e1 de m:ach;nn ~ cf appucil,. ~n dt"'°"'m.tn 
ni ccimpriw:1 aillcun d.:ans k prtl.cn, chapi..rc. r,,c 

comporunt pu de c.onno~n1 fkanqua. de 
p:anics ii.oltc-s tkonquemc-nt, de ~;n.a,n. de 
conucu ni cfauvn onatnatqYC"I tlecviqun 

Macnîncs.. app,uc ils et rn.u..t nc ls t kcviqun Cl kun 
p:antC.J; appan:as d"cnrc-gisuc-men1 ou de rcpt'Oduc• 
t.Ïon du IOfl. a.ppucals cf'cN"Cginrcmcnl ou de 
tt"Pfodu~ de, ur.aga C1 du DOG C'D ul.t,,iûon_ C"l 

p:anin n ac.au~rc, de ces •f1:>uc:ils; ! rndu1ion 
du produiu rckva.m dei posi~ns ou des enniu 
de po~ûon.s sa~nu ~r ks.qocls k, rtgk-1 appli
abk:s s.on.1 cxpos,tci ci-apru; 

15-01, 1so2. a asu. tst9 t un. t!llS 1 U37. 
U42, 115'4 i U46 C"I !548 

M01cun ei machine, gtntnuic.n, tknnquc,, 4 
l"cacl,.aion dei groupa tkasogtncs 

G_roupn tkcvogtnc.s C1 COffWCruunan rou.ûh tlc-c
u.qucl 

i-1-< ,o;,hono c1 leun 1uppon1, tuu1-paricuri, 
rntmc mon,ts danl kun cnccin1e1; ampl,fo< .. ueuri 
tlrn,;qvo d"aud10-frtquencc; appuc,h tlecu;quo 
d":mpl,f,eu,on du 10n 

o, 

FabnaOOft d.an, laquelle la 'IIP"llllcvr de &0U1.CJ k, 
,n.a.Ötrc:s uÜ\;""1 n< d04l f u net du 40 \Ie di., pri.a 
citpan WM du prod1.1i1 

fAhricaüon daru bqu.clk la 'lll'akur dc "'°"'ua ka 
11111U1Ühn uul,s.te& ac do;, pu citcl-dcr ~O •;. d.., pria 
~a.n 111inc d" produit 

fabnaÜOn ciilU Laquct1c la •.aku, de &CMI\C, ka 
a.aÜlm M.Jli-.k-1 M do« pu cactdcr 40 Gfo d1.1 pn.a 
dq:,.a n ....,;n.c d 1.1 pn>du i, 

fabriotM>n din, bqudlc la 'lrllkur de 101.1,c, Les 
ll'IUUoérn util;1tc1 nc doit p.u u.ctdcr 4~ O,,o du p,ia 
dtp.an u,ir.c: du produit 

fal>na~ dans l.aquclk: 

- la vakur dc &outn les mu~n.-a utilütc, nc cloit pu 
c:addc:r 40 •11 du pru dtp.an usin.c du produit 

C"l., 

- ciuu l.a limn.c ind;qutc ci-dtt$U.S. ks ma~rCI du• 
sa:, da.ru l.a cntmc posiûon que Ic prodi.it nc 
pn,,-c nt t'U'C Ut&1u.éa qu• i c:oaaarrma de S 're du 
pru dq,an u,inc du prod1.1it 

f.abriaöon dans l.aqucUc: 

- la ..-aleur de wu,cs In mat.ttn:a utiliw:n M doit pu 
nc:tdcr 40 0/e du pru dtpan asinc du produit 

C"l., 

- dans la limM ind.quk ci-c!cnu1. In maütm d1.1 
1'1° 150) nc pa,vcn, htt Ullus.k-a qu"4 COftO.lrn:ncc 
dc 5 Gl/e du prix dtpan uainc du produi, 

f ahno.ÜOft d.aN bqucllc: 

- la ""1Nr dc '°"tc:S les maûtrcs uûlis.tca nc doit pu 
cJLC:tdcr 40 'rit du prix dtpan usinc du produi, 

a. 

- dan, la limitc inc!iqutc ci-dcnua. dei muihca dei 
m" 1!1~01 ou ll~C,) pcu..,cn, h.n: 11üli1tc1 4 cond,,ion 
cut' leur ,ralcur cumultc n'c1ddt" pu ~ •✓c du p,;1. 
dtpan usinc du produit 

f :ab,.c.111,on d:ans l.aq1,1cllc 

la ,·alcvr de 10•.ncs Ic, mu,crc, u,;l,1ec1 n, do,, r11 
race-der 40 41/11 du pr1a dqun u,,nc du p,o,e..,,,_ 

l.a ,·llle .. , dr IOUl('I Je, ma:,crc, non 011c,n.1,1c, iu1,I, 
,te1 nr <'O•I f"lll caccdc, 1.a ,·,1lev• de, n,11oc ■ r~ 

O•·r.•"'''"' uul,,r,, 



(1) -~, 
1/m 
8472 

1410 

1484 

1415 

n hoofdmak IS 

1501 

11~02 

u 1518 

(2) 

K.unoon:nachi.oc:s c:o -c.oesld.lca (bij ~ 
llclu-ijfnadunes, rdu:nm.lc.hines, autom.aw.c::bc gcgc:• 
'V'Cf\l"fe,....crkmde machines, duplicaton, hec::bma• 
chincs) 

Vonnluncn voor gic-u:rijen; modelplaten voor giet
vormen i modellen YOOr g-ietVormen; giervormcn en 
andere 'f'Ormen voor meta.len (a.ndc.rc da.n gietvor• 
mea voor Ïngots), voor meu.alca.rbidcn, •oor glas, 
YOOr minerale noff co, voor rubber of •oor kunst• 
BI.Of 

Mewlopluûsche pakking; nellen of assorumc.ntcD 
nn ~gei, en andere pakking-nukken, van 
versdullencfe a.mcnsu:lüng, ia ukjes, in envelop
pen of in dergelijke berg-ingrmiddcJen 

Delen nn machines of va.n toen.ellen, niet genoemd 
of niet begrepen onder andere ponen nn di: 
hoofd.reuk en niet vooruen van clekuisdae vctbin
dingsmik.k.en, T.ui elektrisch geuoleCTde delen, van 
spoelen, nn conua.cn of n.n a.ndc.rc elekuou:chn.i
Khe delen 

Ekkuuche machines, appant.cn, uiuustingsnuk
ktn, alsmede delen du.rva.n; tocs"L.Cllen voor het op
nemen of bet ,vccrgC"Vea TUI geluid, toen.dien •oor 
het opnemen of bet ,vccrgC"Ven van beelden en ge
luid voor telC'VÏsie, alsmede delen en toebehoren 
v.a.n dcu toen.ellen; mC'1 uiu.ondering va.n die welke 
vallen onder de volgende pon.en of delen nn pos
ten ,vurvoor de regels hierna worden uitecn
gcu:,.: 8~01, 8502, ex 8518, 1519 tot en met 8529, 
1535 tot en met 1537, IS42, 1544 tol en met IS46 
en IS48 

EJektr0motorcn en clekuis.che generatoren, andere 
dan gen.:ra-:.oraggrcg.n.en 

Elektrische generator2ggregaten en roterende om
,·ormers 

Microfoons en sutieven daaf"\.·oor; luidsrrckers, 
ook indien gemont.eerd in een luankkut; clcktri• 
sche audiofrequenrvemerken; elektrische geluid1-
vernerken 

(3) 

V~ wa.ubij de wu.rdc Ya.D a.Ue gcbNila.c: 
~ria.Jen D.et meer bedru.gt d&n ◄O 0/m Y'l.n de prijs al 
fabriek Y'l.n ba produb 

Vcrvu.rd.iging wurbij de 'IVU.rdc nn alle gebruikt.e 
matcrwen niet meer bed.rug, dan SO 0/a nn de prijs af 
f abrick va.n het produkt 

Vervurdiging w:urbij de waarde nn alle gebruiktr 
materialen n.iet meer bed.rugt d.,.n 40 0/o van de prijs al 
fabriek van het produkt 

Vervurdiging wa.a.rbij de 'IIVa.a.rde van alle gebniikt.e 
mattriaJen niet meer bedraagt dan 40 0/o van de prijs af 
fabriek va.n bet produkt 

V ervurdiging ,vurbij: 

- de ,·urde v.a.n alle gcbrwlu.c maicri.aJen niet meer 
bedraagt da.n 40 % van de prijs al fabriek van bet 
produkt en 

- binnen de hierboven gestelde bepcriûng, mattri&len 
die onder dez.clfde post als hC'1 produkt ~ijn i.nge• 
dec Id slechu tot l'nll.ÏJ:na.al 5 % van de prijs al fa
briek van het produkt worden gebruikt 

Vel"'aardiging wu.rbii: 

- de •·aarde van alle gebruiktt mincrialen niet meer 
bedraagt dan 40 % van de prijs af ( abriek van het 
produkt en 

- binnen d::: hierboven genclde bcpcnûng, muerialen 
di-: onder pon 8.S0J zijn ingedeeld slechu tol mui
maal 5 % van de prijs af fabriek van het produkt 
worden gcbniikt 

\' er\'urdiging waarbij: 

- de ,·aarde van alle gebniiktc materialen nin meer 
b<-dr:a:agt d:an 40 °/o ,·an de prijs af fabriek ,·an het 
rroduk, en . 

- binnc-n de hierboven ges1eldc beperkin,;, materialen 
d,e onder de rosten 8501 en 8503 1,jn ingedeeld 
slechu 101 mnimul .S % ,·an dr pri11 af fabnrk ,·an 
hrt produk1 ,·orden grbruikt 

Verna;diging 11.·aarbij: 

- de •·aarde ,·an alle gebruikte mat.erialen nic-1 meer 
bedraagt dan ◄ 0 % ,·an de prijs af fabriek ,·an het 
produk1 en 

- de waarde van alle gebruiktt materialen ~ic niet 
nn oorsprong zijn niet meer bedraagt dan de 
-·aarde van de gebruikte materialen van oorsprong 



(1) 

IS20 

8521 

1522 

(1) 

To.anw-dûquct. ~~ ko.Nn ck c:a.ucu.ca 
c, 111U1N:1 a.pparc-w d,c ttprod~ d" 10ft. a'inc.of• 
pon na pu ck cfo pcmi f d 'c:.nrq ~ du ton 

M.agftokophonn" 111"'-l"n appu-ca. d""'~ncn, 
du ~ ~ ina:,.rponnt vn ~ de rq,n>
c!ucûon ei u a.on 

Appan:ils d"cnrqimem<nt ou de rqw-ooucuon 
,ridtophoruquu 

Pa..n.ic-1 n ac.c.r,s.ouo des •rPucils dei n" 11.5Jj 
l l!,'1 

Supporu prtp:art1 r,our rU'll'T'tinnmcn1 du ton °" 
pour cnrq;i1ucmcnu an.1lo('ln, rnai1 non crucg;,. 
tsh. IIIUU"CI que le1 produiu du d\.lpnn 37 

Di~un, b.ande1 e1 auu,:s s:urporu pour rc-nrcgi1-
1nmen1 du J.On °" pour c t'lff't LAl"tffiO'\U a.n..a \ocllo. 
irnrc-gu ut.J. y c.ompru ki au. ux.a n moulo 1t ~ha-
11..qu u pour la hbnaüon én dLJ.qua, au.ia l 
l"udu1~ des produiu du dupÎ\n )7; 

M:unces et moulci g.1lvJ.niqun pour la f.abóo
t.ion dei di~uel 

- JIUIIC\ 

()) 

~ da au Laquclk; 

- la 'lll'Bk-ur de 10411d kt maütrn uo1i~ M doK pu 
nctdcr 40 % du prix dtpan 1uin.c du produi'-

- l.a Yalcur dca rn"u~ra non onginaim u1.11ia.tn nc 
don p.u cac:.tdu La Y.akwr des nuûtrn origi,ui,o 
wl&J.lcl 

fa.bncaÜ041 dacu l.aqY<lk: 

- la ..... kvr de ~ k, nuü.tra uu1it.tc1 11< don ru 
a.ct-dc.r 40 % du pna dtp.an loLMn< dw pn>dwi'-

la ...-&leur dca m1utro non oncinairc1 u\il,;,tca nc 
.don pu cactdcr 1.a .-.alcu, dC'I ma,ihu oriciru;,cs 
uul,..t-c, 

fAhnc.aüon dans laqudk: 

la VJ.k-ur & LOV\n k-s m..aütrc-s VÜIÏ1.fr1 nt ,d~ pu 
c-actdcr 40 •;, du pri:z: dtp.1n u1inc du produit., 

la •alcur de, m.:u;ln:s non onr;,na~,n vulil<'C, nc 
don p.11 cacldcr La ~a1<"ur c:ic1 nu~~rc1 ori,:in.a;,u 
11ul,1-ec1 

hhnaûon curu uqudlc La ~eur de IO<JlCI ks 
cuüt:r-cs uwutn nc doo pu u.cldcr ◄ :> c,,, ~w pris. 
i~p:an us.ine du pro-duit 

fabnc.u.ion dan, laquclle la v:aleur de I.OUICI lu 
ITUt.Ït,c, uuli,to nc doit pu caadcr <11:) c;, d.., pris. 
dtp.a.n unnc du produi, 

F.1bnouon d.1n1 l:aquc11c la v:ilcur de IOUIO lo 
1n.1utrc1 uuli1te1 nc doi, p:u es.et du "':- •,~ du pr•• 
dt-p:an u1inc du produi, 

u v:a\cu, de 1ou1c1 In mJ1,trc, u1,l.1rn nc do,, rn 
cactdcr <IIQ 

0
10 du pri• drp~n u,,nc d" r•~"'' 

~J•ll IJ l,m11r 1nd,qvtc (,-~,,-.. 1,· n•J•'\•'' 
..,• fi'.,]) ,., p,u,rn, i.trf" -.,,,1 .... ,, ':'- ,,, •• ,\11,f' 

Gu 

·•· ·. ', ... •.,: ., .i.,., .. ' 



(1) 

1520 

1521 

8522 

8523 

8524 

(2) 

Toestellen 'fOOr het opnemen van geluid op 
rnagneeibanden en andere toenellen voor bet opne
men nn geluid, ook indien uitgenan voor het 
weerif'Y'CD van geluid 

Delen en toebehoren TM de LOcndlen en apparaten 
bedoeld bij de ponen 8519 tot en met 8521 

On.gen, geprepareerd voor het opnemen van ge
luid of voor dergelijke doeleinden, doch waarop 
niet is optenomen, andere dan de goederen be
doeld bij hoof dnuk 37 

Grammofoonplaten, banden en andere dragen voor 
het opnemen van geluid of voor dergelijke doelein
den, waarop is opgenomen, galvanische vormen en 
matrijzen voor het ma.ken van pluen daaronder 
begrepen, andere dan de goederen bedoeld bij 
hoofdstuk 37: 

- galnnische vormen en mat.rijzen voor hel ma
ken van plat.en 

- andere 

(3) 

V erva.aniigiq waarbij: 

- de wurcle 'V'l.n alle pNibe mat.erialen wct meer 
' bedn.qt dan 4-0 .,,. 't'lU) de prip ,J f abrie.k VUi het. 

produla en . 

- de wu.rde va.n alle gd,naibe mat.erialen die n.iet 
n.n oorsprong r.ijn IÜet meer bedrugt dan de 
waarde van de gebnaibc materi.alen va.ii oonprong 

Ve"urd.iging wa.a.rbij: 

- de ,..aarde van alle gebruiktt mat.erialen niet meer 
bcdn.sg,. dan 40 0/o van de prijs al fabriek va.ii het 
produk.t en 

- de wurdc nn alle gebnwae materialen die n.iet 
nn oorsprong z..ijn tuet meer bedrug, dan de 
wu.rd.e nn de gcbnaiku materialen nn oonprong 

V crvu.rdiging 'llo"Uff>ij: 

- de W'Ul"de nn alle gebruilae m.at.c:ria.l= niet meer 
bedrugt d.a.n 40 0/o VUJ de prijs aJ fabriek nn het 
produkt ec 

- de wurde nn alle gd,nwae mat.erialea die niet 
van oorsprong z..ijn oiet meer bc-dru.gt clan de 
waarde van de gcbrwku materialen van oonprong 

Vcrvurdiging wu.rbij de wurde ,·a.n alle gebn.iiku: 
materialen ruet meer bedrugt dan 4C 0/a van de prijs af 
fabriek van het produkt 

V erva.:a.rdiging waarbij de wurde v.u, alle gebruikte 
mat.crialen niet meer bcdrugt dan 40 % van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vervurd1ging waarbij de waarde nn alle gebruikte
materialen niet meer bedraagt dan 40 D/o van de prijs af 
hbnrk \·an he-, produk1 

\'ervurdiging ..-aarbij: 

- de ,1,aarde van alle gebnaiktt mat.erialen niet meer 
bedraagt dan 40 % ,·an de prijs af fabriek van het 
produkl en 

- mucrialen van post 852} slcchu tot maximaal 5 % 
\·an de prijs af fabriek van het produka worden ge
bruika 



(1) 

Ul7 

Uli 

(.2) 

~rc;t, de nd~nceüon a de nd~dagc 
(ndu). appatt1l1 de ndÏOM"Ï&•IÏoft Cl &f'PAl'CÎh ~ 
nd~~fD.IIMe 

~reib ttCcytC"Un pour la _n~ot~tphon~. b 
,..-c:f~tkguphtt 04.I la n.d.odifluuon. ,n,l,r,,c 

combi~s. IIOUS unc: ~m< c:n•eloppc. • un appucil 
d·c-nrc-giurc·mnll ov de rcproducuoft du aon ou .l 
1an appucil d"bonogmc 

""pucib 8'lCCFKC'Un de Il~ (y c.ompns les 
moni&.c"Un Yi.dl:o a ks projca.cun 'Vidt-o). irntmc 
Cz:>ff\binës,, IOWS UM flD&rw: ~. & Uli ~ 
~r de néaediH~ ou 4 "" appuca 
d"nuq~ oude rcprod~ du 100 o.. da 
wees 

Pa,njc-s tteon.D.Üs.ubtc-s ecmmc funt ndus~, 
ou principal~ dcsünta an appan:its des 
rn• l~l!> à ISli: 

- auu,:s 

ApparcillagC" pour b coupure. Ic acC1t0nnC"TT1mt_ la 
pro1cnion, Ic: bunchcmcnt, Ic: nccordc:mc:ru o"' la 
c.onnc:1ion de,, circwiu tlcanqucs 

()) 

fa.bri.caÖOR 4-aN laqvdLe: 

- la ~ ck IOUlLCS Ic& m.aût-a-a ~ e,c doe pu 
~ 40 \4a c!u prm dt:p&n mac du ~ 

- la -nkur da -..w,n l'l,OQ oci.ginaira Vll1is.tn nc 
dOd pu clllddcr la vakuc da 11.n.U~.ta oncina ;,c 1 

~c.s 

fabnc.aüon dan, laquc:lk: 

- la v.akw de IO&ACI la aa~ ~ 8IIC 4oé& pu 
czc.tdcr 40 ~ d111 pna dq,an ••Ï.nc du p,-odw~ 

- la 'llralcur dn maütrca fl'OG\ °"'~uira U&1"'Gs.tc1 nc 
doit pas nctder la v.abr dc:a an.a~ oncin.aifts 
uulir.tcs 

fabriauon claftl laqucllc: 

- la wakwr de aoutcs ka 111\a~I uoli~ M doi, pas 
cactdcr 40 8/e d1o1 pna dtpan 1111i:nc du pn,duit.. 

- la Y&kvr des maü.tra ftOa oricilWl"C'S lflJUKCS 8'C 

do« pu adder la valcw des matitrcs origmircs 
uu1i..tn 

fabriaüon dans laquc:Uc: 

- la •akur ck IOUla les~ uûlis.ta M doÏl pas 
au-ckt 40 'v. d1.1 pru dt:p&n ~ d11 produn. 

- la nkvr d,:s &&~ \IIOSl ~nw,a ~Cl M 
don pu acfdcr la nkw- dc:a maÜlra onginairca 
uu1istn 

f.al,ric.ac;on dans b.qYdlc b n1cur 4c aouia ks 
mauua vJ~a 1t1t cloil pu a.ctdcr 40~ du prix 
dl-pan utiM du produä 

hbnc.uion dana laq11eUc: 

- la -nlcur de 10u1n ks maütrn 11.1üli,éa ac doi, pu 
cu.tdcr 40 % du prix ~tpan u~nc du pll'Odun., 

- la Takvr & _&Ov\CS ka ffl.lllÜb-n non onpuirn uu1i
wa M don pas nctdcr la •akur cSa ma~,u 
on,inairca uul11fc1 

Fabna1ion dan, bqucllc: 

- la ,·alcu, de 1.0,.ncs ~ ma1iè,n _u,ilistcs me doi, pu 
cactdcr 40 9/e du pna dèpan v11nr du prod"i' 

n. 

- dan, la 1;mi1c: indiquic c:i-dr11u1. In wu11rrn du 
n• 1~)1i nc r,,cu,C'nl luc ,uil,,rc, GY"A conruurn« 
de ~ •1; d" r,11 dtran u,,nr tiu r•C')d";, 



(1) 

1526 

1527 

1529 

1535 
en 
1536 

. (2) 

~Uen, tocndlen voor radionuiptic en 
1.0CS\CUcn voor nciioa.m.uidsbediening 

Oot\"Ulgt.ocs\CUcn voor radiotelefonie, radioi.cle
gnfie of radio-omroep, ook indien in dculide lu.n 
gecombineerd met cc.n toen.el voor bei opnemen of 
bet wccrg-e-vco van geluid of met ecti uurwerk 

OorvangtocsteUc0 voor u:lc:-visie (videomon.it.0n en 
vidcoprojea:ictOC.n.:llen dUJ"Ondcr bcgn:pcn), ook 
indien in da.elf de kast gecombineerd met een ont
Vl.llp.oestcl voor radio-omroep of een toen.el voor 
be1 opnemen of het we-erge-ven van geluid of van 
beelden 

Delen ,·aarno Jun worden onderkend dat z..ij uit
sluiu:nd of boof d.ukdijk bcru:md z.ijn voor de 
toen.ellen bedoeld bij de poru:n 152~ lot en met 
8528: 

- uiuluitend of hoofdz.akclijk bcnemd voor vi
deo-opname- en videoweergavcapparai.cn 

- andere 

Toesizllen "'oor hC't in1ehakelcn, uiuchakclen, om
sch1kelen, aansluiten of verdelen ,·an o{ voor het 
beveiligen Legen elekuische nroom 

(3) 

v~ "'1Wi>ij: 

:- de wu..rdc VILD alle gebruila.c ma'LefWen n.in meer 
bcd.ra.q\ d&n 40 •1o van de prijs al fabriek van het 
produkt en 

- de waarde van a.lle gcbruihc ma.1.erialen die niet 
nn oo~ro0g z..ijn niet meer be.dru.gt dan de 
wa.a..rde vui de sebNÜlu 1nai.cri.a.Jen nn oo~rong 

V crva.atdigiog wurbij: 

- de wurde van alle gcbrwltl.t mawia.len niet meer 
bedraagt dan 40 °/a Y&II de prijs af fabriek van het 
produlu CD 

- de ...-u.rdc van alle gebNiku: ma1.erwc0 die niet 
nn oorsprong z..ijn niet meer bedraagt cl.ui de 
wurde van de gebruiku: ui.aa.eria.lcn n.n oorsprong 

V c.rvurdiging ,·url>ij: 

- de ~e r.n alle gebruik:r.e materialen niet meer 
bed.rugt. clan 40 °.1; nn de prijs al fabriek no het 
prodwa en 

- de waarde nn a.lle gebruihc m.ataialcn die niet 
van oorsprong z.ijn n.iet meer bcdn..agt clan de 
wurde nn de gebruiku ma1.eria.lm nn oorsprong 

Vcrvurdiging wa.ubij: 

- de ,.-urcfe v.in alle gebruiku: mai.cria.lcn ruet meer 
bcdrugt dan 40 D/e v&11 de prijs af fabriek nn het 
produkt en 

- de wa.ude van alle gebnsilnc raaLCnalcn die niC't 
van oonprong z.ijn niet meer bcdru.gt dan de 
wurde va.n de gebruikte ma1.eria.len 'l'UI oorsprong 

Vervaardiging ,.,urbij de waarde van alle gebruikte 
materialen niet meer ~draagt dan 40 O/o van de prijs af 
fabriek van het produlu 

Vel'\·aardiging waarbij: 

- de ,·aardt \·an alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt dan 40 0/o van de prijs af fabriek en 

- de ,a.·aarde ,·an alle gebruikte materialen die niet 
,·an oonprong zijn niet meer bedraagt dan de 
,·aarde ,·an de gebn,ikte materialen ,·an "°nprong 

Vel'\·urd1ging ,·aarbij: 

- dt ..,aarde var, alle gebruikte materialen niet meer 
bedraagt clan 40 0/o van de prij, af fabriek van het 
produkt en 

- b_innen de hierboven gentlde bC'perk.ing, de mate• 
nalen ,·an post 8538 slechu 1ot mu::maal 5 O/o van 
de prijs af fabriek van het produkt worden gebruikt 



(1) 

8606 

0) 

fils. dblcs (y c:omprû k1 dbk-1 co1wu~) c,. 11u1tl"C1 

c.ond ua.ru n i.s.otés pour t t ko.ri.c:iu ( ent a,,c l.aq u-& 
ov crydts anodi.qucment), snunn °" 8'0ft de ~ 
de conM:it~n; dbks de fibrC'1 opóqvn. c:.onNtuk 
de fibrcs gaintc.s ind~~udkm.cnt. ~~ C0fflp0r• 
uni des conducuun lkcvi,qun ou a11.rni1 ck p~CC'1 
de c.onnc:ition 

tka.rodcs CQ dw-bon, b.iliu Cft cna.rboel,. cJu.rboru 
pow ~ ou P°"c pila a &U\l"a ll&IÜd<s cn 
gnphne °" CTI BUVC carbonc. B•C"C ou sans ent-ut, 
pout w.agcs lkanquo 

Parün flcanqua ck 11Nciünc:1 ou 4'app.uäls. IIIIOft 

dtn.omm«ll Dl '°1Tlpnscs .~un d&na k prêsmc. 
diapntt . 

Vthiaile1 a m11Ltnd pour vo'i-n fcnta ou simi-
1.aircs n kun pa.nies 

Mntrid 111,e c:lc _.o;e• fcntn ou aimil.ain:J; app>· 
,e;h mtun;qucs (y compr;, tlrnromrc3niquu) de 
aitn2l,u11on. de ,ëcurue. de conuOlt- ov de 
c.ommande pour •oin furtc1 ou simibirn. 
rou,itrcs ou flu,i11\r1,. aire1 ou run de ruuionnc
mcn_,. in11:11ll,u,on, ron,.uirn o... atrodromci; leun 
p> n,c 1 

()) 

f&l,~ '8AB laq~lk: 

- la nlcur de "°'61ft la mawm Vtili"N 9'e doï. pas 
· CILQfÓCI 40 \Ie du pna dtpan u1in.e du produÏI 

n. 
- dans la limiu iftdi,qule ci-dasus,. in GN~ra du 

•• ISll ftC peu,·cm ~ vtilál-ta qu"4 COftC,rre"'ftCc 
de S l\'t du pna dtpan 11111t.ÎM du produit 

fahrioÜOA da.. ~Ik: 

- la ••kw d< '°"'n ks ffl.ll~rca 11u1it4n ae dOtl pu 
a.atóc,- 40 % du pcia dtpan VIW du p,Muit 

n. 
- dans la lmli,e ïnd;qut(' ci~11u1, dn 111U11.trn dc-1 

11 ... 1 !1•'1 ow i!,42 pc-11,·cn, fuc 11\.Î&;Kca i condiüon 
que leur ,·alcur cumullc 11°octdc ru S 0/, du pri• 
dtp.an ut.Ïnc du produi, 

hbnc:aüon dans l.aq~lk la .-akur de '-OV\C1 les 
mu~ U'\11dht M don pas nader 4:) 't'e du prix 
dtp:an "1in-e du ptodurt 

fa.bnoüon dans laqudk b ,nkur de l4'Vlfl lc'1 
m.aüucs vûiutts N' doit pas nudcr 40 CV. du pm 
c!tpu, IWnt' du produit 

fa.bricu.ion dans laqudlc la •aleur ck IOU1C'I k, 
m.at.itrcs ut.iliite1 M doit pu nddcr 40 •;. du pn~ 
dq>in usin~ du produit 

fabricu.ion cLuu laquclle b •aleur de I.OlrlC'I k1 
,rucjtrn vüli.stC"I nc doit pu nddcr 40 8/1 du pri1t 
dtp:a.n ulÎnc du produit 

'Fahnaûon duu l.aquct1e 1a •a1cur cSc '°"'" lrs 
rn11t.itm uu1iitn nc doit pu nctdcr 40 8/e du pr-ia 
dtpan u1inc du produi1 

h v.a\rur de 10u1('1 In ma,;ë,o u1,l,,re, nr doi1 r:• 
cactdu <10 °1, d.., pr,:a dtp,n u1,n( du r•<>du11 

"· 
'1,n, b 1,mi,c 1nd,qutr c,-dn,..,,. In r,-u11ru·1 cln
D,in CJn, h m·cmr ro1,1ton (luC 1, rrod .... nr 

l""'"u•rn; ,.,, ., 111,uc, qu·.i. '"'''""'"'' 4'1, ~ <1°""1" 
···•·-. ,,.,., ····••P' .•., ,. 



(1) 

1537 

IIIS42 

1545 

1546 

1548 

8601 
1/m 
8607 

1608 

. (2) 

On.ad, bbelJ ( couiale ube!J du.ronder begrepen) 
en andere geleiden T'IJ1 elclaric:ir.eit., gwoleerd 
(ook incfjca gcve:mi.n of ge.lala - z.ogenu.md 
emaildrud-of a.n~deerd), r,ok indien 
voorzien nn verbin · i opwcbe-ve.z.cl.k.a
bel bestunde uit mdmdueeJ omhulde vc.z.cls, ook 
indien elcktriscbe. g-cleidcn bcnaend of voorz.icn 
ni1 verbindingsstukken 

Koolelekuoden, koolbom.clJ, koolsr,itse0 voor lam
pen, kool.staven voor elemecr.en of ~aa.uije.n en &n

dere utikelen nn gn.fict of andere koolstof, ook 
indien verbonden met mea.al, voor elekuisch ge
bn.iik 

Isolatoren voor elekuic:iteit., ongeacht de nof wa.u
van rij ujn verrunligd 

Elekt.rische delen va.n m.achines, van appU3ten of 
v.an toestellen, niet genoemd of niet begrepen onder 
andere posLen van hoofdstuk IS 

Locomotieven en rollend materieel, voor spoor• en 
tram-.wegen, alsmede delen daaNan 

Van materieel voor SP<>?r• en tram-.wegen; mecha
nilche (elektromechanische daaronder begrepen) sig
naal-, veiligheids-, controle- en bedieningstoestel• 
len voor spoor• en tramwegen, voor verkc-en- en 
,·at.e,.,...egen, voor parkcenerrcinen, voor havens en 
voor vliegvelden; delen daarvan 

(3) 

v~ wuzbij: 

- de 'WUl'de n.n alle gebruikte m.ar.erialen niet meer 
bedrug, dan 40 0/o 'Hll de prij• al f a.briek nn ht:1 
produla en 

- binnen de hierboven g~lde beperking, de mat.e• 
ria.Jen VLD pon ISlS alcchu tot nwc.ima.a.l S 1/o nn 
de prijs af f abnek nn het produla wordea gebn.1ik1 

V ervurdiging waa.rl,ij: 

- de waarde van a.llc gebn.iiku: am.eria.Jen nin a,ccr 
bcdrugt dan 40 % van de prijs aI fabriek T&n hel 
produkt en 

- binn= de hierboven cemlde bepaiung, de auit.e· 
rialec bedoeld bij de ponen 1~1 en 8542 slee.hu 
10t muimul S •11 \"UI de prijs al fabriek TU het 
produlu worden gebruike 

Verva~ng wu.rbij de wa.ude nn alle gebNikt.e 
mat.uwen nict meer bedrugt dan 40 0/o Tan de prijs af 
fabriek v1.11 hc-t produkt 

Vervurdig;ng wu.rbij de "IVU.fde nn alle gebn.1ikt.e 
i:nuc:riaJcn niet me,:r bedrugt dan 40 °/o nn de prijs af 
fabriek Yllll het produkt 

Vervaardiging waarbij de wurde VVI alle gebruikte 
m.at.crwcn niet meer bedrugt dan 40 °/c van de prijs af 
fabriek va.n het produlu 

Vervaardiging "-'a:arbij de waarde v.an alle gebruikte 
m.aLerialcn niet meer bedraagt dan 40 O/o van de prijs af 
fabriek van het produkr 

Ven:aardiging ,·urbij de ,·aarde van alle gebruik.ie 
matcrialc-n niet meer bedraagt dan 40 % \·an de prijs af 
f.abriek \·an het produkt 

\' ervaardiging ,·urbij: 

- de ,·aarde \'.In alle gebruikte materialen nit't meer 
bedrugt dan 40 % nn de prijs al f.abrick van het 
produkt en 

- binnen de hierboven gencldc bepcrk.ing, materialen 
die onder dezelfde pon als het produkt z.ijn inge
deeld slechu tot maximaal S % van de prijs af fa. 
briek van het produkt worden gebruikt 



( 1) 

1710 

&711 

ûd.ra a eon~n (y ccmpru la c:.ocau-~
~ e1 k1 c:onl.C'M\ln-rt:K"'"°4n) ~kmau 
~ a ~u~ peur u• ou pllWCWI -.oda 4'c 
uanspon 

Ou.nou au\.Offtob..'lc1 8'0ft munit d"u111 diirpot.ic.il ck 
k,,a,c. dc-1 t)"?C'1 u,;tish duu ks usinn. k1 tnU'C• 

~ lca pocu o,., &es at~ f'O"' k vu.apon d01 
rn.ardu n.dës.c:s ""' c:k a,..,nn di.su l"tCCI; du.nou
c.na.n,n des cypcs uu1i.s.ti dan.s ka gan:11; leun 
p.anin 

01.ln n 1unomobik-a blindtcs de combu" armtl ou 
non; bn p.arûca 

Mococydc:s (y COfflpris ~ cydoaux.c-u.n) a qdes 
~iph d"un mo(.("UJ' auxiliaire. ucc ou UN 1.de
ars; ~c:<:an 

Bqclcucs qui nc c.omponcnt pu de ~lc'ftlcnu 4 
bilks 

Land.aus. pou~LCI et •oitura aimibim po.,r k 
tn.ospon da cnfanu. et kun panica 

Rcmorqucs e1 s.cmi-rcmorquc-1 pour 1ou1 •thia,1"; 
auucs ~thiC\.llcs non 11u10mobilcs: lrun p:an.ics 

----- ------ --·-------------------

fabncaûoa d,aru, bqutlk " valeur de: 11.0ult"II k1 
~ vüfo.ta M doit pu nader 410 \Ie du pria 
~ wänc du fft)duii 

fa.bn0111.ioa daau bqucUc la vakur de aou&a km 
~ ~ ec dott pa• nader 40 Oio .Su pri11 
~ •s.in.c cl11 produi, 

fabna~ ch1111 laqudk: 

- La •&lc,u de '°'6"4:1 les sn.a&.Äuc• uûlia.tcs oc clOft pu 
C"lLd-ckr 40 ~ d" pna cûpan e.uinc du prod uit 
C"l,, 

- dJns l.a limiu indiqu-tc- ci-dc:·uus. ks ffi.ll~rn du
att1 dans la ffilm< pos.iuon que k produit nc 
pcv-t'CTU tuc wlu.ea qu•, cono.,m:nu ck s \Ie du 
pn11: dlp.an 111int du produi, 

F.ahnc:uion dan, La.qucUc: 

- b vabr de IOll'\CS In mnièm vu1is.tts M ck>tt pu 
nctdcr ◄ O % du pna dtpa.n u,in.c du prod11n 

n.. 

- duu b wniu ift.diqutc ci-dc·mu" ka~ du
stcs d.uu la sn,ea,,c posiüoa qu.e Ic produn nc 
pc,n-cM ~ "1J1Îs«S q u" i c.onc:un-cnc:.c de S ~ du 
prix déput wÜ\c du produn 

n.bnaÜOft duu b.qudJc: 

- b •alc,,rr de l.04.UCS ks maütrc.s vu1ulC1 nc doit pu 
aa-dcr 40 °'- du prix dtp:an ,uinc du produit 

Ct 

- IA ,r&Jc11.t de ~LC1 la mu.itrcs noa origina.ira uu1i
~ ft< d.oit pa.s ac.tdu la valC\olr de IOU\CS ks 
sruÜb-ca ont;inûra uûliun 

Fa.briac.ÏOfl i paru, de maûtrc1 de IOUU posiüon,, 4 
ra.dwioa dc:s au~n:1 du ra• 1714 

Fabnc.aüon duu laquclk: 

- la ,ra,br de c.ovu:s les a:naûha tattJ1u.!cs M d.oit pu 
n.ctdtt 40 •;. du priu dé-1>:an usin.c du produit 

n. 

- d.a~ la wni~ ü.di.qutc ci-dc-uu1. les ffllllÏitrn clu
Û'C"I dans la mtmc po1iûon ~c Ic produi, nc 
~ene tU"f uu1i~cs qu"l cona.arn:ncc de S "'• d" 
pri11 dtp.an u1ine du rrodui\ 

Fabrioüon dans laquclle: 

- la valnJr de- 1ou1ta Ic, muitrn u1il,1tc-1 nt do,1 ru 
eau der 40 °/r <!u pria dèpan u1inc du r,r()(!u,1 

Cl. 

d.aru l.a l,muc ;ndiqutc ci-dcuu1. In m.uié,r, du 
tèn ~.an, la rnémr r,o,i11on qur Ic ruod"'' nc 
f"'("u-cn1 tirc u11l11è'c, q"".i concurrcncc de ~ 8/o éu 
r"• dqun uunt du r•od"11 



(l) (2) (3) __ .....;~--+--~------------------+---------,-...... ..;...-----------

a boof dswk 17 

1709 

1710 

i711 

CX 1712 

1715 

Automobideil, uaa.on, rijwielen, mO\.Onijwiclen en 
aMC'ff vocn:u.igcn voor vervoer c:,yer land, alsmede 
delen eri toebehoren d.urvan, met i:.r-.;.ood~ VUi 

ei.ic w,:l.ke nlleo onder de 'folgendc pos:ter1 of delen 
va.o pon= wurvoor de regels hma worden uit
ec:ngc:ut: 1709 ~ en met 171 l, ex 1712, 1715 en 
1716 

Tn.iupomvagem mei eigen beweegkracht, Dict 
voorZJCD TUI een befsysteem, TUI de aoon gebNila 
in fahriek.cu, in ~lagpw.ucn. op haven~ 
of op 'fÜcrcidcn, voor bet verroer nn goederen 
ave1 kDn.c afnuidcn; D"Ckkus 'l'lUl de soon g-c
bnwa. YOOr bct uekk.cn van pcrrcnwag-entic:s; delen 
d&arTan 

~~ ea ~ueraut0's, ook indien met 
~; dcJr:n ea onderdelen d.a.a.rvao 

M01.0nijwiclen co rijwielen met hulpmotor, ook in
dien met z.ijspan; z.ijspanwagens 

T,..t:"C"lclige fietsen ~onder kogellagers 

Kindcrwageiu en delen daan·an 

Aanhanr·agens en oplrgi;cn; andru "OCnYigen 
zonder eigen b,c,.,ecgk.racht; delen cfa:il"\·an 

Vc:rvurdjgiog W'l.&l'bij de wurdc n.n alle gc:bruikt.t 
ma1.eri&.len nict meer ~ ciao 40 ¾ 'nll de prijs al 
fabriek n.c bet produki 

V cmw-d.i;ing 'llf&aftJij: 

- de "lr"Unic 9'lUI alle gehruikse mau:rwen niet meer 
~ dan 40 G/o ttn de prijs af fabriek VUi het 
prQdub en 

- binnen de hicrl,,oven geswdc bq,erkin,:, materialen 
die onder deulldc pon als het produla z.ijn ingc· 
dcdd slechu tot muima.al 5 G/o n.n de prij, af fa. 
briek nn bet produla wordc:ri gebruüa 

V~wuzbij: 

- de wurde van alle gebnilla.c materWc:n Il.iet meer 
bedrurt d.an 40 °/o van de prija al fabriek van bct 
prodwa. en 

- bÎnl:le.ii de hiubc,,en gestelde ~. maiuweo 
die onder dez.clfde post w bet · produltt z.ijn ingc• 
deeld s1cc:ba l.0f ma:rimanl 5 'n ftll de pri11 al fa• 
brick n.ll bei produb wordeD gebruikt 

V ervu.nf iging "UJbij: 

- de wa.ude van alle gebruikte mau:rialen niet meer 
bedrugt d.an 40 Oio van de prijs a! fabriek nn het 
prodwa. en 

- de wurdc van de gd,ruäk.Lc mat.cria.leo die niet van 
oorsprong z.ijn niet me1:r bcdn.a.gt da.n de ,vu.,de 
van alle gebruikte mat.criaJen nn c,,onrprong 

Vcr'\'llardiging uit mat.cnalcn die niet &ijn ingedeeld 
onder pon 1714 

Vel"\·aa.rdiging waarbij: 

- dr waarde van alle gcbruilu.c materialen niet meer 
bedrug1 dan 40 0/o van cle prij1 af fabriek ,·an hei 
produkt en 

- binnen de hierboven gestelde bept>rking, materialen 
d1r onder de1elfde post als het produkt z.ijn ingr• 
decld 1lechu tot muimul S o/o ,·an de prijs af fa. 
bnek ,·an het produkt worden gebniikt 

\" el'\·a:udiging ..,aarbij: 

- de ,1,urde van alle gebruiktt materialen niet meer 
bedraagt dan 40 0/o nn de prij1 af fabriek un het 
produkt en 

- binnen de hierbo"en 1enclde bcperk.ing, materialen 
dir onder dcielfde pon ah het produkt zijn inge• 
drrld alechu tot mn.imul S 0/o van de prijs af fa
brirk van het produkt worden gebruikt 



Cl) 

UO) 

111104 

uos 

Ch.apiuc 19 

'9001 

'9002 

o '900S 

O> 

Pan àn,1n (y 00ffl9N les pan.du11t1 di.rigubk 1) c:, 
ll'Oloc.hutcs: kun paNC1 c, a~: 

- DUU'CI 

Apparnla e1 clisposiü(a peur ~ laftCffl\ffll de vthi
culn atnms: appl'.ffÏb e1 d~1 pour tappon• 
ugt' de .-thicvks atnc-nc C'I appun11 C'I ditpoûtif, 
1imiLairc1; app.an::ib au sol cl'e,nnincrM'nl au •ol~ 
kun panin 

Bnc.aua n IIYU'C:.S cngin1 flo1unu 

lnnnuncnu et a.pp.arci1s ëopüquc. de p~uphic 
°" de c:intm.ato;ra.pbic. de ancwrc.,. de conu-6te ou 
de pttci:s.ioa; 1111U1.Ncncau C'I appu CJÜ Bn-t d icc • 
di~1n; pa.rü.cs et ao:cJIO\Tt1 de CC3 ÏtU\l'\I• 
1DC11a Cl appuci!J; & tad"aion dn rroduru tt1c• 
'"1lffl des ~ n n:iniu ck pos.Aion 11\1~-anu 
pou.r lcs.qv<ls les ttgks çplia.blc:, IOCl ~ 
ö-a,ca: 
9001, 1'002. 900-C, n ,oos. n '"°'· ,007, 9011, 
n. ,01 ◄• 9015 4 '°''· et ,011. 9024 ·' 90.33 

Fil>n:s opüq___u-cs et fa.ü.cc.a1U de fibrcs opüqucs; 
dbln de fibrcs opuqvcs auucs que aux du 
ra0 IS◄◄; mat.ieres poluuan~1 C'ft fe-uilks ov en 
plaque•: knulks (y c:.c,mpru k, ,..ene• de c:.onua), 
prumcs, aûroin n llutn:1 tltrDCnu d'opüq\lC <n 
IOUtCS ma~n:s. ftoa mom.h., &VU'ft qw CZ:Wl cm 
•crrc non l.ra"1lÏl1t opüqucmcnt 

Ltnu11e1. prisma, fflU"OU'1 -et aucn:, tltrMnu 
d'~c n IOVUJ m.wèrc.J, 1D0111.b. peur W\.N• 
m-enu ou ~. 111 uua que a-wi. n ~cm ltlOn 
u,a.-aillt Of'\ÏquctM"nt 

luneacs (a:nffCÛ'IO. prouanc.t1 ou aun,a). a 
IILIÜdc1 &imilaircs 

Junw:Des. lonC'l"•YUes, 1.!kKD,XI C>Mucs n leun 
l>1t.i11 i rudu1t0n dei üuvumcnu d'ann,nomie ou 
de co,mognphit Cl leun bhi1 

hbncu..oa d.AAI b,qu.c:Uc la 'traku, dn IIU~,u du 
.,.• UOl iuu1,a.tn 1M d041 pu ni:.1-du S 're du p,; 1 
dt-pan u1inc: du produi, 

Fab~uon Il panir ck un.a\ät~ ck 11.0vU po,i,ion :t 
cx,mpn.s 4 parur dn au\ftJI n.1111tra du in• IUO• 

Fabnc:at.oft d,uu la.qunk la 'lf"ILkvr d4:'I GN.~ d" 
V\

8 U0-4 uu1iua M d04t pu nctdcr S \la du pru. 
dtp.an u1ir.e ch, produi1 

hbriaüon duu laqucUc la Yak-ur dn IIIMI.Îatrn du 
ra• UOS In.il~ nt don pas nctder Se,,. d.., pria 
cStpa.n winc ~u produi,. 

Fabric.aûon dans l.aquellC" IOU\CI ka r;1AÜhc1 u"61is.to 
dorvenl ht(' d.ul-t-cl dans 1,n(" poii-tion ct.f lërcn,c: de 
crlk du pro,dw1. T o,..,..dCMS, la coquea du -.• U~ rie 
~l pu èvc uÜ~ 

f.a.hric.aüon dans laqudk; 

- la valNr de IOUU:I ~ m.aw.rcs U\I~ a,c don pu 
nddcr 40 811 du pri1e dtp.an lil.Sine du produit 

n. 

- ~n.s b 1imi~ Ïft.d.qutt ci-c!cuus, In muiucs du-
1-lc:s ch.n.a la ~ potrÜoa q1.Jc k produil r,c 
pcvvcnt htt uti~ q,li concurttnc.c de $ 1/o du 
prir déput vsinc du produÏ\ 

Fabric.aüoo dan1 la.q~clk La v.1kur de 1.0\1\CI Ic 
rnat.Ïhc-s uu1i,tCJ nc dCH"t pu n.ctdcr c:, '¼ du pri 
dt-pa.n usinc du prod,JÎt 

f abnc.a~cn da.ru ~ucllc La n1cur de 11ou1e1 Ic 
1112\aÛUCI vu1u.tcs a.c doi, pu nclder 40 \'111 dw pri 
dt-p.an ~ du produn 

fabnc.aÜon d.a.ns bqudk La valeur de ,ou,u lu 
ma~ra VtJ1il-fc.s M don pu nclder 40 .,. du pr,, 
depan u1inc du produi, 

fabnaüon cbru laqucUc: 

- b vsl('ur de 1lO\n.es les ma1ih~• u\ili~c, nc: c:loi, pa· 
C1tcldcr 40 •10 du prÎ• dtp11n u,;nc d,u p,odui,. 

- chm b l,m;,c ind,qucc c;•dcuu,. In rr.a:,crn < 1 J •• 

atca dan, h mtmc: po"11on qi.,c Ic r,o.::...,,, " 
pc_u,..cn, hrc- ~nil,stc-s qu".à con<urrC"nCC dr ~ :_-; é 
pm1 cltpan us,nc dw produ;, 

- h ,·alrur ~r 1ou1c:1 Ic, rnl,icrc, non O••t•n111r~ .,,,1 

~~~•. "'.' ... tin,, f'H f'lr#,i,-, IA ,,1,..,, t',("1 ••·• ,, 



(1) (2) 

HOS Ddeo n.D ~ lsedoàd bij de ~ 8801 • 
HOl 

1104 Valschennen (ben:uurbarc Yalscbennen dUlOnder 
bqrtpen) CD n:n.ocbuu::s; delen en toebeharn d.u.r-
van: 

-rocochuia 

- andere 

HCS Lana:cnoendlen l'OOr lucbn-u.n:uigen; cleklan-
~en CD derrclijk.e; toeltCllen voor vlieg-
oefeningen op de gr,:,nd; del= durnn 

boofdswk 89 Scheepvaart 

.. 

a boofd.stuk 90 Optische Ï.DnrummteD, appanteu en &oe:sieUen; in-
nnu:oern.en, apparaten eo toenelle.n, voor de foto-
grafie en de c:ioemuogn.fie; meet•, -.rerifica.ue-, 
c:octr0le- en prec:uie-m.nrumeateD., -appa.n.u:n en 
-IOeRCllen; më<fuc:be en chirurgi.sc:he innrumc:nien, 
~a.rucn c:n I.OCRdlcn; delen en toebehoren nn 
eu innrumenien, ~a.ra.te:0 en ioestdlen, met wt-

z.ooderin~ nn dje we vallen onder de volgende 
~ o delen TUI porten ..-urvoor de ~ls 

,.,orden uiteenge:z.et: 9001, 9002, 9004, es: 
9005, a 9006, 9007, 901 l, a 9014, 901S lOt rn 
met 9017, a 9011 en 9024 tOt CD met 9033 

9001 Optische vezels en ~-ve.z.elbu.ndels; optische-
vuellu..beu. anden: an die bedoeld biWnn 8S<M; 
platen of bladen n.n pola.riscrend.c 11t0 en; lcnun 
(contaetlenuri d.uronder begrepen), prisma's, rpie-
gels en andere optische elementen, ongeacht de nof 
wurvan z.ij z.ijn ve.rva.a.rdigd, niet gecnonieerd, an-· 
den: dan die VUi niet-optisch bewerkt glu 

9002 Len:z.en, prisma's, 1picgelJ en andere opwche ele-
menten, ongeacht de nof wa:u'\·an z.ij 11jn vervaar• 
digd, rmonteerd, voor instrumenten, apparaten en 
toen.el en, andere dan die van niet-optisch bewerkt 
glu 

9004 Brillen (voor de verbetering van de gcz.ichu-
scherpte, voor het beschermen ,·an de ogen en an-
dere) en dergelijke anikelen 

ex 9005 Binocles, verrekijkers, an.ronomische kijker,, als-
mede ondcrttellen du.rvoor, met uiuondering van 
astronomiu:he instrumenten en onderstellen daar-
,·oor 

()) 

v~ wu.m· de -re.a.rde 'fU a11e pt,nwae 
rruu:ria1en 'l'1Lll r:;; 1~03 niet meer l,edn.q, du 5 '¼ 
vu de priia al riek~ 1,a prodwu 

V~ uit auu.eri.a.Jea n.o om het C"l'en "elke 
pon. met anbcgrip n.n ILftdcn: r:DJLLUWm nn pon 1804 . 
V~ wu.rbij de wurde nn alle gebnaLkr.c 
ma&.erwen n.n rai" 1104 IÜet meer bedrugt dan 5 0/o 
'l"llD de prijs al abriek van bet produla 

V~ wurbij de wurde TU alle rebNilw: 
marawen na~ HOS IÛet meer bedzugt dan 5 °/o 
vu de prijs al riek Y1UI ~ produ.la 

Vernard.iging wa.a.rbl a.lle gebniikte materwen onder 
een andere pon d.&n 'e Y1LD bet croduki worden inge-
dedd. Scheepnompeo bedoeld ij post 8906 mogen 
C"'al'Wel n.iet wordeii gebnwa 

V~igini wa.a.rbij: 

- de wa.a.rde van alle gebrwla.e m.atCrwen ruet meer 
bed..rugt dan 40 % vu, de prijs aI fabriek nn bei 
prodwa en 

- binnen de b.ierlx,,ven g-e:n.cldc bcp.:rk.:.nt mat.erialea 
die onder dezelfde p0ff als bet produ ûjn infe-
deeld slechu tot muimw S 8/o nn de prijs aI a-
briek van bet produla worden gebruila 

Ven-urdiging wutbij de wu..rde VIJi alle lcebruikte 
materialen l'lÎet meer bedrug-t dan 40 0/o van e prijs al 
fabriek van het produkt 

Ven·urdiging waarbij de ,.,aarde van alle J.ebruiku: 
mu.erialen niet meer bedraagt dan 40 0/o van e prijs a 
(abriek nn het produkt 

Ven·u.rdiging "u.rbij de '!Waarde un alle J.ebruikt 
materialen nie1 meer bedraagt dan 40 0/o un e prijs a 
fabriek van het produkt 

e 
( 

Vervaardiging waarbij: 

- de ,·aarde nn alle gebn.aikte materialen niet mre 
bedru&i dan 40 °/o van de prijs af fabriek van he 
produkt 

n - binnen de hierboven genelde bcperlun1, materiale 
die onder deulf de pon als het produ t zijn in,e 
deeld slechu tot maximaal S 8/o van de prijs af a 
briek van het produkt worden gebniikt en 

- de waarde van de gebruikte materialen die niet va 
oonpront z.ijn niet meer bedraagt dan de ,·aard 
\'an de ge n.iiktc mat.erialen van oors;,ron 

n 
e 

g 



( 1) 

n ,01 ◄ 

'9016 

'ilOl 7 

umtru n projcoeun ~l\tm11..ognp~utl, mtmt' 
e.ncorpon.nt da arp,ucih d"c10n,inruMn1 ou de 
rcprodua~ du M>n 

Mèc.roK.Opcs opüquci, )' compru k, 111'\~I 

pour la pho,omicrogr.iph~ ll c:intpho1.om;crogn• 
phi< ou b micropro,cC\lon 

Balaf\C.CI Kf\&iblca 4 un poidJ '4e S ~ °" moiru, 
.... cc ou Ul'\11 poid, -

Jnn.rumer.u de dcuin. de ILill'llr """ de ulcul 
(m.ach;ncs i dcuincr, paniotrap es. nppol'\Cun, 
t1ui, de m:uhtm.auquu. attlc.s n ccrcln ! c.alcul, 
par cacmplc); ;nun.,mcnu de mc!u" de lonr,uc1.1u. 
povr cmplo; à l.a main (mlucs. m,ool'l\cun. p,cd 1 .1 
<ouliuc c1 ~l,b,u. pu cacmplc). non dcno:'T\mt1 n, 
"'"'l"';I a;llcuf\ .dan, Ic r1hrn1 ch1r,.,, 

()) 

hbr\.Cluon d.uu uqucllc: 

- la nku.r de "°"ftej ki m.alitrca u-ólia.k-1 n,c doit pu 
~ 40 ¼ du pn11 dtpan 1.uin.c du pt'O<!uit,. 

- chfll u Lmiu: in.diqutc ci-dcuus, ks m.uitrca d.aa
e.ta cLuu La tlntm.c: posiuon q\H: k produit 11\C 

pcvvc.nt tvc- uulu.k-:s q u"! c:.oncu~ de S CV. du 
pru ~ ull-4n.c: dw produi, 

C"l 

- La ,.....\nu de 1.0U\.C"'I ka nuÜ,frn I\Of'I oric;iuira ul.11,. 
at:cs m,,c d.oi:a p,a.J u.c.tder la •a..kur da 111n.Au.t1u 
«1'ÏI\.IW'CSUû1iûcs 

f a.hooüon chns Laqucllc: 

- la ,rakur de~ IC'II 111U~rc:1 ... o~ 8'it' de>rt pu 
c:s..c.t-<kr ◄ O % du pru dtpan ,u;n.c: du pro-duit,, 

- duu La trrû1.C in<!;,qut-c c.i-dcuua, k, ma\blra clu• 
~ cun.s u mtmc poaition que k pro,d1.1n IIH' 

~Cl'\( ltrc wli.s.m qu·A C.CI\C\.lnencc de s °"• du 
pru. dtp.an u&.äne du pro-duit 

" u -nkut de ILOU\.CS ks rn.a~ro non ongiwcs ul.Îl,-
a,t,a 1r1,e d.o«t ~ es.ader La ,r&lcvr da au\.Îhcs 
o"'i.n..ai.rc:a V\.&1as«s 

h.bnaü.oa d.a.ru laquellc: 

- La v:aÎC"Uf de t.ouu:::r ks mJ1Ûtrcs uu1Ï.Jtt1 M doit pu 
octda 40 •111 du prix dtpan usinc du produit.. 

d.iru la limnc iftod.qu~ ci-deuus, ks ruwrn du
&fcl d.M La ~ posiöon que k produn nt 
p<\t'Vcnt tv,: utiliséc:s qu"4 conc,.,n,:nc.c de ~ 'I• du 
pri11 dép.in unnc du produit 

et 

l.a n.lcur- de '-OU\.t'.S lca ma~tl"t'S non ongin.airc:1 u.,jJ,. 
1-tc.J nc ooil p.u cactder h .., .. leur du m.il.Ître, 
origin.a.in::s 111,jlastc:s 

f a.briaüon dans bqucllc La •valeur de I.OYlC'S lc-1 
mnitm uûlia.éca me doi, pu uctdcr 40 •111 d1.1 prix 
dt-p.an u1inc du produi1 

Fahna.ûoa d.uu laquellc Lt va'kur de ~ ku 
maul.n:.a uu~a De doit pu nc:.tdcr 40 8/11 du pru 
dtp.a.n uÜnc _du produi, 

Fa.bn.c.u.ion ch..ru bquclle la ,ralcur de- 1ou,c1 lc-1 
auutrc:s uu1istc, G\C doi1 pu c:11cldcr 40 .,. du pru 
dépan u1inc du produi1 

F.abncauon darn 1.iqucllc 1.i ,,alcur de ,ou,n lri 
r,i11;t,c1 u,il11ee1 nc do,1 p.11 C''ICtdcr ◄ ::> 11/, du pr,a 
~t pin "';nc- du f'llo-du,1 



(1) 

9007 

n 9014 

'9016 

'9017 

(2) 

Film amen 'a en film.projec:uet0emlleu, ook i.ndica 
met ingebouwde: gelu.idlopna.me- en -wecrguaoc
S1.CUen 

Optisc:be m.iaoiCOpen, toen.ellen voor f otom.iao
gnfie, cinefotom.icrognfie en m.iaoprojec::cie d.ur
ondc.r begrepen 

Andere inS'U'\Jmenu:n, appu.atui en LOCJl:Cllen voor 
de navigaue · 

JnS\.T\lmen1.en, apparau:n en tocrullen voor de geo
desie, voor de topografie, voor hel landmeu:n, voor 
de fotogra.mmeuie, voor de hydrografie, voor de 
oceanografie, voor de hydrologie, "Voor de melC:O• 
rologic of voor de geofysie.&, anderr dan kompas
sen; afsundmcten 

Precisiebalansen met een gc,vichuge,·oeligheid van 
5 c.ent.igram of be1.er, ook indien mCl g01icht.en 

Tekeninnn.imen1.en, 11.fu:k.eninru\lment.en en ttk~
ninn1"1Jmenten (bij voorkeld tekenmachines, panto
grafen, ~radenbogen, pa..uerdoz.en, rekenlinialen, 
rekenschijven); ha.ndrnnrumenu:n voor lengu:me
t.ing (bij voorbeeld muu,.okken, micromeu:n, 
Khuif maten, k.tlibers), niet genoemd of niet begre
pen onder andere pon.en van hoofdnuk 'j0 

V ~ wu.rbij: 

- de 'll'Ul"de n.n alle gcbruihe mat.emJe.o niet meer 
~ w 40 0/ri n.n de prij, u fabriek nn het 
produla 

- bÎ.r.ul en de luerbavcn gea.ckie bcperi<ln,:, ma r.e.ria.len 
die onder de:z.elfde pen alJ ba prcdula z.Ä;n mge• 
dcc.Id 11lechu ioc m11 rimul 5 ~ n.11 de pri11 u fa• 
briek van ba prcduJa worden gebnwa CD 

-- de wu..rde 'ftll de gebn.ü.kte mawulca die 111.Ïet "JIJ'I 
conprong :r.ijn wet meer bed.r-u.(t dan de VA.-u.rde 
nn de gcbN~ mau:ri...Jen nn oonprong 

V ernudiging wu.rbij: 

- de W'UJ'de van alle gcbru.iku llll.llW'WCD niet mcc.r 
bedru.gt da.n 40 6/o n.n de prijs af f&bridt nn het 
produla 

- binnen de lûe~en gesaelde ~. mau:riaJen 
die 00der du.elf de pon alJ bet · p,odulti &ijn i~e
deeld alecha IDl mu.imul S % van de prijs u fa. 
brick 'VJll bc:t produla worden gebruila en 

- de ,-urde n.n de gcbnwcu nw.erialc:n die niet van 
ooriprong z.ijn wet meer ~ dan de wu.rde 
va.n de gebruiku: autUWCD n.n oorsprong 

V crvaardiging wu.rbij: 

- de wu.rde n.n alle gd:,Nila.e mawulen niet meer 
~ dui 40 % vu de prijs aJ fabriek na bet 
produla 

- binnen de h.ie.nK7\len genelde bcperlw:ig, an.aw-ia.len 
die oodcr dez.ellde poS'l ,w bct produla zijn ~e
deeld alechu LOt mu.imul 5 0/o YU1 de prijs af fa
briek van het produla ... orden prwla CD 

- de wa.arde van de gebruiku mau:ri&.le.n die rûet van 
oonprcng z.iin niet meu bedrugt dlU'I de wu.rde 
van de gebruiku mnerialcn YUI oonprong 

Vervaardiging w.u.rbij de wu.rde van alle gebNikte 
mau:ria.Jen niet meer bcc:ira.a.ct dan 40 % va.n de prijs af 
fabriek van het produkt 

Ver\"aardigi~g ,waarbij de ,a,•urde van aJle gebn:i_ikte 
materialen niet meer bedraag, dan 40 0/o ,·an de pn1s af 
fabriek van het prodl-lkl 

Vc-1"-urdiging waarbij de 11.·nrdc- ,·an alle gebruikte 
materialen nie1 meer bedraag, dan 40 ¾ ,·an de- pri1s af 
fabriek nn hn produkt 

Vel'\·urdising ,waarbij de waarde van alle gebruikte 
matrrialen niet mrer bedraag, dan 40 0/o un de pri1s af 
f a.hriek nn het produkt 



(1) 

'9027 

9021 

,o.>o 

(l) 

M.arnanoea a appunü d"uui.a d.c «turnt. de VU• 

'80ft, 4c: ~ft.. d'tla ~ ~ 4°autm 
~ ~niq~ des t1N~u11 (l'r\h8n,. ~. 
vinik11 0 pa~t'r. 11ruu.ätra pluüquca, pu n.c-mpit") 

lnffl'UIMnu n llpp&fTilJ ~r La 1!nC'141il"C ou k 
COft\1"6Lt du cUbï.,. du IIVV'Cau. ~ lra ~ ov 
d" a uv-eo cl'lLC'I t ru üqun ..-ui.a bln &.. laqu öck:s ou 
dn gu (dtbÏU'flé-u-o, in<lio11Nn de ru'\-C:au. RL&no

enh.rca. COfflP'C'Vn de chakv,. par cran'ftpk). 6 
rnclu,.;on ,des ënlvum,enu n &ppU'l'Ï1S ~ Il°" 

,01-1. ttoas. ~.Hi °" ,on 

INVUmcnu n appar-C"ila povr ~ phMun ou 
dwcni.quCll ~. rtfr~cwcr~vn. q,c~
~ au,aJ)'IC"Y n d c cu °" d.e f u fftttL,, par ~k) ; 
inArurnc-nu Cl ~ciu pouv c:u.ai:s de ~- de 
poro1nt. de dil.auûoc,. de I.C1Uioo 1upcrfaciclk ou 
airna"l.airn °" poyr mcsu~ a.lo~un. acouru
qucs ou p~tu-iqu-cs (y ~ria Les iD,d.äa~un 
de umps de poK); rnöacx.omn 

Com~un de gu.. de liqu.des ov c5' tkanátt. y 
c:oanpris les cocn~n pour &nar tulonnage: 

- f An.H:1 C"l a.c.c.cUOtr-c 1 

- auucs 

Auva c.ocnpu11n <COfflf"l,C"" de "°""n,, COG:lpu"Vn 
de prodYCÜOft, U'IUITlhra_ 1LOUlis.a1.n.in ck c:bemin 
pan:oun, 0 podomhn::s. par ocmple); india~n de 
,m.c-u.c a uchy,:nhru. 11uucs q1,1c ca:1.11. desa- 9014 
ou 901 S; nroboscopca 

Oscillow:op,ca. analJ""e"Un de 11pc~ et 11un.r·e1 

inn.Nmcnu n a.pparcils pour la mourc ou k 
conu-61c de gr.andcun ilc-a.nquc.11; ànn.namnu.s n 
appucib pour la s:nesurc- ou la dt1.ta.Ïoft da ndia. 
lions alpha, bha. gamma.. X. cosrTÛqucs ou 1u,uu 
ndiuions .oniun1c:s 

lnurumcnn, arp:uc;h c-1 madlinn de rnnurc ou de 
c:onuble. non dcnommè1 n; compri, aillc11n dan& lt' 
prè1en1 chapiuc; projccuvn de prof,h 

lnu11,mt"nn t'I apr,.ucih r<>•u h rtr:ulu~n ou I" 
4"0111,1,I" .,tutn"•>•uaur\ 

()) 

~ÛOG 4 ~ de: IIIIU~"':1 de ~ ~. y 
~ dl parur dn 811'1.1'0 1m.Ju1~tt1 du n"' 901 fl 

fa.bnc1uM dan• Laqudk b "8kur de- ~ ki 
lll!Mütn:-ii uu1.9h1 M doê, pu 1t1Lddtt 40.,,. 45" pri111 
41ltpan a,sÎM du gw,,duit 

fa!mou~ dans b.qlldk b '8"Bicvr 4k ~N ki 
aa~ ~e1 -.e cJ041 pu bd:dtt 40 ~ 4.- pri,i 
dtpan veine- .du pn,d11it 

hbnoüon dans laqudk la nl.n,, dc '°'"" &n 
lll!Mtàttt"II vuli-t.k, ~ d~ ra• nctdc, 40 4"e clu pn111t 
cttp.an Ug;M du rrod..,;, 

f abrioaûon dan1 bq~llc b valeur de- '°"'" k1I 
111Uu.èrc:s ut.ilistcs n,t doit p.a.a cutdcr 41:) '¼ d11 pna 
dtpan usinc du pro-duit 

hbnaûon dans l.aquclk b ff1C"Ur de I.OU'U!'S k11 
outioèrn vüliJ.éc1 nc: doët pu cxctdcr ◄ O 'Va d11 pru 
dq:,an usinc- du produit 

fabnc.iuion dans uquclk: 

- b valc-ur de 10\llt'I ks mnitrcs uûlistn 11c don. pu 
nctdcr 4:) 111/e du pri: dtpan 1.11inc du produit 

La "a.Jc"r de I.Oiltes ks m.at,jtrc-s non origin.sires uu1i
z.ta nc doit pu uctdn la valeur écs mu.ibes 
origiruirn utilutcs 

.hbnonion dans bquelk b Y'llkur de '°"'1N ks 
m.a~res wfutC'1 ne don pu cutdcr 40 ~ du pri11 
dtpan u11i.ne du produi, 

fabnouion dans laquc:lle h •a1nu dt 1ou,e1 les 
muihcs uu1istts nc dei, pu cadder 40 •;• du pri11 
dtp:a.n usine d1.1 prod11it 

Fabrica,~ chn1 hquell" h , alc-ur dr 1ou•o In 
m:111;t,('1 u 1 il,üe1 ne do11 rn ot"Htcfrr 4:) •to du I'""' 
dtr,in u1inc- d ... rre>dui, 

fab,~1111on d,n, 
ft1J11l 1r I u 1 ,l,•.r' \ "' t1,,,, ,,, .. 

• 1lrur 
, ... '~,. ' 

dr H>u•r,, lr \ 
• f\ r,. ,1...,; I'' • • 



(1) 

9025 

9026 

9027 

9028 

9029 

9030 

9C,3J 

9032 

(2) 

M.achine:s, appU"aWI en IOC.Stellen "oor onderz.oek 
van de budheid, de trekvucheid, de iwnendnak
burlurid, de Rkba.arheid af andere mechaniJchc ei• 
,senschappen va.n rrun.eri&len (bij voorbeeld meual, 
hout. wttiel, papier, lwnmu,f) 

Densimei.cn, areomeu:n, TOChrwegcn en dergelijke 
drijvende U\11.1\lmenwi, thermomeu:n, pyrometen, 
barome\en, bygromnen co pryc:hrometen, ook in
dien z.elfreginrerend; combiia&.ies "'UI deu ÏnnN· 
ment.en 

lnnrumenten, appa.ruen en toendlen •oor het me
len of het verifi!ren nn de doomroming, het peil, 
de druk af andere variabele lwui.cru
t.iekeo van Tioeinoff en of nn gwen (bij voorbeeld 
doomromingsm~. peiltoenellcn., manometen, 
warmtnerbniiksmeten), 2.nde~ dan innrumeni.en, 
appa.nt.cn en toen.ellen, bedeeld bij de ponen 9014, 
9015, 9021 en 9032 

ln.nrumenten, appuuea ea toestellen voor nawur
kundige of scneilwndige &n.&Jyse (bij voorih~ld po
la.rimeten, refnaomcten, rpea.romet.en, ana.Jyse
toenellCD •oor gus.cn of voor rook); innrumeni.en, 
ap_panten en LOCStellc:n voor bet meten of het ve
rifieren van de vÎJcositeit, de poreusheid, de uiuet
tinc, de oppc.rvlaku:,p.anning en derielijk.e; instru
menten, appantcn e.n toenelleo voor het meteo of 
het. vcrifi!.ren ·van bOC"Ycclhedeo warmte, geluid of 
licht (belichtingsmeien du.ronder begrepen}; mi
a,:nomen 

Vc.rbnaikmieten en produkciemeius •,oor g.usen, 
•oor vloei.n.offen of voor elekuicit.eit, sundaa.rdme
ten duronder begrepen: 

- delen en toebehoren 

- andere 

Toerentellen, produktietellen, u.ximeten, kilome
tenellen, Khredentellen en dergelijke; snelheids
meten en uchometen, andere dan die bedoeld bij 
de ponen 9014 en 90JS; stroboscopen 

Oscilloscopen, 1peetrumanalyse1~11ellrn rn andrre 
instrumenlL'n, aP.paraten en tocnellrn voor hrt me
ten of het ,·enf1ëren ,·an elektmche ~roo1hedtn; 
meet• en deteetit1oestellrn en -instrumenten ,·onr 
alfa-, beu- en gamm:utralcn, röntgenStr.:ile-n, kns
mi1ehr nralen en andrre ioniserendr ~tr .:ikn 

Meet- of ,·erificatie-innrumenlt'n, -arpara1en, 
•t.Oestellen en -machines, niet genoemd o nirt br
grrpen onder andere ponen nn hoofdnuk 90; pro
fielprojectict.0enellen 

Automat.is.che regelun 

(3) 

v~ uit ma&Uia.laa YIII om bet even ... ~ 
p0fl. mei inbqrip nn a.ndcre 11D.a&UWen van pon 90 1 1 

Vema.rdiging wu.rl:,ij de waarde nn Alle gebn,ikte 
ma~ri.a.Jea niet rneer bedrugt d.an 40 D/o YU de prijs af 
fabriek van het pRloduk1 

Vervurc!iC'ng wu.rl:,ij de 'WUlde VUi &llc gebruilue 
materialen niet ineer bedru.g, dan 40 °/o van de prijs 1f 
fabriek van het produkt 

Vervurdici.ng wu.rbij de wurde nn alle gebruikte 
materialen niet meer bedn.qt dan 40 o/o van de prijs af · 
fabriek van het produkt 

Vavurdiging wu..rbij de wurde ff.D &lle gebniikte 
mueri.Jen niet meer bedru.gt d.a.n 40 % nn de prijs al 
fabriek n.n ~ produla 

Verv:urdiging ,·urbij de waarde van alle gebniikte 
mat.erfalen niet meer bedraagt dan 40 °/o van de prijs af 
fabriek van het produkl 

Vervurdiging wurl:,ij: 

- de waarde van alle gebni~ materialen niet meer 
bedru.gt dan 40 C/o van de prij1 af fabriek van hr. 
produkt en 

- de ..,aarde \'an de gebruikte materialen die niet van 
oonprong 1ijn niet mc:1:r bedraagt dan de waarde 
van alle gebnaikte mau:rialen van oorsprong 

Vervaardiging waarbij de wurde nn alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 D/o un de rriis af 
fabriek van het produkt 

Vel"\·aardiging ,·urbij de- .,,,aardt un illc gc-bruik,r 
materialen nir1 mrer bedraagt dan 40 °/r un dt pri1s af 
fabriek ,·an hrt rrodukt 

Vernardiging •:urbij dt ,·aardt un a!lr ~t'bru1k1r 
materialen niet mrc-r bedraagt dan '40 °k ,·an dr prijs af 
fabriek ,·an het produkt 

Vervaardiging waarbij de 11,·urde van alle gebruikte 
materialen niet meer bedraagt dan 40 % nn de prijs af 
fabriek ,·an hrt produkt 



( 1) 

1110 

9111 

,112 

911) 

Jl!tha"\s., ~ ~ n ~ ~ai( 
~ • ~ &aU'C ~ ck IIIDiOCIIU'C 

M~nu d~cnc. c.ompla.J n ·u..unL.lu. 
41"'-"CS qu-c Ge IIIDOCU"C 

Boh.c:a de montrCS et kun p1.run 

Ca.gn a a.bi:n,cu ë~ ê~aÏ< n kvn 
panic-s 

BrHclcu de monll"CJ C'\ kun pan.ic, 

en mtuu• c.ommuru, rntmc dorë1 ou argrn1t1, 

o" en plJquh ou doublt, de rntuu• prcc,cu1 

- .;au1rc, 

fd,na~ dAM ~ la ~r ck 10crt.c11 les 
11N ü.èn:s ~ i::s.1u a.c doët pu ~ ◄O \la ~ 1.1 pti.s 
cStpa.n llÜnc du pro,duit 

~ daftl1 ~: 
- la vaku., de ~ les ~ ~ M ~ pa 1 

a.ct-Jcr 40 '11a ~ P'lJt ~ usmc ~ ~ 
Cl 

- la .-akvr des IIIIU~ 11\.oG ~ i-ra ~01 ric 
don p.u u.ct-ckr la ,... b, cks ~ wra Qn( iru irn 
11LJlu.en 

f a.bóa~ d.uu la~dk: 

-·la 9'1.kvr Ck ~ ks m.aüaa 1ru1~ M ~ f,&J 
nuda ◄ 0 .,,. du pru d.tp.an WU'\,C du pl'O<iua 

fahnuÜCW\ (!uu bqucllc; 

- la 'll"Lkv.t d< ILOU\t:S les ~ ~ oc ~ p.u 
nd-&-r co 8n du pru: d t-p U'l ~ du produ it 

n 

- ~ru la WN\.c Ä.n.d.quk c:i~u.s. la au~ du 
11• , 114 111,,C p,e,.r'l'C'Ql l1,tt ~ q u• 4 COQQ.ln'c:DU 

ck S \r. du pris. d~ ldu:i.c d\l ~wt 

F.1bn.c..Ju.oa ÖiJu l.aqudlc: 

- la ira.kw (k ~ la m.&~ UtJ1Ï.Jk-s M 4"04 p.i• 

a.ddc.r ◄O % du prix d~ win< du P~"'" 

fabnowoci ,hm laquetk: 

- la •ON.r de 1.0\11.a les maÛèr"c:11 vüliJ.t-cs M dof1 pas 
c1.c.tócr ◄ O ~ du pru citplU'l us.inc du produn 

~ 

- ch.ru la lim n.t in.di.qutc ci-d eu us. k1 n:uuiè ra du. 
llotu dan& La a,tmc position que Ic prod1.1n l'IC 

pc\l"'t"nl\ h.n: vülistc:-1 qu"l concvrrcncx de S % du 
pria. dépa.n u,~ du produit 

Fa~riu,;on d.an1 h11ucllc h ,w.alcur ~c cc,u1t, In 
rn11;é,r1 u,jl,,ln "' do;, ru, ca.ctdcr <10 e11, ~ ... i-=•• 
équr, ,.n,nc é" pr<~u11 

Fabri.. uunn dan, l.aqucllc lii <w.alcu1 de 1.01.11c1 In 
ma,;trn u,;1,li'n "' ,,-1...,;, g,a~ ct.cc,~cr !,Oeio dur••• 
clrrun 111,n, ., .. r•n,iu•• 



(1) 

a boofdstuk 91 

9105 

9109 

9110 

,111 

9112 

9113 

(Z) 

Uurwcrun, met uia.onde.ring nn die welke vallen 
ocder de volgende postell 'WlW"toor de rqels 
b.ict'll.l ,r,oraeo ~: 9105 C:O 9109 U>t 1CD 
Bl)C't91U 

Well.c:n, pc>dulei, klokken eo dcztelijke anik.e.len 
met &.Ddct uurwcrit CWI horloge-uurwerk 

Uur,ve.nr.en, c.cmpleet en gemonteerd, andere dan 
borloge•uW"lic.rlu:n 

Complcu uwwcrun, niet gemonteerd of gedeelte• 
lijk gar:aom.ecrd (nellen 00dcrdelen); niet-complete 
UUJ"6'erken, gemont.eatf i oovoUcdigc, owgc-weriw: 
UW"IICl'Utl ( .. ~auchc:s .. ) 

K&n.etl voor horloges, &lsmede delen du.rvan 

~n voor k.Jokken, voor pendules, enz.., alsmede 
delen daarvan 

Horlosebanden en delen daar'\·an: 

- van onedel metaal, ook indien Yerguld of verzil
verd, of ,·an onedel mei.aal geplateerd met edel 
mcual 

- andere 

(J) 

V Cf'Yw-diging wu:bij: 

- de wurde van aJle gebruiJw: mat.enAlcn D.Ïet meer 
bedn.agt d.ui 40 o/o n.ri de prijs aJ fabriek n.a bet 
prodwa eo 

- de wurde vu de gd,n.ükt: mawi&len die IIÛet van 
oonpro0g zjju D.Îet mee.r bedn.&g'l dan de waarck 
na alie.gebruik:u mucria.Jcn TUI oorsprong 

V ervurdiging wa.ubij: 

- ck wu.rde n.ri alle gebnaila.e IDJIICl'WCD IIÛet mcc.r 
bedrugt CWI 40 °;. T&rl de prijs al f&briek n.a ik."'\ 
produki en 

- de -.-urde n.a dc gebrwku: muerialeii die Il.iet ftll 
oon-proag z.ijn 0iet meer bcdra.qt du de wa.ude 
'Iran alle gebruikte mat.eria.le:o l'1&tl oonprong 

Vervurdigiog wa.ubij: 

- de ...-aarde T&D alle gebnûku maLeri&len niet meer 
bedr.u.gt dui 40 o/o va.n de prijs al fabriek nn bet 
prod wet CD 

- binnen de hierboven gc:sielde beperking, maie.rialcn 
van pon 9114 slechu LOt muima.al S ~ nn de prijs 
al fabriek va.n het produla worderi gd,Nikt 

Vervurdiging waarbij: 

- de waarde nn alle gebnailut materi.alen niet 1neer 
bcdrugt dan 40 G/o va.n de prij1 al fabriek van het 
produlu en 

- binnen de hienx,ven gerulde beperk.in&, materi&Jcn 
die onder dez.clfde post als het produltt z.ijn inge• 
dc-dd slechts tOt muimul S 0/o YM de prijs af fa. 
briek van het produkt worden gebniikt 

Vervaardiging waarbij: 

- de waarde \"an alle gebnaikte matcrialen niet meer 
bedrug, dan 40 % van de prij, af fabriek van het 
produkt en 

- binnen de hierboven geuelde ber:rk.ing, materialen 
die onder dez.clfde püst all he, produkt zijn in,e• 
deeld dechu tot muimaal .5 °Jo \'an de prijs af •· 
briek nn het produkt v.,orden gebNikt 

Vernardiging waarbij de waarde nn alle gebnaikte 
materialen nitt meer bedraag, dan 40 0/o van de prijs af 
{abricil. van het produkt 

Vervaardiging waarbij de 'A'aarde ,·an aJle 1ebniik1.e 
muerialen nict meer bedraagt dan 50 Dit, van de prijs af 
fabnek nn hn produlu 



(1) 

1~ de ~: ~ a ~ k 
ca ~ 

l\pfJarc.iu d'"tda~c (y ~ les ~n) c, 

bn puücs,, ~ cûnom&& ei ~ ~; 
lampcs~ ~ l,u~ puqua 
irw!atne.cs .... ~ C't &nidcs ~- f>O'I-I'· 
dSM uM aourcr 4"tdün..ct fatt 4 ~ n 
kun p~ ooa dt~ Di c.omprucs a.ilkun 

0) 

Fuhnoüoo datU la.qucfk la ~ ck ~ k1 
aaûtra ~Î.1«'.S M ~ pu a..ot-da ,40 \4, <du pn• 
d~n WÛW' 4Ju produÏ\ 

°" f a.bnc:aÜOft A parûr ck c.Äuus 4c Cl0(,0Q ~ sov, 
4d f O("ftCI ~,, prtu:s i r~ da .-~· oe t-40) 6 
a,,n.dïuon qv<: 

- k,;,., •11kur n"uc.tdc paa lS % du PfTI dtp.an .,,;n<" 
du ~odui-1 

C, 

- IDUCCI ka aut.n::11 ffl.llc.Aba vtl~ ~ flUi,I on,;. 
,uï-rn a dus.k1I d.uu •ne poûûoa &UU"l 41uc ka 
n- ,401 ou , ◄ o) 

f.a.bnc.aüon dans ~ La 'll"&kvr de ~ k, 
IIIU~ ~ ll!bC don pu o.ce-dn S0 '1'. 4a l"'ff 
dq,..in uaia< du pn,dwa 

f .a.bnc..aöon c!..ans bqudk la flkvr d, I.04al.c:I ki 
maö.tn:::s uu"fu«s Dt don pa• nctdn SO .,,_ du pnJt 
dtpan u1inc: du JH"Odun 

-------+---------------------- - ·-----------------------

es. ~60) 

A.uU"CI ~i ..,,o,dtk:s réiduiu a modtk:s IÎC~rn 
poc.,r Le d~~~ iuûmës ou e.on; P",lllc• ó<" 
~ cc-nn: 

OvTI-acC'1 en 1!2.AÜUa enimaks._ ~tules ou aünt• 
nk-1 4 uilkr 

A.ruclc-i de: l:iroucnc (& todusion da bauii n 
b .al.11 yc: t1.C'1 c.ta bon.es l.ta. c ~ c., oon, n 
dn/in,c.c.au11 obt.enus .1. puür de po.IJ de mal'\l"c:s 
~ ·tC'\.ln:uih). bal.a..u mlc:an;qucs pour cmploë A Li 
m,1;n_ au~ qu".A a,ouur; umporu n rouluu• A 
ix-indr<". nclntc:1 c-n ao"n.chouc ou ~n ma,;t,n 
1-0uj"llcS analoi;u<"1 

A.u.on;mcnu de ""O)'atc pour Il 1oil<"11, dn 
r><nonno, la cou1urc o.., k ncuoyagc dn c¼l1u,
au,or1 ou d,s "fu:mcnu 

hbr.aöon daru laqvdlc: 

- lOUlCI ks lll'U ~ n.' 1 "'-8 ~ C'S cS.otwc: fit t\l'C d.au.t C:I 

dans un< poiruoft di!!tn-n,c d.c c.clk du ~uit 

<"I 

- l.a -uk-ur de ~ k:s nu~rn uu~lks nc doit pu 
nctdc:r 50 ¾ éu P'fU dtpa.n us~ du produit 

Fa bnca ~ da ru ~ ~ ki ~ llifO~ 1 

dCH"l'C'nl ttrt da n.t-a d.a.ns UM potiuoe difftrTffll! d<> 
alle du produi'L T~ou.. des mAt.Ï.lTN & la Nm~ 
~ÜOft q1X k pfod..,it ~ hrt uülistts A c:,,n.d,. 
uon que ku, "ll"llkur "•~c pu S ~ du pms cw-pan 
usinc du produi\ 

Fabnc:aÖOft I pu\Ïr & ffllW~• 4 uilln una,11.tn de 
ces pcni,ions 

Fabriution dans llquc:11<" la ".a.J<"ur dt 1ouu·1 lt' 
maûtrc-1 u,i1;,t<"I ~ doi\ pu ~actdcr se.,,. du P" 
dtp1 n usin< du produi1 

Ct,~quc: .an,clc qui conu,1uc l"lll\.On1m<>n1 do11 Hlf""'CI" 
IJ f( i::.'t' qu, s·y :arrl,qu('n;, d.1n1 Ic c:a, Ou (f'I .an,dr " 
1c:r.a 11 p.1, :a,n,, prc,,r11t en :t1\0ri1rn<n1 Tovuft,,, rl 
., .... Ic:, nuu O••r,•nlll(\ ('Wu•cru fuc 1n(0'7'1"1ff'I 

• .,,.~ ••• ,,,. .,.,, 1, ,,, , .11, ••• , ., .. ,.,1.,, 
11

·,.,,, ,'~ 7,1• 1 ·.' 
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hoofdstuk 93 

9405 

9406 

9503 

a:: 9506 

9507 

ex 9601 
en 

ex 9602 

Cll 9603 

9605 

(2) 

Mwek.iNU'Umanen; ~ • IOd,eboraa vu 
mutieki.n.n.rumeall!n 

Meubelen vu onedele meu.Jea met delen no met• 
opgC"YUlde katOenSU>f met een ge,vidn van nin 
meer du 300 gn.m per m• 

V erlic:hti.ngn.oenellea (zoe.k.lic:ln.e.n en schijnwerpen 
d.uroodcr begrepen) en delen ciuz-nn, eldcn ge
noemd noch eldcn onder begrepen; Lichtn!d.ames, 
Te.rlidtte a,an,.,;jz.iogiborden en d.crgcliju an.ikdc:n, 
voorz.ien no een vut u.n,:ebnichte lichtbron, als
mede eJden genoemde noèh eldcn onder ~ 
delen du.rvan 

Geprcf abric:ecrde bou-wwerlt.cn 

Ander speelgoed; mod:llen op schaal en dergelijke 
modc:!lcn voor onupanning, ook indien bn.-egend; 
puz.z.els van alle soon.en 

Golfclubs 

Hengelnokken, vishaken en andere hengelbeno
digdheden; schepnetjes voor &lle doeleinden; lokvo
gels (andere dan die bedoeld bij pon 9208 of 970S) 
en dergelijke jachtbenodigdheden 

Werken nn dierlijke, planturdige of minerale nof. 
fen, geschikt om te ...,orden gesneden 

Bezems en bom.cis (met uiuondering ,·an bezems, 
heiboenders en dergelijk bomeJ...,erk bcsuande uit 
umengebonden materialen, ook indien met steel, 
alsmede borstels vernudigd van man.er- of eek
hoomhaar), met de hand bediende mechaniKhe ve
gers zonder motor, penselen, k,·anen en plumeaus, 
,·erfkussen, en verf rollen, wissen \'In rubber of van 
andere soepele noffen 

Reisusortimentcn voor de lichaamsverzorging van 
personen, voor het schoonmaken nn schoei1el of 
nn kleding en reisnuigamituren 

(3) 

Ver'iu.rdiginc wu.rbij de waarde van alle gebruik&.e 
materialen run meer bedrugt dan SO 0/o van de prijs af 
fabriek van het produk1 

Verru.rdiging wa.arbij alle gebruikte mall!rialcn onder 
een andere pon dan die van het produkt wordcn-ince• 
deeld 

of 

Ven-urdiging uit reeds in een gebruiluklue vorm ge
confeaioneerde kuocnnof bedoeld bij pon 9401 of 
9403, op voo,..,urde dat: • 

- de wurde ervan DÎC"t meer bedru.gt dan 2.S 8111 van 
het produJu en 

- alle andere gebn.iiluc mawwcn reeds vu oor
sprong z.ijn en onder een andere post da.11 port 9401 
of 9403 worden ingedeeld 

Vcrvurdiging wurbij de wurde nn alle gebruilue 
mau:ria.Jen niet meer bedru.gt chn SO 0/o van èe prijs af 
fabriek va.n het produkt 

Vervurdiging ,..aa.roij de wurde nn &lle gcbn.iikte 
nutcrialen niet meer bcdru.gt dan 50 0/c van de prijs af 
fabriek van het produkt 

Vcrvu.rdiging ._..urt,ij: 

- alle gebruikte mat.erialen onder een andere pon dan 
die van het produkt ...,orden ingedeeld en 

- op voorwaarde dat de ,.-aa.rde •ran alle gebn.iiki.e 
materialen niet meer bcdr:u.gt dan 50 0/o van de 
prijs ai fabriek van het produk1 

Vervaardiging uit ni..., ge-vormde blok.ken 

Vervurdiging waarbij alle gebruikte mucrialen onder 
een andere pon dan die van het produkt ,..orden inge
dteld. Materialen die onder dezelfde pon zijn inge
deeld mogen even...,el worden gebruikt, op voo,.....,aarde 
dn de ,r.•urde ervan niet meer bedraag'\ dan S 0/a van 
de prijs af fabriek van het produkt 

Vervaardiging uit "bc,...erkte" materialen van dezelfde 
pon 

Vel'\·:urditins ,·:i:arbij dr , a:ardr ,·an alle gebruiktr 
materialen niet meer bedraag, dan SO 0/o \'In de pri1s :if 
fabriek ,·an hrt rrodukt 

Elk anikel in het assoniment moet beant...,oorden aan 
de regel die erop un tOC'pauing zou zijn indien het 
geen deel uitmaakte n.n het anort.iment; niet van oor 
sprong zijnde anikelcn mogen er evenwel in 9iOrden 
opgenomen, op voor,.·aarde dat de totale 'lllaarde el"'Van 
niet meer brdruî' dan 1 !, 0/a ,·an de prijs af fabriek 
nn het auon.iment 



(1) (J) 

~ c-t bovlD(U •f)f'Cn :.On; 101"ffl<'1 ~ ~nJ 

a avt.ra pa.Nd de ~ ov ck ~U>nJ

pttt-• :on: tbaw:ha de bouwns 

Rubuu cncffun povr nuchi.n<a l tavc a n,baru 
C'fllU'C'Un l~Ïf"Cl, ~fl ~ Bvt.n:m.c-n( prtp.art1 C1'I 

'llV< de lalU<T dn cm~u:'l., llftl,-.c anoniu kir 
~na ou "' ~•; umpons cnanin ~m< • 
atnprt,nt1 0 IIW'CC ou Uni bolu:: 

0) 

fa.bnaüon dU-1\.1 Laqudk: 

-- IOV\a La 1111Uc.i-tm uu1u.ta ,d~ hn: ~ 
cwu unc ~ diHln:"l'lu de oclk du produit 

a 

- la nkv, de~ ks m.aütrn uuluta M do.t p.u 
c,r..abdar SO \Ie du pri.a dtpa.n .,,;"< du pn,,duit 

~ 4aaa ~ IIOU'(,CS les ran.aûtn:s ~ 
~ brc ~ d.a n.a "nc po,ûóoa dil lbrcinu ck 
cdk du pc-odvè.. Toudou., da plulDCI i b::rin: °"' 4a 
~ pout' pL..ra.a ~ hrc ~ ~~ 
êavva ~ ck la ~ ~ qvc k uÏ-\ 
~ M ~ l'U'C 111.AlU«-s.,. al CIC ~; f.a CCMICIC:tn,c. 

~11•1 c:on.diüon ~ kul ~, 11°C11ctdc pu S \'t du 
pru dep.an ua.ánc du ~uit 

fa.bóouon daru h.quclk: 

- IOU\a les 11n-1Ütrc:s vt.11ia..ta do;,."', hrc du"n 
dan, unc po1Ïuon diHln:n\.(' de cxllc du ptoduit 

C'\ 

- la nleur de 1ou,.n ka ma~rc, uuli~n ,w: don. p.a• 
caeti!CT S-0 % du pm. dtpan usin,c du produÎ1 



(0 

a 9614 

(2) 

KogelpenneDi vih• «= merkrtiften, alsmede andere 
pennen IDCl po~uu puDt; vulpcnneni doordrijf
penJ?en; vu.lpouodeDi penhoudcn, potlood.houden 
en dergelijke &nikelen; delen (puntt>eld-aermen en 
klemmen da.a.n:inder ~) nn dcu anikelen, 
andere dan. d~ bedoeld biJ pon 9609 

kkilinwi voor &ehrijfaw:bines en dergelijke inkt• 
lintc.n, gcTnla of op a.ndcre wiju geprepu-cerd voor 
het m.&ktn van a!drukken, ook iod.ien op irpoelea of 
in cuseaa; ru:mpclkuncru, ook iDdien gclnla., Bnet 
of "ZOndcr doos 

Tabakspijpen, pijpekoppen durondcr begrepen 

(3) 

v~ WW'bij: 

- alle gd,ruibc ruLUiaJen onder een &nden pom dan 
die TIJ\ het produkt worden in&ededd en 

- op voorwu.rde da, de wu.rde nn alle gcbnaikt.e 
ma&.erwm niet meer ~ dan SO t;o nn de 
prij, af fabriek van bet produ.la 

V~g wu.rbij alle gcbrwkag maLUWen onder 
een a.nden: pon du die 'VUi bei produkt worden iagc• 
decld. Schrijfpennen en punu:n voor aduijfpennen· be
doeld bij pon 9608 mogen even'll'el worden gebruikt en 
de a.nde~ ooder deulf dc: _pon ingedeelde rnal.Ui&len 
anogcn ook word= gcbNikt. op voorwurde dat de 
wu.rde crva.o niet meer bedn.aci du .S •;. vu de prijs 
af fabriek nn ha produla 

Vcrvurdigin& wu.rbij: 

- alle· gcbruilae matcrialcn onder een andr:rc pcm d.u:i 
die nn het produla worden ingedeeld en 

- op •oorwu.rde dat de wu.rde van a.Jle gcbnaikt.e 
mai.cri&JCZ1 niet meer bcclrug\ du SO 0/o nn de: 
prijs af fabriek van bct produb 



ANNEXE III 

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES KARCRANDISES EUR.l 

l. Le certificat de circulation des marchandises EUR.lest établi sur la 
formule dont le modèle figure dans la présente annexe. Cette formule 
est imprimée dans une ou plusieurs des langues dans lesquelles est 
rédigé l•accord. Le certificat est établi dans une de ces langues et 
en confonnité avec les dispositions de droit interne de l•Etat ou du 
territoire d • exportation. s • il est établi à la main, il doi t être 
rempli à l'encre et en caract.ères d"imprimerie. 

2. Le format du certificat est de 210 X 297 millimètres, une tolérance 
~aximale de 5 millimètres en mains et de 8 millimètres en plus étant 
adrnise en ce qui concerne la longueur. Le papier à utiliser est un 
papier de couleur blanche sans pätes mécanigues, collé peur écritures 
et pesant au mains 25 gram.mes au mètre carré. Il est revêtu d"une 
impression de f end guillochée de couleur verte, rendant apparentes 
toutes les falsifications par moyens mécaniques ou chimiques. 

3. Les autori tés compét.entes des Etat.s membres de la Communauté et de 
Rownanie peuvent se réserver l"impression des certificats ou en 
confier le sein à des impri.meries ayant reçu leur agrément. Dans ce 
dernier cas, référence à eet agrément est faite sur chague certificat. 
chague certificat est revêtu d'une mention indiquant le nom et 
l'adresse de l•impri.meur ou d•un signe permettant l•identification de 
cel1.li-ci. Il perte en outre un nwnéro de série, imprimé ou non, 
destiné à l•individualiser. 



BIJLAGE 111 

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER EUR. 1 

1. Het certificaat inzake goederenverkeer EUR. 1 wordt ingevuld op een formulier waarvan in 

deze bijlage een model is opgenomen. Het formulier wordt gedrukt in een of meer van de 

talen waarin de Overeenkomst is opgesteld. Het certificaat wordt in een van deze talen 

ingevuld overeenkomstig de bepalingen van het nationale recht van de Staat van uitvoer. 

Indien een certificaat met de hand wordt ingevuld, moet dit met inkt en in blokletters 

gebeuren. 

2. De afmetingen van het certificaat EUR.1 zijn 210 x 2!=l7 mm, waarbij in de lengte een 

afwijking van ten hoogste 5 mm minder of a mm meer is toegestaan. Het te gebruiken papier 

is wit, goed beschrijfbaar en houtvrij, met een gewicht van ten minste 25 g/m2. Het is 

voorzien van een groene geguillocheerde onderdruk die vervalsingen met behulp van 

mechanische of chemische middelen zichtbaar maakt. 

3. De bevoegde instanties van de Lid·Staten van de Gemeenschap en Roemenië kunnen zich 

het recht voorbehouden de certificaten zelf te drukken of te laten drukken door daartoe 

gemachtigde drukkerijen. In het laatste geval wordt op ieder certificaat van deze vergunning 

melding gemaakt. Op elk certificaat worden bovendien de naam en het adres van de drukker 

vermeld of wordt een merkteken ter identificatie van de drukker aangebracht. Om de 

certificaten van elkaar te kunnen onderscheiden wordt elk exemplaar van een al dan niet 

gedrukt volgnummer voorzien. 



CERTIFICAT OE GIHc.;UL..A I IUN uts MARCHANOISES 

E.,por1elcur ,._,, ao•uw ~te. IMY'II 

nfonnatlona relatlve-a au transport (,_,.,_, 1...:.un■,-1 

EUR.1 000.000 

2. Cortttlcal ulllld dena lee 6<:hanget priférenllele entn, 

·-··-······················································•···•··········································· 
el 

1~ '81 p,r,y9, Q'OUPGI do P8Y'I 0., IO""olrol ~Il 

4. Peya, groupG do payw ou 
len1tolre dont iee produlta 
aont conaldèrèc c:.omme 
or1glnalrea 

7. Ob&ervatlona 

5. Pey1, grou1>4 do pay, ou 
tenUolre do deatlnctlon 

u~ d"0tdre; marque-11, numéros, nombre et nature des colls ('); d6,lgnetlon dea march.endlsea SI. Maue 
brute (kg) 
ou autre 
mesure 

10. Facturea ,_..,,. 
CacaA.-1 

OE LA DOUANE 

vat•on ccniliée conforme 

,mf!nt d'c•pc,na1ion ('). 

,1,: .. 

l'J de- douane 

n• ·-·· ..... . 

(1, m', etc:.) 

12. O~CLARATION DE L'EJCPORTATEUR 

Je souss,gn{: d~clarc Que les marchand•S.l!S 
~~s,gnées c1-dcs!>us rcmpl,-;sen1 Ic:-. con.J,. 
1,on~. rcau,scs pour l'obtcnt,on du pr~senl cer-
1:1,cal 

,. , .. 



C;ERTIACMT INZ.A.KE QOEDERENVERKEEA 

1. c..g~ In verband met hel~~ 

EUR.1 Nr. A 000.000 

:!. c.rttfl~ g4tbrulld In hit prGfCM'M!Ulkt ~"' 

"'"'"' . 

en 

······················ .. ···············-·············-··-························-···················· 

4. Land, G1"04DP van lllndo-n of 
~ WUNtt de produkten 
;ucnt worden van 
oorapron,g te lijn 

7. Opmenungen 

i. Land, groep van Lenden of 
tebled lt81I bedrtCM'M\lnr, 

IL Volgnummer; merk.on, numrnera, untal en GOOrt der colll ('); orn.a.duiJvlng van de goo-deren I. BNto• 
MUM(lr.g) 
of~ 
ffiaablluri 
(1. m" • en&.) 

10. het.uren 
~ 

11. VISUM VAN DE DOUANE 

Verklaring 1u1s1 bevonoen 

Urtvoerdocument (') 

formulier ................................... nr .................... . 

d.d ....................................................................... . 

Oouanekantoor 

Land ol get>iee van a1grtte ....................... : ..... . 

îe .............................................. de ................... . 

12. VERKLARING VAN DE EXPORTEUR 

Ondergetekende verklaar, dat de hierboven 
omschreven goederen un CSe voor hel ver• 
kri1gen van cs,1 cenif,ca..t gestelde voorwaar
den voldoen. 

Te ........................................ de ........................... . 

-------·---·-· ·------------------- .. ----------· .. - ... --------------



13. DEMANDE DE CONTROLE. 8' envoy4H' A: 

Le coolr64e de 1'1111uthen1icité et de la ,égulanté du pcès.enl 
certrftcat esl solhcili? 

A .............................................................• Ie .................................. . 

Cac~, 

(Signalure) 

14. RtsULTAT DU COITTROLE 

Le contr61e ef1ee1ué • permis de conslaler Que Ic Pfhenl 
eert rf1ca t (' ) 

□ 

□ 

a bien élè ~IMé par Ie bureau de dovane ind,qué el 
que les menlions quïl contient sonl ex.actes. 

rn! répond ~s au11 cond,t1ons d·,u..11hen11et1é el de 
régulanlé reQuiscs (vo,r les remarques ci-annexécs, 

Á ...........................•................................ , Ie··································· 

(Stgn.ature) 

HOTE.S 

1. Le oertfficat M doet comporte< ni grattages ni surcharges. les modrftealions évenluelles qui y sont apportées doivent être 
~ect~s en biffanl Jes indic:ations erronées et eo ajoutant. Ie cas échèant. les indicatioos voolues. Teute modifteatioo ainsi 
opêré-e doi1 êlre approuvé-e par oehJi qui a établi Ie certificat et vi~e ~r les au10f'ltés dou.m.iéres du pays ou 1erritoire de 
dê lrvraoce. 

2. les artides lndiqués sur Ie certmc:at dorvent se survre sans inter1igne et chaQue arttcie dOlt êlre pcécèdé d·un numéro d·ordre. 
hTi~i.atement au-oessoos du demier articie doit ~tre t1111cê-i! une ltgne hon.zonta\e. Les esp.aces non utihsés doivent être bàton• 
r-ès de façon à rendre impossible toute adJOOCtion ultèrieure. 

3 les marchandi~s sont ~signées selon les usages comrnerciaux ave-c les pré-c,s,ons suffis.antes pour en permettre l"tden
trfic.ation. 



Er WOtdt wrzoc::trt de editheld etn de Juistheid \'&n dit cerffl.. 
c::aat Ut oon~n. · 

----·--------• do -------

14, UITIU.Q VAN OE COKTROLE 

□ 

D 

door hei dur1n ~ d~oo, Il Id~ 
.n dat de dw'in ~nóe ~ns f\M1 Zi,n. 

niet YOkJoet un de YOOl"WIW't'Jen Inzake echtheid en 
juistheid (zie bijgaande opmerkingen). 

Te ·---····-·-·--·---·--·-···, óa ---·-·-·-·--· 

--·····-·-·--·-·-·-·-···--------
(Handt111kenrog) 

AAHTEKENINGEN 

1. tn het c:ertifieut mogen geen naderingen of overschrijvingen voorkomen. Eventuele 'MjZigingen dienen te worden ungebracht 
door doorhaling van de onjuiste vermelding en, In \l'OOM(Offlend geva.l, door toevoeging van de juiste vermelding. Elke aldus 
111JAngebraehte 'Mjziging d~nt te worden goedgekeurd door degene die het cenificut heeft opgesteld en te worden geviSNrd 
door cse douaneauiorrteiten van het land of gebied van afgifte. 

2. Tussen de tn het certtfieut vermelde artikelen mag 'QNn tussenruimte gelaten worden en deze artikelen dienen doonopend 
genummerd Ie worden. Onmiddellijk onder het laatste artikel dient een hori:zontale lijn getrokken te worden. Onbeschreven 
gedHl1en dienen te worden doorgehaald, zodat elke latere toevoeging onmog,elijk ~dt. 

3. De goederen worden met hun oebruikelijke handelsbenaming a.angeduid onder opguf van de bijZonderhedf!n, nodig YOOr do 
vaststelling van hun identitett. 



OEMANOE DE CERTIFICA l OE CIACUI..ATION DES MAACHANUl::>t:.::> 

EUR.1 000.000 

2. CH!monde de c.et1lflc.at é u\lllscr d1rns les t--changC'I prelé• 
ren\lels entre 

3. OectiNat.al~ I'-". aor-.w ~•~. pcy1l ,,._,...,,,, ""°'"•""Tl 

,~ •• po,y-., or-• or ,..,., ov •~•o-• • ~., 

~- Peys, g,oup,e de peys ou 
lerr1tolre donl les produlls 
eonl c:.onsld~rts comme 
or1glnal,es 

S. Pey,. groupe de pay11 ou 
lerT11olre de desllnellon 

6. lnfonnaUotUI nl'la\lYtis au transport ,-"''°" •.c.,,••-1 7. Ob1ervallons 

8... HUtn&f'o d'ordre; rnarqu~. numéro:s, nombre el nature des colls ("); déslgna11on des marchandlses 9. Masse 
brute (i<g) 
ou eu1re 
mesu,e 
(1, m', etc.) 

10. Fecturcs ,,._.,..,,, 
laaAAt.....,J 

_________________________ _._ ___ J_ ___ -·-



EUR.1 Nr. A 000.000 

4. Land, groep nn lllftden et L l..Bnd. groep nn ~ of 
~ wun,tt de produkten eeo~ \'81'1 best~ 
~wordon'll'8fl 
oorupt"ong te dJn 

1. ~ 

8. llrvto- 'ID. F~ 
ma.u Cka> ~ 
of~ 
mutsud 
(1. m',enz.) 



OECL.ARATION DE L'OPORTATEUR 

.H souss.ignè, exponateur <k!S rnarch.lno,ses dl'.?~~es au recto, 

0€.Ct.ARE que ces marc.h.and,ses ,e...,plts.senl les c.ondrtions reQUises pour l'oblenhoo du certrhcat o-anne1.è~ 

les circoostanccs qu, ont p,erm1s :à ces m.irch.and,ses de remphr ces cood,tions. 

PRÈSENTE les pièces justrficalrves suivantes ('): 

M"ENGAGE· i l)("é.seote<. à la demande oes autori1ès compéteotes. loutes justiftcations s.upplémentaires que oeUe.s-ci jvgenuent 
nèoessaires en vue de la ~IM"anoe du ~ificat ci--arvlexè: aÄrlSÏ qu'ä accepter. k! cas èché.ant. tout c:ontróke par 
lesdrtes autofités de ma comptabllrté et Cles circonstanoes ~ la fabrication des marchand,ses susvisèe.s; 

OEMANOE La délMance du cenlf,cal c1-anne1.é pour ces m.archandises. 

Ä .......................................................................... , Ie ............................... . 

·······································································································•········· 
tS,gnaluq:) 

('J Pa, ~•c:-mplc óocumcnt:. c,·,n,1,o,Uho11. c,.-11,t,c.lt:. oc c.,,cuiatoun. 1ac1v1cs. ~ctar:1110,,~·óu lat,11un1. ctc. !.C 1(:ll:1a111 au, P•odu,ts m,s en ~uv,•· I')" 

a,,1 n,.1,ch:uu1,· ... ••-:. ,,,,,,p,t11•·•·•. rt1 1 •·1:il 



LEGT de vo'genöo bewtjsstuid<an OVER ('): 

··---···---------·-··--········--·--· ·------

VERPLICHT ZJCH om op verzoek van de bevoegde IWtoritetten alle verdere bewijsstukken over te leg~n die deze voor de afgifte 
van he1 hiert>ijge~de certtfieaat nodig achten, •n toe te stun dat óe.ze aLJ1oritei1en in voori<omend geval zijn boek· 
houding un Hn onderzoek onderwerpen en de omstandigheden na'1U" waaronder de wrvurdiging van boYen
bedoeloo goederen heef'1 plaatsgevonden; 

VERZOEKT voor deze goederen de afgifte van het hierbijgevoegde cortlficut. 

Te -······-···········································• de ............. ·-······· ................ _._ ••.. 



ANNEXE IV 

FOR.HULA l RE EUR. 2 

l. Le formulaire EUR.2 est établi sur la formule dont le modèle figure 
dans la présente annexe. cette formule est imprimée dans une ou 
plusieurs des langues düns lesquelles est rédigé l•accord. Le 
formulaire est établi dans une de ces langues et en conformité avec 
les dispositions de droit interne de l•Etat ou du territoire 
d•exportation. s•il est établi à la main, il doit être rempli à 

l"encre et en caractères d•imprimerie. 

2. Le format du formulaire :..uR.2 est de 210 X 148 millimètres, une 
tolérance maximale de 5 millimètres en mains et de 8 millimètres en 
plus étant admise en ce qui concerne la longueur. Le papier à utiliser 
est un papier de couleur blanche, sans pátes mécaniques, collé pour 
écritures et pesant au moins 64 grammes au mètre carré. 

3. Les autorités compétentes des Etats membres de la Communauté et de 
Roumanie peuvent se réserver l'impression ~es fonnulaires EUR.2 ou en 
confier le soin à des imprimeries ayant reçu leur agrément. Dans ce 
dernier cas, il est fait référence à eet agrément sur chaque 
fonnulaire. chaque formulaire est revêtu d · une mention indiguant le 
nom et l"adresse de l•imprimeur ou d•un signe permettant 
l"identification de celui-ci. Il perte en outre un numéro de série, 
imprimé ou non, destiné à l•indiviàualiser. 



BIJLAGE IV 

FORMULIER EUR. 2 

1. Het formulier EUR.2 stemt overeen met het in deze bijlage opgenomen model. Het wordt 

gedrukt in een of meer van de talen waarin de Overeenkomst is opgesteld. Het formulier 

wordt in een van deze talen ingevuld overeenkomstig de bepalingen van het nationale recht 

van de Staat van uitvoer. Indien een formulier met de hand wordt ingevuld, moet dit met inkt 

en in blokletters gebeuren. 

2. De afmetingen van het formulier EUR.2 zijn 210 x 148 mm, waarbij in de lengte een 

afwijking van ten hoogste 5 mm minder of 8 mm meer is toegestaan. Het te gebruiken papier 

is wit, goed beschrijfbaar en houtvrij, met een gewicht van ten minste 64 g/m2. 

3. De bevoegde instanties van de Lid-Staten van de Gemeenschap en Roemenië kunnen zich 

het recht voorbehouden de formulieren zelf te drukken of te laten drukken door daartoe 

gemachtigde drukkerijen. In het laatste geval wordt op ieder formulier van deze vergunning 

melding gemaakt. Op elk formulier worden bovendien de naam en het adres van de drukker 

vermeld of wordt een merkteken ter identificatie van de drukker aangebracht. Om de 

formulieren van elkaar te kunnen onderscheiden wordt elk exemplaar van een al dan niet 

gedrukt volgnummer voorzien. 



FORMULAIRE EUR.2 N° 

Oba-ert"allon& (') 

Fom1ulalre vtllid dons lee éd1angN pr6f#:<1N,U.U 

entre ('J _ ........................................... et .................................... . 

Oé-danUOfl de rc,q>OfUltet.1r: 

Je soussigné, c,c,pooateur des marchandis.es cU:sign.écs 
c.i-dessous. d~ciare qu'ellu remphssent les oond1hons requi• 
ses pour l'~labhssemenl du J)(t!sent fonnutaif'e el qu·enes onl 
aCQuis ~ caract~re de p<oduits onginaires dans les conditioos 
P'èvues par les dispasitions régissant les édunges mentioo• 
nès dans b cas.e n• 1 

,..:J Ue-u el dele 

~ ~gnelure de l'elll.P<>rtaleur 

~ Paya d"origlne (') l..:J Paya de destlnallon (") 

~ Muae brule (kg) 

Marque.a, nu~• de l"eilvol el déalgnatlon des man:handbe11 ~ Admlnlstrallon OQ 111-Nitioa du peys d'e!f.POf• 
tatk>n (") chargé du controle II pcutfl'rlorl 
de la d~arallon de l'expor1ateur 

~ - p..,-1 g,ro.,pa M PG)"I ou IC""°''~' conc.trn61 
~ ..,. rtlt••,_.. - c,o,,tr66c 6-n,,....~~n• 0. .. cne,c,_,. pe, r~1n11oon o,,, te ...,,_,, ~••nt_ 
• Pl'T'll ff'c,no,nc. - .,..end Ie P"Y', Ie O"OUC>C de p.er'I ou Ie k"11oóre c,o.,t 1,n p,oo.,tu ..,.,., ~•f• c.onw- o,,oone•es 
' s--,'I, _. _........,., Ul'I JMi1. °" g•c,,.,,oc ~ PG>"I o,,, ._., IGrnlOO•~ 



t 

} 
î 

11111 

1 

f 
1 
C 

FOftMUUER EUR.2 Nr. 
~ Fomluu« ~ 1ft hlilt pc't(~Ul-le ha~Nr 

tulMn ~ .. .,o,qo,o•- Mo,,._rn,_u~u,uoa, en """'°"~"Oh ... """'" c·, 
.!J ~411Uf' (l'IIUl'ft. ~._,snel) ~ v~,. nm ._ ~ 

OHO!"GërE.t<ENOE. ex.pot1eur ww, de '-'onoor ~,, 
~ren.~ ctat de.re ~,..n un oe ""°°" hit 04)tftl• 
teen VVI ól1 fom,ut,er f101Sltl0t VOOl"WIW'Otn ~ fPl'I dit zJf 
het k.aralc'1or \1'811 p,oduk111n ~ OOf'lp,ong "9bben wmegen 
onder 0G ~oen GIG \IOOf' het In vak , WOl'ffillllCM h8ft.. 
dalawn;Nr DGIOel\. 

i!J Gemd~• cnum. ~s odi"ei. and) 

.:J ~NNt&.lffl 

!J HandlitllNlng van de ~ 

.!J ~rqffl ,. ) ~Landnn~19(') !.1 1.811d '111ft -,~ (") 

~ 8NtomaM (kg) 

~ ~DC\, num~ wan do zending en ornacht1/\11'19 van do ~ ~ MrnlnbrtnrtJe u4 d~ n1'1 he1 land nn 
ul1\oollr ('I, betu1 INI de controM I port► 
rtott nn do ~nsa nm de uportaur 

('! ~ -"· 9'0CIDe" "'" •-" Of ti.1ri,,i,1e" 9'811o1tC1on 
PI v~.,. - .. _,.,._, ,_ - oa ~ -ffll111 f/1 o,a"1 r,gw,- -• 
c•1 ~ _......., .. ., --ano·· - .. ,.,_., "'" .,,.,_ ee ,.,..~ .. ._,. 111 .,., .,._11 _,.,.,. oa s,,roo.,..,.,. ~, _...,..,. __,.,.... 111111'1" 
1•)0--,..,. .. -"'_,..., .. ,.11--0.Nflpa'Da~--- ..... ' 



. .::J O~ende de cont~le 

Le contröle de ~ dklaration de l'e)(fX><laleut tlguranl au 
,ee10 du p<hent ronnulaire est r.ollic..i16 (") 

Á ........................................................ Ie .............. - .............. 19 .... . 

(Sogna1ure) 

l~ Rhullel du c::.onhOle 

Le con1r61e effee1~ 111 permis de c.onstater Que (') 

D ku indications el mefllions ponées sur Ie prt:s<?nl rorm11 . 

laue sor11 e•actes. 

D 

A" 

M! p,~scnl Connulaire ne répond pas 11u11 cond,lions 
<faulhen1ic,1è el de •ègulanté requ,ses (vou lr.s 
rema,qucs c1-anncxèes). 

....................................... Ie ............... .. 19 

Ûc;hcl 

CStQ"ature) 

111 M"q.,e, a .... 111 .. -n•~ IIOC)IICaOO. 

c·1 lG cmni,61,o 11 ,,_,,,nor10e1 ·--" E~2 OSI ef'eclut 4 V,re Ik~°"~ lor, qur ... o.Jlonlts oo....-t,., 0. 1·(,.1 0°'"'l)O'\II'_, ont Oei_,.., lono.11 ... CA Qu' 

- ro111hefl1oeR• c,., •~-• el rcaaCllRuOe lkl •-~m• "'""'"' 6 f0"'9'ne ,ee-. 0c la ffi.arc;t\at'ów en causc 

lnstn.ic;tlons relellves é l'élebllssement du formulalre EUR.2 

1. Peuvenl seules donner beu à l'élablissemenl d'un fonnu\aire EUA2 les marchandises qui, dans Ie pays d'export.ation, rempliswnl les 
oondrtions prévves pat les disposittOnS régiss.arit les échanges mentionnh dans La case 1 du fonnutaire. Ces disposttions dC>fVent être 
soigneus.emenl éludiées avant de remplir Ie formulaire. 

2. L 'el4)0rtaleur anache Ie formulaire au bulk!tin d'expéd1tion louqu·,1 s 'agit d'un envoi par cclis po stal ou l'in~re dat\$ Ie colis k>l'squ'1I s ·ag,t 
d'un envoè par la poste aux lettres. En outre, 1 porte, soi't sur l'éttquene ver1e C 1, soit sur la déclaration en douane C 2/CP 3. la ment,on 
EUR.2 suivie du numéro de skrie du fonnula.ire. 

3. Ces instNChons ne dispensent pa.s l'ex.portateur de raccomplissement des au1res formalités pi'èvues dans les réglements do\Uniers ou 
poslaux. 

4. L'us.age du formulaire constitue pour l'exportateur rengagement de pré$enter aux autoritès compétentes tou1es justiftcations que celles-<:1 
j,.,g,en1 nèc.ess.aires et d'accepter tout contröle par lesdites autontês de :s.a comptabilité et des circonstances de la fabrication des 
marchandis-es désig~s dans La case 11 du formu1aire. 



~ V1111n:oe61 om convole . ~ n-..11.u1 nn do OOffll'OWI 
Er worcJ1 wr:roc:ht do oi:i de voor:i:ijM V'Al'I ent f~r vermokSI UN de ~111~ controlt 61 ~en (') 
~ van de U4)01'18\llf •• controacnn ( •) 0 dal de geo~ en ~ op he1 ~ 

~ju&S11Jjn. 

ÎII 
___________ a. ______ ,s_ 

D Clal twl1 Cfldorha~ fClffl'\UNf ,-1 ~1 IIWI dG W'OOf• 
~n Intake echtheid en ~tmat,gheid (12G b4,
ge,voegde opmonoa~n). 

Te 
___________ oe ______ ,e __ 

,_ ________________________________________________ _ 
<91 CII - a pas,,~_, ê1 ~" ILIPU warol ltllj wtlD _, ~ wn10"ll • ..._..,. ~ OI ~.., - hllll llllflill Vlllfl "-'....,,..,.... lllllllflel 
.__ _, 118 ~ lllltR 1'1111 tc:ir,,u,,or 011 CII ~- OI ~• ~ 61 --.Dlj&a ~- 08 ~lrO.frA.oll ~ 

it.anwf~ngen woor hel opmalten nn hot forrnulktf E\.IIU 

1. VOO/ het opmaken van Mn fOf'ITlulier EUR.2 kCW"l"len &hen In unr-Nrlong Cl• goederen Clit In het land van ul'lvoer vokfoen IIWI de YOOtWIIW• 
dofl -..llile zijn vu,gestalà In de bepaJingeri Clie voor hal In val< 1 wn hel formulier vermelde handelswl1tNr gelden. OGze bopüngen 
l'nOG11i\ .tor;vuldig WOC"Oen t>estudffrd &N01"Dn1 hal fonnuher In 1111 wl6on. 

~ Do cu:pot'lel.ll' hecht het fomlulier IIWI het verzencttormufier WIN"liNf het Nn pos1oollo betrwft af &lutt he1 formuf'ier In hei cello In wtannNr 
M1 "" b~npos:Zel'\ding betreft. Bo-,;,,ndion bntngt hij .or> het groGne etiket C 1 of op de ~ C 2/CP 3 dGI wrmelding 
.. EUR.2" un. ;evc>lgd dOO( het wr.enlJTT\M'ier van het formuher. 

3. De.ze unwi,1Zin~n ontalun de uporieur niot van het w.r•wflan wn alle O'w'Ori~ fonnalttetten YOl~na de Oouane- c,f po~en. 

4. Hert g,Gibl'\llk van Cllt fOl'Tnulie~ houdt 1,oor de exporteur ÓII verplid'llirig In un de be'o"Otgde 11111orl1ehen alle bewijsstukken O'll'9r Ie ~n die 
de.ze nodig aetlten en toe te at.aan dat deze 11u.11orrtelten Zijn boekhouding un oen onde~oek onóerwerpen en es. OC'ftStanClighoden nagaan 
W'Uf'onder óe -..ervurd,ging van Cle In vak 11 om~hrCMtn goederen hNtl pluI1~n. 



."11 ...... _ ... _ -

Hodèl~ de l'empreinte de cachet visée A 

l•article 1, paragraphe 3, point b) 

E 
E 
0 
M 

30 mm 

(') 1 EUR.1 

(') 

(l) sigle ou a:nnoiries de l'Etat ou du territoire d·exportation. 

(2) Indications pe:nnettant d"identifier l'exportateur agréé. 



- 30mm -

l (') 1 EUR.1 

1 
~ r> 

l 

(') Teken of wapen van do Stut van uitvoer. 
(') Gagevana ter ldanttficatie wn de toegelaten exporteur. 



ANNEXE VI 

llstc des prodults vlses ~ l'artlcle 35 QUI sont temporalrement exclus du 
champ d"~PPllcatlon du pr~sent protocole. 

ex 2707 

2709 
À 

2715 

ex 2901 

ex 2902 

ex 3'4-03 

ex 3-40-4 

a:3811 

Huila cbru ks,qudk:s les C1DOmN.&11a aromaóqucs ~i.ncnr CD poi<is par rappcw, 111uz 
constin.aana noc arom.aciqUd., giffUbircr, aw: builcs rrunér.alcs ob1cnucs par d1nillacion de 
goudtoos de howlk de h.au1c ttmpb"zrurc, clisrillanr plu, de 6S % de kut volume ius.qu'.i 
250 °C (y compru ks mlwtgc-s d"C"AC:nOC de péu-ok c, de bcni.ol), darinb à é'tff ucilis.b 
comme c::uburana ou a:>mmc combus:ciblcs 

Hu Jes minba.la et produia de kut dimllation; macièrcs biruminc-uso; cicn minba.lcs 

Hydroarbun:s acyd1qUd. utilisb cocnroc c::ubur:aar ou comme combuuiblcs 

Cyd.m,cs et Cydbld, à J"c.xdu~oo da a.n&lè:ncs. bc-ru.ènc. coluènc et xy~nc, dcstinë-s à éac 
utilis.és comme c.ubunnt ou comme combusriblcs 

Prtpancioos lubn!iaorcs conu:::,::unr cnoms de 70 % co poids dnuilcs de pétrolc ou dnuiks 
obrcnucs à panir de mintnw: birummcux 

Gres ani6ódk:s et cird prq:>.aréc:s, à buc de p.araffin.e-r.. de circs de pro-olc ou de cirn 
olxcnucs à partir de mi.nénux bërumincux, de rés.idus par.aHinn.ix 

Adduifs prtparé:s pour lubrifi.ana contca.ant des huik:s de pé-(rolc ou de minmux bitumi
ncux 



BIJL.AGE VI 

LIJST VAN PRODUKTEN WAARNAAR IN ARTIKEL 35 "WORDT VERWEZEN, DIE TIJDELIJK 
VAN DE WERK.lNGSSFEER VAN DIT PROTOCOL ZIJN UITGESLOTI.N 

CS-po11 

ex 2707 

2709 t/m 2715 

ex 2901 

ex 2902 

ex 3403 

ex 3404 

ex 3811 

Om1chn1v1nc 

Oliën waarin het gewicht van de aromat.ische bestanddelen dat van de niet
aromat.ischc overtreft, zijnde olit!n soortgelijk aan minerale olicn verkregen bij de 
distillaue van h.:>ge-temperatuur-stcenkoolteer, die voor meer dan 65 0/o van hun 
volume overdiStilleren bij 250 •c of lager (mengsels ..-an benzine en benzol dur
onder begrepen), bestemd om te worden gebruikt als motorbrandnof of als .1:-1-

dere bra.ndnof 

Aardolie en disullatieprodukten daarvan; bitumineuze noffen; minerale v.·u 

Acyclische koolwatentoffen bestemd om te worden gebruikt als motorbrandstof 
of als andere brandStof 

Cycloallunen en cycloalkenen (andere dan uulenen), benzeen, tolueen en xyle
nen, benemd om te worden gebruikt als motorbrandnof of als andere brandstof 

Smeermiddelen bevattende minder dan 70 ge,vîchuperccntcn urdolie of olie uit 
bitumineuz..c mineralen 

Kunst"llla.s en bereide wu op basis van panffine, ,vu uit aardolie of uit bitumi
neuze mineralen, para.f finc:houdende residuen 

Bereide addit.icven voor smeerolie, bevattende a.a.rdolie of olie uit bitumineuz.e 
mineralen 



PROTOCOLE N11 5 

CHAPITRE 1n 

Dispositions particulières s'appliquant aux 
échanges entre l'Espagne et la Roumanie 

Article p:r 

Les dispositions du titre III de l'accord se rapportant aux échan
ges sont modifiées comme suir, de façon à renir compte des mesu
res et engagements énumérés dans l'acte d'adhésion du Royaume 
d'Espagne aux Communautés européennes (ei-après dénomé 
« !'acte d'adhésion »). 

Art. 2 

Conformément aux dispositions de l'acte d'adhésion, 
l'Espagne n 'accorde pas aux produirs originaires de Roumanie un 
régime plus favorable que cel ui qu'elle accorde aux produirs origi
naires des aurres Erars membres ou mis en libre pratique dans 
ceux-ci. 

Art. 3 

1. Les droits de douane appliqués par Ie Royaume d'Espagne 
aux produits agricoles définis à l'article 19 de l'accord, originaires 
de Roumanie er énumérés dans les annexes Xlh et Xllb de I' accord 
som alignés progressivement sur ceux appliqués par la Commu
nauré des dix, selon la procédure er Ie calendrier précisés à 
l'article 75 paragraphes 2 et 3 de )'acte d'adhésion. 

2. Les prélèvements appliqués par Ie Royaume d'Espagne aux 
produirs agricoles visés à l'article 21 paragraphe 2 de l'accord, 
originaires de Roumanie et énumérés aux annexes Xla et Xlla de 
l'accord, ainsi qu'aux éléments agricoles des produirs menrionnés 
dans Ie prorocole n° 3 et originaires de Roumanie som ceux appli
qués chaque année par la Communauté des dix et corrigés des 
montants compensatoires adhésion, selon les modalirés précisées 
dans )'acre d'adhésion. 

Art. 4 

La mise en reuvre par l'Espagne des engagemenrs régis par 
l'article 10, paragraphe 4 de l'accord s'effectue à la date fixée pour 
les aurres Erars membres, sous réserve routefois que la Roumanie 
soit exclue du champ d'application des règlements (C.E.E.) 
n° 1765/82 et n° 3420/83 relarifs aux régimes d'importation des 
produirs originaires des pays à commerce d'Etat. 

Art. 5 

Des restricrions quanrirarives peuvenr être appliquées à 
l'importation en Espagne de produits originaires de Roumanie 
jusqu'au 31 décembre 1995 pour les produirs énumérés à 
)'annexe A. 

Art. 6 

Les dispositions du protocole s'appliquenr sans préjudice de 
celles prévues par Ie règlement (C.E.E.) n° 1911/91 du Conseil, du 

PROTOCOL Nr. 5 

HOOFDSTUK 1 

Specifieke bepalingen betreffende de handel 
tussen Spanje en Roemenië 

Artikel 1 

De bepalingen van Titel III van de overeenkomst betreffende 
het handelsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening 
te houden met de maatregelen en verbintenissen die zijn opgeno
men in de Akte van Toetreding van het koninkrijk Spanje tot de 
Europese Gemeenschappen (hierna de "Toetredingsakte » ge
noemd). 

Art. 2 

Krachtens de Toetredingsakre past Spanje ten aanzien van 
produkren van oorsprong uit Roemenië geen gunstiger behande
ling toe dan ren aanzien van de invoer van produkren van oor
sprong uit andere Lid-Staten of van produkten die zich in andere 
Lid-Staten in het vrije verkeer bevinden. 

Art. 3 

1. De invoerrechten die door het koninkrijk Spanje worden 
geheven op landhouwprodukren als omschreven in artikel 19 van 
de overeenkomst van oorsprong uit Roemenië vermeld in de bijla
gen Xlb en Xllh van de overeenkomst worden geleidelijk in over
eenstemming gebracht met die welke door de Gemeenschap van 
Tien \·vorden toegepast, volgens de in artikel 75, lid 2, en lid 3, van 
de Toerredingsakte vastgestelde procedure en tijdschema's. 

2. De heffingen die door her koninkrijk Spanje worden toege
past op de in artikel 21, lid 2, van de overeenkomst bedoelde land
bouwprodukren van oorsprong uit Roemenië, vermeld 111 

bijlage Xla en Xlla, alsmede op de landbouwcomponent van de 
in Protocol nr. 3 bedoelde produkten van oorsprong uit Roeme
nië, zijn die welke elk jaar door de Gemeenschap van Tien worden 
toegepast, aangepast met de in de Toetredingsakte vastgestelde 
compenserende bedragen toetreding. 

Art. 4 

De uitvoering door Spanje van de verplichtingen uit hoofde van 
artikel 10, lid 4, van de overeenkomst geschiedt op het tijdstip dar 
voor de overige Lid-Staten is vastgesteld, op voorwaarde dat de 
Verordeningen (E.E.G.) nr. 1765/82 en nr. 3420/83 betreffende de 
invoerregelingen voor produkren van oorsprong uit landen met 
staatshandel op dar ogenblik niet meer van toepassing zijn op 
Roemenië. 

Art. 5 

De invoer in Spanje van de in bijlage A vermelde produkten van 
oorsprong uit Roemenië kan tot en met 31 december 1995 aan 
kwantitatieve beperkingen worden onderworpen. 

Art. 6 

Dit protocol is van toepassing onverminderd het bepaalde in 
Verordening (E.E.G.) nr. 1911/91 van de Raad van 26 juni 1991 



26 juin 1991, rclatif il l'application des dispositions du droit 
cornm11t1illltain: aux îles Canaries, et par la décision 911314/ 
C.E.E., du 261uin 1991, institu,lllt un pro~rnmmc d'optinns spt•1.:i
f1qucs ;1 l'éloiµncment et il l'insularité des îlcs Canaries (POSEI
CA N). 

CHAPITRE Il 

Dispositions particulières s'appliquant aux échanges 
entre Ie Portugal et la Roumanie 

Art. 7 

Les dispositions du titre III de l'accord se rapportant aux échan
ges sont modifiées comme suit, de façon à tenir compte des mesu
res et engagements énumérés dans l'acte d'adhésion de la Républi
que portugaise aux Communautés européennes (ei-après 
dénommé « l'acte d'adhésion »). 

Art. 8 

Conformément aux dispo;;itions de l'acte d'adhésion, Ie Portu
gal n'accorde pas à la Roumanie un régime plus favorable que 
celui qu'il accorde aux produits originaires des autres Etats 
memhres. 

Art. 9 

1. Les droits de douane appliqués par la République portugai
ses aux produits industriels originaires de Roumanie, visés à 
l'article 10 de l'accord et dans ses protocoles n°s 1 et 2, ainsi 
qu 'aux éléments non agricoles des produits figurant dans Ie proto
cole n° 3 sont éliminés progressivement, selon la procédure et Ie 
calendrier précisés dans Ie présent article. 

2. Le désarmement tarifaire adopte comme base de départ les 
drom effectivement perçus par la République portugaise dans ses 
échanges avec la Communautédes dix au p:-r janvier 1985; à partir 
de l'entrée en vigueur de l'accord, les droits en vigueur sont alignés 
sur ceux appliqués par la Communauté des dix. 

Toutefois, pour les produits figurant à !'annexe XXXI de l'acte 
d'adhésion, Ie désarmement tarifaire s'effectue selon Ie même 
calendrier et sur la base des droits effectivement appliqués par la 
République portugaise dans ses échanges avec les pays tiers au 
1 er janvier 1985. 

Art. 10 

1. Les droits de douane appliqués par la République portu
gaise aux produits agricoles définis à l'article 19 de l'accord, origi
naires de Roumanie et énumérés dans les annexes Xlb et Xllb de 
eer accord sont alignés progressivement sur ceux appliqués par la 
Communuauté des dix, se Ion la procédure et Ie calendrier précisés 
dans Ie présent article. 

2. Pour les produits agricoles aurres que ceux visés au paragra
phc 3 du présent article, la République portugaise réduit ses droits 
de douane sur la base de ceux qu'elle appliquait effect1vement 

betreffende de toepassing van de bcpalinµen van het Gcmccn
sdrnpsrccht op de Canarische: Eilanden en het bepaalde in lksluit 
9l /.314/E.E.G. van de Raad van 26 juni 1991 tot instcllinµ v.rn een 
prngrnmma van speciaal op her af~cleµcn en insulaire karakter 
van de Canarische Eilanden afF,csremdc maatre~clcn (POSEI· 
CAN). 

HOOFDSTUK Il 

Specifieke bepalingen betreffende de handel 
tussen Portugal en Roemenic 

Art. 7 

De bepalingen van Titel III van de overeenkomst betreffende 
het handelsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekening 
te houden met de maatregelen en verplichtingen die zijn opgeno
men in de Akte van Toetreding van de Portugese Republiek tot de 
Europese Gemeenschappen (hierna « Toetredingsakte » ge
noemd). 

Art. 8 

Krachtens de Toetredingsakte past Portugal ten aanzien van 
Roemenië geen gunstiger behandeling toe dan ten aanzien van de 
invoer van produkten van oorsprong uit andere Lid-Staten. 

Art. 9 

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden gehe
ven op industrieprodukten van oorsprong uit Roemenië bedoeld 
in artikel 10 van de overeenkomst en in de Protocollen nr. l en 2, 
alsmede van de niet-landbouwcomponenten van de in Protocol 
nr. 3 opgenomen produkten, worden geleidelijk afgeschaft over
eenkomstig de in dit artikel vastgestelde procedure en tijd
schema's. 

2. Voorde tariefafbraak wordt uitgegaan van de rechten welke 
per 1 januari 1985 door de Portugese Republiek feitelijk werden 
toegepast in het handelsverkeer met de Gemeenschap van Tien. 
Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de over
eenkomst worden de rechten in overeenstemming gebracht met 
die welke door de Gemeenschap van Tien worden toegepast. 

Voor de in bijlage XXXI van de Toetredingsakte bedoelde 
produkten geschiedt de tariefafbraak evenwel volgens hetzelfde 
tijdschema en wordt uitgegaan van de rechten die per 1 januari 
1985 door de Portugese Republiek feitelijk werden toegepast in 
het handelsverkeer met derde landen. 

Art. 10 

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden gehe
ven op de in artikel 19 van de overeenkomst omschreven land
bouwprodukten van oorsprong uit Roemenië, vermeld in de bijla
gen Xlb en Xllb van de overeenkomst, worden overeenkomstig 
de in dit artikel vastgestelde procedure en tijdschema's geleidelijk 
in overeenstemming gebracht met die welke door de Gemeen
schap van Tien worden toegepast. 

2. Voor andert: dan de in lid 3 van dit artikel bedoelde land
bouwprodukten zal de Portugese Republiek haar tarieven verla
gen, uitgaande van die welke zij per 1 januari 1985 in het handels-



d.rns ses échanges awc les pays ticrs au l''r janvier 1985. Chaqm· 
,mnée, l'i.·cart entre ces droits et ccux appliqul:s pat· l,1 Comm11-
nautt' dc.•s d1x est· n:~duit sclon Ic c;.:alcndricr suiv,un: 

,\ parttr Je l\~ntréc en vigucur de l'accroJ, l'écart est ramené 
à 27,2. p.c. de l'écart initia!; 

- au ll'r janvier 1994, l'écart est ramené ~, 18,l p.c. de l'écart 
initia!; 

- au ll'r janvier 1995, l'écart est ramené à 9 p.c. de l'écart 
mitial; 

- 9 partir du l c:r janvier 1996, la République portugaise appli
que des droits identiques à ceux de la Communauté des Dix. 

3. La République portugaise applique aux produits agncoles 
mentionnés dans les règlements (C.E.E.) n° 136/66, n° 804/68, 
n° 805/68, n" 1035/72, n° 2727175, n° 2759/75, 11° 2771/75, 
n° 2777175, n° 1418/76 et n° 822/87, un droit qui réduit l'écart 
cxistant entre Ie droit effectivement perçu au 31 décemhre 1990 et 
Ie droit préférentiel selon Ie calendrier suivant: 

- à partir de l'entrée en vigueur de l'accord, l'écart est ramené 
à 49,9 p.c. de l'écart initia!; 

- au 1c:r janvier 1994, l'écart est ramené à 32,2 p.c. de l'écart 
initia!; 

- au 1c:r janvier 1995, l'écart est ramené à 16,5 p.c. de l'écart 
initia!. 

Le Portugal applique intégralement les taux de droits préféren
tiels au 1 c:r jan vier 1996. 

Art. 11 

La mise en reuvre par Ie Portugal des engagements régis par 
l'article 10, paragraphe 4 de l'accord s'effecrue à la date fixée pour 
les autres Etats membres, sous réserve toutefois que la Roumanie 
soit exclue du champ d'application des règlements (C.E.E.) 
n° 1765/82 et n° 3420/83 relatifs aux régimes d'importation des 
produits originaires des pays à commerce d'Etat. 

Art. 12 

Des restnct1ons quantitatives peuvent être appliquées à 
l'importation au Portugal de produits originaires de Roumanie 
jusqu'au 31 décembre 1995 pour les produits énumérés dans 
!'annexe B. 

verkeer mei' derde land,:n toepaste. Het· vcn,1,:hil tussen deze raru:
vcn en die wdkc door de GcmeensdMp van ·r,c11 worden tol'J~t·· 
pilst, wordt· elk jaar verminderd ovl·rec11komstig het· vol~cnde 
tijdsd1cma: 

- vanaf de datum van inwerkingtreding van Je., ovcrt'cnko,mt 
wordt het verschil teruggebracht tot 27,2 pct. van het oorspron
kelijke verschil; 

- op l jauari 1994 wordt het verschil teruggebracht tot 
18,1 pct. van het oorspronkelijke verschil; 

- op 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 9 pct. 
van het oorspronkelijke verschil; 

- vanaf 1 januari 1996 past de Portugese Republiek dezelfde 
rechten roe als de Gemeenschap van tien. 

3. Ten aanzien van de lanJbouwprodukten bedoeld in de 
Verordeningen (E.E.G.) nr. 136/66, nr. 804/68, nr. 805/68, 
nr. 1035/72, nr. 2727/75, nr. 2759/75, nr. 2771/75, nr. 2777175, 
nr. 1418/76 en nr. 822/87 past de Portugese Republiek een rcdn 
toe waarbij het ver~t:hil tussen het recht Jat daadwerkelijk van 
toepassing was op 31 december 1990 en het preferentiële recht 
volgens het onderstaande tijdschema wordt teruggebracht: 

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst 
wordt het verschil teruggebracht tot 49,9 pct. van het oorspron
kelijke verschil; 

- op 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht tot 
33,2 pct. van het oorspronkelijke verschil; 

- op 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 
16,5 pct. van het oorsronkelijke verschil. 

Vanaf 1 januari 1996 past Portugal het preferentiële tarief volle
dig toe. 

Art. 11 

De uitvoering door Portugal van de verplichtingen uit hoofde 
van artikel 10, lid 4, van de Europa-overeenkomst geschiedt op 
het tijdstip dat voor de overige Lid-Staten is vastgesteld, op 
voorwaarde dat Roemenië op dat tijdstip niet meer onder toepas
sing valt van de Verordeingen (E.E.G.) nr. 1765/82 en nr. 3420/83 
betreffende invoerregelingen voor produkten van oorsprong uit 
landen met staatshandel. 

Art. 12 

De invoer in Portugal van de in hijlage B vermelde produkten 
van oorsprong uit Roemenië kan tot en met 31 december 1995 aan 
kwantitatieve heperkingen worden onderworpen. 



Annexe A Hijlagc A 

CodL· NC Notl~s Cakndmr des (;N-rnde Norm T11dsdw111,1 
hh(•rahs,llions l1lwr.1hsl'r111~L·11 

ex 01029010 (1) 31.12.1995 ex 01029010 (1) 31.12.1995 
ex 01029031 (1) 31.12.1995 ex 01029031 (l) 31.12.1995 
ex 01029033 (1) 31.12.1995 ex 01029033 ( 1) 31.12.1995 
ex 01029035 ( 1) 31.12.1995 ex 01029035 (1) 31.12.1995 
ex 01029037 ( 1) 31.12.1995 ex 01029037 ( 1) 31.12.1995 

01039110 31.12.1995 01039110 31.12.1995 
010.39211 31.12.1995 01039211 31.12.1995 
01039219 31.12.1995 01039219 31.12.1995 

0201 . 31.12.1995 0201 . 31.12.1995 

02031110 31.12.1995 02031110 31.12.1995 
02031211 31.12.1995 02031211 31.12.1995 
020.31219 31.12.1995 02031219 31.12.1995 
02031911 31.12.1995 02031911 31.12.1995 
02031913 31.12.1995 02031913 31.12.1995 
02031915 31.12.1995 02031915 .31.12. 1995 
02031955 31.12.1995 02031955 31.12.1995 
02031959 31.12. l 995 02031959 31.12.1995 
02032110 31.12.1995 02032110 31.12.1995 
02032211 31.12.1995 02032211 31.12.1995 
02032219 31.12.1995 02032219 31.12.1995 
02032911 31.12.1995 02032911 31.12.1995 
02032913 31.12.1995 02032913 31.12.1995 
02032915 31.12.1995 02032915 31.12.1995 
02032955 31.12.1995 02032955 31.12.1995 
02032959 31.12.1995 02032959 31.12.1995 

02063021 31.12.1995 02063021 31.12.1995 
02063031 31.12.1995 02063031 31.12.1995 
02064191 31.12.1995 02064191 31.12.1995 
02064991 31.12.1995 02064991 31.12.1995 

02081010 31.12.1995 02081010 31.12.1995 

02090011 31.12.1995 02090011 31.12.1995 
02090019 31.12.1995 02090019 31.12.1995 
02090030 31.12.1995 02090030 31.12.1995 

02101111 31.12.1995 02101111 31.12.1995 
02101119 31.12.1995 02101119 31.12.1995 
02101131 31.12.1995 02101 Ut 31.12.1995 
02101139 31.12.1995 02101139 31.12.1995 
02101211 31.12.1995 02101211 31.12.1995 
02101219 31.12.1995 02101219 31.12.1995 
02101910 31.12.1995 02101910 31.12.1995 
02101920 31.12.1995 02101920 31.12.1995 
02101930 31.12.1995 02101930 31.12.1995 
02101940 31.12.1995 02101940 31.12.1995 
02101951 31.12.1995 02101951 31.12.1995 
02101959 31.12.1995 02101959 31.12.1995 
02101960 31.12.1995 02101960 31.12.1995 
02101970 31.12.1995 02101970 31.12.1995 
02101981 31.12.1995 02101981 31.12.1995 
02101989 31.12.1995 02101989 31.12.1995 
02109031 31.12.1995 02109031 31.12.1995 
02109039 31.12.1995 02109039 31.12.1995 

ex 02109090 (2) 31.12.1995 ex 02109090 (2) 31.12.1995 

0401 . 31.12.1995 0401 . 31.12.1995 

04031022 31.12.1995 04031022 31.12.1995 
04031024 31.12.1995 04031024 31.12.1995 
04031026 31.12.1995 04031026 31.12.1995 

ex 04039051 (3) 31.12.1995 ex 04039051 (3) 31.12.1995 
ex 04039053 (3) ] 1.12.1995 ex 04039053 (3) 31.12.1995 



Code NC Notcs C:alL•111lr1L·r des CiN-1.:odc NotL~l1 T11d~~hcma 
lih(•rnl1~at11111~ l1hcrah~c,·1111,11:11 

ex 040]9059 (]) 31.12.1995 ex 040.39059 (3) 31.12.1995 

04041091 31.12.1995 04041091 31.12.1995 
04049011 31.12.1995 04049011 31.12.1995 
04049013 31.12.1995 04049013 31.12.1995 
04049019 31.12.1995 04049019 31.12.19g5 
04049031 31.12.1995 04049031 31.12.1995 
04049033 31.12.1995 04049033 .31.12.1995 
04049039 31.12.1995 04049039 31.12.1995 

0405. 31.12.1995 0405 . 31.12.1995 

ex 0406 . (4) 31.12.1995 ex 0406 . (4) 31.12.1995 

ex 10019099 (5) 31.12.1995 ex 10019099 (5) 31.12.1995 

ex 10040090 (6) 31.12.1995 ex 10040090 (6) 31.12.1995 

1101 . 31.12.1995 1101 . 31.12.1995 

11031110 31.12.1995 11031110 31.12.1995 
11031190 31.12.1995 11031190 31.12.1995 
11031200 31.12.1995 11031200 31.12.1995 
11031310 31.12.1995 11031310 31.12.1995 
11031390 31.12.1995 11031390 31.12.1995 
11031400 31.12.1995 11031400 31.12.1995 
11031910 31.12.1995 11031910 31.12.1995 
11031930 31.12.1995 11031930 31.12.1995 
11031990 31.12.1995 11031990 31.12.1995 

11041110 31.12.1995 11041110 31.12.1995 
11041210 31.12.1995 11041210 31.12.1995 

ex 11041910 (7) 31.12.1995 ex 11041910 (7) 31.12.1995 
ex 11041930 (7) 31.12.1995 ex 11041930 (7) 31.12.1995 
ex 11041950 (7) 31.12.1995 ex 11041950 (7) 31.12.1995 
ex 11041999 (7) 31.12.1995 ex 11041999 (7) 31.12.1995 

11042110 31.12.1995 11042110 31.12.1995 
11042130 31.12.1995 11042130 31.12.1995 
11042150 31.12.1995 11042150 31.12.1995 
11042190 31.12.1995 11042190 31.12.1995 
11042210 31.12.1995 11042210 31.12.1995 
11042230 31.12.1995 11042230 31.12.1995 
11042250 31.12.1995 11042250 31.12.1995 
11042290 31.12.1995 11042290 31.12.1995 
11042310 31.12.1995 11042310 31.12.1995 
11042330 31.12.1995 11042330 31.12.1995 
11042390 31.12.1995 11042390 31.12.1995 
11042911 31.12.1995 11042911 31.12.1995 
11042915 31.12.1995 11042915 31.12.1995 
11042919 31.12.1995 11042919 31.12.1995 
11042931 31.12.1995 11042931 31.12.1995 
11042935 31.12.1995 11042935 31.12.1995 
11042939 31.12.1995 11042939 31.12.1995 
11042991 31.12.1995 11042991 31.12.1995 
11042995 31.12.1995 11042995 31.12.1995 
11042999 31.12.1995 11042999 31.12.1995 
11043010 31.12.1995 11043010 31.12.1995 
11043090 31.12.1995 11043090 31.12.1995 

11081100 31.12.1995 11081100 31.12.1995 

1109 . 31.12.1995 1109 . 31.12.1995 

15010011 31.12.1995 15010011 31.12.1995 
15010019 31.12.1995 15010019 31.12.1995 

ex 15010090 (8) 31.12.1995 ex 15010090 (8) 31.12.1995 

ex 1601 . (9) 31.12.1995 ex 1601 . (9) 31.12.1995 

ex 16021000 (9) 31.12.1995 ex 16021000 (9) 31.12.1995 
ex 16022090 (9) 31.12.1995 ex 16022090 (9) 31.12.1995 

16024110 31.12.1995 16024110 31.12.1995 
16024210 31.12.1995 16024210 31.12.1995 



Cmk NC Norc~ Call•llllncr des 
hh('.r .,lis,1111111' 

16024911 .H.12.1995 
16024913 31.12.1995 
16024915 31.12.1995 
16024919 31.12.1995 
16024930 31.12.1995 
16024950 31.12.1995 

ex 16029010 31.12.1995 
16029051 31.12.1995 

ex 16022030 31.12.1995 

20096011 31.12.1995 
20096019 31.12.1995 
20096051 31.12.1995 
20096059 31.12.1995 
20096071 31.12.1995 
20096079 31.12.1995 
20096090 31.12.1995 

ex 22041011 31.12.1995 
ex 22041019 31.12.1995 
ex 22041090 31.12.1995 
ex 22042110 31.12.1995 

22042125 31.12.1995 
22042129 31.12.1995 
22042135 31.12.1995 
22042139 31.12.1995 

ex 22042149 31.12.1995 
ex 22042159 31.12.1995 
ex 22042190 31.12.1995 
ex 22042910 31.12.1995 

22042925 31.12.1995 
22042929 31.12.1995 
22042935 31.12.1995 
22042939 31.12.1995 

ex 22042949 31.12.1995 
ex 22042959 31.12.1995 
ex 22042990 31.12.1995 

22043010 31.12.1995 
22043091 31.12.1995 
22043099 31.12.1995 

Note: La posirion tarifaire 0803 est provismrement resrreinte vis-à-vis des Erars 

mem bres de la Communaurééconomique er des pays préférentiels jusqu 'à la consriru

tion d'une org.inisarion commune des marchés pour les bananes. Ces produirs 

denont clone être inclus dans Ie présenr prorocole. 

Nores explicarives des resrricrions parrielles que l'Espagne maintiendra jusqu'à la 

fm de la période transitoire. 

( 1) A l'exclusion des animaux pour corridas. 

(2) Uniquement de l'espéce porcine domesr1que. 

(3) Uniquementnon conservés ni concentrésdesrinés à la consommarion humaine. 

(4) A l'exclusion du fromage blanc, de l'emmenthal, du gruyére, des bleus, du 

parmig1ano reggiano er du grana padano. 

(5) Uniquement Ie blé rendre panifiable. 

(6) Umquemt:nt l'avoine épointée. 

(7) Uniquement les grams aplaris. 

(8) A l'exclusion de la graisse d'os ou de déchers d'oiseaux. 

(9) Umquement ceux qui contiennent de la viande ou des abars comestibles de 
l'espéce porcme domesrique. 

( 10) Umquemenr ceux qui contiennent de la viande porcine. 

(11) Umquemenr: 

- les charcuteries à base de v1ande, d'abars comesr1bles ou de sang de l'espèce 
porone domesnque. 

- route prépararmn ou conservequi contientde la v1ande ou des abarscomestibles 
de l'espèce porcme domesnque. 

( 12) A l'exdus1on des vins de qualité produ1rs dans des règ1ons dèrermmées. 

GN-rndc Noren T11dschcm;1 
l1hl·raliscr111~cn 

16024911 .31.12.1995 
16024913 .31.12.1995 
16024915 31.12.1995 
16024919 31.12.1995 
16024930 31.12.1995 
16024950 31.12.1995 

ex 16029010 31.12.1995 
16029051 31.12.1995 

ex 16022030 31.12.1995 

20096011 31.12.1995 
20096019 31.12.1995 
20096051 31.12.1995 
20096059 31.12.1995 
20096071 31.12.1995 
20096079 31.12.1995 
20096090 31.12.1995 

ex 22041011 31.12.1995 
ex 22041019 31.12.1995 
ex 22041090 31.12.1995 
ex 22042110 31.12.1995 

22042125 31.12.1995 
22042129 31.12.1995 
22042135 31.12.1995 
22042139 31.12.1995 

ex 22042149 31.12.1995 
ex 22042159 31.12.1995 
ex 22042190 31.12.1995 
ex 22042910 31.12.1995 

22042925 31.12.1995 
22042929 31.12.1995 
22042935 31.12.1995 
22042939 31.12.1995 

ex 22042949 31.12.1995 
ex 22042959 31.12.1995 
ex 22042990 31.12.1995 

22043010 31.12.1995 
22043091 31.12.1995 
22043099 31.12.1995 

Notu: Post 0803 kent, voor de Lid-Staren van de Europese Gemeenschap en de 

preferentiële landen, rot aan de totstandbrenging van een gemeenschappelijke 

marktordening voor bananen, tijdelijk beperkingen. Deze produkten dienen derhalve 
in dit Protocol re worden opgenomen. 

Toelichtingen op de gedeeltelijke beperkingen die Spanje rot her einde van her 

overgangsri1dvak zal handhaven. 

(1) Behalve dieren voor stierengevechten. 

(2) Alleen van varkens, huisdieren. 

(3) Alleen nier geconserveerd noch geconcentreerd, bestemd voor menselijke 

consumptie. 

(4) Met uitzondering van wrongel, Emmentaler, Gruyère, blauw-groen geaderde 

kaas, Parmigiano Reggiano en Grana Padano. 

(5) Alleen zachte tarwe voor de broodbereiding. 

(6) Alleen ontpunte haver. 

(7) Alleen geplet graan. 

(8) Met uitzondering van beendervet of resten van gevogelte. 

(9) Alleen die welke vlees of eetbare slachrafvallen van varkens (huisdieren) bevat-

ten. 

( 10) Alleen die welke varkensbloed bevatten. 

(11) Alleen: 

- worst, van vlees, van eetbare slachrafvallen of van bloed van varkens (huisdie
ren); 

- bereidingen of conserven die vlees of eetbare slachtafvallen van varkens (huis
dieren) bevar~en. 

( 12) Met uirzondermg van m bepaalde gebieden voortgebrachte kwalire1tsw11nen. 



Annexe B 

010]1000, 01039110, 01039211, 01039219, 07011000, 07019010, 
0701905 1, 07019059, 08030010, 080.30090, 0804.3000, 22042110, 
22042121, 22042123, 22042125, 22042129, 220421.31, 22042133, 
220421-35, 22042910, 22042921, 22042923, 22042925, 22042929, 
22042931, 22042933, 22042935, 22042939. 

Hijlagc 8 

010.31000, 010.391 to, 010.39211, 01039219, 07011000, 07019010, 
07019051, 07019059, 08030010, 08030090, 0804.3000, 22042110, 
22042121, 22042123, 22042125, 22042129, 220421.31, 220421.B, 
22042135, 22042910, 22042921, 2204292.3, 22042925, 22042929, 
22042931, 22042933, 22042935, 22042939. 



PROTOCOLE N 11 6 

rclatif ., l'assistance mutuelle en matièrc douanière 

Arridc:.· }l'r 

Dé(initions 

Aux fins du présent protocole, on entend par: 

,1) « législation douanière », les dispositions applicahles sur Ie 
territoire des parties contractantes régissant l'importation, 
l'exportation, Ie transit des marchandises et leur placement sur 
tout autre régime douanier, y compris les mesures de prohihition, 
de restriction et de contróle adoptées par les parties; 

b) "droits de douane», l'ensemhle des droits, taxes, redevan
ces ou impositions diverses qui sont prélevés et perçus sur Ie terri
tom: des parties contractantes en application de la législation 
Jouanière, à l'exclusion des redevances et impositions dont Ie 
montant est limité au coût approximatif des services rendus; 

c) « autorité requérante », une autorité administrative compé
rente qui a été désignée à cerre fin par une partie contractante er 
qui formule une demande d'assisrance en marière douanière; 

d) « autorité requise », une autorité administrative compétente 
qui a été désignée à cette fin par une parrie contractante et qui 
reço1r une demande d'assisrance en matière douanière; 

e) "mfracrion », route violarion de la législarion douanière 
ainsi que route tentative de violarion de cerre législarion. 

Arr. 2 

Champ d'application 

1. Les parries contractantes se prêtent mutuellement assis
rance, de la manière et dans les condirions prévues par Ie présent 
prorocole, pourgarantir que la législation douanière soit correcte
ment appliquée, notamment en prévenant et en décelant les infrac
rions à cette législarion er en menant des enquêtes à leur sujet. 

2. L'assistance en marière douanière prévue par Ie présent 
prorocole s'applique à route autoriré administrative des parties 
contractantes compétente pour l'application du présent proto
cole. Elle ne préjuge pas les disposirions régissant l'assistance 
mutuelle en matière pénale. De même, elle ne s'applique pas aux 
renseignements recueillis en verru de pouvoirs exercés à la 
demande des aurorirés judiciaires, sauf accord de ces autorités. 

Arr. 3 

Assistance sur dem,mde 

1. Sur demande de l'autorité requérante, l'autorité requise 
communique à celle-ci tout renseignement utile lui permettant de 
s'assurer que la législation douanière est correctement appliquée, 
notamment les renseignements concernant les opérations consta
tées ou projetées qui constituent otl som susceptihles de constituer 
une infraction à cette législation. 

PR<YfOCOL Nr. 6 

betreffende wederzijdse bijstilnd in douanezaken 

Artikel l 

Definities 

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder: 

a) douanewetgeving: de op het grondgehied van de Overeen
komstsluitende Partijen geldende voorschriften hetreffende de 
invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en de plaatsing 
daarvan onder enige andere douaneregeling, met inhegrip van de 
door genoemde Partijen ingestelde verhoden, heperkingen en 
controlemaatregelen; 

h) douanerechten: alle rechten, belastingen, vergoedingen en 
andere heffingen die ter uitvoering van de douanewetgeving op 
het grondgehied van de Overeenkomstsluitende Partijen worden 
toegepast en ingevorderd, met uitzondering van de vergocJmgen 
en heffingen waarvan het hedrag hij benadering gelijk is aan de 
kosten van de verleende diensten; 

c) verzoekende autoriteit: een hevoegde administratieve auto
riteit welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is 
aangewezen en die een verzoek om administratieve bijstand in 
douanezaken indient; 

d) aangezochte autoriteit: een bevoegde administratieve auto
riteit welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is 
aangewezen en die een verzoek om administratieve bijstand in 
douanezaken ontvangt; 

e) overtreding: elke inbreuk op de douanewetgeving en elke 
poging daartoe. 

Arr. 2 

W erkingss(eer 

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar bi1-
srand, op de wijze en onder de voorwaarden vastgesteld in dit 
protocol, met het oog op de correcte toepassing van de douane
wetgeving, in het bijzonder wat de preventie, de opsporing en het 
onderzoek van overtredingen van deze wetgeving betreft. 

2. De hijsrand in douanezaken waarin dit protocol voorziet, 
geldt voor elke administratieve autoriteit van de Overeenkomst
sluitende Partijen die hevoegd is voor de toepassing van dit proto
col. De hijstand in douanezaken doet geen afhreuk aan de regels 
betreffende de wederzijdse bijstand in strafzaken en geldt niet 
voor informatie die is verkregen krachtens hevoegdheden welke 
op verzoek van de rechterlijke autoriteiten worden uitgeoefend, 
tenzij deze autoriteiten hiermee instemmen. 

Art. 3 

Bijstand op verzoek 

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verschaft de 
aangezochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake dienende infor
matie die deze nodig heeft voor de correcte toepassing van de 
douanewetgeving, met inbegrip van informatie hetreffende 
transacties waarvan bekend is dat zij hebben plaatsgevonden of 
gepland zijn en die een overtreding vormen of zouden vormen van 
deze wetgeving. 



2. Sur dcmandc de l'antonté rcquérantl:, l'automé requisc 
mformc cellc-ci sur Ie point de savoir si les mal'l.:handises cxpor
tées du tcrritoire de l'unc des parties contractantes om étc'.~ régulic\• 
remcnt introduites sm Ic tcrrimit·c de l'autrc p;Htic en précisant, Ic 
cas échéant, Ie rt'gimc Jou.mier sous lequcl ces mardrnndises ont 
été placées. 

3. Sur demande de l'aurorité requérante, l'aurorité requise 
prend les mcsures nécessaires pour s•a~surer qu'une surveillance 
est exercée sur: 

a) les personnes physiques ou mora les dont il y a lieu raisonna
blement de croire qu'elles commettent ou om commis des infrac
tions à la législation douanière; 

b) les mouvements de marchandises signalées comme pouvant 
donner lieu à des infractions graves à la législation douanière; 

c) les moyens de transport dom il y a lieu raisonnablement de 
croire qu'ils ont été, som ou peuvent être utilisés pour commettre 
des infractions à la législation douanière. 

Art. 4 

Assistance spontanée 

Les parties contractantes se prêtent mutuellement assistance, 
dans lesdomaines relevant de leur compétence, si el les considèrent 
que cela est nécessaire à l'application correcte de la législation 
douanière, en paniculier lorsqu'elles obtiennent des renseigne
ments se rapportant: 

- à des opérations qui ont constitué, constituent ou sont 
susceptibles de constituer une infraction à cette législation et qui 
peuvent intéresser d'autres parties contractantes; 

- aux nouveaux moyens ou méthodes urilisés pour effectuer 
ces opérations; 

- aux marchandises dom on sait qu'elles donnenr lieu à une 
infraction grave à la législation douanière régissant l'importation, 
l'exportation, Ie transit ou tout aurre régime douanier. 

Art. 5 

Communicationl N otification 

Sur demande de l'autorité requéranre, l'aurorité requise prend, 
conformément à sa législation, toures les mesures nécessaires pour 

communiquer tout document; 

notifier toute décision 

entranr dans Ie domaine d'application du présenr protocole, à 
un destinataire résidanr ou établi sur son territoire. Da!ls ce cas, 
l'article 6, paragraphe 3, est applicable. 

Art. 6 

Forme et substance des demandes d',zssistance 

1. Les demandes formulées en vertu du présent prntocole som 
formulées par écrir. Les documents nécessaires pour permcttre de 

2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit deelt de aan)!,t'· 
zochtc autoriteit hanr mede of goederen die uit her grond14L·h11:d 
van L'en der Overeenkomstsluitende Pitrtijen z11n uitgevoerd, op 
regelmatige wijze in de andere Ovcreenknmstsluitcnde Part11 1.1111 
ingevoerd, onder vermelding, in voorkomend geval, van dt: do11a• 
neregeling waaronder deze goederen i.ijn geplaatst. 

3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit zorgt de aange
zochte autoriteit ervoor dat toezicht wordt gehouden op: 

a) natuurlijkt: personen of rechtspersonen ten aanzien waar
van een gegrond vermoeden bestaat dat zij de douancwetgcvmg 
overtreden of overtreden hebben; 

b) goederenbewegingen waarvan wordt bericht dat zij aanlei
ding kunnen geven tot ernstige overtredingen van de douanewet
geving; 

c) vervoermiddelen waarvan op redelijkt: gronden wordt 
vermoed dat zij voor het plegen van inbreuken op de douanewet
geving werden gebruikt, worden gebruikt of zouden kunnen 
worden gebruikt. 

Art. 4 

Bijstand op eigen initiatief 

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar, binnen het 
kader van hun hevoegdheden, bijstand indien zij zulks noodzake
lijk achten nlOr de juiste toepassing van de douanewetgeving, in 
het bijzonder bij het verkrijgen van informatie omtrent: 

- transacties die een inbreuk vormden, vormen of zouden 
vormen op deze wetgeving en die van belang kunnen zijn voor 
andere Overeenkomstsluitende Partijen; 

- nieuwe middelen of methoden die bij dergelijke transacties 
worden gebruikt; 

- goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp vormen 
van een ernstige overtreding van de douanewetgeving in verband 
met de invoer, de uitvoer of de doorvoer, dan wel van enige andere 
douaneregeling. 

Art. 5 

Afgifte van documenten/Kennisgei,ing van besluiten 

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aange
zochte autoriteit, overeenkomstig haar eigen wetgl:ving, de 
nodige maatregelen voor: 

de afgifte van alle documenten; 

de kennisgeving van alle besluiten 

waarop het bepaalde in dit protocol van toepassing is, aan een 
geadresseerde die op haar grondgebied verblijft of gevestigd 1s. In 
dergelijk geval is artikel 6, lid 3, van toepassing. 

Art. 6 

Vorm en inhoud i,,m verzoeken om bijstand 

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk 
gedaan en gaan vergezeld van de voor de behandeling ervan 



répondrl' ,\ ces dt'mandcs accompagncnt la,litc dcmanJc. Lorsquc 
l'urgcncc de la siruation l'cxige, les dcmandcs préscntécs verbale• 
ment pcuvcnt C~trc acccptécs, mais dies Joivcnt· être immédiatc• 
ml~nt wnf1rmt.'.·l·s par écrit. 

2. Les dcmandcs préscntécs conformémcnt au paragaphc 1 er 

du présent articlc sont accompagnées des renseigncmcnts 
su1vants: 

,1) l'autorité requérante qui présente la demande; 

b) la mesure requise; 

c:) l'objet et Ie motif de la demande; 

d) la législation, les règles et autres instruments juridiques 
concernés; 

e) des indications aussi exactes et complètes que possible sur 
les personnes physiques ou morales qui font l'objet des enquêtes; 

f) un résumé des faits pertinents, sauf dans les cas prévus à l'ar
ticle 5. 

3. Les demandes sont établies dans une langue officielle de 
l'autorité requise ou dans une langue acceptable pour cette auto
rité. 

4. Si une demande ne répond pas aux conditions formelles, il 
est possihle de demander qu'elle soit corrigée ou complétée; des 
mesures conservatoires peuvent cependant être ordonnées. 

Art. 7 

Exécution des demandes 

1. Pour répondre à une demande d'assisrance, l'autorité 
requise ou, lorsque celle-ci ne peut agir seule, Ie service adminis
tratif auquel la demande a été adressée par cette autorité procède, 
dans les limites de sa compétence et de ses ressources, comme s'il 
agissait pour son propre compre ou à la demande d'autres aurori
tés de la même partie contractante, en fournissant les renseigne
ments dont il dispose déjà er en procédant ou faisant procéder aux 
enquêtes appropriées. 

2. Les demandes d'assistance sont satisfaisantes conformé
ment à la législarion, aux règles er aux autres insrruments juridi
ques de la partie contractante requise. 

3. Les fonctionnaires dûment aurorisés d'une partie contrac
tante peuvent, avec l'accord de l'autre partie contractante en 
cause et d.ms les condirions prévues par celle-ci, recueillir, dans les 
bureaux de l'autoriré requise ou d'une autre autoriré dont celle-ci 
est responsahle, des renseignements relatifs à l'infraction à la 
législarion douanière dont l'autorité requérante a besoin aux fins 
du présent protocole. 

4. Les fonctionnaires d'une partie contractante peuvent, avec 
l'accord de l'autre partie, être présents aux enquêtes menées sur Ie 
territoire de cette dernière. 

noodzakelijke bescheiden. In spoedeisende gevallen kunnen 
vcnmckcn mondeling worden gedaan, mits zij onm1dddli1k 
schriftelijk worden bevestigd. 

2. De overeenkomstig het bepaalde in lid 1 ingediende verzoe
ken bevatten de hierna volgende gegevens: 

a) de naam van de verzoekende autoriteit; 

b) de gevraagde maatregel; 

c) het voorwerp en de reden van het verzoek; 

d) de relevante wetten, regels en andere voorschriften; 

e) zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie betreffende 
de natuurlijke personen of rechtspersonen waarop her onderzoek 
betrekking heeft; 

/) een overzicht van de relevante feiten, behalve in de in arti• 
kei 5 bedoelde gevallen. 

3. De verzoeken worden ingediend in een officiële raai van de 
aangezochte autoriteit of in een voor deze autoriteit aanvaardbare 
raai. 

4. Indien een verzoek niet in de juiste vorm wordt gedaan, kan 
om correctie of aanvulling daarvan worden verzocht. Er kunnen 
echter voorzorgsmaatregelen worden genomen. 

Arr. 7 

Behandeling van verzoeken 

1. De aangezochte autoriteit of, indien deze niet tot zelfstandig 
handelen bevoegd is, de administratieve dienst waaraan het 
verzoek door deze autoriteit werd gericht, behandelt verzoeken 
om bijstand, binnen de perken van de haar verleende bevoegd
heden en met de middelen waarover zij beschikt, alsof zij voor 
eigen rekening of in opdracht van een andere autoriteit van de
zelfde Overeenkomstsluitende Partij handelde, met name door 
reeds beschikbare informatie re verstrekken en het nodige 
onderzoek te verrichten of re doen verrichten. 

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig 
de wetten, regels, bepalingen en andere rechtsvoorschriften van de 
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij. 

3. Ter zake bevoegde ambtenaren van een Overeenkomst
sluitende Partij kunnen met instemming van de andere betrokken 
Overeenkomstsluitende Partij en onder de door deze laatste vast· 
gestelde voorwaarden, van de diensten van de aangezochte auto
riteit of van een andere autoriteit die onder de aangezochte autori
teit ressorteert, informatie betreffende inbreuken op de douane
wetgeving verkrijgen die de verzoekende autoriteit nodig heeft ter 
uitvoering van het bepaalde in dit protocol. 

4. Ambtenaren van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen, 
met instemming van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 
aanwezig zijn bij onderzoek dat op het grondgebied van laarstgc· 
noemde partij wordt verricht. 



Art. 8 

fonne sous lt1q11t•lfo les renst•1,1p1t•ments 
doit,t'llt Nre ('(Hmmmiqués 

1. L'.rntorité requise communique les résultats des enquêtes à 
l'autorité requérante sous la forme de documents, de copies certi
fiées conformes de documents, de rapports et de textes similaires. 

2. La fourniture de documents prévue au paragraphe 1 peut 
être remplacée pas celle d'informations produites, sous quelque 
forme que ce soit et aux mêmes fins, par Ie moyen de 
l'informarique. 

Art. 9 

Dérogations à /'obligation de prêter assistance 

l. Les parties contractantes peuvent refuser de prêter leur assis
rance au titre du présent protocole si une telle assistance: 

a) est susceptible de porter atteinte à leur souveraineté, à 
l'ordre public, à leur sécuriré ou à d'autres intérêts essentiels; ou 

b) fait intervenir une réglementarion fiscale oude change autre 
que la réglementation concernant les droirs de douane; ou 

c) implique la violation d'un secret indusrriel, commercial ou 
professionnel. 

2. Si l'autoriré requéranre sollicire une assisrance qu'elle ne 
pourrair pas elle-même fournir si elle lui érait demandée, elle attire 
l'attencion sur ce fait dans sa demande. Il appartienr alors à 
l'autoriré requise de décider de la manière donr elle doir répondre 
à cette demande. 

3. Si l'assisrance est refusée, la décision er les raisons qui 
l'expliquenr doivent être notifiées sans délai à l'autorité requé
ranre. 

Art. 10 

Obligation de respecter Ie secret 

1. Tout renseignement communiqué, sous quelque forme que 
ce soit, en application du présent protocole revêt un caracrère 
confidenciel. Il est couvert par Ie secret professionnel et bénéficie 
de la protection accordée par les lois applicables en la matière par 
la partie contractante qui l'a reçu, ainsi que par les dispositions 
correspondantes s'appliquant aux instances communautaires. 

2. Les données nominatives ne som pas communiquées 
lorsqu 'il y a lieu raisonnablement de croire que la transmission ou 
l'utilisation faite des données ainsi transmises seraient contraires 
aux principes juridiques fondamentaux d'une des parties et, en 
particulier, lorsque la personne concernée en subirair un préjudice 
injusrifié. Sur demande, la partie qui reçoit les données informe la 
partie qui les fournit de l'utilisation faite des renseignements four
nis er des résultats obtenus. 

3. Les données nominatives ne peuvent être transmises qu'aux 
aurorités douanières et, lorsqu'elles sant nécessaires à des fins de 
poursuites judiciaires, au ministère public et aux autorités judi
ciaires. Toure autre personne ou autorité ne peut recueillir de 
telles informations que sur autorisation préalable de l'autorité qui 
les fournit. 

An. 8 

Vo,-m wi1,1,-in de i,i(om1t1tie dient 
tl' worden verst,-ekt 

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde 
onderzoek aan de verzoekende autoriteit mede in de vorm van 
bescheiden, voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheiden, 
rapporten en dergelijke. 

2. De in lid 1 bedoelde bescheiden kunnen worden vervangen 
door informatie welke met behulp van systemen voor automatis
che gegevensverwerking in om het even welke vorm voor het
zelfde doeleinde wordt verstrekt. 

Art. 9 

Geuallen waarin geen bijstand dient te worden uerleend 

1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de in dit proto
col bedoelde bijstand weigeren wanneer het verlenen daarvan: 

a) hun soevereiniteit, openbare orde, veiligheid of andere 
wezenlijke belangen in het gedrang zou kunnen brengen; 

b) de toepassing inhoudt van valuta- of belastingregelingen 
andere dan die welke betrekking hebben op de douanerechten; of 

c) zou leiden roe de schending van een industrieel geheim, een 
handelsgeheim of een beroepsgeheim. 

2. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bij
stand verzoeke die zij desgevraagd zelf niet zou kunnen verlenen, 
vermeldt zij dit in haar verzoek. De aangezochte autoriteit bepaalr 
zelf hoe zij op een dergelijk verzoek reageert. 

3. Indien bijstand wordt geweigerd, dienen her daartoe 
strekkende besluit en de redenen welke eraan ten grondslag liggen 
onverwijld aan de verzoekende autoriteit te worden medegedeeld. 

Art. 10 

Geheimhoudingsplicht 

1. Alle informatie die ter uitvoering van dit protocol in om het 
even welke vorm wordt verstrekt, heeft een vertrouwelijk 
karakter. Zij vair onder de geheimhoudingsplicht en geniet de be
scherming van de ter zake geldende wettelijke voorschriften in de 
Overeenkomstsluitende Partij die ze heeft ontvangen en van de 
overeenkomstige bepalingen waaraan de communautaire autori
teiten onderworpen zijn. 

2. Persoonsgebonden gegevens worden niet verstrekt wanneer 
er gegronde redenen zijn om aan te nemen dat de mededeling of 
het gebruik daarvan strijdig zouden zijn met de wettelijke basis
principes van een der partijen en, in het bijzonder, indien de 
betrokken persoon hiervan onrechtmatig nadeel zou ondervin
den. De Partij die de gegevens ontvangt, deelt de Partij die de gege
vens verstrekt desgevraagd mede voor welk doel deze zullen 
worden gebruike en welke resultaten ermee werden bereikt. 

3. Persoonsgebonden gegevens mogen uitsluitend worden 
medegedeeld aan douaneautoriteiten en, indien vereist ten 
behoeve van rechtsvervolging, aan het openbaar ministerie en de 
rechterlijke auroriteiten. Andere personen of autoriteiten kunnen 
dergelijke informatie uitsluitend verkrijgen na voorafgaande toe
stemming van de autoriteit die ze verstrekt. 



4. La pamt· qui fournit l'infnrm,Hion en véi'ifiC' l'cxacritudc. 
Lorsqu'1I ,1pparaît que l'mformaron fournic était· i11t:xant· ou 
dt·vr,llt 1:m.· di:tn11tc, la partic tJlli la l'C\'Oit l'll est avt·rtk• sans dda1. 
Cdh,•-o t·st rcnlll' dl· pmd!dc1· ,i la corrcction ou ,\ la ,kstrncrion dl· 
n:ttl' inform.nion. 

5. Sans préjudice des cas oü l'intérêt puhlic l'emportc, la 
pcrsonne concernée peut, sur dcmandc, obtenir des renseigne-
ments sur les donnécs stockées et sur l'ohjet de ce stockage. 

Art. 11 

Utilisation des renseignements 

1. Les renseignements recueillis ne doivent être utilisés qu'aux 
fins du présent protocole et ne peuvent être utilisés par une partie 
contractante à d'autres fins qu'avec l'accord écrit préalable de 
l'autorité administrative qui les a fournis et ils sont en outre 
soumis aux restrcitions imposées par cette autorité. Ces disposi
tions ne sont pas applicables aux renseignements concernant les 
délits ayant trait aux stupéfiants et aux substances psychotropes. 
Ces renseignements peuvent être communiqués aux au tres autori
tés qui sont directement engagées dans la lutte contre Ie trafic illi
cire de stupéfiants dans les limires de l'article 2. 

2. Le paragraphe 1 ne fair pas obsracle à l'utilisarion des rensei
gnements dans Ie cadre d'acrions judiciaires ou adminisrrarives 
engagées par la suite pour non-respect de la législarion douanière. 

3. Les parries contractantes peuvent faire érar, à titre de preuve, 
dans leurs procès-verbaux, rapporrs er rémoignages ainsi qu'au 
cours des procédures er poursuites devant les rribunaux, des 
renseignement recueillis er des documents consulrés conformé
ment aux disposirions du présent protocole. 

Arr. 12 

Experts et témoins 

Un agent d'une autoriré requise peur être autonse à 
comparaîrre, dam les limites fixées par l'autorisation qui lui a été 
accordée, comme expert ou rémoin dans Ie cadre d'acrions judi
ciaires ou adminisrrarives engagées dans les domaines relevant du 
présent protocole, dans la juridicrion d'une aurre parrie contrac
tante, et à produire les objers, documents ou copies certifiées 
conformes de ceux-ci qui peuvent être nécessaires à la procédure. 
La demande de comparution doit indiquer avec précision dans 
quelle affaire, à quel titre er en quelle qualiré !'agent sera inter
rogé. 

Art. 13 

Frais d' assistance 

Les parties contractantes renoncent de part et d 'autre à toure 
réclamation portant sur Ie remboursement des frais résultant de 
l'application du présent protocole, sauf en ce qui concerne, Ie cas 
échéant, les indemnités versées aux experts et témoins ainsi 
qu'aux interprètes et rraducteurs quine dépendent pas des servi
ces publics. 

4. De panij ,fü~ dt· 14t~14cvcns vcrsm:kr, co111rnlc:crt dL· j11rnthml 
daarvan. Wa1111ct•r hlijkr ,Jat vcrsirckw gt·~l~Vl'.lls 0111111M z11n of 
dienen h~ wmdcn geschrapt, wordt de ontvangende par111 da.uv,111 
oiwcrw1jlll in kcn11is gesteld. Laatst~l·nocmde pam1 is gc.~houdl'n 
de conc<.:tic of de schrapping uit te voeren. 

5. Behalve in gevallen waarin zulks strijdig is met het algemeen 
belang, kan de betrokken persoon, op zijn verzoek, informatie 
verkrijgen omtrent opgeslagen gegevens en de redenen welke aan 
deze opslag ten grondslag liggen. 

Art. 11 

Gebruik van informatie 

1. De verkregen informatie mag uitsluitend worden gebruikt 
voor de toepassing van het bepaalde in dit protocol. Het gebruik 
van deze informatie door een Overeenkomstsluitende Partij voor 
andere doeleinden is afhankelijk gesteld van de voorafgaande 
schriftelijke toestemming van de administratieve autoriteit die ze 
heeft verstrekt en is aan de door deze autoriteit vastgestciJe 
heperkingen onderworpen. Deze bepalingen zijn niet van toepas
sing op informatie betreffende overtredingen waarbij verdovende 
middelen en psychotrope stoffen betrokken zijn. [),,rgelijke infor
matie mag worden doorgegeven aan andere autoriteiten die recht
streeks bij de bestrijding van de illegale handel in verdovende 
middelen betrokken zijn, binnen de perken van artikel 2. 

2. Her bepaalde in lid 1 vormt geen beletsel voor her gebruik 
van informatie in enige gerechtelijke of administratieve procedure 
die achteraf wordt ingesteld wegens nier-naleving van de douane
wetgeving. 

3. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen de overeen
komstig her bepaalde in dit protocol verkregen informatie en 
geraadpleegde bescheiden in hun rapporten, getuigenissen en ge
rechtelijke procedures als bewijsmateriaal gebruiken. 

Arr. 12 

Deskundigen en getuigen 

Een onder een aangezochte autoriteit ressorterende ambtenaar 
kan worden gemachtigd, binnen de perken van de hem verleende 
machtiging, in het rechtsgebied van een andere Overeenkomst
sluitende Partij als getuige of deskundige op te treden in gerech
telijke of administratieve procedures die betrekking hebben op 
onderwerpen waarop die protocol van toepassing is en daarbij de 
voor her gerechtelijk onderzoek noodzakelijke voorwerpen, be
scheiden of voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheiden 
voor te leggen. In de convocatie dient uitdrukkelijk re worden 
vermeld over welk onderwerp en in welke functie of hoedanigheid 
de betrokken ambtenaar zal worden ondervraagd. 

Art. 13 

Koster, van de bijstand 

De Overeenkomstsluitende Partijen brengen elkaar geen kosten 
in rekening voor uitgaven welke ter uitvoering van het bepaalde in 
die protocol zijn gemaakt, met uitzondering, in voorkomend 
geval, van de uitgaven voor deskundigen, getuigen, tolken en 
vertalers die nier in overheidsdienst zijn. 



Art. 14 

1. La gestion du préscnt protocolc est confiéc aux autorités 
Jouanières nationales de Roumanie, d'une part, et aux services 
compétents de la Commission et, Ie cas échéant, aux autorités 
douanières des Etats membres de la Communauté européenne, 
d'autre part. lis décident de toutes les mesure:s et dispositions 
pratiques nécessaires pour son application, en tenant compte des 
règles en vigueur dans Ie domaine de la protection des données. lis 
peuvent proposer aux organes compétents les modifications qui 
devraient, selon eux, être apportées au présent protocole. 

2. Les parties contractantes se consul tent et s'informent ensuite 
mutuellement des modalités d'application qui sont adoptées 
conformément aux dispositions du présent article. 

Art. 15 

Complémentarité 

1. Le présent protocole complète les accords d'assistance 
mutuelle qui ont été conclus ou qui peuvent être conclus entre un 
ou plusieurs Etats mem bres de la Communauté et la Roumanie. Il 
n'interdit pas non plus qu'une assistance mutuelle plus impor
tante soit fournie en vertu de ces accords. 

2. Sans préjudice de l'article 11, ces accords ne portent pas 
atteinte aux dispositions communautaires régissant la communi
cation entre les services compétents de la Commission et les auto
rités douanières des Etats mem bres de tout renseignement recueilli 
en matière douanière susceptible de présenter un intérêt pour la 
Communauté. 

An. 14 

T,•nuitv,wrlegging 

1. Het hchcer van dit protocol wordt waargenomen door de 
centrale douaneautoriteiten van Roemenië enerzijds, en de 
bevoegde diensten van de Commissie en, in voorkomend geval, de 
douaneautoriteiten van de Lid-Staten, anderzijds. Deze instanties 
stellen alle praktische maatregelen en regelingen voor de toepas
sing van dit protocol vast, rekening houdend met de voorschriften 
op het gebied van de gegevensbescherming. Zij kunnen de 
bevoegde instanties aanbevelingen doen voor wijzigingen die 
huns inziens in dit protocol dienen te worden aangebracht. 

2. De Overeenkomstsluitende Partijen raadplegen elkaar en 
geven elkaar vervolgens tot in bijzonderheden kennis van alle 
uitvoeringsbepalingen die overeenkomstig dit artikel worden 
genomen. 

Art. 15 

Complementariteit 

1. Dit protocol vormt een aanvulling op alle overeenkomsten 
inzake wederzijdse bijstand die zijn gesloten of kunnen worden 
gesloten tussen een of meer Lid-Staten van de E.G. en Roemenië. 
Het staat een ruimere wederzijdse bijstand waarin dergelijke 
overeenkomsten mogelijkerwijze voorzien, niet in de weg. 

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 11 doen deze over
eenkomsten geen afbreuk aan de communautaire bepalingen 
betreffende de uitwisseling, tussen de bevoegde diensten van de 
Commissie en de douaneautoriteiten van de Lid-Staten, van alle 
met betrekking tot douanezaken verkregen informatie die voor de 
Gemeenschap van belang kan zijn. 



PROTOCOLE N° 7 

Relatif aux concessions accordées dans les limites annuelles 

Les parties conviennent que, si )'accord entre en vigueur après 
Ie ter janvier d'une année donnée, Jes concessions accordées dans 
les limites des quantités annueHes seront ajustées au prorata, à 
l'exceprion des concessions communauraires figurant dans les 
annexes III et XI. 

En ce qui concerne les annexes III er XI, les produits pour 
lesquels des cerrificats d'importation ont été délivrés, en vertu des 
règlements du Conseil des Communautés européennes instituant 
des préférences tarifaires généralisées, entre Ie 1 er janvier et la date 
d'entrée en vigueur de l'accord seront impurés aux contingents et 
plafonds rarifaires indiqués dans ces annexes. 

PROTOCOL NR. 7 

Betreffende aan jaarlijke maxima gebonden concessies 

De Partijen komen overeen dat indien de Overeenkomst na 
1 januari van enig jaar in werking treedt, aHe aan jaarlijkse 
maxima gebonden concessies pro rata zulJen worden aangepast, 
met uitzondering van de in de bijlagen III en XI opgenomen 
concessies van de Gemeenschap. 

Ten aanzien van de bijlagen III en XI zij opgemerkt dat 
produkten waarvoor tussen 1 januari en de datum van inwerking
treding van de Overeenkomst invoercertificaten werden afgege
ven krachtens de verordeningen (E.E.G.) van de Raad houdende 
toepassing van algemene tariefpreferenties, zullen worden afge
boekt op de tariefcontingenten of tariefplafonds die in deze bijla
gen zijn opgenomen. 



ACTA I;INAL, SLUTAKT, SCHLUSSAKTE, TEAIKH 
rJl'A. EH, FINAL ACT, ACTE FINAL, ATTO FINALE, 
SLOTAKTE, ACTA FINAL, ACT l;INAL. 

ACTE FINAL 

Les plénipotentiaires: 

DU ROY AUME DE BELGJQUE, 

DU ROY AUME DE DANEMARK, 

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

DU ROYAUME D'ESPAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

DE L'IRLANDE, 

DE LA REPUBLIQUE IT ALIENNE, 

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

DU ROY AUME DES PA YS-BAS, 

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 

DU ROY AU ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR
LANDE DU NORD, 

Parties contractantes au traité instituant la Communauté 
économique européenne, au traité instituant la Communauté 
européenne du Charbon et de l'Acier, au traité instituant la 
Communauté europénne de !'Energie atomique, 

ei-après dénommés les « Etats mem bres», et 

de la COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de 
la COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMI
QUE et de la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHAR
BON ET DE L' ACIER, 

ei-après dénommées « Communauté », 

d'une part, 

et les plénipotentiaires de Ia ROUMANIE, 

d'autre part, 

réunis à Bruxelles, Ie premier février mil nzuf cent quatre-vingt
treize, pour la signature de l'accord européen établissant une asso
ciation entre les Communautés européennes et Ieurs Etats 
membres, d'un epart, et la Roumanie, d'autre part, ei-après 
dénommé « accord européen », 

ont adopté les textes suivants: 

l'accord européen et les protocoles suivants: 

Protocole n° 1 relatif aux produits textiles et d'habillement, 

Protocole n° 2 relatif aux produits couverts par Ie traité insti
tuant la Communauté européenne du charbon et de l'acier 
(C.E.C.A.), 

Protocole n° 3 relatif aux échanges entre la Roumanie et la 
Communauté de produits agricoles transformés visés à l'article 20 
de l'accord, 

Protocole n° 4 relatif à la définition de la notion de « produits 
originaires » et aux méthodes de coopération administrative, 

ACTA FINAL, SLUTAKT, SCHLUSSAKTE, TEAIKH 
rJPAEH, FINAL ACT, ACTE FINAL, ATTO FINALE, 
SLOTAKTE, ACTA FINAL, ACT FINAL. 

SLOTAKTE 

De gevolmachtigden van: 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT
T ANNIE EN NOORD-IERLAND, 

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 

hierna de «Lid-Staten» te noemen, en van 

de EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP, de 
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en 
de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 

hierna « de Gemeenschap» te noemen, 

enerzijds, 

en de gevolmachtigden van ROEMENIE, 

anderzijds, 

bijeengekomen te Brussel, op één februari negentienhonderd 
drieënnegentig, voor de ondertekening van de Europa
overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, ener
zijds, en Roemenië, anderzijds, («de Europa-Overeenkomst»), 

hebben de volgende teksten aangenomen: 

de Europa-Overeenkomst en de volgende protocollen: 

Protocol nr. 1 betreffende textielprodukten en kledingsar
tikelen, 

Protocol nr. 2 betreffende E.G.K.S.-produkten, 

Protocol nr. 3 betreffende handelsregelingen tussen Roemenië 
en de Gemeenschap voor verwerkte landbouwprodukten bedoeld 
in bijlage 20 bij de Overeenkomst, 

Protocol nr. 4 betreffende de definitie van het begrip 
« produkten van oorsprong» en methoden van administratieve 
samenwerking, 



Prorocole n° 5 relarif aux disposirions spécifiques s'appliquanr 
aux échanges entre la Roumanie er )'Espagne er Ie Portugal, 

Prorocole n° 6 relarif à l'assisrance muruelle en marière doua
nière, 

Prorocole n° 7 relarif aux concessions accordées dans les limires 
annuelles. 

Les pléniporenriaires des Erars membres er de la Communauré 
er les pléniporenriaires de la Roumanie om adopré les rexres des 
déclararions communes suivanres, joinres au présenr Acre final: 

Déclararions communes relarives à l'article 9, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 8, paragraphe 4, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 10, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'arricle 38, paragraphe 1er, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 38 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 39 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 40 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 45, paragraphe 7, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive au chapirre Il du rirre IV de 
l'accord 

Déclararion commune relarive au chapirre III du rirre IV de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 57, paragraphe 3, de 
l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 59 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 60 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 64 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 67 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 111 de l'accord 

Déclararion commune relarive au prorocole n° 1 de l'accord 

Déclararion commune relarive au prorocole n° 4 de l'accord 

Déclararion commune relarive à l'article 5 du prorocole n° 6 de 
l'accord 

Les pléniporenriaires des Erars membres er de la Communauré 
er les pléniporenriaires de la Roumanie om pris acre des échanges 
de Ierrres ei-après, joints au présenr Acre final: 

Accord sous forme d'échange de lerrres entre la Communauré 
européenne er la Roumanie relarif au transit 

Accord sous forme d'échange de lerrres entre la Communauré 
européenne er la Roumanie relarif aux infrasrrucrures du trans
port rerresrre 

Protocol nr. 5 betreffende specifieke bepalingen betreffende de 
handel russen Roemenië en Spanje en Portugal, 

Protocol nr. 6 betreffende wederzijdse bijstand in douaneza
ken, 

Protocol nr. 7 betreffende aan jaarlijkse beperkingen gebonden 
concessies. 

De gevolmachtigden van de Lid-Staren en van de Gemeenschap 
en de gevolmachtigden van Roemenië hebben de volgende ge
meenschappelijke verklaringen aangenomen, die aan deze 
Slotakte zijn gehecht: 

Gemeenschappelijke verklaringen betreffende artikel 8, lid 3, 
van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 4, van 
de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 10, lid 3, 
van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, lid 1, 
van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 39 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 40 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 45, lid 7 van 
de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk Il van 
Titel IV van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk III van 
Titel IV van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 57, lid 3, 
van de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 59 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 60 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 64 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 67 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 111 van de 
Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 1 hij 
de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 4 bij 
de Overeenkomst 

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 5 van 
protocol nr. 6 bij de Overeenkomst. 

De gevolmachtigden van de Lid-Staren en van de Gemeenschap 
en de gevolmachtigden van Roemenië hebben tevens kennis geno
men van de volgende briefwisselingen, die aan deze Slorakre zijn 
gehecht: 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling russen de 
Europese Gemeenschap en Roemenië inzake doorvoer 

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling russen de 
Europese Gemeenschap en Roemenië inzake de infrastructuur 
voor overlandvervoer 



Ai:cord sous forme d'c'.•,hangc de km·es enne la Comt111Ulillllt: 

curopéemll: er la Roumanic conccrnanr ccrtaincs disposirions 
• ,pplicahlcs ,HIX hovins sur pied. 

Ll's plénipotcntiaircs de la Rouma111e onr pris acre d1:s dédara
nons suivantes, joinrcs au présent Acre final: 

Déclaration de la Commission relative à l'article 2, paragra
phe 3, du protocole n° 1 

Déclaration de la Commission relative à l'article 9, paragra
phe 1cr, point 3, et à l'article 9, paragraphe 4, du protocole 11° 2 

Déclaration de la Communauté relative à l'article 9, paragra
phe 4, du protocole n° 4 

Déclaration de la Communauté relative au protocole n° 2 

Déclaration de la Communauté relative à l'article 21, paragra
phe 4, de l'accord 

Les plénipotentiaires des Etats memhres et de la Communauté 
ont pris acte des déclarations suivantes, jointes au présent Acte 
final: 

Déclaration de la Roumanie relative à l'article 8 de l'accord 

Déclaration de la Roumanie relative à l'article 14, paragra
phe 3, de l'accord 

Dédaration de la Roumanie relative à l'article 21 de l'accord 

Déclaration de la Roumanie relative au protocole n° 4 de 
l'accord 

Hecho en Bruselas, el uno de febrero de mil novecientos 
noventa y tres. 

Udf.rrdiget i Bruxelles, den forste fehruar nitten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am ersten Fehruar neunzehnhun
dertdreiundneunzig. 

'EyLVE (J't'LÇ Bpvl;O..ÀEÇ, ITTLÇ oK-rciJ Map-r(ov XLÀLa 
EVVLaKÓOLa EVVEVl')vta -rp(a. 

Done at Brussels on the first day of February in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingt
treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' pnmo febbraio millenove
centonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste februari negentienhonderd drieën
negentig. 

Feito em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriger Danmarks vegne 

Overeenkomst in de vorm van een hricf wisseling tussen de 
Europese Gt•mccnschap en Rocmenic hctrdfondc een aamal 
bepalingen die van toepassing ;,.ijn op levende runderen . 

De gevolmachtigden van Roeme111ë hebben kennis genomen 
van de volgende verklaringen, die aan deze Slotakte zijn gehedn: 

Verklaring van de Commissie betreffende artikel 2, lid 3, van 
Protocol nr. 1 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 1, 
sub 3, en lid 4, van Protocol nr. 2 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 4, van 
Protocol nr. 2 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende Protocol nr. 2 

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 21, lid 4, 
van de Overeenkomst. 

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap 
hehhen kennis genomen van de volgende verklaringen die aan 
deze Slotakte zijn gehecht: 

Verklaring van Roemenië betreffende artikel 8 van de Over
eenkomst 

Verklaring van Roemenië betreffende artikel 14, lid 3, van de 
Overeenkomst 

Verklaring van Roemenië betreffende artikel 21 van de Over
eenkomst 

Verklaring van Roemenië betreffende Protocol nr. 4 hij de 
Overeenkomst. 

Hecho en Bruselas, el uno de febrero de mil novecientos 
noventa y tres. 

Udf.rrdiget i Bruxelles, den forste februar nitten hundrede og 
treoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssel am ersten Fehruar neunzehnhun
dertdreiundneunzig. 

'EyLVE ITTLÇ Bpvl;ÉÀÀEÇ, ITTLÇ oK-rciJ Map-r(ov XLÀLa 
EVVLaKÓOLa EVVEVi)vta -rp(a. 

Done at Brussels on the first day of Fehruary in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingt
treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' primo fehbraio millenove
centonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste februari negentienhonderd drieën
negentig. 

Feito em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii fehruarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 



\ -',{1,) J 

Ft1r die B11ndcm:p11blik Dcutsl..'.hland 

Por el Reino de Espana 

Pour la Répuhlique française 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Per la Repuhhlica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de IJs Comunidades Europeas 

For Raclet og Kommissionen for De Europa:iske Fa!llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschafren 

na To IuµpmJÀ.Lo Kat u1v En:L"tpon:l'j nov Eupwnal
Kwv Kmvou')Twv 

For the Council and the Commission 
of the European Communities 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Pentru Römania 

For die B1111dcm:p11hlik lk11ts~hland 

Por el Reino de Espaiia 

Pour la Répuhlique françaisc 

Thar cheann Na hÉircann 
For lreland 

Per la Repuhhlica italiana 

Pour Ie Grand-Duché de Luxemhourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern lreland 

Por el Consejo y la Comisión de las Comunidades Europeas 

For Radet og Kommissionen for De Europa:iske Fxllesskaher 

Für den Rat und <lie Kommission 
der Europäischen Gemeinschafren 

na To IuµpouÀ.w Kat u1v EmTponl'j TWV Eupwn:al
Kwv KoLVOTî)TWV 

For the Council and the Commission 
of the European Communities 

Pour Ie Conseil et la Commission des Communautés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione delle Comunità europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Pentru Römania 



DECI.ARATIONS COMMUNES 

Artide 8, paragntphc 3 

L'expression "droits effcctivemcnt appliqués » signifie les 
droits inscrits au tarif douanier (autonomes, conventionnels, ainsi 
que les suspensions et contingents tarifaires «permanents» qui y 
figurent). Par contre, cette expression ne couvrc pas les suspen
sions et contingents tarifaires temporaires. 

Articlc 8, paragraphe 3 

La Communauté et la Roumanie s'engagem à entrer en consul
tation dans Ie cas oû une des parties prendrait des mesures unilaté
rales d'application générale, à titre temporaire ou définitif, de 
démamèlement tarifaire pour les produits repris aux annexes lla, 
llb, 111, IV et V, afin d'étudier )'impact de telles décisions sur 
l'équilibre des concessions échangées dans Ie cadre du présent 
accord. 

Article 8, paragraphe 4 

La Communauté et la Roumanie confirment que, si une réduc
tion des droits est effectuée sous la forme d'une suspension de 
ceux-ci pour une certaine durée, ces droits à taux réduit ne 
remplaceront les droits de base que pour la durée de cette suspen
sion et que, lorsqu'une suspension partielle des droits est opérée, 
la marge préférentielle entre les parties est préservée. 

Article 10, paragraphe 3 

Les parties déclarent que les droits réduits prévus par les dispo
sitions du présent accord som arrondis à la première décimale 
supérieure lorsque la deuxième décimale est égale à 5, 6, 7, 8 ou 9 
et à la première décimale inférieure lorsque la deuxième décimale 
est égale à 0, 1, 2, 3 ou 4. 

Article 38, paragraphe 1er 

Il est entendu que les termes "conditions et modalités applica
bles dans chaque Etat membre » incluem les dispositions commu
nautaires, Ie cas échéant. 

Article 38 

Il est entendu que Ie terme «enfants» est défini selon la législa
tion nationale du pays d'accueil concerné. 

Article 39 

Il est entendu que les termes « mem bres de leur familie» sont 
définis selon la législation nationale du pays d'accueil concerné. 

Article 40 

Tenant compte de la situation financière du regime des 
pensions en Roumanie, Ie conseil d'association décidera du 
moment approprié pour l'adoption des mesures réciproques 
prévues ;1 l'artic!e 140, paragraphe 1er. 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKl.AIUNGEN 

Arrikcl 8, liJ ., 

Onder « recht dat feitelijk van toepassing is» wordt verstaan 
het recht van het douanetarief (zowel de autonome en conventio
nele rechten als de in het douanetarief vermelde «permanente» 
schorsingen van rechten en tariefcomingenten). Deze uitdrukking 
is evenwel niet van toepassing op de tijdelijke schorsingen en 
contingenten. 

Artikel 8, lid 3 

De Gemeenschap en Roemenië verbinden zich ertoe overleg te 
plegen als één van de Partijen, tijdelijke of definitieve, algemeen 
toepasselijke unilaterale maatregelen voor tariefafbraak neemt 
voor produkten die zijn vermeld in de bijlagen lla, llb, 111, IV en V; 
bij dit overleg gaan zij na welk effect die beslissing heeft op het 
evenwicht van de wederzijdse concessies in het kader van deze 
Overeenkomst. 

Artikel 8, lid 4 

De Gemeenschap en Roemenië bevestigen dat wanneer de 
rechten worden verlaagd door middel van een tijdelijke schorsing, 
deze verlaagde rechten slechts voor de duur van de schorsing in de 
plaats treden van de basisrechten en dat wanneer tot een gedeelte
lijke schorsing wordt besloten, het preferentiële element in het 
handelsverkeer tussen de Partijen wordt gehandhaafd. 

Artikel 10, lid 3 

De Partijen verklaren dat de verlaagde rechten die krachtens her 
bepaalde in deze Overeenkomst worden berekend, op het eerste 
cijfer na de komma worden afgerond, namelijk naar boven 
wanneer het tweede cijfer na de komma 5, 6, 7, 8 of 9 is en naar 
beneden wanneer het tweede cijfer na de komma 0, 1, 2, 3 of 4 is. 

Artikel 38, lid 1 

Als overeengekomen wordr beschouwd dat onder het begrip 
« de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten» 
waar nodig ook communautaire voorschriften worden begrepen. 

Artikel 38 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip « kinde
ren» overeenkomstig de narionale wetgeving van het betrokken 
gastland wordt gedefinieerd. 

Artikel 39 

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip « hun 
gezinsleden» overeenkomstig de nationale wetgeving van het 
betrokken gastland wordt gedefinieerd. 

Artikel 40 

De Assrn.:iatieraad zal, met inachtneming van de financiële 
situatie van de pensioenregeling in Roemenië, beslissen wanneer 
het gepaste ogenblik is aangebroken voor de vasrstelling van de in 
artikel 40, lid 1, bedoelde wederzijdse maatregelen. 



Amdt· 45, parn~rnplw 7 

Ll'S pal'tlt:s i.:onvicnm:nt que les tl'l'llll'S "h1ens (H1hlks" 
ml'ntmnncs ,\ l'art1dt· 45, parngraphe 7, cm1vrL'nt les zones m1 
domamcs vist'.-s par l'.utide 1.H de la Cnnstitution roumainc. 

Chapitre Il du titre IV 

Sans préjudice des dispositions du chapitre IV du titre IV, les 
partics convicnnent que Ie traitement accordé aux ressortissants 
ou aux entreprises d'une partie est considéré comme moins favo
rable que cel ui accordé aux ressortissants ou entreprises de l'autre 
partie s'il est formellement oude facto moins favorable que celui 
accordé à ces derniers. 

Chapitre lil du titre IV 

Les parties s'efforcent d'obtenir des résultats mutuellement 
satisfaisants dans Ic cadre des négociations en cours sur les servi
ces, qui ont lieu dans Ie contexte de !'Uruguay Round. 

Article 57, paragraphe 3 

Les parties déclarent que les accords visés à l'article 57, para
graphe 3, doivent avoir pour hut d'étendre Ie plus possible la 
réglementation et les politiques en matière de transport applica
bles dans la Communauté et dans les Etats mem bres aux relations 
entre la Communauté et la Roumanie dans Ie domaine des trans
ports. 

Article 59 

Le simple fair d'exiger un visa des ressortissants de certaines 
parties et non de ceux d'aurres parries n'esr pas considéré comme 
ayant pour effer d'annuler oude compromertre les avantages d'un 
engagement particulier. 

Arricle 60 

Si Ie conseil d'association esr appelé à prender des mesures 
visant à libéraliser davantage les secteurs des services ou des 
personnes, il dérermine également pour quelles rransacrions se 
rapportant à ces mesures les paiements doivent être autorisés dans 
une devise librement convertible. 

Arricle 64 

Les parties ne font pas un usage incorrect des disposirions rela
rives au secret professionnel de façon à empêcher la divulgation de 
renseignements dans Ie domaine de la concurrence. 

Article 67 

Les parties conviennent qu'aux fins du présent accord d'asso
ciarion, les rermes « propriéré intellecruelle, indusrrielle et 
commerciale » doivent avoir une signification semblable à celle 
qui leur esr donnée à l'article 36 du trairé C.E.E. er comprennent, 
en particulier, la protection des droirs d'aureur et des droits 
voisins, des brevers, des dessins et modèles, des rnarqucs de 
commerce et de service, des ropographies de circuits intégrés, des 

Al'rikcl 45, lid 7 

De Partijt•n komen overeen tlat onder de in artikel 45, lid 7, 
vermcl<lc tcnn "sta.nscigendom" wordt verstaan: de gebieden of 
,rnngclcgL'llhcdcn waarop artikel 135 van de Roemeense grondwet 
van toepassing is. 

Hoofdstuk Il van Titel IV 

Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk IV van Titel IV 
komen de Partijen overeen dat de behandeling van onderdanen of 
vennootschappen van één van beide Partijen als minder gunstig 
zal worden beschouwd dan die welke wordt verleend aan onder
danen of vennootschappen van de andere Partij, indien die behan
deling formeel of de facto minder gunstig is dan die van de andere 
Partij. 

Hoofdstuk III van Titel IV 

De Partijen trachten een voor beide Partijen bevredigend resul
taat te bereiken hij de lopende onderhandelingen over diensten die 
plaatsvinden in het kader van de Uruguay-Ronde. 

Artikel 57, lid 3 

De Partijen verklaren dar de in artikel 57, lid 3, bedoelde over
eenkomsten erop gericht moeren zijn om de in de Gemeenschap en 
de Lid-Staten geldende vervoerregelingen en her in de Gemeen
schap en de Lid-Staren geldende vervoerbeleid zo veel mogelijk uit 
re strekken ror de betrekkingen op vervoergebied russen de Ge
meenschap en Roemenië. 

Artikel 59 

Her feit dar voor natuurlijke personen van bepaalde Partijen 
een visum wordt geëist en voor die van andere Partijen nier, mag, 
op zichzelf, niet worden beschouwd als een element dat voordelen 
die uir een specifieke verbintenis voortvloeien, teniet doet of 
beperk r. 

Artikel 60 

Steeds wanneer de Associarieraad wordt verzocht maatregelen 
re nemen voor verdere liberalisering op de terreinen diensten- of 
personenverkeer, stelt hij ook vast voor welke met deze maatre
gelen verband houdende transacties betaling in vrije convertibele 
valuta dient te worden toegestaan. 

Artikel 64 

De partijen maken geen onbehoorlijk gebruik van de bepalin
gen inzake her beroepsgeheim met het oogmerk onthulling van 
informatie op mededingingsgebied re beletten. 

Artikel 67 

De Partijen komen overeen dat voor de doeleinden van deze 
Associatieovereenkomst aan « de bescherming van intellectuele, 
industriële en commerciële eigendom» dezelfde betekenis dient te 
worden gegeven als bedoeld bij artikel 36 van het E.E.G.-Verdrag 
en dat deze mer name omvat de bescherming van auteursrechten 
en verwante rechten, octrooien en patenten, industriële vormge
ving, warenmerken en dienstmerken, topografieën van gcïnte-



loµ1e1cls, des md11.:ations p,éo~rnphiques, i\11\Si quc la prntc::rtion 
rnnm: l.1 conc111·1·cncc deloyak· t)t l,1 protc1.:tio11 des infmmations 
110n divulµuccs 1·cl:mvt·s au s,woir-fom:. 

Article 111 

Les parties conviennent que Ie conseil d'association, conformé
ment à l'article 111 de l'accord, examinera la création d'un méca
nisme consultatif composé de mem bres Ju Comité économique et 
social de la Communauté ainsi que des partenaires correspon
dants de la Roumanie. 

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE 
ET DE LA ROUMANIE 

Les parties confirment leur intention d 'engager les négocia tions 
relatives au nouveau protocole sur les mesures de nature quantita
tive visé à l'article 3, paragraphe 2, du protocole n° 1 avant la fin 
de l'année 1992. 

DECLARA TION COMMUNE 

Protocole n° 4, règles d'origine 

La Communauté et la Roumanie confirment leur volonté 
d'envisager plus tard, au sein du conseil d'association, la possihi
lité d'un cumul régional avec la Pologne, la Hongrie et la Répuhli
que fédérative tchèque et slovaque, compte tenue des progrès 
accomplis pour réunir les conditions techniques et administra
tives requises. 

Le conseil d'association sera informé de l'entrée en vigueur de 
l'accord entre la Roumanie et la Bulgarie autorisant l'application 
de l'article 3. 

DECLARA TION COMMUNE 

Article 5 du protocole n° 6 de l'accord 

Les parties contractantes soulignent que la référence faite à leur 
législation nationale dans l'article 5 du protocole n° 6 peut, Ie cas 
échéant, englober les engagements internationaux qu'elles pour
raient avoir contractés, notamment la convention relative à la 
signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extra1udiciaires en matière civile ou commerciale, signée à La 
Haye Ie 15 novembre 1965. 

~recrde sdrnkdm11,cn, softw,m.·, 11,l~o,~rnfisthc aand111dmv.cn 
alsook hcsd1c::nrnn11, t1.:v.cn 111wcd1ih mcdl'drnging t·n van 111ct· 
opcnhaarµ('maakte mfornrntic over know-how. 

Artikel t t t 

De Partijen komen overeen dat de Ass()(.:iatieraad overeen
komstig artikel 111 van de Overel'nkomst een onderzoek ,.al 111-

stellen met betrekking tot de oprichting van een adviesorgaan dar 
is samengesteld uit leden van het Economisch en Sociaal Comité 
van de Gemeenschap en overeenkomstige partners van Roemenië. 

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP 
EN ROEMENIE 

De Partijen hevestigen hun voornemen om vi>ór em<le 1992 
onderhandelingen te openen over her nieuwe protocol betreffende 
kwantitatieve regelingen waarin artikel 3, lid 2, van Protocol nr. 1 
voorziet. 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

Protocol nr. 4, regels van oorsprong 

De Gemeenschap en Roemenië hevestigcn dar zij hcreid zijn in 
een later stadium in de Associatieraad de mogelijkheid van regio
nale cumulatie te bespreken met Polen, Hongarije en Tsjechoslo
wakije, in her licht van de voortgang die hij het vervullen van de 
technische en administratieve voorwaarden is gemaakt. 

De Associatieraad zal in kennis worden gesteld van de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst tussen Roemenië en 
Bulgarije, vanaf welk tijdstip artikel 3 kan worden toegepast. 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

Artikel 5 van Protocol nr. 6 bij de Overeenkomst 

De Overeenkomstsluitende Partijen heklemtonen dat de ver
wijzing in artikel 5 van Protocol nr. 6 naar hun eigen wetgeving, 
desgevallend ook door hen aangegane internationale verhinrenis
sen omvat, zoals het Verdrag van Den Haag van 15 november 
1965 inzake de hetekening en de kennisgeving in her buitenland 
van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in hurgerlijke en 
in handelszaken. 



ACCOJU) 

sou1o formc ,l'échangc de lettrcs entre h, Commummté europ,~cnnc 
et la Roum.mic rchnif au trnnsit 

A. Lettre de la Communauré 

Monsieur, 

Entre la Communauté et la Roumanie, il a été convcnu ce qui 
SUit: 

1. Les parties s'abstiennent de prendre des mesures propres à 
aHecter négativement la situation existante découlant de la mise 
en ceuvre des accords bilatéraux conclus entre les Etats membres 
de la Communauté et la Roumanie, et plus particulièrement en ce 
qui concerne Ie nombre d'autorisations, les poids et dimensions 
des véhicules et les taxes y afférentes. 

2. La Communauté et la Roumanie conviennent qu 'à défaut de 
normalisation des conditions de transit par Ie territoire de 
I'ancienne République socialiste fédérative de Yougoslavie, elles 
examineront et, Ie cas échéant, conviendront les modifications 
qu'il y aurait lieu d'apporter aux engagements mentionnés sous Ie 
point 1 ci-dessus, en vue de faciliter Ie transit communautaire. 

Jusqu 'à la conclusion de l'accord bilatéral sur Ie transport entre 
la Communauté et la Roumanie, toute modification de la situa
tion dans Ie sens visé ci-dessus sera décidée d'un commun accord. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de la Roumanie 

Monsieur, 

]'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, 
libellée comme suit: 

« Entre la Communauté et la Roumanie, il a été convenu ce qui 
suit: 

1. Les parties s'abstiennent de prendre des mesures propres à 
affecter négativement la situation existante découlant de la mise 
en cruvre des accords bilatéraux conclus entre les Etats mem bres 
de la Communauté et la Roumanie, et plus particulièrement en ce 
qui concerne Ie nombre d'autorisations, les poids et dimensions 
Jes véhicules et les taxes y afférentes. 

2. La Communauté et la Roumanieconviennent qu'à défaut de 
normalisation des conditions de transit par Ie territoire de 
l'ancienne République socialiste fédérative de Yougoslavie, elles 
examineront et, Ie cas échéant, conviendront les modifications 
qu 'il y aurait lieu d'apporter aux engagements mentionnés sous Ie 
point 1 ci-dessus, en vue de faciliter Ie transit communautaire. 

Jusqu 'à la conclusion de l'accord bilatéral sur Ie transport entre 
la Communauté et la Roumanie, route modification de la situa
tion dans Ie sens visé ci-dessus sera décidée d'un commun accord. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre Gouvernement sur ce qui précède. » 

]'ai l'honneur de confirmer l'accord du Gouvernement de la 
Roumanie sur Ie contenu de cette lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie Gouvernement de la Roumanie 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling tussen 
de Europese Gcmccnsdrnp en Roemenië inzake doorvoer 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Tussen de Gemeenschap en Roemenië werd als volgt over
eengekomen: 

1. De partijen nemen geen maatregelen waardoor afbreuk 
wordt gedaan aan de situatie welke het gevolg is van de toepassing 
van de bestaande bilaterale overeenkomsten tussen de Lid-Staten 
van de Gemeenschap en Roemenië, waarbij met name wordt 
gedoeld op het aantal vergunningen, de gewichten en afmetingen 
van voertuigen en de voertuigbelastingen. 

2. De Gemeenschap en Roemenië komen overeen dat zij, 
wanneer de voorwaarden van doorvoer over het grondgebied van 
de voormalige Federatieve Socialistische Republiek .Joegoslavië 
niet worden genormaliseerd, zullen bezien en eventueel zullen 
besluiten welke wijzigingen er moeten worden aangebracht op de 
in punt 1 vermelde verbintenissen om de communautaire door
voer te vergemakkelijken. 

Tot de sluiting van de bilaterale overeenkomst inzake vervoer 
tussen de Gemeenschap en Roemenië zal iedere wijziging van de 
situatie in voornoemde zin in gemeenschappelijk overleg worden 
overeengekomen. 

Ik zou U dankbaar zijn voor uw bevestiging dat uw Regering 
met de inhoud van deze brief kan instemmen. 

Met de meeste hoogachting, 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Roemenië 

Mijnheer, 

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brief van 
vandaag welke als volgt luidt: 

« Tussen de Gemeenschap en Roemenië werd als volgt over
eengekomen: 

1. De partijen nemen geen maatregelen waardoor afbreuk 
wordt gedaan aan de situatie welke het gevolg is van de toepassing 
van de bestaande bilaterale overeenkomsten tussen de Lid-Staten 
van de Gemeenschap en Roemenië, waarbij met name wordt 
gedoeld op het aantal vergunningen, de gewichten en afmetingen 
van voertuigen en de voertuigbelastingen. 

2. De Gemeenschap en Roemenië komen overeen dat zij, 
wanneer de voorwaarden van doorvoer over het grondgebied van 
de voormalige Federatieve Socialistische Republiek Joegoslavië 
niet worden genormaliseerd, zullen bezien en eventueel zullen 
besluiten welke wijzigingen er moeten worden aangebracht op de 
in punt 1 vermelde verbintenissen om de communautaire door
voer te vergemakkelijken. 

Tot de sluiting van de bilaterale overeenkomst inzake vervoer 
tussen de Gemeenschap en Roemenië zal iedere wijziging van de 
situatie in voornoemde zin in gemeenschappelijk overleg worden 
overeengekomen. 

Ik zou U dankbaar zijn voor uw bevestiging dat uw Regering 
met de inhoud van deze brief kan instemmen."· 

Ik heb de eer te bevestigen dat de Regering van Roemenië met 
de inhoud van deze brief kan instemmen. 

Met de mee'ite hoogachting, 

Namens de Regering van Roemenië 



ACCORD 

Sous forme d'édrnnge de lcttres enne 
la Communauté européenne et la Roumanie 

rclatif aux infrnstructurcs du transport tcrrestre 

A. Lettre de la Communauté 

Monsieur, 

j'ai I'honneur de vous confirmer, par la présente, que la 
Communauté, comme elle l'a déclaré lors de la négociation de 
l'accord européen entre la Communauté et ses Etats memhres, 
d'une part, et la Roumanie, d'autre part, comprend pleinement les 
prohlèmes d'infrastructure et d'environnement auxquels la 
Roumanie doit faire face dans Ie domaine du transport et qu'elle 
contrihuera, Ie cas échéant, dans Ie cadre des mécanismes finan
ciers mis en place par l'accord européen, à financer l'amélioration 
des infrastructures de transport terrestre, y compris les infrastruc
tures routières, ferroviaires et fluviales et les infrastructures des 
transports comhinés. 

Je prends acte, dans ce contexte, du fait que la Roumanie a 
déclaré avoir un hesoin urgent d'aide financière pour adapter ses 
infrastructures de transport terrestre à l'augmentation <lu trafic 
qui transite par son territoire. 

Les parties conviennent de rechercher, initialement dans Ie 
cadre de l'accord de commerce et de coopération existant, les 
moyens qui leur permettraient de contribuer à l'amélioration de 
ces infrastructures en Roumanie en accordant une attention route 
particulière aux projets intéressant Ie transit par son terriroire, 
notamment l'aménagement des rraversées des fromières, la cons
truction des passages dénivelés, la reconstruction des viaducs et 
l'augmentation de la capacité des routes entre la frontière occiden
tale de la Roumanie et les points de passage sur Ie Danube vers la 
Bulgarie, sans préjudice de l'évaluation des projets selon les 
procédures en vigueur. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Au nom de la Communauté 

B. Lettre de Roumanie 

Monsieur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour 
libellée comme suit: 

« J'ai l'honneur de vous confirmer, par la présente, que la 
Communauté, comme elle l'a déclaré lors de la négociation de 
l'accord européen entre la Communauté et ses Etats memhres, 
d'une part, et la Roumanie, d' autre part, comprend pleinement les 
problèmes d'infrastructure et d'environnement auxquels la 
Roumanie doit faire face dans Ie domaine du transport et qu'elle 
contribuera, Ie cas échéant, dans Ie cadre des mécanismes finan
ciers mis en place par l'accord européen, à financer l'amélioration 
des infrastructures de transport terrestre, y compris les infrastruc
tures routières, ferroviaires et fluviales et les infrastructures des 
transports comhinés. 

Je prends acte dans ce contexte du fait que la Roumanie a 
dédaré avoir un besoin urgent d'aide financiere pour adapter ses 
infrastuctures de transport terrestre à l'augmentation du trafic qui 
transite par son territoire. 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling 
tussen de Europese Gemeenschap en Roemeniè 
inzake de infrastructuur voor overlandvervoer 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heh de eer U hij dezen te bevestigen dat de Gemeenschap, 
zoals zij heeft verklaard hij de onderhandelingen over de Europa
overeenkomst tussen de Gemeenschap en haar Lid-Staten ener
zijds en Roemenië anderzijds, veel hegrip heeft voor de infrastruc
tuur- en milieuprohlemen waaraan Roemenië op vervoergehied 
het hoofd moet bieden en dat zij eventueel in het kader van de 
door de Europa-overeenkomst tot stand gehrachte financiële 
mechanismen hij zal dragen aan de financiering van verbetering 
van de infrastructuur voor overlandvervoer, zoals wegen-, 
spoorweg- en hinnenwaterinfrastructuur en infrastructuur voor 
het gecomhineerd vervoer. 

Ik neem in dit verband nota van het feit dat Roemenië heeft 
verklaard dringend hehoefte te hehhen aan financiële hulp om zijn 
infrastrcutuur voor overlandvervoer aan te passen aan het toege
nomen transitvervoer over zijn grondgebied. 

De partijen komen overeen om aanvankelijk in het kader van 
de bestaande handels- en samenwerkingsovereenkomst naar 
middelen te zoeken via welke een bijdrage kan worden geleverd 
aan de verbetering van deze infrastructuur in Roemenië, waarbij 
de aandacht vooral uitgaat naar projecten betrekking hebbende 
op de doorvoer over Roemeens grondgehied, met name verbete
ring van de grensovergangen, de aanleg van ongelijkvloerse krui
singen, de reconstructie van viaducten en uitbreiding van de 
wegencapaciteit russen de westelijke grens van Roemenië en de 
oversteekpunten van de Donau naar Bulgarije, onverminderd de 
evaluatie van de projecten overeenkomstig de geldende procedu
res. 

Ik zou U dankbaar zijn voor hevestiging dat uw regering met de 
inhoud van deze brief kan instemmen. 

Met de meeste hoogachting, 

Namens de Gemeenschap 

B. Brief van Roemenië 

Mijnheer, 

Ik heh de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brief van 
vandaag welke als volgt luidt: 

« Ik heb de eer U hij dezen te bevestigen dat de Gemeenschap, 
zoals zij heeft verklaard bij de onderhandelingen over de Europa
overeenkomst tussen de Gemeenschap en haar Lid-Staten ener
zijds en Roemenië anderzijds, veel hegrip heeft voor de infrstruc
tuur- en milieuprohlemen waaraan Roemenië op vervoergebied 
het hoofd moet hieden en dat zij eventueel in het kader van de 
door de Europa-overeenkomst tot stand gehrachte financiële 
mechanismen bij zal dragen aan de financiering van verbetering 
van de infrastructuur voor overlandsvervoer, zoals wegen-, 
spoorweg- en binnenwaterinfrastructuur en infrastructuur voor 
het gecombineerd vervoer. 

Ik neem in dit verhand nota van het feit dat Roemenië heeft 
verklaard dringend hehoefte te hebben aan financiële hulp om 1.ijn 
infrastructuur voor overlandvcrvoer aan te passen aan het toege
nomen transitovervoer over zijn grondgehied. 



Les parti es convicnncnr de rcchercher, inirialcment dans Ie 
cadre de l'accord de commerce et de coopérçtion cxislïlnt, les 
moyens qui leur pcrmcttrnicnt Je contribucr ;\ l'améliorncion de 
c::es infrastructures en Roumanie en accordant une attenrion route 
partin1lière aux prnjets intéressant Ie transit par son territoirc, 
notammem l'aménagement des travcrsées des fronrières, la cons
truction des passages dénivelés, la reconstruction des viaducs et 
l'augmentation de la capacité des routes entre la frontière occiden
tale de la Roumanie et les points de passage sur Ie Danuhe vers la 
Bulgarie, sans préjudice de l'évaluation des projets selon les 
procédures en vigueur. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. » 

]'ai l'honneur de confirmer l'accord du gouvernement de la 
Roumanie sur Ie contenu de cette lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour Ie gouvernement de la Roumanie 

De partiiL'll komen overeen om aanvankelijk in het kader van 
de hcrn.rnde handds- en samenwerkingsovereenkomst naar 
middelen te zoeken via welke een hijclrngc kan worden geleverd 
aan de vt·rhcrcring van clt•ze infrastructuur in Roemenië, waarbij 
de aandacht vooral uitgaat naar projecten betrekking hebbende 
op de doorvoer over Roemeens grondgebied, met name verbete
ring van de grensovergangen, de aanleg van ongelijkvloerse krui
singen, de reconstructie van viaducten en uitbreiding van de 
wegencapaciteit tussen de westelijke grens van Roemenië en de 
oversteekpunten van de Donau naar Bulgarije, onverminderd de 
evaluatie van de projecten overeenkomstig de geldende procedu
res. 

Ik zou U dankbaar zijn voor bevestiging dat uw regering met de 
inhoud van deze brief kan instemmen.» 

Ik heb de eer te bevestigen dat de Regering van Roemenië met 
de inhoud van deze brief kan instemmen. 

Met de meeste hoogachting, 

Voor de Regering van Roemenië 



ACCORD 

sous formc d'échangc cle lcttrcs entre la Commun,mté européenne 
et la Roumanie concernant ccrtaines dispositions applicables 
aux bovins sur pied 

A. Lettre de la Communauté 

Monsieur, 

j'ai l'honneur de faire référence aux discussions menées par la 
Communauté et la Roumanie dans Ie cadre des négociations rela
tives à l'accord européen, concernant les arrangements commer
ciaux applicahles à certains produits agricoles. 

Je vous confirme, par la présente, que la Communauté prendra 
les mesures nécessaires pour que la Roumanie ait pleinement 
accès au régime d'importation des hovins sur pied instauré par 
l'article 13 du règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil, dans les 
mêmes conditions que la Hongrie, la Pologne et la Tchécoslo
vaquie, après l'entrée en vigueur du présent accord. 

Les importations d'animaux vivants de l'espèce hovine non 
couvertes par les hilans estimatifs mentionnés à l'article 13 du 
règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil et par les accords euro
péens avec la Hongrie, la Pologne et la Tchécoslovaquie doivent 
être limitées aux veaux d'un poids vif inférieur ou égal à 80 kg. 

Au cas ou les prévisions indiqueraient que les importations 
dans la Communauté pourraient dépasser les 425 000 têtes et que, 
du fait de ces importations, Ie marché communautaire de la 
viande hovine serait menacé de subir de graves perturbarions, la 
Communauté se réserve Ie droit d'adopter les mesures de gestion 
appropriées visèes au règlement (C.E.E.) n° 1157 /92 du Conseil et 
par les accords européens, sans préjudice de tous autres droits que 
lui confère l'accord. 

Je vous serais reconnaissant de hien vouloir me confirmer 
l'accord de votre gouvernement sur ce qui précède. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
considération. 

Pour la Communauté 

B. Lettre de la Roumanie 

Monsieur, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, 
lihellée comme suit: 

« j'ai l'honneur de faire référence aux discussions menées par la 
Communauté et la Roumanie dans Ie cadre des négociations rela
tives à l'accord européen, concernant les arrangements commer
ciaux applicablcs à certains produits agricoles. 

Je vous confirme, par la présente, que la Communauté prendra 
les mesures nécessaires pour que la Roumanie ait pleinement 
accès au régime d'importation des hovins sur pied instauré par 
l'article 13 du règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil, dans les 
mêmes conditions que la Hongrie, la Pologne et la Tchécoslo
vaquie, après l'entrée en vigueur du présent accord. 

Les importations d'animaux vivants de l'espèce hovine non 
couvertes par les hilans estimatifs mentionnés à l'article 13 du 
règlement (C.E.E.) n° 805/68 du Conseil et par les accords euro
péens avec la Hongrie, la Pologne et la Tchécoslovaquie doivent 
être limitées aux veaux d'un poids vif inférieur ou égal à 80 kg. 

Au cas ou les prévisions indiqueraient que les importations 
dans la Communauté pourraient dépasser les 425 000 têtes et que, 

OVEREENKOMST 

in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeen
schap en Roemenië betreffende een aantill bepalingen die van 
toepassing zijn op levende runderen 

A. Brief van de Gemeenschap 

Mijnheer, 

Ik heh de eer te verwijzen naar het overleg hetrcffonde de 
handelsregelingen voor bepaalde landhouwprodukten tussen de 
Gemeenschap en Roemenië in het kader van de onderhandelingen 
over de Europa-Overeenkomst. 

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen 
zal treffen opdat Roemenië na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst in onbeperkte mate en onder dezelfde voorwaar
den als Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije gebruik kan maken 
van de hij artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/68 van de 
Raad ingestelde regeling voor de invoer van levende runderen. 

De invoer van levende runderen welke niet onder de voorz1c
ningsbalansen bedoeld in artikel 13 van Verordening (E.E.G.) 
nr. 805/68 van de Raad en de met Hongarije, Polen en Tsjechoslo
wakije gesloten Europa-Overeenkomsten vallei,, dient te worden 
beperkt tot kalveren met een levend gewicht van 80 kg of minder. 

De Gemeenschap behoudt zich het recht voor, indien uit de 
ramingen blijkt dat de invoer in de Gemeenschap meer dan 
425 000 stuks zou kunnen bedragen en deze invoer de communau
taire markt voor rundvlees ernstig dreigt te verstoren, passende 
beheersmaatregelen te nemen als bedoeld in Verordening (E.E.G.) 
nr. 1157/92 van de Raad en de Europa-Overeenkomsten, onver
minderd alle andere rechten welke zij aan de Overeenkomst 
ontleent. 

Ik moge u verzoeken de instemming van uw Regering met het 
voorgaande te bevestigen. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Voor de Gemeenschap 

B. Brief van Roemenië 

Mijnheer, 

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van 
heden die als volgt luidt: 

« Ik heh de eer te verwijzen naar het overleg betreffende de 
handelsregelingen voor bepaalde landbouwprodukten tussen de 
Gemeenschap en Roemenië in het kader van de onderhandelingen 
over de Europa-Overeenkomst. 

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen 
zal treffen opdat Roemenië na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst in onbeperkte mate en onder dezelfde voorwaar
den als Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije gebruik kan maken 
van de hij artikel 13 van Verordening (E.E.G.) nr. 805/68 van de 
Raad ingestelde regeling voor de invoer van levende runderen. 

De invoer van levende runderen welke niet onder de voorzie
ningsbalansen bedoeld in artikel 13 van Verordening (E.E.G.) 
nr. 805/68 van de Raad en de met Hongarije, Polen en Tsjechoslo
wakije gesloten Europa-Overeenkomsten vallen, dient te worden 
beperkt tot kalveren met een levend gewicht van 80 kg of minder. 

De Gemeenschap behoudt zich het recht voor, indien uit de 
ramingen blijkt dat de invoer in de Gemeenschap meer dan 



du foit dt· n·s imporrations, Ic man:hé communau11lire d,• la 
v1.11H.lc hovrnc scrnit menad· de suhir de grnvt's pcrnirhat'ions, la 
(11mmu11.rntl· se ri:scrvc Ic drnir d'adoptcr les mcsm·es de gt.•stion 
.,ppropni.·cs visl·cs .m règlemc1H (C.E.E.) 1111 1157 /92 du Conscil et 
par k·s ,Kcords emopécns, sans préjudicc de rous .rnrrcs droits que 
lui confère l'acrnrJ. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 
1'.11:cord de votre gouvernement sur ce qui précède. » 

J' ai l'honneur de confirmer l'accord demon gouvernement sur 
Ic contenu de certe lettre. 

Je vous prie d'agréer, Monsieur, l'assurance de ma très haute 
cnnsidérarion. 

Pour Ie gouvernement de la Roumanie 

42., 000 stuks ,.ou kunnen hcdrn~cn en dc,.t• mvocr de ,011"711m;tll· 

rairc mar·kr voor rnndvlccs crnsti(.\ dreigt· te verstoren, pai,st•ndc 
hchccrsmaatrcgclcn te nemen als bedoeld in Vcrcmicning (E.E.G.) 
nr. l 157/92 van de:: Raad en Je Europa-Overeenkomsten, onvc,
mindcrJ alle andere rechten welke zij aan de Overeenkomst 
ontleent. 

Ik moge u verzoeken de instemming van uw regering met het 
voorgaande te bevestigen.» 

Ik heb de eer u mee te delen dat mijn regering mcr de inhoud van 
deze brief instemt. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Voor de Regering van Roemenië 



DECLARATION DE LA COMMISSION DES COMMlJNAll• 
TES EUROPEENNES CONCERNANT L'ARTICLE 2, 
l'AltAGltAl'HE :i, DU PROTOCOLE N° l 

La l :ommission des Communamc'.·s europC:·cnncs confirmc l)llL' 

k tral!l'lllL'nt ,Kwrdé .i la Roumanie par les Jispositions de 
l'.,nicle 2, paragraphe 3, Ju protocolc 11° 1 est, dans sa substancc, 
k mëmr que cclu1 accordé dans les protocoles agréés avec la Polo
gnL', la Hongne et la Tchécoslovaquic, et qu'en prmcipe une éven
tudlc ré\'is1011 du réglrmcnt (C.E.E.) 11° 6J6/82 s'appliquera de 
ma111èrc uniforme à tous les cinq pays d'Europe centrale et orien
t.1lc. 

DECLARATIONS DE LA COMMUNAUTE 

Protocole n° 2 des produits C.E.C.A. 

Article 9, paragraphe 1, point 3, et article 9, paragraphe 4, du 
prorocule 11° 2 relatif aux produirs C.E.C.A. 

La Communautéconfirme qu'il est entendu que les aides puhli
ques visées à l'article 9, paragraphe l, point 3, et paragraphe 4, ont 
cxclusivcmenr pnur hut la resrructuration telle qu'dle a été défi
nie, et elle insiste sur Ie fair que les aiJes aux transports, qui consti
tuent Jes suhvenrions direcres ou indirectes à l'industrie sidérurgi
ques, sonr exdues. 

Article 9 paragraphe 4 du protocole n° 2 relatif aux produits 
C.E.C.A. 

Il est enrendu que la possihilité de proroger exceprionnellemenr 
la période de cinq ans est stricremenr limitée au cas particulier de 
la Roumanie, ne porte pas arreinre à la posirion de la Commu
nauté dans d'aurres cas et ne préjuge pas des engagements interna
riona ux. La dérogarion évenruelle prévue au paragraphe 4 tienr 
compre des difficulrés particulières que connaît la Roumanie pour 
resrructurer son industrie sidérurgique et du fait que cc proccssus 
a éré engagé rrès récemmenr. 

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE 

La Communauré prend note du fair que Ic gouvernement de 
Roumanie n 'invoquera pas les disposirions du prorocole n° 2 rela
rif aux produits C.E.C.A., notammenr son article 9, d'une 
manière propre à metrre en cause la comptahilité, avec Ie présenr 
prorocole, des accords conclus par l'industrie charhonnière de la 
Communauré avec les compagnies d'électricité et l'industrie sidé
rurgique visanr à garanrir la venre de charhon communautaire. 

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE 

Article 21, paragraphe 4 

La Communauté confirme son intention d'enramer des négo
ciations dans Ie secteur du vin en vue d'ahoutir à la conclusion: 

- d'un accord relatif à la prorection réciproque des dénomi
narions des vins er au controle des vins; 

et 

d'un accord relatif à l'établissement réciproque de conces
s1ons rarifaircs sous réserves égalemenr du respect des dispositions 
d'importation communautaires, et noramm,~nt en matière de 
pratiques <rnologiqucs et de certifications. 

VERKLARING VAN DE COMMISSIE VAN DE FlllHWESE 
GEMEENSCHAPPEN BETREl+ENDE ARTIKEi. 2, LIi> .1, 
VAN l1ROTOCOL NJ{, l 

Dt• Commissie van de Europese Gemre11sd1appt·n ht·vesri14r dar 
de hehandclmg die aan Roemenië wordt verleend uit hoofde v.111 
het hcpaalde in artikel l, lid 3, van Protornl nr. 1 in wezen de
zelfde is als die waam1 de met Polen, Hongarije en Tsjechoslo
wakijc overeengekomen protocollen voorzien en dat een even
tueel gcwij1.igdc Verordcmng (E.E.G.) nr. 636/82 in hq~1nsel op 
uniforme wijze zal worden toegepast ten aanzien van de v11f 
landen van Centraal- en Oost-Europa. 

VERKLARINGEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP 

Protocol nr. 2 betreffende E.G.K.S.-produkten 

Artikel 9, liJ l, suh 3, en artikel 9, liJ 4, van Protocol nr. 2 
betreffende E.G.K.S.-produkten 

De Gemeenschap gaat ervan uit dat de in Je amkelen 9, lid 1, 
suh J, en artikel 9, lid 4, bl'doclJc overheidssteun uitsluitl'lld 
wordt verleend ten behoeve van de daarin omschreven hersrruc
rurering en legt er de nadruk op dat vervocrssuhs1dics Jie dircn of 
indirect her effect van steunverlening aan de ijzer- en staalindw,
trie sorteren, uitgesloten zijn. 

Artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 hcrreffende E.G.K.S.
produkten 

Er wordt van uitgegaan dar de mogelijkheid om de periode van 
5 jaar hij uitzondering re verlengen strikt heperkt blijft tor her 
bijzondere geval van Roemanië en nier prejudicieert op het stand
punt van de Gemeenschap ten aanzien van andere gevallen of op 
internationale verhintenissen. Bij de afwijkingsmogelijkheid 
waarin lid 4 voorziet is rekening gehouden met de bijzondere 
moeilijkheden waarmee Roemanië hij de hcrstrucrurermg van 
zijn staalsector te kampen heeft en met het feit dat Jir proces pas 
zeer kort geleden op gang is gebracht. 

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP 

De Gemeenschap neemt er nota van dar de Roemeense auron
reiren geen beroep zullen doen op de bepalingen van Protocol nr. 2 
hetreffende E.G.K.S.-produkten, in het hijzonder op artikel 9 
daarvan, ren einde geen vragen te doen rijzen omtrent de vere
nigbaarheid met dit Protocol van de russen de steenkoolindustrie 
van de Gemeenschap en de elektriciteitsondernemingen en Je 
staalindustrie gesloten overeenkomsten ter bevordering van Je 
verkoop van steenkool uit de Gemeenschap. 

VERKLARINGEN VAN DE GEMEENSCHAP 

Artikel 21, liJ 4 

De Gemeenschap bevestigt haar voornemen onderhandelingen 
over de wijnsector aan te vatten met het oog op de sluiting van: 

- een overeenkomst inzake wederzijdse bescherming van de 
benamingen van oorsprong van wijn en de controle op dit 
produkt; 

en 

een overeenkomst inzake wederzijdse tariefconcess1es, 
eveneens met inachtneming van de communautaire hepalingen ter 
zake van Je mvoer, en met name hetreffende de oenologische 
procédés en de certificeringen. 



Amdc 21, parn(!,rapht· 4 

L1 Commun.rntl· se c.léd.uc d'accor·d de proroger pour tmc 
nouvdk périodc de cinl) ans et aux mêmcs wnditions, Ic ré(!,imc 
prC::frrcnticl appliqué .1 ccrtams fromages prévu par Ic règlcmcnr 
(C.E.E.) n° 1767/82. 

DECLARATIONS DE LA ROUMANIE 

Arricle 8 

Les suspensions de droits totales ou partielles arrêtées à titre 
temporaire par la décision n° 812/1991 du gouvernement roumain 
sont valahles jusqu'au 31 décemhre 1992. 

Article 14, paragraphe 3 

La Roumanie transmet à la Communauté au déhut de l'année 
1993, la liste des produits faisant l'objet de restrictions quantitati
,·es temporaires à l'exporration avec leur code NC (8 positions). 
Toute modification ultérieure desdites listes sera notifiée en temps 
urile. 

Arricle 21 

La délégation roumaine insisteer maintient son intérêt de voir 
résolue, Ie plus töt possihle, dans Ie cadre du Conseil 
d'association, sa demande visant l'augmentarion des contingents 
pour les produits relevant des codes NC suivants: 

01041090, 01042090, 0201, 0202, ex 0203, 0204, ex 0207, 
07020010, 07020090, 07070011, 07096010, 07119040, 07111020, 
07111030, 08091000, 08094011, 08094019, 08101010, 08101090, 
08121000, 08132000, 08133000, 10019099, 12129910, 15121191, 
15121991, 20011000, 20019090, 20029030, 20029090, 20097019. 

La Roumanie est intimement persuadée qu'en unissant leurs 
efforrs, la CE et la Roumanie parviendront à se mettre d'accord 
sur une question de cette importance. 

DECLARATION DE LA ROUMANIE 

Protocole n° 4, règles d'origine 

La Roumanie considère que Ie conseil d'association devrait 
discuter et trouver une solution concernant l'applicarion du 
cumul régional avec la Pologne, la Hongrie et la Répuhlique fédé
rative tchèque er slovaque lorsque les échanges effecrués entre la 
Communauté et ces trois pays et entre la Roumanie et ces trois 
mêmes pays seront régis par des accords contenant des règles iden
riques à celles du protocole n° 4. 

Artikd 21, lid 4 

Ik Gcmcensdrnp verklaart 1.kh hcn.'id d1.· 111 Vcrordenir?~ 
(E.E.G.) nr. 1767/82 neergelegde preferentiële regclm!!, voor 
bepaalde kaassoorten voor een bijkomende periode van vijf jaar 
onder de7clfde voorwaarden te handhaven. 

VERKLARINGEN VAN ROEMENIE 

Artikel 8 

De tijdelijke volledige en gedeeltelijke schorsingen van douane
rechten krachtens Besluit nr. 812/1991 van de Roemeense Rege
ring gelden tot en met 31 december 1992. 

Artikel 14, lid 3 

Roemanië zal de Gemeenschap begin 1993 de op de gecombi
neerde nomenclatuur (acht cijfers) gebaseerde lijst doen roek omen 
van produkten die aan tijdelijke kwantitatieve uitvoerbe
perkingen zijn onderworpen. Alle latere wijzigingen van deze lijst 
zullen tijdig worden bekendgemaakt. 

Artikel 21 

De Roemeense delegatie dringt er andermaal op aan dat in het 
kader van de Associatieraad ten spoedigste gevolg wordt gegeven 
aan haar verzoek tot verhoging van de contingenten voor de 
produkten van de hierna volgende GN-codes: 

01041090, 01042090, 0201, 0202, ex 0203, 0204, ex 0207, 
07020010, 07020090, 07070011, 07096010, 07119040, 07111020, 
07111030, 08091000, 08094011, 08094019, 08101010, 08101090, 
08121000, 08132000, 08133000, 10019099, 12129910, 15121191, 
15121991, 20011000, 20019090, 20029030, 20029090, 20097019. 

De Roemeense delegatie is de vaste overtuiging toegedaan dat 
deze belangrijke kwestie uiteindelijk door een gezamenlijke in
spanning van de EG en Roemanië kan worden opgelost. 

VERKLARING VAN ROEMENIE 

Protocol nr. 4, regels van oorsprong 

Roemanië is van oordeel dat in het kader van de Associatieraad 
besprekingen moeten worden gehouden om een oplossing te 
vinden betreffende de toepassing van de regionale cumulatie met 
Polen, Hongarije en de Tsjechische en Slowaakse Federatieve 
Republiek, wanneer de handel tussen de Gemeenschap en deze 
drie landen en tussen Roemanië en deze drie landen geregeld is bij 
overeenkomsten die dezelfde regels bevatten als Protocol nr. 4. 



ACTA APROI\ADA CONFIDENCIAL DE FIRMA 

FORTROLIGT GODKENDT UNDERTEGNEl.· 
SESPROTOKOLLAT 

VERTRAULICHE VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT UBER 
DIE UNTERZEICHNlJNG 

EMnJI:TEYTIKA I:YM<l>QNHMENA nPAKTIKA THI: 
YnorPA<l>HI: 

CONFIDENTIAL AGREED MINUTES OF SIGNATURE 

PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
DE SIGNATURE 

VERBALE Dl FIRMA CONCORDATO RISERVATO 

VER TROUWELIJK PROCES-VERBAAL 
VAN ONDER TEKENING 

ACTA APROVADA CONFIDENCIAL DE ASSINATURA 

MINUTA CONFIDENTIALA CONVENIT A LA SEMNARE 

PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
DE SIGNATURE A L'ACCORD EUROPEEN 

PROCES-VERBAL AGREE CONFIDENTIEL 
DE SIGNA TURE 

Au cours de la réunion qui s'est tenue à Bruxelles, ce premier 
février de !'an mil neuf cent quatre-vingt-treize, pour la signature 
de l'accord européen étahlissant une association entre les 
Communautés européennes et leurs Etats memhres, d'une part, et 
la Roumanie, d'autre part, ei-après dénommé "accord euro
péen », 

les plénipotentiaires: 

DU ROY AUME DE BELGIQUE, 

DU ROY AUME DE DANEMARK, 

DE LA REPUBUQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 

DU ROY AUME D'ESPAGNE, 

DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 

DE L'IRLANDE, 

DE LA REPUBLIQUE IT ALI ENNE, 

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, 

DU ROYAUME DES PAYS-BAS, 

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE. 

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR
LANDE DU NORD, 

ACTA Al'IH>nADA CONl;ll>ENCIAI. IW. HRMA 

FORTROUGT GODKFNDT UNDERTFGNEI ." 
SESl'RO'rOK<)LLAT 

VERTRAULICHE VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT UBER 
DIE UNTERZEICHNlJNG 

EMmi:n:nlKA IYM<l>QNHMENA nPAKTIKA THl: 
YnOrP A<l>HI: 

CONFIDENTIAL AGRF.ED MINUTES OF SIGNATURE 

PROCES-VERBAL AGREE CONHDENTIEL 
DE SIGNATURE 

VERBALE Dl FIRMA CONCORDATO RISER VATO 

VER TROUWELIJK PROCES-VERBAAL 
VAN ONDERTEKENING 

ACTA APROVADA CONFIDENCIAL DE ASSINATURA 

MINUTA CONFIDENTIALA CONVENITA LA SEMNARE 

VERTROUWELIJK PROCES-VERBAAL VAN 
ONDERTEKENING BIJ DE EUROPA-OVEREENKOMST 

VERTROUWELIJK PROCES-VERBAAL 
VAN ONDER TEKENING 

Tijdens de hijeenkomst te Brussel, op de eerste fchruari ncv.cn
tienhonderd drieënnegentig, voor de ondertekening van de 
Europa-Overeenkomst waarhij een associatie tot stand wordt 
gehracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, 
enerzijds, en Roemenië, anderzijds (" de Europa
Overeenkomst »), hehben 

de gevolmachtigden van: 

HET KONINKRIJK BELGIE, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

IERLAND, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRIT
TANNIE EN NOORD-IERLAND, 



1.ï•aprl's dénommb, .. El'ilts 111cmhrcs 11 , et 

dl· la COM~tllNAUTE ECONOMIQUE FUIHWEF.NNE, dt· 
Ll COMMUNAUTE EllROl'EENNE DE L'ENERGIE ATOMI• 
lJllF l't la COMMllNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON 
FT DE L'ACIFR, ci·,tpri;·s dénomméc II Commtmauté", 

d\mc part, et 

les plt:111potcntiaires de la ROUMANIE, 

d'autre part, 

ont adopté Ic texte de la déclaration commune confidentielle 
sui\'ante, annexée au procès-verhal agréé: 

Déclar,ltion commune confidentielle relative au protncolc n" 1 
de l'accord. 

Hccho en Bruselas, el uno de febrero de mil novecientos 
novcnra y tres. 

Udfxrdiget i Bruxelles, den fmste fehruar nitten hundrede og 
trcoghalvfems. 

Geschehen zu Brüssd am ersten Fehruar neunzehnhun
dertdreiundneunzig. 

'EyLvE ITTLÇ Bpu1;0,ÀEÇ, ITTLÇ oKTco Map·dov XiÀLa 

EVVLaKÓCTLa EVVEVl']vta Tpla. 

Done at Brussels on the first day of February in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingt
treize. 

F,mo a Bruxelles, addi' primo fehhraio millenove
ccntonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste fehruari negentienhonderd drieën
negentig. 

Fe1to em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii februarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Pour Ie Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepuhlik Deutschland 

Por el Reino de Espaiia 

Pour la Répuhlique franc;a1sc 

hicrnn "de Ud-Stal'Cll II Il~ 11oemc11, c11 va11 

de F.UIWPESF ECONOMISCHE GEMEFNSCI IAP, de 
EUROPESE GEMFENSCHAP VOOR ATOOMFNERGIF en 
de.• EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL, 
hierna "de Gcmcens<.:hap" te noemen, 

enerzijds, en 

de gevolmachtigden van ROEMENIE, 

anderzijds, 

de volgende vertrouwelijke gemeenschappelijke verklaring 
aangenomen, die aan dit Proces-Verhaal is gehet:ht: 

Vertrouwelijke gemeenschappelijke verklaring hetreffenJe 
Protocol nr. 1 hij de Overeenkomst. 

He1:ho en Bruselas, el uno de fchrcro de mil novecicntos 
noventa y tres. 

Udfa:rdiget i Bruxelles, den forste fehru.1r mtten hundrede og 
treoghalvfcms. 

Geschehen zu Brüssel am ersten Fehruar neunzehnhun
dertdreiundneunzig. 

'EyLVE ITTLÇ Bpvî;ÉÀÀEÇ, ITTLÇ oKTW MapT(ou Xi.Àla 
EVVtaKÓCTLa EVVEVl']vta Tp(CL. 

Done at Brussels on the first day of February in the year one 
thousand nine hundred and ninety-three. 

Fait à Bruxelles, Ie premier février mil neuf cent quatre-vingt
treize. 

Fatto a Bruxelles, addi' primo fehhraio millenove
centonovantatre. 

Gedaan te Brussel, de eerste fehruari negentienhonderd drieën
negentig. 

Feito em Bruxelas, em urn de Fevereiro de mil novecentos e 
noventa e três. 

Încheiat la Bruxelles, în prima zi a lunii fehruarie, anul o mie 
nouà sute nouàzeci si trei. 

Pour Ic Royaume de Belgique 

Voor het Koninkrijk België 

Pa Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepuhlik Deutschland 

Por el Reino de Espaiia 

Pour la Répuhlique française 



Tlrnr chcann N., hl~.in:ann 
For lrdand 

l'l'r la Rcpuhhlica 1tal1ana 

Pour Ie Grand-Duché <le Luxemhourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Repûblica Portuguesa 

For rhe U111ted Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Por el Consejo y la Comisión de las ComunidaJes Europeas 

For Rader og Kummissionen for De Europ~iske F~llesskaber 

Für den Rat und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschaften 

fm To LuµJ3ovÀLo Km TllV EmTporciJ TWV Eupwrral
Kwv KoLVOTYJTWV 

For the Council and the Commission 
of rhe European Communiries 

Pour Ie Conseil er la Commission des Communaurés européennes 

Per il Consiglio e la Commissione <lelie Comunirà europee 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Penrru Römania 

Th,,r chc:a1111 Na hÎ~.11·c.·an11 
J:or lrdand 

Per la Rcpuhblica italiana 

Pour Ic Grand-Duché de Luxcmbourg 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Pela Republica Portuguesa 

For the United Kingdom of Grcar Britain and Northcrn lrcland 

Por el Consejo y la Comisiim de las Comunidadcs Europcas 

For Rader og Kommissionen for De Europxiske Fxllcsskahcr 

Für den Rar und die Kommission 
der Europäischen Gemeinschafren 

fm To Luµl301JÀL0 Km TllV EmTpom'J Twv Eupomul
KWV KOL VoTi)Twv 

For rhe Council and rhe Commission 
of rhe European Communiries 

Pour Ie Conseil er la Commission des Communaurés européenncs 

Per il Consiglio e la Commissione <lelie Comunirà europce 

Voor de Raad en de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen 

Pelo Conselho e Pela Comissào das Comunidades Europeias 

Penrru Römania 



Cl )NFIDENTIEL 

DECLAIUTION DE LA COMMUNAlJTE 
ET DE LA ROlJMANIE 

annexée au protocole n° 1 

S1 ks négociation-. multilatéralcs de l'llruguay Round 
11 'ahmm,st·nt p.1s avant la fin de l'annéc 1992, les harrièrcs non tarifai
re, applicahles aux produits tcxtilcs et d'habillement, visés par Ic 
protncolc n° 1 de l'accord, scront éhminécs sur unc périodc de cinq 
• 111s ,.:ommt·n,;ant Ic ter janvicr 1994. 

ACUERDO ELJROPEO 
POR EL QUE SE CREA UNA ASOCIACIÓN 
ENTRE LAS COMUNIDADES EUROPEAS 

Y SUS ESTADOS lvllEMBROS, POR UNA PARTE, 
Y LA Rf:PÛBLICA DE BULGARIA, POR OTRA 

EUROPAAFTALE 
OM OPRETTELSE AF EN ASSOCIERING 

MELLEM DE EllROPA:ISKE FA.:LLESSKABER 
oc; DFRES MEDLEMSSTATER PÁ DEN ENE SIDE OG 

REPlJBLIKKEN BULGARIEN PÁ DEN ANDEN SIDE 

EUROPA-ABKOMMEN 
ZUR GR UNDUNG EINER ASSOZIA TION 

Z\X'ISCHEN DEN EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN 
UND IHREN tvllTGLIEDST AA TEN EINERSEITS 

UNO DER REPUBLIK BULGARIEN ANDERERSEITS 

EYPQnAIKH IYM<I>QNIA 
IYN~HEm: 

MET A:::Y TQN EYPQTIAIKQN KOINOTHTQN 
KAi TQN KPATQN MEAQN TOYI, A<l>ENOI, 
KAi THI ~HMOKPATIAI THI BOYAfAPIAI, 

A<I>ETEPOY 

EUROPE AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION 

BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THE.IR MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 

AND THE REPUBLIC OF BULGARIA, 
OF THE OTHER PART 

ACCORD EUROPEEN 
ET ABLISSANT LINE ASSOCIATION 

ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES 
ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART, 

ET LA REPUBLIQUE DE BULGARIE, D'AUTRE PART 

ACCORDO EUROPEO 
CHE ISTITUISCE UN'ASSOCIAZIONE 

TRA LE COMUNIT A' EUROPEE 
E I LORO ST ATI MH.1BRI, DA UNA PAR TE, 

E LA REPUBBLICA Dl BULGARIA, DALL'AL TRA 

EUROPA-OVEREENKOMST 
WAARBIJ EEN ASSOCIATIE TOT STAND 

WORDT GEBRACHT 
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

EN HUN LID-STATEN, ENERZIJDS, 
EN DE REPUBLIEK BULGARIJE, ANDERZIJDS 

ACORDO EUROPEU 
QUE CRIA UMA ASSOCIAÇÀO 

ENTRE AS COMUNIDADES EUROPEIAS 
E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO, 

E A REPÛBLICA DA BLlJGÁRIA, POR OUTRO 

ACORD EUROPEAN 
INSTITUIND O ASOCIERE INTRE RÓMANIA, 

PE DE O PAR TE, 
COMLINITATILE ELJROPENE SI STATFLE MEMBRE 

PE DE ALTA PAR.TE 

VERTIH H J\'WLl.1 K 

VERKLARING VAN l>E ca:MEENS(:MAI' 
EN ROEMENIE 

gehecht aan Protocol nr. 1 

Indien de multilatt·ralc handclshesprckingcn m het kader van de 
Uruguay-Ronde niet voor c111dc 1992 voltooid ;,,.i)ll, worden de non• 
tarifaire handclsbclcmmcringcn voor tcx11clprnd11ktc11 l'll klnllllgar
tikclcn waarop Protocol nr. 1 van de Overeenkomst van tm:pa~-.111g 1s, 
opgeheven overeen periode van vijf jaar dit· 111gaat op I p11uari 1994 . 

AC:UERDO EUROPEO 
POR EL QUE SE CREA UNA ASOCIACl()N 
ENTRE LAS COMUNIDADES EUROJ>EAS 

Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA J>ARTE, 
Y LA REPÛBLICA DE BULGARIA, POR OTRA 

EUROPAAFTALF 
OM OPRETTELSE AF EN ASSOCIERIN(; 

MELLEM DE ElJROPA-:ISKE F.+:U.ESSKABER 
OG DERES MEDLEMSSTATER PÁ DEN ENF Sll>E O<.; 

REPUBLIKKEN BlJLGARIEN PA DEN ANDFN SJ))E 

EUROPA-ABKOMMEN 
ZUR GR0NDUNG EINER ASSOZIATION 

ZWISCHEN DEN EUROPAISCHEN GEMEINSCHAfTFN 
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS 

LJND DER REPUBLIK BULGARIEN ANDERERSEITS 

EYPQnAIKH :nM<I>QNJA 
IYN~HEQI 

META:::Y TQN EYPQOAIKQN KOINOTHTQN 
KAi TQN KPATQN MEAQN T<.WI, A<t>ENOI, 
KAi THt ~YMOKPATIA~ THI BOYAfAPIAI, 

A<I>ETEPOY 

ELJROPE AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION 

BETWEEN THE EUROPEAN COMMLJNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 

AND THE REPLJBLIC OF BULGARIA, 
OF THE OTHER PART 

ACCORD ELJROPEEN 
ET ABLISSANT UNE ASSOCIATION 

ENTRE LES COMMlJNAUTES EUROPEENNES 
ET LELJRS ETATS MEMBRES, D'UNE PART. 

ET LA REPUBLIQUE DE BULGARIE, D'ALJTRE PART 

ACCORDO EUROPEO 
CHE ISTITUISCE UN'ASSOCIAZIONE 

TRA LE COMUNITA' EUROPEE 
EI LORO STATI MEMBRI, DA UNA PARTF, 

E LA REPUBBLICA Dl BULGARIA, DALL'ALTRA 

EUROPA-OVEREENKOMST 
WAARBIJ EEN ASSOCIATIE TOT STAND 

WORDT GEBRACHT 
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

EN HUN LID-STATEN, ENERZIJDS, 
EN DE REPUBLIEK BULGARIJE, ANDERZIJDS 

ACORDO EUROPEU 
QUE CRIA UMA ASSOC:IAÇAO 

ENTRE AS COMUNIDADES EUROPEIAS 
E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO, 

E A REPÛBLICA DA BLllGÁRIA, POR OUTRO 

ACORD EUROPEAN 
INSTITUIND O ASOCIERE INTRE RÓMANIA, 

PE DE O PAR.TE, 
COMLINITATILE ElJROPENE SI STATELF MFMBRI. 

PE DE ALTA PARTE 




